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UVOD: INTEGRACIJA DRZAVLJANOV TRETJIH
DRZAV V SLOVENIJI

Mojca Medvesek in Romana Bester

Knjiga, ki je pred vami, je nastala na podlagi izsledkov enoletnega raziskovalnega
projekta z naslovom »Integracija drZavljanov tretjih drZav v Sloveniji« (IDTDS). Projekt,
ki ga je v letih 2008 in 2009 izvajal InStitut za narodnostna vprasanja v Ljubljani, je bil
financiran iz sredstev Evropskega sklada za vkljuCevanje drzavljanov tretjih drzav in Mi-
nistrstva za notranje zadeve Republike Slovenije. Posamezna poglavja v knjigi obravna-
vajo razli¢ne vidike procesa integracije imigrantov v Sloveniji. Osredotocajo se zlasti na
integracijo drzavljanov t. i. tretjih drzav, problemi, ki jih obravnavajo, pa se v marsikate-
rem segmentu ticejo vseh imigrantov, v¢asih tudi njihovih potomcev. Drzavljani tretjih
drzav v Sloveniji predstavljajo veliko vecino imigrantske populacije brez slovenskega dr-
zavljanstva. Njihovo Stevilo se iz leta v leto povecuje, njihov polozaj v slovenski druzbi
pa ostaja v veliki meri neraziskan. Prav zapolnitev nekaterih vrzeli v poznavanju procesa
integracije in polozaja imigrantov, drzavljanov tretjih drzav v Sloveniji, je zato eden glav-
nih namenov pri¢ujoce knjige.

Morda se bralcu poraja vprasanje, zakaj poseben poudarek na integraciji drzavljanov
tretjih drZav, ¢e pa so, kot sva Ze omenili, problemi, s katerimi se sreCujejo imigranti v
procesu integracije, mnogokrat enaki za vse, ne glede na to, od kod prihajajo. Naj na tem
mestu opozoriva, da so znatne razlike med pravnim poloZajem imigrantov, ki so drza-
vljani tretjih drzav, in imigrantov, ki so drzavljani drZav ¢lanic Evropske unije. Slovenski
pravni okvir namre¢ predvideva dokaj $iroko paleto razli¢nih pravnih statusov, ki imi-
grantom prinasajo razli¢ne korpuse pravic. Za lazjo predstavo bi lahko slovenski pravni
okvir, v katerem poteka integracija imigrantov, ponazorili s piramido. Njen najsirsi del
predstavlja koli¢ino pravic drzavljanov Republike Slovenije, nekoliko ozji del koli¢ino
pravic imigrantov, ki so drzavljani drugih drzav ¢lanic Evropske unije,' Se ozji del koli-
¢ino pravic imigrantov, ki so »slovenskega rodu, sledijo jim drZavljani tretjih drZav, ki
imajo v Sloveniji dovoljenje za stalno prebivanje, najozji del piramide pa predstavljajo
imigranti, drzavljani tretjih drZav, ki imajo dovoljenje le za zacasno prebivanje. Na raz-
li¢nih stopnjah piramidne lestvice se nahajajo imigranti, ki so se v Slovenijo priselili kot
druzinski ¢lani na podlagi pravice do zdruZitve druZine, in sicer odvisno od tega, iz

1 Na nekaterih podrogjih tudi drzavljani Evropskega gospodarskega prostora in Svice.
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katere drzave prihajajo oziroma katero drZavljanstvo imajo in kakS§en status ima v Slove-
niji druzinski ¢lan, h kateremu so se priselili (Bester 2009: 185). Na podlagi zapisanega
lahko predvidevamo, da je, Ceprav so problemi imigrantov na marsikaterem podrocju
enaki za vse, proces integracije tudi zaradi razli¢nih pravnih statusov imigrantov iz raz-
licnih drzav zaznamovan z zelo razli¢nimi izzivi. Imigranti, ki so drzavljani tretjih drzav,
so s tega vidika v primerjavi z drugimi precej bolj ranljivi.

Na tem mestu bi Zeleli opozoriti na dilemo, ki se nam je porajala ob rabi izraza »drza-
vljani tretjih drzav«. Ceprav je izraz »tretja drzava« v pravnem smislu vrednostno povsem
nevtralno opredeljen in pomeni vsako drzavo, ki ni ¢lanica Evropske unije (glej Zakon o
tujcih), se v njegovo prakti¢no rabo pogosto prikrade negativna asociacija na »zaostali«
tretji svet, tretjerazrednost, ipd. Taksna asociacija se prenasa tudi na osebe, drzavljane
teh drzav. Ker se zavedamo, da poimenovanje samo po sebi zaznamuje ¢loveka in lah-
ko v marsicem doloca njegove Zivljenjske moznosti, smo se sprva Zeleli omenjenemu
izrazu izogniti in ga nadomestiti z bolj nevtralnim. Vendar smo se na koncu odlo¢ili,
da ga kljub temu uporabimo, in sicer z namenom, da prav na ta nacin opozorimo na
njegovo »neposrecenost« ter v stroki in §irsi javnosti spodbudimo razmislek in razpravo
o morebitni vpeljavi druga¢nega poimenovanja. V knjigi z izrazom »drZavljani tretjih
drzav« poimenujemo osebe, ki so drzavljani drZav neclanic Evropske unije. Ker pa se je
v raziskavi izkazalo, da drZavljanov tretjih drZav ne spremljajo negativne konotacije le
zaradi poimenovanja, temve¢ tudi zaradi drzavnih politik in ukrepov ter odnosa veCin-
skega prebivalstva, ki jih v marsikateri situaciji postavljajo v precej neenakopraven po-
loZaj v primerjavi z drugimi prebivalci Slovenije, smo v naslov knjige zapisali vprasanje:
Drzavljani tretjih drzav ali tretjerazredni drzavljani? Ob tem naj pojasnimo, da drZavljanstva
v tem primeru ne razumemo zgolj v smislu pravnoformalnega statusa, temve¢ v SirSem
smislu pripadnosti neki drzavni skupnosti. Odgovor prepus¢amo bralcem samim, v raz-
mislek pa vprasanje ponujamo zlasti kreatorjem politik, ki usmetrjajo proces integracije
imigrantov v Sloveniji.

Dilema se nam je porajala tudi glede rabe sinonimnih terminov migracije oziroma
selitve ter iz njiju izpeljanih besed (migranti/selivci, imigranti/priseljenci, imigracijska
politika/priseljenska politika, itd.). V pravnih in politi¢nih dokumentih, ki so podlaga za
politike do imigrantov v Sloveniji, se pogosteje uporabljajo termini, ki izhajajo iz termi-
na migracije. Ker so ti dokumenti pomemben del nasih analiz in jih v besedilu veckrat
omenjamo, smo se, da bi bilo besedilo enotnejSe, odlocili za uporabo terminov, ki izha-
jajo iz termina migracije.

Kot migranta smo opredelili osebo, ki prehaja drZzavne meje z namenom zacasne ali
stalne naselitve v drzavi, ki ni drZava njegovega prvega prebivalisca. Ta Siroka definicija
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zajema osebe z raznolikimi migrantskimi izku$njami, ki se na eni strani nanasajo na
samo mobilnost (prehajanje meje, migracijska zakonodaja), na drugi strani pa na vzroke
(8tudij, zdruzitev druZine, iskanje novih zaposlitvenih priloZnosti, beg pred vojnami ali
drugimi konflikti v izvorni drzavi) in posledice (integracija, transnacionalne povezave)
mobilnosti. Termin imigrant uporabljamo v kontekstih, ki se nanasajo na odnos med
drzavo naselitve (v nasem primeru Slovenija) in migrantom. Ta kontekst vkljucuje teme,
kot npr.: pogoji zakonitega priseljevanja, integracija in integracijska politika drzave, na-
turalizacija in drzavljanstvo, participacija imigrantov v civilni druzbi idr. S tega vidika
lahko termin imigranti vkljucuje tudi prebivalce, ki so se sicer v Slovenijo priselili, ven-
dar imajo slovensko drzavljanstvo.

V doloc¢enih primerih — kadar posebej obravnavamo migracijski in integracijski prav-
ni okvir ter statisti¢ne podatke — uporabljamo tudi termin tujec, s katerim se operira v
slovenski zakonodaji? in tudi v demografskih statistikah Statisticnega urada Republike
Slovenije.® Izraz tujci uporabljamo tudi v primeru, ko se razprava nanasa na imigrante v
Sloveniji brez slovenskega drzavljanstva. Kadar posebej obravnavamo tujce, ki prihajajo
iz drzav neclanic Evropske unije, pa uporabljamo izraz »drzavljani tretjih drzav«.

Metodoloska izhodisca

V raziskavi Integracija drzavljanov tretjih drzav v Sloveniji smo se na analizo integracijske-
ga procesa drzavljanov tretjih drzav osredotocili z dveh vidikov: analizirali smo percep-
cije imigrantov, drzavljanov tretjih drZav, na eni strani in odnos veCinskega prebivalstva
(drzavljanov Republike Slovenije) do drzavljanov tretjih drZav na drugi strani. Poleg tega
smo analizirali slovenski pravni okvir, v katerem se odvijajo procesi integracije, ter ob-
stojece statisticne podatke, na podlagi katerih smo poskusali »identificirati« demograf-
sko in socioekonomsko strukturo populacije drzavljanov tretjih drzav v Sloveniji.

Pri analizi percepcij drZavljanov tretjih drzav o njihovem vkljucevanju v slovensko
druzbo smo iskali odgovor na temeljno vprasanje: s kak$nimi ovirami se v vsakdanjem

2 »Tujecje vsakdo, ki nima drzavljanstva Republike Slovenije« (2. élen Zakona o tujcih).

3 'Tujci so: — osebe z drzavljanstvom tujih drZav in izdanim dovoljenjem za stalno oziroma zacasno
prebivanje v Republiki Sloveniji, ki imajo prijavljeno stalno oziroma zacasno prebivali§ce v njej; — osebe
z drzavljanstvom tujih drzav in veljavnim delovnim ali poslovnim vizumom, ki imajo v Sloveniji prijav-
ljeno zagasno prebivalisce; — osebe brez ugotovljenega drzavljanstva oziroma brez drzavljanstva in s
prijavljenim stalnim oziroma zacasnim prebivali§tem v Sloveniji; — osebe, ki sta jim bila po Zakonu
o azilu priznana pravica do azila in status begunca v Republiki Sloveniji (begunci) (Statisti¢ni urad
Republike Slovenije 2010).
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zivljenju soocajo drzavljani tretjih drzav? Da bi lahko odgovorili na zastavljeno vprasa-
nje, smo med-populacijo imigrantov iz tretjih drzav izpeljali terensko raziskavo o poteku
integracijskega procesa. Empiri¢ne podatke smo zbrali s pomodjo polstrukturiranih in-
tervjujev, izvedenih v ¢asovnem obdobju od maja do avgusta 2009. Vzorec smo obliko-
vali s pomocjo metode »snezna kepa« s korekcijo. Opravili smo dvaindvajset polstruk-
turiranih intervjujev z imigranti, ki so se priselili v Slovenijo v ¢asovnem obdobju od
leta 1992 do 2008. V vzorec je bilo vkljucenih trinajst moskih in devet Zensk. Zajeli smo
drzavljane drzav z obmodja nekdanje Jugoslavije (Kosovo, Bosna in Hercegovina ter Hr-
vaska), drzavljane Ruske federacije, drzavljane drZav Azije (Kirgizija, Kitajska, Srilanka,
Indija, Tajska in Jordanija), drZavljane drzav Afrike (Nigerija, Kamerun, Maroko, Gana
in Somalija) ter drZavljane Brazilije in Avstralije. Kraj prebivanja je bil eden izmed kri-
terijev korekcije pri vzoréenju. Dobljena struktura se glede na kraj bivanja imigrantov,
vkljucenih v vzorec, ujema s prvotno nacrtovano strukturo vzorca, v kateri smo Zeleli
zajeti regije, v katerih po statisticnih podatkih Zivi ve¢ imigrantov (Obalno-kraska in
Osrednjeslovenska regija), in regije, ki imajo manjsi delez imigrantske populacije, kot
sta na primer Gorenjska in Podravska regija. V raziskavo vkljuceni intervjuvanci Zivijo v
petih slovenskih regijah: dva intervjuvanca zivita v Obalno-kraski regiji, enajst jih zZivi v
Osrednjeslovenski regiji, sedem jih Zivi v Gorenjski regiji, eden v Savinjski in eden v Po-
dravski regiji. Vzorec ima razli¢no strukturo tudi glede na namen priselitve imigrantov.
Enajst intervjuvancev se je v Slovenijo priselilo na podlagi zdruZitve druZine, trije inter-
vjuvanci so se priselili z namenom zaposlitve, Stirje intervjuvanci so prisli z namenom
studija, Stirje intervjuvanci pa so imeli ob svojem prihodu status begunca.

Za vsako obravnavano druzbeno podrocje (stiki z javno upravo, trg delovne sile, sta-
novanjska problematika, Solstvo, zdravstvo) smo proucili obstojeCo normativno ure-
ditev, ki opredeljuje polozaj drzavljanov tretjih drZav, in hkrati preverili, kako poteka
implementacija posameznih politik, dolo¢il ali ukrepov v praksi, oziroma kaksne so
vsakdanje izkuSnje drZavljanov tretjih drZav na posameznih druzbenih podrocjih. Ob
tem smo poskusali identificirati poglavitne ovire, s katerimi se imigranti soocajo ob pri-
selitvi in v procesu integracije, ter predlagali mozne ukrepe, ki bi prispevali k premago-
vanju zaznanih ovir.

Zanimal pa nas je tudi odnos velinskega prebivalstva do drzavljanov tretjih drzav.
Integracija je oziroma naj bi bila dvostranski proces, v katerega se mora aktivno vkljuditi
tudi vecinsko prebivalstvo in sprejeti imigrante kot ljudi, ki s svojim delovanjem tvorno
sooblikujejo slovenski prostor in tako postajajo njegov sestavni del. Vendar pa raziskave
(Miinz 2004) kaZejo, da precejSen delez vecinskega prebivalstva (to velja tudi za druge
evropske drzave, ne le za Slovenijo) Se vedno ne dojema svoje drzave kot imigracijske,
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imigracijskih tokov pa ne kot prednostnega razvojnega dejavnika, kar dejansko onemo-
goca sprejemanje vseobsegajocih integracijskih programov. V Sloveniji je bil obsezen
fond podatkov o medetni¢nih odnosih zbran z raziskavami Slovenskega javnega mnenja
(SJM), izvedenimi na reprezentativhem vzorcu slovenskega prebivalstva, vendar se veCi-
na od njih nanasa na obdobje pred osamosvojitvijo Slovenije. Pregled empiri¢nih podat-
kov, zbranih v posamicnih raziskavah SJM-ja v zadnjih treh desetletjih, kaZe prisotnost
distance vedinskega prebivalstva do imigrantskih populacij, katere obseg je odvisen
predvsem od konkretnega druzbenega konteksta in politi¢nih razmer (Komac in Medve-
Sek 2005: 207-36). Po osamosvojitvi Slovenije, leta 2003, so v raziskavi SJM obravnavali
ysebinsko podobna vprasanja, izsledki pa so pokazali podobna stalis¢a vecinskega pre-
bivalstva do imigrantov, kot so se izrazala v sedemdesetih in v zacetku osemdesetih let,
pred zaostritvami medetni¢nih odnosov (Komac 2007). Se novejsa raziskava (Zavratnik
Zimic idr. 2008) o migracijah in imigracijski politiki v Sloveniji, ki so jo izvedli razisko-
valci Instituta za sredozemske humanisti¢ne in druzboslovne Studije Univerze na Pri-
morskem in vkljucuje nabor klasi¢nih, Ze preverjenih vprasanj, ni pokazala ve¢jih spre-
memb v stali§¢ih veCinskega prebivalstva do imigrantov. Iz omenjenih javhomnenjskih
raziskav je mogoce razbrati doloCeno protislovnost: na eni strani vecina ljudi meni, da
bi Slovenija morala biti odprta in ve¢kulturna druzba, hkrati pa Se vedno precejsen delez
prebivalcev Slovenije podpira staliSce, da je mobilnost ljudi v Slovenijo (in tudi v Evrop-
sko unijo) treba omejiti, saj ogroza slovensko oziroma evropsko identiteto in jezik, imi-
grante povezujejo s terorizmom in kriminalnimi dejanji, izraZajo mnenja, da imigranti
odvzemajo delovna mesta veCinskemu prebivalstvu — skratka imigrante stereotipno
povezujejo z doloCenimi deviantnimi pojavi. Kvantitativno zasnovanih raziskav, s kateri-
mi se je ugotavljal odnos vecinske populacije do imigrantov, je bilo v Sloveniji izvedenih
ze kar nekaj, zato smo v pricujoci raziskavi v smislu nadgradnje Ze obstojeCega znanja
uporabili kvalitativni pristop in poskusali zajeti stali§¢a tistih posameznikov, ki se pri
svojem delu vsakodnevno srecujejo z imigranti, kot so npr. ucitelji, zdravstveno osebje,
uradniki na upravnih enotah, kreatorji politik (zaposleni na vodstvenih poloZajih na
pristojnih ministrstvih), itd. S tem smo Zeleli dopolniti dosedanje védenje o odnosu in
stalis¢ih vecinskega prebivalstva do imigrantov, hkrati pa smo Zeleli preveriti, ali so za-
posleni v klju¢nih javnih institucijah ustrezno usposobljeni za delo z imigranti. Menimo
namrec, da je ustrezna usposobljenost zaposlenega osebja v javnih institucijah potreb-
na, da se imigrantom zagotovi kakovosten in enakopraven dostop do javnih storitev.
Raziskavo stali$¢ vecinskega prebivalstva smo izvedli s pomo¢jo fokusnih skupin in
individualnih intervjujev z izbranimi populacijami oziroma posamezniki, ki so vsako-
dnevno v neposrednem stiku z imigranti, in sicer v zdravstvu, Solstvu in drZavni upravi
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(upravne enote, ministrstva). Z namenom obravnave razli¢nih druzbenih podrodij in s
tem razli¢nih druzbenih situacij smo se v fokusnih skupinah omejili na posamezne re-
gije, kjer so zaradi ve¢jih deleZev imigrantov stiki z ve¢insko populacijo tudi Stevil¢nejsi
in intenzivnej$i. Skupaj smo intervjuvali ve¢ kot Stirideset oseb, ki se pri svojem delu
dnevno srecujejo z imigranti ali pa pri svojem delu kreirajo politike, ki vplivajo na inte-
gracijski proces imigrantov. V samo Studijo pa so vkljuéeni tudi podatki in informacije
oziroma znanja, ki so jih posamezni ¢lani projektne skupine pridobili v veCletnem stiku
$ posameznimi imigrantskimi skupinami.

Oris posameznih poglavij

Poleg proucevanja vkljuevanja drzavljanov tretjih drzav na trg delovne sile in v vzgoj-
no-izobraZevalni sistem, ki sta pomembnejsi in doslej v Sloveniji tudi najbolj proucevani
druzbeni podrodji integracije, smo v raziskavi IDTDS podrobneje obravnavali proces in-
tegracije Se na nekaterih drugih Zivljenjskih podrodjih, ki so bila do sedaj v raziskovanju
zapostavljena, na primer v zdravstvu, stanovanjski politiki in stikih z javno upravo. Prav
ta podrodja so bila tudi izhodisce za strukturo knjige, saj je vsako poglavje namenjeno
celostni obravnavi integracijskega procesa na enem med omenjenimi podrodji.

Ker se v praksi procesa integracije ne da strogo lo¢iti na posamezna podrodja, saj gre
za celovit proces, ki poteka na vseh (ali vsaj veC) zivljenjskih podro¢jih hkrati in soodvi-
sno, je razumljivo, da se tudi posamezni elementi v razli¢nih poglavjih knjige prepletajo
in ob¢asno ponavljajo, vendar v razli¢nih kontekstih.

V poglavju Slovenska politika integracije — »od pruih do tretjih drzavljanov« Felicita Medved
analizira slovensko integracijsko politiko, kakor se odraza v politi¢nih dokumentih in
zakonodaji. V razvoju te politike in specifiénih ukrepov, ki so v razlicnih obdobjih od
vzpostavitve slovenske drzavnosti naslavljali razlicne kategorije imigrantov ali podro¢-
ja njihovega vkljucevanja, skusa avtorica prepoznati njeno politi¢no filozofijo in cilje
ter SirSe konceptualizacije ¢lanstva v druzbi ter nacionalne identitete. Kot ugotavlja, je
razvoj slovenske integracijske politike mogoce razdeliti na tri obdobja. Prvo je zazna-
movala osamosvojitev Slovenije, drugo obdobje, ki je trajalo do konca devetdesetih let
prejSnjega stoletja, je oznacevala »politi¢na indiferentnost« do integracije, tretje obdobje
pa je faza »evropeizacije« integracijske politike. V teh obdobjih se je integracijska po-
litika osredotocala na razlicne kategorije imigrantov in razlicne pristope k integraciji.
V prvem obdobju je bila vecina Ze pred samostojnostjo stalno prebivajocih imigrantov
pravno integrirana v drzavljanstvo; drugo obdobje se je omejilo predvsem na zacasnost
beguncev in izgnancev vojn jugoslovanskega nasledstva pa tudi zacasnost delavcev mi-
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grantov, medtem ko se tretje, zlasti po vstopu Slovenije v Evropsko unijo, nanasa na dr-
Zavljane tretjih drzav. Prvo obdobje je specificno zaradi vzpostavljanja nove drzave in
institucionalizacije avtonomnega drzavljanstva, drugo obdobje odseva filozofijo zaca-
snosti migracij, saj je bilo nekaj integracijskih ukrepov namenjenih predvsem osebam
z zaCasnim zatoCis¢em in tistim z mednarodno zasc¢ito, medtem ko se tretje predvsem
ukvarja s prenosom evropskih direktiv v slovenski pravni red in delno z odzivnostjo na
trende v integracijski politiki, zlasti po zacetku ¢rpanja sredstev iz Evropskega sklada za
vkljucevanje drzavljanov tretjih drzav. Glede prihodnjega razvoja slovenske integracijske
politike avtorica meni, da kljub napovedanim spremembam v zakonodaji in drugim ukre-
pom $e ni mogoce napovedati bistvenega napredka, saj politicne stranke niso naklonjene
temu, da bi se vprasanje integracije pojavilo na politicnem dnevnem redu. Kot ugotavlja,
bi Slovenijo lahko opredelili kot drzavo, ki je trenutno v procesu politicnega toka, kjer ni
soglasja o konceptu politi¢ne skupnosti in §e manj o vkljuevanju imigrantov. Trenutno
fazo bi zato po njenem lahko opredelili kot ponovno iskanje koncepta integracije v njenih
razlicnih, a medsebojno povezanih pomenih.

V poglavju z naslovom Demografske in socioekonomske znacilnosti drzavljanov tretjih drzav
v Sloveniji Mojca MedveSek podaja pregled demografske in socioekonomske strukture
imigrantske populacije v Sloveniji. V zadnjem desetletju, predvsem od leta 2005, se je
priseljevanje v Slovenijo mo¢no okrepilo. Struktura imigrantov, ki prihaja v Slovenijo,
pa glede na drzavo drzavljanstva kljub prikljucitvi Slovenije Evropski uniji ostaja bolj
ali manj nespremenjena, kar pomeni, da je med imigranti Se vedno najve¢ drzavljanov
tretjih drzav oziroma drzavljanov drzav z obmocja nekdanje Jugoslavije. S pomocjo pre-
gleda izbranih demografskih in socioekonomskih kazalnikov avtorica ugotavlja razlike
med tremi skupinami prebivalstva: drzavljani Slovenije, drZavljani drzav Evropske unije
ter drzavljani tretjih drzav. Se zlasti natan¢no pa se osredoto¢a na predstavitev demo-
grafskih in socioekonomskih znacilnosti populacije drzavljanov tretjih drZav. Na pod-
lagi pregledanih statisti¢cnih podatkov je razvidno, da so drZavljani tretjih drZav hetero-
gena skupina, znotraj katere so vidne razlike med drzZavljani drzav z obmodja nekdanje
Jugoslavije, drZavljani drugih evropskih drZav in drzavljani neevropskih drzav. Na koncu
avtorica poudari, da so kontinuirane analize oziroma spremljanje demografske in soci-
oekonomske strukture imigrantov v Sloveniji nujno potrebna podlaga za evalvacijo ucin-
kov obstojece integracijske politike, hkrati pa lahko na podlagi teh analiz ugotovimo,
na katerih druzbenih podrogjih ali pri katerih populacijah se pojavljajo posebnosti, na
katere bi morali biti pozorni pri modifikacijah in sprejemanju novih ukrepov integracij-
ske politike.
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Osrednji del monografije so poglavja, ki analizirajo procese vklju¢evanja drzavljanov
tretjih drzav na naslednjih petih podrodjih: pri stikih z javno upravo, vkljucevanju na trg
delovne sile, stanovanjski problematiki, Solstvu in zdravstvu.

V poglavju z naslovom »Smo res dobrodosli>« Stiki in komunikacija med imigranti in pri-
stojnimi drzavnimi institucijami Barbara KejZar in Felicita Medved uvodoma ugotavljata,
da imigranti svoje prve stike in s tem tudi svoje prve predstave in vtise o novi domovini
izoblikujejo tudi v komunikaciji z drZavnimi in drugimi javnimi usluZbenci. Rezultat te
komunikacije je za imigrante in njihovo integracijo v druzbo naselitve zelo pomemben.
Ureditev formalnega statusa je namre¢ ena pomembnejsih, ¢e ne celo najpomembnejSa
naloga, ki sijo v zacetni fazi vkljucevanja zadajo imigranti, saj je prvi pogoj za nadaljnje
vkljucevanje na drugih podrogjih. Hkrati pa so tovrstna komunikacija in stiki pomem-
ben prispevek k definiranju odnosa med imigranti in ve¢inskim prebivalstvom, saj tako
drzavni usluzbenci, ki so najpogosteje predstavniki veCinskega prebivalstva, kot tudi
imigranti prenasajo izku$nje iz konteksta te komunikacije v svoje SirSe skupnosti. V tem
okviru skusata avtorici oceniti obstojece stanje na tem podro¢ju v Sloveniji, identificirati
najvelje teZave in ovire, ki se pojavljajo v okviru te komunikacije, ter podati priporocila
za odpravo morebitnih pomanjkljivosti. Na podlagi opravljene analize, ki se osredotoca
na trirazlicne, a medsebojno prepletene vidike te komunikacije — stopnja informiranosti
imigrantov in uradnikov vklju¢no z identifikacijo in oceno relevantnih komunikacijskih
kanalov, stiki in komunikacija v okviru upravnih postopkov ter neposredna medsebojna
komunikacija — avtorici ugotavljata, da kljub nedavnim pozitivnim premikom Se vedno
obstajajo dolocene tezave, ki ovirajo ucinkovitejSo komunikacijo med imigranti in dr-
Zavnimi usluzbenci. Stopnja informiranosti imigrantov in drzZavnih usluZbencev je zgolj
na zadovoljivi ravni. Sicer je bilo v zadnjem ¢asu storjenih nekaj pomembnih korakov v
smeri veCje obveSCenosti imigrantov, vendar nekateri komunikacijski kanali Se vedno
niso izkorisceni v zadostni meri, pa tudi vse pristojne drZavne institucije niso ustrezno
vkljucene v obveStanje imigrantov. Avtorici menita, da bi bilo treba zagotoviti bolj siste-
maticno izobrazevanje drzavnih usluzbencey, saj so ti véasih slabSe obvesceni o ustrezni
zakonodaji in poteku upravnih postopkov kot imigranti. Ob preucitvi stikov v pomemb-
nih upravnih postopkih avtorici identificirata najpogostejSe ovire in teZave, s katerimi
se soocajo imigranti, in na podlagi tega podata nekaj prakti¢nih priporocil, vklju¢no z
razmislekom o dokon¢ni realizaciji ideje o poenotenju postopkov za delovna dovolje-
nja in dovoljenja za prebivanje. V sklopu analize neposrednega odnosa med imigranti
in usluzbenci avtorici v obnasanju drZavnih usluZbencev zaznavata dolocene elemente
ksenofobije in diskriminacije ter opozarjata, da je to ob dejstvu, da Slovenija postaja vse
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bolj multikulturna druzba, nedopustno, zato bi morala drzava sistemati¢no pristopiti k
temu problemu tako v drZavni upravi kot tudi v $irSi druzbi.

Sara Brezigar v poglavju »Dobrodosli v Slovenijo, vendar ne zahtevajte prevec!« [zseki iz Ziv-
lienja drZavljanov tretjih drzav na trgu deloune sile v Republiki Sloveniji pojasnjuje pristop Re-
publike Slovenije pri vkljucevanju imigrantov na slovenski trg delovne sile in postopke
za pridobivanje ustreznih delovnih dovoljenj. Avtorica ugotavlja, da je trenutni sistem
pridobivanja delovnih dovoljenj v Sloveniji dokaj kompleksen in da bi ga bilo treba poe-
nostaviti. Vecina intervjuvancev je potrdila, da so pri pridobivanju dovoljenj potrebovali
pomoc¢ moza, zene, drugega sorodnika ali prijatelja. Izku$nje intervjuvancev pri zapo-
slovanju in v delovnem okolju so pokazale, da se intervjuvanci soocajo s Stevilnim izzivi
in tezavami, ki jih lahko pristejemo k obi¢ajnim teZavam, ki jih imajo v delovnem okolju
in pri zaposlovanju preostali prebivalci Slovenije. Poleg vprasanj delovanja pravne drzave
in spornega ali nezakonitega delovanja nekaterih delodajalcev intervjuvanci opozarjajo
tudi na drugacno obravnavo v delovnem okolju in pri zaposlovanju. Nekateri doZivljajo
svojo etnicno pripadnost kot nekaj pozitivnega in zaradi tega nimajo posebnih tezavv de-
lovnem okolju, drugi pa se soocajo z nadlegovanjem in diskriminacijo. V posebej zaskrb-
ljujo¢em poloZaju so imigranti iz Afrike, ki se zaradi drugacne barve koZe v delovnem
okolju soocajo z izpadi rasizma. Raziskava je nadalje pokazala, da je pri vkljuCevanju na
slovenski trg delovne sile jezik izjemno pomemben dejavnik. Nekateri intervjuvanci npr.
opozarjajo, da se brez ustreznega znanja slovenscine kljub znanju drugih tujih jezikov
(angles¢ina, francosc¢ina) v Republiki Sloveniji sploh ni mogoce zaposliti. Nenazadnje
pa intervjuvanci ugotavljajo, da se delodajalci izogibajo zaposlovanju drzavljanov tretjih
drzav tudi zaradi papirne vojne pri urejanju njihovega polozaja.

Resevanje stanovanjske problematike imigrantov obravnava Janez Pirc v poglavju Sta-
novanjska problematika drzavljanov tretjih drzav v Sloveniji. Avtor najprej analizira mednarod-
nopravni kontekst stanovanjskega podrodja, ki se tice pri nas Zivecih drzavljanov tretjih
drzav. Pregled mednarodnih dokumentov, ki bi jih morala upostevati tudi Slovenija, je
pokazal, da obstaja velik razkorak med upostevanjem njihovih dolo¢b na stanovanjskem
podrodju za drZavljane Slovenije in delno Evropske unije na eni strani ter za drZavljane
tretjih drzav na drugi strani. Avtor ugotavlja, da Slovenija aktivno ne spodbuja uresnice-
vanja v razlicnih mednarodnih dokumentih zapisane pravice do primernega stanovanja
oziroma nastanitve nasploh za pri nas Zivece drzavljane tretjih drzav. Stanovanjska poli-
tika, ki zadeva imigrante, ostaja v primerjavi z drugimi podrodji integracije tako na ravni
Slovenije kot Evropske unije presenetljivo prezrta, neurejena in tudi izkljucujoca do dr-
zavljanov tretjih drzav. V nadaljevanju avtor obravnava poloZaj imigrantov na slovenskem
trgu nepremicnin in vzroke, ki botrujejo temu, da se drZavljani tretjih drzav znajdejo v
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doloceni t. i. stanovanjski okoli§¢ini. Na podlagi analize opravljenih intervjujev z imi-
granti iz tretjih drzav avtor ugotavlja, da imajo pri reSevanju njihovega stanovanjskega
vprasanja veliko vlogo neformalna socialna omrezja. Poleg pomanijkljivo razvitih social-
nih omreZzij in pomanjkanja finan¢nega kapitala so glavne teZave imigrantov pri iskanju
primernega stanovanja tudi slabo informiranje o moznostih najema ali nakupa stanova-
nja. Kot drzavljani tretjih drzav so izkljuCeni $e iz nacionalnega stanovanjskega progra-
ma oziroma iz nacionalne varcevalne sheme ter neupraviceni do dodelitve najemniskega
neprofitnega stanovanja. Ob vsem tem se je pribliZno polovica intervjuvancev pri iskanju
prvega stanovanja ali ob nadaljnjih selitvah srecevala z diskriminacijo ali z razli¢nimi
vrstami izkori§¢anja njihove stiske s strani (potencialnih) stanodajalcev. Avtor v sklepu
ugotavlja, da ce Zeli Republika Slovenija olajsati in pospesiti proces integracije vseh tu-
jih drzavljanov, bi morala na tem podroc¢ju ¢im bolj pribliZati pravice drZavljanov tretjih
drzav, vsaj tistih z dovoljenjem za stalno prebivanje, pravicam drzavljanov drZav Clanic
Evropske unije.

Vkljucevanje migrantskih otrok v vzgojno-izobrazevalni sistem je naslov predzadnjega po-
glavja, v katerem Romana Bester in Mojca MedveSek analizirava situacijo v slovenskem
Solstvu glede sprejema in integracije migrantskih otrok. V Sloveniji je bilo doslej opra-
vljenih Ze nekaj raziskav in analiz, ki so razkrile glavne pomanijkljivosti in ovire privklju-
Cevanju migrantskih otrok v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem. Te se ve¢inoma
nanasajo na nepoznavanje slovenskega jezika otrok migrantov, na pomanjkanje u¢nih
gradiv za poucevanje slovenscine kot tujega jezika, na razlike v Solskih sistemih in nepri-
lagojenost slovenskih u¢nih programov poucevanju otrok migrantov, na nedodelanost
kriterijev za ocenjevanje otrok migrantov in na oteZeno komunikacijo s starsi, ki pogosto
ne razumejo slovenskega jezika. V do zdaj opravljenih raziskavah so bila obravnavana
vec¢inoma stali§¢a Solskih strokovnih delavcev (ravnateljev, vzgojiteljev, uciteljev, idr.). V
raziskavi IDTDS smo Zeleli problematiko osvetliti §e z dveh drugih zornih kotov: z vidika
samih imigrantov ter z vidika drZavnih institucij, ki so v Sloveniji odgovorne za vzgojo
in izobraZevanje. Izsledki opravljene raziskave so potrdili vse predhodno zaznane po-
manjkljivosti. Izkazalo se je, da se drZavne institucije omenjenih pomanjkljivosti zave-
dajo in tej problematiki namenjajo precej pozornosti. Sprejetih je bilo nekaj zakonskih
sprememb in drugih dokumentov, ki predvidevajo uvedbo nekaterih ukrepov za olaj-
$anje vkljucevanja migrantskih otrok v vzgojno-izobraZevalne institucije. Zatika pa se
pri prenosu predvidenih ukrepov v prakso. Razlogi za to so razli¢ni: omejena financna
sredstva, nezadostno Stevilo uciteljev slovenscine kot tujega jezika, nezadostno Stevilo
uciteljev maternih jezikov migrantov, itd. KaZe pa se tudi »nesporazum« med pedagosko
stroko in kreatorji politike. Medtem ko prvi na dolo¢enih podrodjih pogresajo sistemske
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reSitve ter natancneje opredeljene smernice in pravila, pa slednji tovrstno »pomanjka-
nje« predstavljajo kot prednost, ki omogoca vedjo avtonomijo pedagoske stroke. Ste-
vilne Sole nimajo izkus$enj dela z migrantskimi otroki, zato je vkljucevanje migrantskih
otrok pogosto bolj ali manj prepusceno iznajdljivosti posameznih uéiteljev. Kot poseben
problem se je pokazala tudi nezadostna usposobljenost uciteljev za delo z migrantskimi
otroki, kar kli¢e po uvajanju u¢nih vsebin, pomembnih za delo z migrantskimi otroki,
ze v dodiplomske $tudijske programe, v katerih se izobrazujejo bodo¢i strokovni delavci
v vzgojno-izobrazevalnih institucijah.

Zadnje poglavje Enako zdravstvo za vse? Imigranti v slovenskem zdravstvenem sistemu je na-
menjeno podrodju zdravstva in poloZaju imigrantov v slovenskem zdravstvenem siste-
mu. Zdravstvo je pomembno podrodje pri vkljuCevanju imigrantskih populacij v druzbo
drzave naselitve. Kljub temu, kot ugotavljata avtorici Martina Bofulin in Romana Bester,
se o vidiku zdravja in dostopa do ustrezne zdravstvene oskrbe imigrantskih populacij v
slovenskem zdravstvenem sistemu in v $irsi druzbi skoraj ne razpravlja. Posledi¢no od-
govorna vladna telesa problemov ne zaznavajo in zato tudi na tem podrocju ne oblikujejo
posebnih ukrepov oziroma politik. Intervjuvanci v raziskavi (imigranti in zdravstveno
osebje) precej homogeno izrazajo prepric¢anje, da vedjih tezav ni, da se Ze nekako resijo
in da so zadovoljni z obravnavo. Natanénejsa analiza intervjujev pa je pokazala tudi manj
vedre vidike slovenskega zdravstvenega sistema. Avtorici ugotavljata, da je raziskava kot
najpomembnejSo oviro pri dostopu imigrantov do zdravstvenega sistema identificirala
teZave s sporazumevanjem oziroma jezikovne ovire. Raziskav o posledicah jezikovnih
ovir pri nas ni. Tako ne vemo, koliko je napacnih diagnoz, koliko je napa¢nega jemanja
zdravil, na koliko ve¢ preiskav je taksen pacient napoten in kako se zato povecajo stro-
ski zdravstvene obravnave. Druga teZava, s katero se sreCujejo imigranti v slovenskem
zdravstvenem sistemu, je pomanjkanje seznanjenosti zdravstvenega osebja z veS¢inami
medkulturne kompetence. Imigranti vstopajo v slovenski zdravstveni sistem s skupkom
idej in miSljenj o zdravju in procesu zdravljenja, ki je lahko radikalno drugacen od spreje-
tih doktrin in uveljavljenih praks v Sloveniji. Ves¢ine medkulturne kompetence so kljuc-
ne tudi za pravilno diagnosticiranje in zdravljenje, ker omogocajo zdravniku vpogled v
pacientovo razumevanje lastnega stanja ter pripravo strategije bolnikove motivacije za
zdravljenje. Kot ugotavljata avtorici, so problemi na tem podrod¢ju zaradi prikrito ali od-
krito diskriminatornega odnosa zdravstvenega osebja do pacientov pogosto Se otezeni.
To povzroca slabSo zdravstveno oskrbo in zmanjSuje dostop do zdravstvenega sistema.
Raziskava je pokazala, da prihaja do neenakosti med imigrantskim in neimigrantskim
prebivalstvom pri dostopu do zdravstvenega sistema. Zaradi jezikovnih ovir in nezado-
stne informiranosti imigrantov o slovenskem zdravstvenem sistemu, neseznanjenosti
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zdravstvenega osebja z ves¢inami medkulturne kompetence in diskriminacije so imi-
granti drugace obravnavani, pa ¢eprav pod krinko univerzalisticnega pristopa »enako
zdravstvo za vse.«

Komu je knjiga namenjena?

Namen nase raziskave je bil zlasti zagotoviti Sirok spekter relevantnih informacij o
razli¢nih vidikih integracije imigrantov v Sloveniji, ki bi bile podlaga za ¢im bolj informi-
rano odlocanje vseh akterjev, ki so vkljuCeni v proces oblikovanja slovenske integracijske
politike. Izhajajo¢ iz tega upamo, da bodo predstavljeni rezultati v pomo¢ tako usluz-
bencem posameznih ministrstev, zakonodajalcem v Drzavnem zboru kot tudi nevlad-
nim organizacijam in strokovnjakom z razli¢nih podrocij, ki na tak ali drugacen nacin
prispevajo k nastajanju integracijskih programov v Sloveniji. Zelimo si, da bi bila knjiga
zanimivo in koristno branje tudi za imigrante, ki Zivijo v Sloveniji, saj je pravzaprav na-
stala zaradi njih. Verjamemo, da se bo marsikdo med njimi tudi sam naSel v zgodbah
nasih sogovornikov. Prav tako si Zelimo, da bi knjiga dosegla tudi $irsi krog vecinskega
prebivalstva ter spodbudila razmiSljanje o tem, kaj lahko kot posamezniki prispevamo k
oblikovanju prijaznejse, pravicnejSe in ucinkovitejSe druzbe.
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SLOVENSKA POLITIKA INTEGRACUE -
»OD PRVIH DO TRETJIH DRZAVLJANOV«

Felicita Medved

Integracija, klju¢na beseda pricujoCe knjige, vkljucuje razli¢ne pojave in procese.
Koncept integracije v migracijskem kontekstu je predvsem proces vkljucevanja imigran-
tov v gospodarsko, druzbeno in politicno Zivljenje drzave, v kateri bivajo. Potreba po
razvijanju politik vklju¢evanja, ki jo drugi raziskovalci v knjigi obravnavajo v razli¢nih
razseznostih Zivljenja drzavljanov t. i. tretjih drzav v Sloveniji in jo opredeljujejo kot pro-
ces (pogosto vseZivljenjskega) vkljucevanja in emancipacije imigrantov in njihovih po-
tomcev v druzbo drzave sprejemnice, postaja nuja, ki odraza kompleksnost migracij in
v ospredje ne postavlja le izzivov integracije imigrantov, temve¢ integracijo in kohezijo
celotne druzbe. Ceprav se integracijska politika ne nanasa v tolik$ni meri na upravljanje
migracijskih tokov, je vendar treba poudariti, da lahko politika priseljevanja prispeva
k uspehu politike vklju¢evanja imigrantov in da je uspeSno vkljucevanje imigrantov in
njihovih potomcev hkrati tudi kriticen vidik upravljanja migracij. Poleg tega uspeh ali
neuspeh politike vkljucevanja vpliva tako na dobro pocutje imigrantov kakor na Stevil-
ne vidike druzbenega, gospodarskega, kulturnega in politicnega Zivljenja sprejemnih
druzb.

Koncept integracije

Ceprav besedo integracija pogosto uporabljamo, ta ni povsem neproblemati¢na. Ve-
¢inoma oznacuje tri razlicne in delno soodvisne okolis¢ine. Poleg tega se uporablja tako
za druzbo v celoti kot za posamezne skupine in posameznike. V svojem najsplo$nejsem
pomenu se koncept integracije nanasa na odnos med celoto in njenimi deli in je kot tak-
Sen temeljna druzbena znacilnost. Ker je druzba zgrajena iz §tevilnih zapletenih hierar-
hi¢nih in vzporednih podsistemov ter njihovih ostankov, je njihova organizacija v dobro
delujoco celoto osrednje vprasanje druzbe in njena najvidnejSa oznaka. Integracijo v tem
smislu lahko raziskujemo kot fenomen, ki se ti¢e celotne druzbe, hkrati pa tudi njenih
sestavnih delov, bodisi skupin, institucij ali organizacij. Izhajajo¢ iz klasi¢ne Durkheimo-
ve analize se v tako pojmovanem integracijskem procesu druzba gradi na ¢lanstvu, ki si
deli enake vrednote, norme in sistem predstav ter na zapleteni soodvisnosti odnosov,
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ki izhajajo iz komplementarnih funkcij razliénih skupin, institucij in organizacij
druzbe, kot so na primer generacijske in spolne skupine, profesionalne in inte-
resne organizacije in v demokrati¢ni druzbi politi¢ne stranke. Spori, ki jih v taki
druzbi povzroc¢a druzbeno razlikovanje, se reSujejo na institucionaliziran nacin.
Razlikovanja v smislu kulturne, verske in etni¢ne pripadnosti niso ekvivalentno
komplementarna in so zato v primeru integracije bolj problemati¢na. Integracija
v tem pomenu je lastnost druZbenega sistema kot celote in ne lastnost njenih de-
lov oziroma posameznih druzbenih skupin ali posameznika. V tem pomenu inte-
gracije je torej lahko bolj ali manj integrirana druzba, ne pa njeni posamezniki.

Poleg omenjenega pomena se je pojem integracije zacel uporabljati tudi z vidi-
ka teznje Evropske unije po harmonizaciji razli¢nih politik drzav Clanic, zakono-
daje in gospodarstva v duhu prejsnjih pogodb inv letu 2010 pravhomocne Lizbon-
ske pogodbe. Vprasanje evropske integracije se s tega vidika nanasa na integracijo
Evrope v ekonomsko, politi¢no in naddrzavno celoto, tako da se skladno z njenim
motom »enotnosti v razli¢nosti« v okviru skupnih vrednot ohranjajo jezikovne in
kulturne posebnosti.

V migracijskem kontekstu termin integracija obiajno oznacuje predvsem
procese vkljucevanja imigrantov v novo druzbeno okolje in njihove posledice. Ne
glede na problemati¢nost samega termina in sorodnih terminov, ki se nanasajo na
pomen integracije v migracijskem procesu, kot so na primer akulturacija, adapta-
cija in asimilacija, ve¢ina avtorjev govori o razli¢nih dimenzijah integracije. Tudi
tu obstajajo razli¢ne tipologije dimenzij integracije, a je pogosta delitev na pravno
oziroma politi¢no, socialnoekonomsko in kulturno dimenzijo.' Pri tem pravnih,
gospodarskih in druzbenih vidikov vkljuCevanja ni tako tezko opredeliti, saj po-
menijo najmanj pridobivanje pravic, obicajno dovoljenje za prebivanje in/ali delo
in vsaj vkljuditev imigrantov na trg dela, v izobraZevalni, socialni in zdravstveni
sistem. Kulturno integracijo je veliko teze natan¢no opredeliti, vendar obicajno
pomeni vsaj neko znanje jezika drzave sprejemnice, razumevanje njene druzbe in
spoStovanje njenih temeljnih nacel in vrednot. Politi¢na integracija pomeni vklju-
¢enost v procese politicnega odlo¢anja ter aktivno in pasivno volilno pravico, ki
se na splosno pridobi z drZavljanstvom oziroma naturalizacijo, ki jo v mnogih
drzavah lahko razumemo kot kon¢no stopnjo uspesnega procesa integracije. Sre-
disé¢ni kriterij integracije v tem pomenu je torej sodelovanje oziroma participacija

1 Podrobnej$o analizo termina in dimenzij integracije, kot jo opredeljujejo razli¢ni avtorji, po-
daja Bester (2007: 105-134, zlasti 106-113).

2]



22 DRZAVLJANI TRETJIH DRZAYV ALI TRETJERAZREDNI DRZAVLJANI?

v javni sferi »vecinske« druzbe. Participacija razli¢nih skupin na trgu dela, v izobrazeval-
nem sistemu, kriminalni statistiki in podobno se lahko meri in primerja tako medseboj-
no kot s celotno populacijo. Pomembne razlike med razli¢nimi druzbenimi skupinami
lahko nakazujejo na integracijski problem. Eden od razlogov »neuspeSne integracije
imigrantov« je lahko v tem, da jih vecinska druzba ovira, da bi pod enakimi pogoji sode-
lovali v javnem Zivljenju. Med temi ovirami je pogosto diskriminacija. Mogoce pa je tudi,
da imigranti ne sprejmejo pravil integracije, ki jih je postavila ve¢inska druzba, in iS¢ejo
drugacne resitve, na primer segregacijo.

V ozadju koncepta integracije so namre¢ pomembne nacionalne in ideoloske razlici-
ce o pri¢akovani stopnji prilagoditve imigrantov kulturi in vrednotam druzbenega okolja
drzave sprejemnice, da bi lahko sodelovali ali bi smeli sodelovati v pomembnih javnih
arenah vecinske druzbe. Poenostavljeno lahko razlikujemo med dvema prevladujofima
pristopoma k integraciji, tesno povezanima s tem, kako si razli¢ne drZave zamisljajo
lastno nacionalno identiteto in ¢lanstvo v »naciji«. Prvi pristop je povezan s konceptoma
kulturnega pluralizma in/ali multikulturalizma, ki dolo¢ata nizja pricakovanja ¢lanov
vecinske druzbe o stopnji prilagoditve imigrantov in omogocata prostor sobivanju in
sozitju ljudi razlicnih kultur, etni¢nosti, ver in jezikov. Razlog tega pricakovanja je lah-
ko povsem pragmaticen, Ce se pojmuje za neizvedljivo ali celo kontraproduktivno, da
bi »ve¢inska« oziroma »dominantna« druzba izvajala pritisk na imigrante, da opustijo
lastno identiteto ali se ji odpovejo. Lahko pa opredelitev tega pri¢akovanja izhaja tudi iz
bolj normativne zavezanosti druzbe vrednotam kulturnega pluralizma, kjer je raznoli-
kost pojmovana kot Zeleno bogastvo druzbe. V veckulturnih druzbah imajo tako posa-
mezniki moznost svobodne izbire, ali Zelijo pripadati manjsini ali ve¢ini. Hkrati slednji
koncept zajema ve¢ kot samo kulturo, saj skrbi tudi za politi¢no integracijo ter socialno
in ekonomsko emancipacijo. V tem pogledu zdruZuje in kombinira ukrepe proti social-
noekonomski neenakosti, pogosto tudi s sprejetjem nacela t. i. pozitivnega razlikovanja
ali pozitivne akcije, torej razliénega obravnavanja ljudi z razliénimi znacilnostmi, po-
trebami in Zeljami na kulturni ali etni¢ni podlagi. To je tudi razlog, da se protidiskri-
minacijsko zakonodajo pa tudi pozitivhe ukrepe proti ksenofobiji in rasizmu navadno
obravnava kot vidike ve¢kulturnosti. Drugi in zahtevnej$i asimilacijski pristop izhaja iz
premise bolj dodelane koncepcije ¢lanstva v druzbi in drzavi, bodisi izraZeni kot zaveza-
nost za 'drzavljansko asimilacijo’ (civic assimilation) ali izhajajo¢i iz bolj etnocentri¢nega
koncepta skupne nacionalne in kulturne identitete.

Oba pristopa k vkljuCevanju imigrantov v »vecinsko« druzbo se lahko uporabljata v
smislu prepoznavanja filozofij in ciljev integracijske 'politike’ (policy) posameznih drzav,
Ceprav se v praksi vecina evropskih drzav odloca za nekaj med obema poloma. Tradici-
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onalna razmisljanja o drzavljanstvu so se namrec v razli¢nih evropskih drzavah obliko-
vala v medigri razli¢nih izkuSenj drzavotvornosti, mednarodnih in drZavljanskih vojn
ter demokratizacije. Kljub temu razli¢ne tradicije »ve¢inske druZbe« niso niti enotne niti
stalne in nespremenljive. Priseljevanje lahko oblikuje tudi Sirse konceptualizacije ¢lan-
stva in nacionalne identitete. Prav zaradi vplivov nedavnih izkusSenj priseljevanja Stevilne
evropske drZave ponovno ocenjujejo svoje tradicionalne pojme drzavljanstva in identi-
tete. Tako politiCne razprave o nacionalni identiteti in priseljevanju kot tudi o oblikova-
nju integracijskih politik ali sprememb potekajo skoraj povsod po Evropi, pa Ceprav se
okolis¢ine, v katerih se zastavljajo cilji politik vklju¢evanja med drZavami, razlikujejo,
podobno pa tudi podrogja, ki jih te politike zajemajo, in posamezniki ali skupine, ki jih
obravnavajo.?

Razvoj slovenske integracijske politike

Motivacija za oblikovanje in legitimacijo imigracijske politike se v modernih demo-
kracijah navadno gradi v medigri med suverenostjo drzave v smislu nadzora meja in
vstopa na drZzavno ozemlje ter internim zavarovanjem kontinuiranosti politiéno-nacio-
nalne integracije. Izrazi tega prepletanja so delno ideoloski, delno pa predstavljajo in-
terese, ki jih imajo drzava ali pa skupine v gospodarstvu in §irsi druzbi. Ker je vprasanje
integracije bistveno za nenehen proces »graditve naroda« in drzave, je priseljevanje z
nacionalno-drzavnega stali$¢a lahko motece. Kajti proces nacionalne integracije in na-
cionalne drzave sluzi tako politiki identitete kot politiki interesa. Ce je za nacionalno
integracijo na neki stopnji nujno, da gospodarstvo funkcionira in da se ljudje identifici-
rajo s $irSo druzbo, tako da lahko uglaseno ustvarjajo druzbo, ki konstituira nacionalno
drzavo, pa pri tem drzavni interesi niso omejeni le na gospodarske ali recimo demograf-
ske interese. Navsezadnje so tudi ti interesi posredovani v kulturnem kontekstu, torej v
nacinih razmisljanja o nas samih in samorazumevanju nase narodnosti in drZavnosti. Po
vstopu Slovenije v Evropsko unijo, delno pa Ze pred njim, se omenjenemu pridruZujejo
Se vprasanja usklajevanja odprtosti notranjih meja drzav ¢lanic in s tem vedja potreba
po nadzoru sprejema in naseljevanja drzavljanov tretjih drzav ter ob precej$njem delezu
imigrantov razli¢nih kultur in Stevilnih podobnih izzivih, ne glede na pretekle in sedanje
integracijske modele, nujnost oblikovanja politik njihovega vkljucevanja.

2 Vec o tem v Medved (2001: 23—39; 2007b: 81-82).



24 DRZAVLJANI TRETJIH DRZAYV ALI TRETJERAZREDNI DRZAVLJANI?

Intenzivnost procesa integracije je odvisna od hkratnega zgodovinskega in geograf-
skega konteksta. V mnogih primerih je notranja enotnost neke druzbe in/ali skupnosti
oblikovana z mobilizacijo proti zunanji groznji ali sovrazniku, zaradi rivalstva med dr-
Zavami ali skupinami znotraj drzave. Dvojnost zunanjih in notranjih sil pri oblikovanju
druzbene kohezije in ob¢utku identitete ocitno $e ni odigrala svoje vloge. Tudi evropsko
integracijo lahko oznacimo v smislu tega dvojnega in v mnogih razseZnostih kontradik-
tornega procesa, ko se evropska druzba oziroma druzbe posameznih ¢lanic Evropske
unije odpirajo proti zunanjemu svetu, a se hkrati, prav tako v imenu integracije, inter-
no zapirajo. Imigranti, drzavljani tretjih drzav, temu procesu dajejo dodatno razseznost
bodisi kot posamezniki ali imigrantske skupine, ki bi se morale ali pa se ne bi smele
integrirati v to »vecinsko« druzbo oziroma te »velinske« druzbe. S tega stali$ca se tudi
nacionalna identiteta dozdevno snuje na konstruktu razli¢nosti v odnosu do drugih, kot
instrumentalna strast nacionalizma, ki za konstrukcijo lastne samopodobe potrebuje
podobo drugih.

S socialno drzavo oziroma z drZavo blaginje se nacionalni integraciji pridruZuje nova
razseznost, ko z redistributivnim sistemom davkov socialna varnost ter podrogja, kot so
zdravstvo, Solstvo ali pokojninski sistem, postanejo predvsem odgovornost drzave. V
svojem bistvu je socialna drzava namrec zaprt sistem, v katerem se posamezniki strinja-
jo, da si glede na potrebe delijo solidarnost, ki izhaja iz pripadnosti skupnosti. Klju¢no
v tem sistemu je drzavljanstvo, ki v tem pogledu ostaja sodoben ekvivalent fevdalnih pri-
vilegijev kot »podedovanega« statusa, ki v marsicem determinira Zivljenjske moZnosti.
Hkrati so gospodarstva drzav vse bolj odprti sistemi s svobodnejSo trgovino, pretokom
kapitala, storitev in mobilnosti ljudi. Zato socialno drZavo lahko gledamo tudi v dialek-
tiki med distribucijsko logiko zaprtosti kot medsebojno pomo¢ ¢lanov skupnosti glede
na druZbeno definirane potrebe in logiko odprtosti glede na humanitarne potrebe in
status Clanstva v skupnosti. Socialna drzava ima torej v kontekstu priseljevanja dvojno
razseznost: po eni strani varuje omejene koli¢ine dobrin socialne drzave, po drugi pa
njen socialni sistem lahko pripomore k privla¢nosti drzave za priseljevanje.

Seveda tudi dostop drzavljanov do dobrin socialne drzave ni enak, vendar gre, vsaj
kar se imigrantov ti¢e, za zapletene ucinke. Navzocnost tuje in poceni delovne sile lahko
na primer ohranja socialno varnost lokalnega prebivalstva celo v obdobjih gospodarske
recesije, lahko obstaja tudi tihi sporazum med delodajalci in domacimi delavci ter njiho-
vimi reprezentativnimi sindikati za sprejem tujih delavcev v spodnje segmente trga dela.
Tak$no pocetje veckrat podpira tudi socialni sistem celo v obdobjih visoke brezposelno-
sti, prav tako pa lahko taksna politika nakazuje na odlasanje ali preprecevanje nujnega
prestrukturiranja gospodarstva v smislu konkurenénosti. Motnje v regulaciji trga dela
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lahko vodijo do spodkopavanja politicnega konsenza, ki je ogrodje socialne drzave, Se
zlasti v ¢asu klestenja drzavnih proracunov, kjer se izrazito izpostavi vprasanje o tem,
kdo naj bi bil upravicen do pomod¢i in kdo naj poskrbi sam zase. Vprasanje nakazuje na
implicitne obveznosti, dodane socialni pogodbi. Ustvari se nekakSen prioritetni red in
problem solidarnosti postane Zgoc¢ $e zlasti, ko gre za »prislekex, ki so prejemniki so-
cialnih transferjev, a skupnosti e niso veliko dali. To lahko vodi do spora med nacelom
solidarnosti in interno logiko distribucije, s tem pa pogosto do krSitve norm socialne
drzave z izkljucCitvijo imigrantov. Posebno izrazito je to takrat, ko zZe velik del domacih
prebivalcev Zivi v negotovosti ter postaja marginaliziran ali socialno izkljucen. Vendar,
ker so ti drzavljani, branijo svoje privilegije ter gradijo simbolne in resni¢ne socialne
pregrade, pogosto tudi etni¢no in rasisti¢cno obarvane. S politicnega vidika je torej pri-
seljevanje izziv legitimnosti socialne drZave, ko imigracija in erozija socialnega sistema
delujeta v sinergiji, ¢e ne realno, pa na ideoloski ali perceptivni ravni.

Tudi oblikovanje slovenske imigracijske in integracijske politike se odigrava v med-
igri zgoraj na kratko opisanih procesov. V zdaj Ze skoraj dvajsetletnem obdobju drzavne
samostojnosti je integracijsko politiko mogoce razdeliti v tri obdobja. Prvo obdobje za-
znamuje osamosvojitev Slovenije, drugo obdobje, ki je trajalo do konca devetdesetih let,
bilahko oznacili kot obdobje »politi¢ne indiferentnosti« do integracije, tretje obdobje pa
kot fazo »evropeizacije« integracijske politike.

Osamosvojitvena integracija

Slovenijo se veckrat razume in predstavlja kot primer nove drZave in demokracije,
vezane na »etnicni« koncept nacionalne identitete. Veliko govori v prid temu pogledu,
saj je bil slovenski nacionalni projekt iz 19. stoletja v veliki meri legitimiran s kulturno-
etni¢no koncepcijo naroda. Hkrati pa ta koncepcija ni njegova edina tradicija. Izkusnja
priseljevanja v Slovenijo iz drugih republik in pokrajin socialisticne federacije v obdobju
njenega obstoja je pomenila zagotovitev vseh pravic in koristi tudi drzavljanom drugih
republik skupne drzave. V nastajanju nove drzave so vprasanja integracije in tudi vprasa-
nja nadzora imigracij in tujcev e zlasti pomembna s staliS¢a zagotovitve jurisdikcije nad
ozemljem in prebivalstvom na tem ozemlju. To dokazuje tudi slovenska osamosvojitvena
zakonodaja, med katero so prav zakoni o nadzoru drzavne meje, drZavljanstvu in tujcih.
S precejSnjim deleZem priseljenega prebivalstva iz drugih republik razpadajoce skupne
drzave je Slovenija ob svoji osamosvojitvi v letu 1991 s primarnim pravilom splosne do-
loCitve inicialnega drzavljanskega telesa po nacelu kontinuitete prej$Snjega republiskega
drzavljanstva v okviru Socialisticne federativne republike Jugoslavije (SFR]) omogo¢ila
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opcijsko pridobitev drzavljanstva Republike Slovenije tistim drzavljanom drugih repub-
lik SERJ, ki so imeli stalno prebivalisce v Sloveniji.?

Slovenski pristop k integraciji v tem obdobju je bil torej progresivni projekt ¢lanstva
v politi¢no-teritorialni skupnosti, ki bi lahko rabil kot referen¢ni okvir za drzavotvor-
nost in kot priloZnost za oblikovanje nacionalne identitete, ki bo slavila svojo etni¢no
in kulturno razli¢nost. Hkrati, in morda predvsem, je bil posledica posebnih zgodovin-
skih okolis¢in, pri ¢emer je Slovenija zadostila pogoju efektivnosti, to je »ucinkovitega in
dejanskega vladanja« na svojem ozemlju, in drugim elementom eksternega politicnega
pogojevanja, povezanega z mednarodnim priznanjem, posebno demokracije in sposto-
vanja manjsin (Medved 2007a).

Potencial zaCetnega pristopa enakih moznosti vseh povezanih s sukcesijo, da sode-
lujejo v izgrajevanju nove drzave, je odseval zaupanje v harmoni¢ne odnose med »na-
zivnim« narodom, po katerem drZava nosi ime, in »priseljenimi« drzavljani. Kmalu po
zagotovitvi neodvisnosti in mednarodnem priznanju je omenjeni potencial doZivel pre-
cejSen preobrat v kreiranju politike do »tujstva« in v veliki meri vplival tudi na poznejsi
pristop do oblikovanja integracijske politike in k uresnicevanju ukrepov vkljucevanja no-
vih imigrantovv slovensko druzbo in drzavo.

Pojavili so se poskusi zakonodajnega poseganja v status dvojnega drzavljanstva, ki
ga ima vecina oseb iz drugih republik nekdanje Jugoslavije, priseljenih v Slovenijo pred
njeno osamosvojitvijo.* Zaceli pa so se zaostrovati tudi pogoji za pridobitev slovenskega
drzavljanstva. Po zadnjih spremembah Zakona o drzavljanstvu iz leta 2006 mora pro-
silec Ziveti v Sloveniji deset let, od tega pet let neprekinjeno pred vloZitvijo prosnje, in
to s statusom tujca, kar pomeni z dovoljenjem za zacasno ali stalno prebivanje. Pravi-
loma mora predlozZiti odpust iz dotedanjega drzavljanstva, dodatne zahteve pa se med
drugim nanasajo na osnovno znanje slovenskega jezika in zagotovljen stalni vir dohod-
ka ali sredstev za Zivljenje, ki zagotavljajo materialno in socialno varnost za prosilca in
osebe, za katere mora prosilec skrbeti, in sicer vsaj v vi§ini minimalnega dohodka, ki
velja za vsakega posameznika. Naturalizacija je olajSana nekaterim skupinam oseb, med
katerimi so na primer tujci, poroceni s slovenskim drzavljanom, mladoletniki, osebe s
statusom begunca, brezdrzavljani in tisti, ki so rojeni v Sloveniji in tu Zivijo od rojstva.
Za te osebe so nekatere zahteve milejSe, zlasti glede odpusta iz prejSnjega drzavljan-
stva in zahtevanega trajanja prebivanja. Tuji zakonec slovenskega drzavljana lahko na

3 Upostevajoc korekcijo v letu 2002, je bilo tako v glavnem reseno vprasanje pravne/politi¢ne integraci-
je vecine oseb, ki so se priselile pred osamosvojitvijo Slovenije. Ve¢ o tem Medved (2007a).

4 Ve o tem Medved (2005: 470—474), Kejzar (2007).
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primer postane slovenski drzavljan po enem letu neprekinjenega prebivanja v Sloveniji,
pod pogojem, da zakon traja vsaj tri leta. Tujec, ki si je pridobil univerzitetno izobrazbov
Sloveniji, lahko zaprosi za drZavljanstvo po sedmih letih prebivanja v drZavi. Le nekatere
osebe, ki izpolnjuje pogoje za izjemno naturalizacijo, lahko ostanejo dvojni ali veckratni
drZavljani, v nekaterih primerih, ko gre za drZavni interes iz nacionalnih razlogov, pa ni
potrebno niti predhodno bivanje v Sloveniji.

»Politicna indiferentnost« do integracije

Po tej inicialni integracijski fazi, katere posledica je bila tudi oteZitev pridobivanja
drzavljanstva, se vprasanje oblikovanja dolgorocnih smernic, nacel in sestavin celovite
imigracijske in integracijske politike, ki bi omogocalo njeno usklajeno in konsistentno
uresnicevanje, skoraj ni pojavljalo. Nekatera z integracijo povezana vprasanja so se po-
skusala bolj ali manj uspesno reSevati le takrat, ko so razli¢ni druzbeni subjekti bodisi
doma ali v tujini opozarjali na nujnost ureditve razmer posameznih segmentov tega te-
matskega podrocja. Pri tem Se zlasti izstopa neurejenost statusa sprva — v devetdesetih
letih prej$njega stoletja — neopredeljenega Stevila t. i. zatecenih oseb, ki so bili pozneje
priznani kot »preneseni« iz registra stalnega prebivalstva v evidenco tujcev brez statusa
oziroma so bili izbrisani.’ Sicer pa so se pojavljale bodisi obrobne razprave ali odlaganje
urejanja vkljucevanja imigrantov.

V prvem desetletju slovenske drzavnosti je namre¢ prevladovala predvsem begunska
problematika. Slovenija je sprejela precejSnje Stevilo beguncev in pregnancev vojn jugo-
slovanskega nasledstva, najveCje dnevno Stevilo je preseglo 60.000 oseb. Opredelila jih
je za osebe z zacasnim zatodis¢em, Ceprav je v Zakonu o tujcih uzakonila pojem stalnega
azila in leta 1992 z nasledstvom od Jugoslavije prevzela tudi Konvencijo OZN o statusu
beguncev s protokolom, ki dolo¢a merila za status begunca. Taksen odziv je bil sicer
skladen z odzivom vecline evropskih drZav, ki so predvsem v ravnoteZju z lastnimi in-
teresi kot drzave sprejemnice podprle koncept zatasne zascite oziroma zato¢isca. Prav
tako je koncept zacasne zascite podprl Visoki komisariat OZN za begunce, medtem ko
je Svet Evrope zacrtal prve korake k njegovi formalizaciji. V Sloveniji je bil Zakon o za-
casnem zatoCi$Cu sprejet Sele leta 1997 in za do tedaj — zaradi vrnitve v domovino, pre-
selitve v druge drzave ali pridobitve drugih dovoljenj za prebivanje v Sloveniji — Ze zelo
zmanjs$ano skupino beguncey, predvsem iz Bosne in Hercegovine, v praksi dejansko ni

5 Glej Zakon o drzavljanstvu Republike Slovenije, podrobneje tudi Medved (2009a).
6 O tem med drugimi Dedi¢ (2003).
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vy

bil aktiviran.” Zaradi pristopa k zacasnosti zatoc¢isca, katerega prednost je predvsem v
tem, da vsebuje zavezanost za mir in repatriacijo, ki je Zelja mnogih begunceyv, je bila
njihova integracija v slovensko druzbo kot ena od moznih trajnih resitev dolgo veCinoma
prepuscena dejavnostim nevladnih organizacij, in $e to zlasti z organizacijo vsakodnev-
nih dejavnosti, kot na primer Sole za otroke.® Vkljutevanje teh oseb na trg dela in drugi
vidiki njihovega vkljucevanja so dolgo ostajali neurejeni,” medtem ko se sedaj integracija
beguncev uveljavlja ve¢inoma loCeno od procesov vkljucevanja drugih imigrantov iz tre-
tjih drzav.

Tudi oblikovanje »temeljev« slovenske integracijske politike v obliki Resolucije o imi-
gracijski politiki Republike Slovenije iz leta 1999, ki opredeljuje njena nacela, temelje
in sestavine, med temi tudi integracijske politike, ni bilo izzvano z ve¢jimi pritiski ali s
platformo katerekoli politicne stranke, vladnega ali parlamentarnega odbora, gospo-
darskih sil druzbe, nevladnih organizacij, javnega mnenja ali javnih ob¢il. V okolis¢inah
»politicne indiferentnosti« do migracijskih in integracijskih vprasanj je bila v okviru na-
log o ustanovitvi sedaj Ze ukinjenega Urada vlade za priseljevanje in begunce omogocena
izdelava strokovnega gradiva o izhodi$cih oblikovanja imigracijske politike.'° Gradivo je
s poskusom zajetja kompleksne problematike imigracijske politike (policy), razumljene
v smislu usmerjanja priseljevanja in druzbe zaradi doseganja dolocenih ciljev, rabilo kot
podlaga temeljnih razmiSljanj o politicni strategiji slovenske imigracijske in integracij-
ske politike, ciljev njene elaboracije in organizacije vodenja. Oblikovanje in stalno do-
grajevanje te politike namre¢ ni le uveljavljanje ustavnih in mednarodnopravnih dolo¢b
ter usklajevanje notranje zakonodaje tega podro¢ja s pravnim redom Evropske unije,
temve¢ tematsko podrodje, ki pa je s sicer lastno strategijo, naceli, izhodis¢i in pravili
delovanja, integrativna in fleksibilna entiteta celotnega prebivalstvenega, gospodarske-
ga, druzbeno-kulturnega in politicnega razvoja Slovenije. Tak$na politika naj bi bila ob
stalnem spremljanju stanj, procesov in trendov sveta migracij, ozko povezanih z dina-
miko ekonomskih, druzbenih in politiénih procesov, v ravnotezju s politikami drugih
evropskih drzav tudi del procesa izgrajevanja skupne politike migracij in azila Evropske
unije ter del procesa evropske integracije in identitete (Medved 1998b).

7 Edinaaktivacija tega zakona je bila med kosovsko begunsko krizo v letu 1999, ko je Slovenija v okviru
t. 1. delitve bremen z drugimi evropskimi drzavami nudila za¢asno zato¢i§ce pribezalim in organizira-
no sprejetim beguncem, ki so bili po nekaj mesecih s pomo¢jo Mednarodne organizacije za migracije
(IOM) repatriirani. Glej npr. Medved (199gb: 6-7).

8 Glej npr. Mikus Kos (1999: 30-35).

9 Glej Vrecer (2003).

10 Glej Medved (1998a).
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Skladno s tem, kakor pravi Resolucija o imigracijski politiki, naj bi se integracijska
politika do prisotnih in prihodnjih imigrantov nanasala na »ukrepe drzave in druzbe, ki
zagotavljajo ugodne pogoje za kakovost Zivljenja priseljenih, spodbujajo integracijo in
omogocajo, da priseljenci postanejo odgovorni udeleZenci razvoja Slovenije« (Resolucija
o imigracijski politiki Republike Slovenije 1999: 4793). Cilji te politike so bili zastavljeni
kot smernice oblikovanja politike na razlicnih podro¢jih druzbenega Zivljenja na vred-
notah enakopravnosti, svobode in vzajemnega sodelovanja. Ker je integracija proces, so
tudi cilji zastavljeni kot proces. Pri tem je enakopravnost razumljena kot (progresivno)
zagotavljanje enakih socialnih, ekonomskih in civilnih pravic; svoboda kot pravica do
izrazanja kulturne identitete ob zagotovitvi spoStovanja integritete vsakega posame-
znika in gojitve lastne kulture, skladno z zakoni in s temeljnimi vrednotami Republike
Slovenije," in vzajemno sodelovanje kot pravica do udejstvovanja in odgovornosti vseh v
neprekinjenem procesu ustvarjanja skupne druzbe. V smislu druzbene koherentnosti naj
bi integracijska politika vsebovala pravne okvire in druZbene ukrepe, ki bodo spodbujali
vkljucevanje imigrantov v slovensko druzbo in preprecevali diskriminacijo in druzbeno
obrobnost ter omogocali izrazanje kulturne identitete.

Resolucija o imigracijski politiki iz leta 1999 je bila sprejeta na podlagi 5. ¢lena Za-
kona o tujcih (Ur. . RS, $t. 61/99), ki je s spremembo leta 2002 (Ur. I. RS, §t. 87/02) ukinil
sprejetje resolucije vsaki dve leti. Skupaj z Resolucijo o migracijski politiki iz leta 2002
(Ur. L. RS, $t. 106/02) je Se vedno izhodis¢ni politicni dokument in pravni temelj za vklju-
Cevanje imigrantov, ki zacrtuje pluralisticni model slovenske integracijske politike. Pri
tem resolucija iz leta 2002 Se dodatno poudarja aktivno preprecevanje diskriminacije,
ksenofobije in rasizma.

Kot sem Ze navedla, vkljuCevanje imigrantov zajema razlicna podrocja, med kateri-
mi so varnost prebivali§¢a in zdruzZitev druZine, dostop do institucij, blaga in storitey,
vkljucevanje na trg dela, socialno-druZbena integracija, kot so dostop do izobraZevanja,
socialnega varstva, zdravstva in stanovanjskega trga ter participacija v demokrati¢nem
procesu. Nekateri ukrepi taksne politike so torej posebej namenjeni vkljuc¢evanju imi-
grantov, bodisi podroé¢no ali pa se ukvarjajo z razli¢nimi ciljnimi skupinami. Vendar pa
integracije ne bi smeli obravnavati kot izolirano vprasanje. Zato mora biti integriranje
integracijske politike in ukrepov za vkljucevanje imigrantov pomemben dejavnik obli-
kovanja in izvajanja domala vseh javnih politik na vseh ravneh vlade, uprave in storitev.
Kljub re¢enemu pa je Drzavni zbor v letu 1999 Sele po drugi razpravi v Odboru za no-
tranjo politiko in pravosodije sprejel integracijska nacela resolucije, ni pa bil pripravljen

11 O tem nacelu glej Medved (1999a).
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sprejeti izhodis¢ k resoluciji, ki jih je sprejela Vlada Republike Slovenije. Ta so predvidela
konkretne aktivnosti za artikulacijo neposrednih instrumentov vkljucevanja imigrantov
in posredne instrumente integracijske politike na podrogjih splosnih javnih politik ka-
kor tudi izdelavo in implementacijo programov za posamezna podrocja in, Ce bi bilo
treba, tudi za posamezne kategorije imigrantov.

»Evropeizacija« integracije drzavljanov tretjih drzav

Omenjena resolucija je bila eden prvih dokumentov, ki so bili del procesa pribliZeva-
nja Slovenije vstopu v Evropsko unijo. V tem procesu je Slovenija zacela (re)konstruirati
nadzorni imigracijski sistem, sprva predvsem s klasi¢nimi instrumenti notranjega nad-
zora, to je z dovoljenji za prebivanje in delovnimi dovoljenji. Novi, drugi Zakon o tujcih,
s katerim lahko oznacCimo zacetek »evropeizacije« slovenske politike na tem podrodju,
je bil sprejet julija 1999. Deseto poglavje tega zakona je namenjeno pomoci tujcem pri
njihovi integraciji oziroma zagotavljanju pogojev za vkljucitev tujcev, ki imajo v Sloveniji
dovoljenje za prebivanje, v kulturno, gospodarsko in druzbeno Zivljenje Republike Slo-
venije. Zakon o tujcih je bil do sedaj, predvsem zaradi prenosa direktiv Evropske unije v
slovenski pravni red, Ze petkrat spremenjen. '

Tudi v Evropski uniji je vprasanje skupne integracijske politike kot velik politi¢ni iz-
ziv pri spodbujanju socialne in ekonomske kohezije prislo v ospredje konec prejSnjega
tisoCletja. V sklepih iz Tampereja je »poSteno obravnavanje drzavljanov tretjih drzav«
oznaceno za enega od bistvenih elementov skupne politike priseljevanja in azila. Evrop-
ski svet je tudi izrecno pozval drzave Clanice k »bolj Zivahni integracijski politiki«, ka-
tere cilj bi morala biti podelitev pravic in obveznosti drZavljanom tretjih drzav, ki bodo
primerljive pravicam drzavljanov Evropske unije in bi jim pomagale pri vkljucevanju v
druzbe drzav sprejemnic (Evropski svet 1999).

Do sedaj v Evropski uniji prevladuje tudi precej$nje soglasje o tem, da je integracija
veCsmeren ali vsaj dvosmeren proces, ki vkljuCuje prilagajanje imigrantov in druzbe v
celoti, skratka, da integracija v migracijskem kontekstu ne pomeni le procesa vkljuce-
vanja imigrantov iz tretjih drzav. Hkrati prevladuje tudi soglasje o pomenu »strukturne
integracije«, saj bi imigranti morali imeti moznosti za participacijo in koristi od dejan-
sko primerljivih razmer za Zivljenje in delo, izobraZevanje, udeleZevanje v institucijah
civilne druzbe in politicnem sistemu z drZavljani, vklju¢no z volilno pravico za drza-
vljane tretjih drzav z dolgotrajnim reziden¢nim statusom. Hkrati priznavanje vrednosti
pluralizma temelji na spoznanju, da ¢lanstvo v druzbi temelji na vrsti pravic in odgovor-

12 O pravnem okviru, ki je relevanten za integracijo imigrantov v Sloveniji, glej Bester (2009).
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nosti vseh njenih ¢lanov, tako drzavljanov kakor tudi imigrantov. Pri tem je Listina
temeljnih pravic Evropske unije, Ki je z uveljavitvijo Lizbonske pogodbe v letu 2010
postala pravnomocna, referencni okvir zagotavljanja razvoja koncepta »civilne-
ga drzavljanstva«, ki imigrantom iz tretjih drZav omogoca postopno pridobivanje
temeljnih pravic in obveznosti tako, da so po doloc¢enih letih bivanja obravnavani
enako kot drzavljani Evropske unije v drzavi svojega stalnega prebivali§ca, pa Ce-
prav niso naturalizirani.

Poleg spodbujanja pridobivanja enakih temeljnih pravic Evropske unije sta za
integracijo klju¢nega pomena nediskriminacija in ustvarjanje enakih moznosti.
Zakonodaja Evropske unije daje mocan okvir protidiskriminacijski zakono-
daji s paketom v letu 2000 sprejetih ukrepov (Komisija Evropskih skupnosti
1999), ki ga sestavljata dva pravna instrumenta — direktiva o rasni ali narod-
nostni nediskriminaciji® in direktiva o enakem obravnavanju pri zaposlitvi in
delu'* — ter akcijski program. Pozneje je bila poudarjena tudi potreba po ucinko-
vitejsi »politiki dobrodoslice imigrantom, ki naj bi omogocila izpolnitev njiho-
vih potencialov za prispevek h gospodarskemu razvoju Evropske unije (Komisija
Evropskih skupnosti 2003). Akterjem v Evropski uniji sporoca, da si morajo bolj
prizadevati ne le v smislu zagotovitve polne udelezbe imigrantov na trgu dela,
temve¢ tudi njihove udelezbe v socialnem, kulturnem in drzavljanskem druZbe-
nem Zivljenju.

S politi¢nim mandatom Haaskega programa Sveta se je za oblikovanje skupne
politike migracij in azila odprlo novo poglavje za petletno planiranje z novimi cilji
in s prioritetami v razvoju obmodja svobode, varnosti in pravice. Integracija je
postala peti strateski cilj usklajenega okvira Evropske unije s poudarkom potrebe
po »povecanju pozitivnega vpliva priseljevanja na naso druzbo in gospodarstvo«
in »preprecevanju osamljenosti in socialne izkljucenosti skupnosti imigrantov«
(Komisija Evropskih skupnosti 2005¢)."> Ze v istem mesecu, v novembru 2004, se
je Svet za notranje zadeve in pravosodje dogovoril za skupna osnovna nacela za
celosten pristop k politiki vkljucevanja imigrantov, ki so neobvezujoca priporo-
Cena nacela drzavam ¢lanicam, da ocenijo in oblikujejo svoje politike vkljuceva-
nja (Svet Evropske unije 2004). Z namenom uveljavitve osnovnih nacel v prakso

13 Direktiva Sveta 2000/43/ES z dne 29. junija 2000 o izvajanju nacela enakega obravnavanja
oseb ne glede na raso ali narodnost.

14 Direktiva Sveta 2000{78/ES z dne 27. novembra 2000 o splo§nih okvirih enakega obravnava-
nja pri zaposlovanju in delu.

15 Prevod: Felicita Medved.
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je Evropska komisija v letu 2005 sprejela Se Skupno Agendo za integracijo (Komisija
Evropskih skupnosti 2005d). Temu okviru za vkljuCevanje drzavljanov tretjih drzav naj
bi sledili ukrepi s posebnim poudarkom na ustvarjanju informacijskih paketov in jezi-
kovnih tecajev ter tecajev o 'drzavljanski orientaciji’ (civic orientation) za nove imigrante.
Za financ¢no podporo razvoju celovitih nacionalnih strategij integracije, akcijskim nacr-
tom, usklajevanju nacionalnih politik in spodbujanju izmenjav izkusenj, dobrih praks
in informacij o integraciji je bil ustanovljen Evropski sklad za vkljucevanje drzavljanov
tretjih drzav (Komisija Evropskih skupnosti 2005b) in sicer kot nov finan¢ni instrument,
komplementaren Evropskemu socialnemu skladu in v nekaterih ukrepih tudi Evropske-
mu skladu za regionalni razvoj. Vse te pobude, vklju¢no s Priro¢niki o integraciji, ki jih
za oblikovalce politik in strokovne delavce pripravlja Migration Policy Group na temelju
izmenjave informacij v mrezi nacionalnih kontaktnih tock za integracijo, so pomembni
viri za promocijo in razvoj integracijskih politik.'® Hkrati sta bili Evropski leti enakih mo-
znosti za vse (2007) in medkulturnega dialoga (2008) glavni pobudi za ozavesc¢anje, ki
naj bi prispevalo k ciljem integracije v SirSem smislu.

Skladno z navedenim je v Sloveniji julija 2008 stopil v veljavo predpis, " ki delno izpol-
njuje integracijski ¢len Zakona o tujcih. Po Uredbi o integraciji tujcev so tujci, ki imajo
dovoljenje za prebivanje v Sloveniji, upraviceni do ucenja slovenskega jezika in sezna-
njanja s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo, pa tudi do vkljuCevanja v
izobraZevalni sistem za pridobitev javno veljavne izobrazbe in v postopke pridobivanja
certifikatov o nacionalni poklicni kvalifikaciji. Izvedba dela integracijskega procesa je
zagotovljena tudi v okviru dolo¢b Zakona o drzavljanstvu Republike Slovenije, ki prosil-
cem v naturalizacijskem postopku nalaga obvezen preizkus znanja slovenskega jezika.

Omenjena uredba med drugim dolo¢a, da imajo drZavljani tretjih drZav z dovolje-
njem za stalno prebivanje v Sloveniji ter njihovi oZji druZinski ¢lani pravico do tecaja
slovenskega jezika v obsegu 180 ur, drzavljani tretjih drzav z dovoljenjem za zacasno
prebivanje ter njihovi ozji druZinski ¢lani pa do obsega 6o ur. Programi seznanjanja s
slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo pa se za vse drzavljane tretjih drzav,
ne glede na dovoljenje za prebivanje, izvajajo v obsegu najve¢ 30 ur. Vendar pa imajo dr-
zavljani tretjih drzav z dovoljenjem za za¢asno prebivanje moznost uveljavljati pravico do
teh teéajev in programov le pod pogojem, da v Sloveniji prebivajo Ze najmanj dve leti na
podlagi dovoljenja za zaasno prebivanje in imajo dovoljenje izdano z veljavnostjo enega

16 Na primer: Directorate General Justice, Freedom and Security (2004).
17 Uredba o integraciji tujcev.
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leta.'® Omenjeni tecaji kakor tudi Ze obstojece ali predvidene informacijske brosure se
financirajo s pomocjo Evropskega sklada za vkljuCevanje drzavljanov tretjih drzav."

Uredba opredeljuje tudi medsebojno sodelovanje drzavnih in drugih organov, orga-
nizacij in zdruZenj s pristojnimi organi predvsem o hitrejSem vkljuCevanju »tujcev« in
z mednarodnimi organizacijami, ki se ukvarjajo z vprasanji migracij in integracije. Z
namenom vzpostavitve medinstitucionalnega sodelovanja vlada ustanovi tudi sosvet,
ki skrbi za usklajeno ter ucinkovitejSe izvajanje ukrepov za vkljuCevanje imigrantov in
katerega ¢lani so predstavniki razlicnih ministrstev (za notranje zadeve, delo, druzino
in socialne zadeve, za finance, Solstvo in Sport, visoko Solstvo, znanost in tehnologijo,
kulturo, lokalno samoupravo in regionalno politiko) ter predstavniki nevladnih organi-
zacij.

Vzporedno s temi pobudami za integracijo je zaradi zmanjSevanja in staranja evrop-
skega prebivalstva in u¢inkov omenjenih demografskih sprememb na gospodarstvo ra-
stel tudi konsenz o ponovnem premisleku o imigracijskih politikah, zlasti za ekonomske
namene — potrebe trga dela in zagotavljanje blaginje. Med ugotovitvami razprav, ki jih je
v tem kontekstu sproZila Evropska komisija, se v Zeleni knjigi o pristopu Evropske unije
do urejanja ekonomskih migracij (Komisija Evropskih skupnosti 20052) med drugim
zahteva tudi zagotovitev varnega pravnega poloZaja vseh delavcev migrantov. Politiéni
nacrt za zakonite migracije (Komisija Evropskih skupnosti 2005f) iz decembra 2005, ki
naj bi uresnicil v haaskem programu zadane naloge, pa je v okviru ukrepov in zakono-
dajnih pobud napovedal tudi splo$no okvirno direktivo, ki bo zagotavljala minimalne
socialnoekonomske pravice delavcev migrantov drzavljanov tretjih drzav z zakonito za-
poslitvijo in druge horizontalne ukrepe, ter sedaj Ze sprejeto direktivo o sankcijah proti
delodajalcem, ki zaposlujejo nezakonito prebivajoce drzavljane tretjih drzav, ki pa se ne
nanasa niti na politiko dela in zaposlovanja niti na socialno politiko.?

Poleg pravice do zdruzitve druZine®' je bila Direktiva o statusu drZavljanov tretjih dr-
Zav, rezidentov za daljsi Cas,?? najvidnejSa manifestacija integracijske politike, osnovane

18 Programi ucenja slovenskega jezika in programi seznanjanja s slovensko zgodovino, kulturo in
ustavno ureditvijo so se zaceli jeseni 2009. Tecaji se izvajajo v osmih slovenskih mestih, kjer prebiva
najve¢ imigrantov, in sicer v Ljubljani, Mariboru, Celju, Kranju, Kopru, Velenju, Novi Gorici in Novem
mestu.

19 O tem vet v poglavju »Smo res dobrodosli>« Stiki in komunikacija med imigranti in pristojnimi drzavnimi
institucijami.

20 Direktiva 2009/52/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2009 o minimalnih standar-
dih glede sankcij in ukrepov zoper delodajalce nezakonito prebivajo¢ih drzavljanov tretjih drzav.

21 Direktiva Sveta 2003/86/ES o pravici do zdruZitve druzine.

22 Direktiva Sveta 2003/109/ES o statusu drzavljanov tretjih drzav, ki so rezidenti za daljsi ¢as. Glej tudi
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na tamperskih sklepih, Ze prenesena tudi v slovenski pravni red. Direktiva zagotavlja
najmanj zadnjih pet let zakonito prebivajo¢im v Evropski uniji enako obravnavo na veci-
ni socialnih in ekonomskih podrocij in skladno z nekaterimi pogoji pravico, da zaradi
dela, Studija ali drugih razlogov odidejo v drugo drzavo ¢lanico. V primerjavi z njima pa
nove ali predlagane zakonodajne pobude nakazujejo trend selektivnosti tako v priselje-
vanju kakor v integraciji. »Modra karta EU«, na primer, omogo¢a visoko kvalificiranim
delavcem ugodnejse pogoje prebivanja, vklju¢no z zdruzevanjem druzine in pod enakimi
pogoji s selitvijo z namenom dela v drugo drZavo ¢lanico po dveh letih zakonitega biva-
njav prvidrzavi ¢lanici.” Po drugi strani pa le stezka dobiva podporo drzav ¢lanic predlog
Direktive, ki sledi Ze desetletja staremu tamperskemu sklepu o poStenem obravnavanju
drzavljanov tretjih drzav in z jasnimi pravili in pravicami promovira boljSo integracijo
tudi na trgu dela bolj ranljivim ekonomskim migrantom. Predlaga namre¢ podelitev
nabora socialnoekonomskih pravic vsem tistim delavcem, drZavljanom tretjih drZav, ki
so Ze sprejeti in zakonito delajo v drZavi Clanici, in to ne glede na osnovo sprejema na
ozemlje drzave ¢lanice in dostopa na trg dela, a Se niso upraviceni do statusa drzavljanov
tretjih drZav, ki so rezidenti za daljsi ¢as (Komisija Evropskih skupnosti 2007¢).**

Razmisljanja o aktivnej$i slovenski imigracijski politiki so se v aprilu 2008 izrazi-
la v predlogu Strategije ekonomskih migracij, ki pa kljub medresorski usklajenosti ni
prispel v postopek vladnega sprejemanja (Urad za razvoj pri Vladi Republike Slovenije
in Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve 2008). Cilji te strategije so v zagota-
vljanju priseljevanja, ki bo blaZilo u¢inke zmanjSevanja delovno sposobnega in delovno
aktivnega prebivalstva in zmanjsevanja kratkoro¢nih neskladij na trgu dela ter spodbu-
janja priseljevanja, ki bo povecalo inovacijsko in podjetnisko aktivnost. Predlog vsebuje
tudi akcijski nacrt z usmeritvami in ukrepi in dolo¢a odgovorne institucije za pripravo
ukrepov na posameznih podrocjih. Posebna smernica predloga se nanasa na zagotavlja-
nje pravic in delovno integracijo migrantov ter poudarja, da je treba oblikovati in izvajati
integracijsko politiko na vseh relevantnih podrodjih.

V ustvarjanju celovite migracijske politike Evropska unija poziva tudi k urejanju
migracij v okviru Evropske unije »globalnega pristopa k migraciji«. Pristop temelji na
predpostavki, da so migracije dobre za razvoj, in obratmo (Komisija Evropskih skupno-

Predlog Direktive Sveta o spremembi Direktive 2003/109/ES, da se razsiri na upravicence do mednaro-
dne zas¢ite (Komisija Evropskih skupnosti 2007b).

23 Direktiva Sveta 2009/50/ES z dne 25. maja 2009 o pogojih za vstop in prebivanje drzavljanov tretjih
drzav za namene visokokvalificirane zaposlitve.

24 Pricakovati je, da bo z Lizbonsko pogodbo, ki uvaja obi¢ajni zakonodajni postopek na tem podro-
&ju, modificirano besedilo omenjene direktive dobilo §irSo podporo drzav ¢lanic.
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sti 2005¢e). Kot eno od prioritet pri uresni¢evanju globalnega pristopa k migracijam
Evropska unija opredeljuje tudi razvoj skupne politike o pogojih sprejema in bivanja
ekonomskih migrantov iz tretjih drzav (Komisija Evropskih skupnosti 2006; The Fede-
ral Government of Germany 2007). V okviru tega, v zadnjem Casu $e bolj izpostavljene-
ga »globalnega pristopa« in sodelovanja z drzavami izvora migrantov, se med ukrepi,
ki med drugim zajemajo spremljanje in druge mozZne ukrepe za omejevanje negativnih
ucinkov »bega mozganov« in instrumente za spodbujanje vracanja migrantov, ponovno
uveljavljata tudi sicer ne povsem jasna koncepta zacasnih in kroZnih migracij ter part-
nerstva za mobilnost med Evropsko unijo in t. i. tretjimi drzavami. Ta podajajo nadaljnji
razmislek o moznosti vkljucevanja zakonitih migracij v zunanjo politiko Evropske unije
in njenih drZav ¢lanic ter razvoju uravnoteZenega partnerstva s tretjimi drzavami (Komi-
sija Evropskih skupnosti 20072).

Tipicno partnerstvo za mobilnost bi vsebovalo obveznosti, ki se pricakujejo od
tretjih drzav, in obveznosti, ki naj bi jih prevzele Evropska unija in sodelujoce drzave
¢lanice. Slednje bi vsebovale boljse moZnosti za zakonito migracijo drzavljanov tretje
drzave, lahko izklju¢no za ekonomsko — delavsko migracijo ali pa tudi za druge oblike,
kot je migracija za namene Studija ali drugih oblik usposabljanja. Mehanizmi za olajsa-
nje ekonomske migracije bi morali temeljiti na potrebah po delovni sili. »Preferen¢ni«
vidiki partnerstva za mobilnost na podro¢ju zakonite migracije bi imeli dve obliki, in
sicer konsolidirano ponudbo ve¢ drzav ¢lanic ter ugodnejSo obravnavo drzavljanov ome-
njene drzave o pogojih za sprejem nekaterih skupin migrantov. Finan¢na in/ali tehni¢na
pomo¢ na podrodjih, povezanih z upravljanjem zakonitih migracijskih tokov, bi lahko
koristno dopolnjevala druge elemente partnerstva za mobilnost. Poleg tega bi se lahko
tretja drzava, Evropska unija in drZave ¢lanice kot udeleZenke partnerstva za mobilnost
dogovorile o spodbujevalnih ukrepih za podpiranje vracanja zacasnih ali sezonskih mi-
grantov in za krepitev ucinkovite kroZne migracije. Take spodbude bi drZzavam izvora
pomagale, da izkoristijo spretnosti in druge oblike socialnega kapitala povratnikov ali
kroZnih migrantov ter zmanjSajo vpliv »bega mozZganov«. V pogajanja o partnerstvu za
mobilnost bi lahko vkljuéili tudi izboljSanje in/ali olajSanje postopkov za izdajo vizumov
za kratkoroc¢no bivanje drzavljanom tretje drzave, vkljuéno z boljSo organizacijo konzu-
larnih storitev drZav ¢lanic Evropske unije v zadevni drZavi in s sporazumi o poenostavi-
tvi vizumskih postopkov za posebne skupine oseb (Medved 2008).

Nekatere drzave ¢lanice Evropske unije predlagajo tudi »predvstopno integracijo«
potencialnih migrantov v smislu poklicnega usposabljanja in jezikovnega izobrazeva-
nja z ustvarjanjem struktur v drZavah izvora pod vodstvom lokalnih oblasti in nevladnih
organizacij. Podoben trend nakazuje osnutek bilateralnega sporazuma med Slovenijo
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ter Bosno in Hercegovino, ki promovira krozno migracijo, a pojasnjuje tudi pogoje pre-
tvorbe zatasnega v stalno prebivanje.? Ce Zelimo zagotoviti koristnost kroZne migracije
za vse tri vpletene strani — drzavo sprejema, izvora in migrante same — bi bilo smiselno
skrbno preuciti uc¢inkovitost teh gibanj na razvoj in zagotoviti pravice migrantov. Prav s
tem pa je v Sloveniji v zadnjih letih najvec tezayv. Vprasljivo je tudi, v kolik$ni meri je kon-
cept krozne migracije, ki v osnovi $e vedno temelji na modelu znane politike »gostujocih
delavcev« pred letom 1974, v nasprotju z »zahtevami« po vkljuevanju oziroma integra-
ciji imigrantov. Zato je lahko koncept migracije, ki spodbuja ve¢ hkratnih »pripadnosti«
in kontinuirano navezanost migrantov z njihovo drZavo izvora v nasprotju s teznjami in-
tegracijske politike (Medved 2010). Kajti integracija ostaja ena glavnih prioritet skupne
imigracijske politike Evropske unije.

Sklep: k obdobju »ponotranjenja« integracijske politike?

Kakor sem skusala pokazati v pricujoCem prispevku, je razvoj slovenske integracij-
ske politike iz obdobja osamosvojitvene integracije presel fazo »politi¢ne indiferentno-
sti« do integracije v obdobje »evropeizacije« integracije imigrantov iz tretjih drzav, ki
se predvsem izraza v pravnem okviru za integracijo. Opisane faze so se nanasale tako
na posamezne kategorije i/migrantov kot na razli¢ne pristope k integracijski politiki. V
prvi fazi je bila vecina Ze pred samostojnostjo stalno prebivajocih oseb iz drugih delov
nekdanje Jugoslavije pravnoformalno integrirana v drZavljanstvo; drugo obdobje se je
omejilo predvsem na zac¢asnost beguncev in izgnancev vojn jugoslovanskega nasledstva,
pa tudi zacasnost delavcev migrantov, medtem ko se tretje, zlasti po vstopu Slovenije v
Evropsko unijo in ¢rpanju evropskih sredstev, nanasa na drzavljane tretjih drZav. Hkrati
ta obdobja oznacujejo razlicne pristope k integracijski politiki: prvo je specifi¢no zara-
di vzpostavljanja nove drzave in institucionalizacije avtonomnega drzavljanstva, drugo
obdobje odseva filozofijo zacasnosti migracij, saj je bilo nekaj integracijskih ukrepov
namenjenih predvsem osebam z zatasnim zatoci$Cem in tistim z mednarodno za$cito,
medtem ko se tretje zlasti po zacetku Crpanja sredstev iz Evropskega sklada za vkljuceva-
nje drzavljanov tretjih drzav ukvarja predvsem s prenosom evropskih direkriv v slovenski
pravni red in delno z odzivnostjo na trende v integracijski politiki.

25 Osnutek Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Svetom ministrov Bosne in Hercegovine o
zaposlovanju drzavljanov Bosne in Hercegovine v Republiki Sloveniji, delovno gradivo Ministrstva za
delo, druzino in socialne zadeve Republike Slovenije.
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Decembra 2009 je Evropski svet sprejel Stockholmski program, ki opredeljuje pred-
nostne naloge notranjih zadev in pravosodja za naslednjih petlet. Ne glede na uveljavitev
Lizbonske pogodbe ter tista prizadevanja Evropske komisije, ki poudarjajo pozitiven po-
tencial migracij, ta program s kontinuiranim spektrom opredelitve migracij kot varno-
stne groznje infali problema nadzora ohranja tradicionalno doktrino migracijskega nad-
zora in konsolidacijo starih orodij. S tem nadaljuje Ze zgoraj nakazani trend selektivne
imigracije in integracije. Pomembnej$a »novost« novega petletnega programa je namrec
v tem, da so drzave ¢lanice pripravljene razviti »prozno politiko priseljevanja« in selek-
tivno priznati nekatere kategorije imigrantov, ki jih potrebujejo zaradi potreb trga dela
in demografskih razlogov, vendar bodo migrantom $e naprej postavljale ovire na njihovi
poti do zacasnega ali stalnega prebivali$ca ter drzavljanstva, skratka do integracije.

Nova triada blaginje, solidarnosti in varnostiv modnem diskurzu pogodbenih odnosov,
izrazenih v Evropskem paktu o priseljevanju in azilu, ponazarja hegemonijo drzav ¢lanic
pri uokvirjanju in oblikovanju politik, povezanih z migracijskimi vprasanji, in oZivljanje
njihove moci ter pooblastil ne le pri nadzoru zakonitega vstopa, boja proti nezakonitemu
priseljevanju, temvec¢ tudi pri narekovanju pogojev za integracijo imigrantov. Glavne pred-
nostne naloge Stockholmskega programa — Evropa pravic, Evropa pravice, Evropa, ki varuje —
z osredotoCenostjo na »prednosti drzavljana, in Evropa solidarnosti z osredotoCenostjo na
»solidarnost med drZavami ¢lanicami in partnerstvo s tretjimi drZavami« kaZejo na to, da
so v zadnjih petih letih pridobljene izku$nje in znanja pri izgrajevanju obmod¢ja svobode,
varnosti in pravice le malo pripomogle k normativnim premislekom o negativnih vplivih
pristopov omejevanja in nadzora migracij tako na migrante kot na ustvarjanje evropske
identitete in vrednot, na katerih temelji evropski projekt (Medved 2009b).

Ce naj bi bil program predvsem politiéna spodbuda za laZje sooanje s pomembnimi
izzivi, ki ¢akajo Evropsko unijo, bi pristop k upravljanju migracij po mojem mnenju mo-
ral zajemati kriticno razglabljanje o zasnovah, politikah in pravnih pobudah, znacilnih
za sodelovanje drzav ¢lanic na tem podro¢ju v zadnjih dveh do treh desetletjih. Glede na
interes evropskih institucij za oblikovanje skladnega okvira za upravljanje migracij bi
evropske politi¢ne skupnosti, drZave ¢lanice in institucije Evropske unije za preobliko-
vanje imigracijske in integracijske politike ter uokvirjanje obmocja svobode, varnosti in
pravic potrebovale ponovni premislek.

Slovenska vlada, ki je nastopila svoj mandat novembra 2008, je napovedala aktivnejsi
pristop k imigracijski politiki in v koalicijsko pogodbo zapisala, da bo pripravila »ce-
lostno strategijo, ki bo zajemala pravne in preostale ukrepe za varnost tujih drZavljanov,
varnost prebivanja, zascito druZine, nediskriminatorni dostop do institucij, javnih in za-
sebnih dobrin ter storitev, politiko integracije na trgu dela, socialno-kulturne razseznosti
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integracije in participacijo v demokrati¢nem procesu in institucionalno infrastrukturo«.?
Ali ta napoved nakazuje naslednjo fazo razvoja slovenske integracijske politike? In ¢e to
drzi, ali bo to zacetek procesa oblikovanja politike, ki bo uposteval opozorila strokovne
javnosti in raziskovalne skupnosti o problemati¢nosti selektivnega razumevanja pojma
integracije, kot je obravnavana v dosedanjih politikah Slovenije do imigrantov, in kri-
ticnosti njih samih do koncepta integracije in njene proklamirane, vendar ne izvajane
»dvosmernosti«, torej predvsem do dojemanja njihovega »vkljucevanja« s strani »vecin-
ske« druzbe (Pajnik, Bajt in Heri¢ 2010). Nenazadnje tudi izsledki pricujoce knjige ka-
Zejo, da imigranti razumejo »svoje vkljucevanje« predvsem kot proces delovanja na vseh
ravneh javnega Zivljenja in da so kot tak$ni s strani »vecinske« druzbe tudi sprejeti.

Ce je to tako, potem se zdi verjetno, da prehajamo v fazo »ponotranjenja« integracij-
ske politike, delno tudi zaradi velikih tezav nekaterih skupin drzavljanov tretjih drzav v
Sloveniji zlasti zaradi nespoStovanja njihovih delovnopravnih pravic in slabih bivanjskih
razmer — kar je nekatere posameznike iz tretjih drzav v Sloveniji spomladi leta 2010 pogna-
lov gladovno stavko —in delno zaradi tako simboli¢nih kot realnih vprasanj, kiv ve¢plastni
krizi — finanéni, gospodarski, podnebno-energetski in eti¢ni—izzivajo vrsto drugih skrbi o
kolektivni identiteti, varnosti slovenske druzbe ter pravne in socialne drZave.

Septembra 2010 je bil ponovno ozivljen predlog strategije ekonomskih migracij (Mi-
nistrstvo za delo, druZino in socialne zadeve 20104), ki ga je vlada potrdila 30. decembra
2010. Dokument dopolnjuje predlog izpred dveh let z novejSimi podatki in s spremem-
bami, ki so se zgodile zlasti kot posledica finan¢ne in gospodarske krize, a v glavnini
ohranja zacrtani akcijski nacrt izvajanja strategije. Ta med drugim predlaga celovit in
dolgorocno naravnan pristop k oblikovanju integracijskih politik in vzpostavitev insti-
tucionalnega okolja, ki bo zagotavljalo kakovostno in u¢inkovito sodelovanje razli¢nih
drzavnih resorjev ter drugih organov s civilno sfero druzbe in z lokalnimi oblastmi. In-
tegracijski ukrepi naj bi se pribliZali posamezniku ter prilagodili okolju oziroma speci-
ficnim potrebam imigrantov iz posameznega okolja. Predvideva tudi premik opredelitve
temeljne ciljne skupine integracije od imigrantov, ki Ze dlje ¢asa prebivajo v Sloveniji, k
pravkar prispelim, in vpliv na odnos pripadnikov »druzbe gostiteljice« do imigrantov
s pomocjo kontinuiranih medijskih kampanj osveS¢anja. Predvideva tudi sistemati¢no
in redno strokovno izpopolnjevanje in izobrazevanje drzavnih in javnih usluZbencev na

26 Socialni demokrati — SD, Zares — nova politika, Demokrati¢na stranka upokojencev Slovenije — De-
SUS, Liberalna demokracija Slovenije — LDS: Koalicijski sporazum o sodelovanju v Vladi Republike
Slovenije za mandat 2008—2012: » Uveljavitev odgovornosti za spremembec, 6. november 2008, 52.
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vseh ravneh in v vseh resorjih ter spremljanje u¢inkovitosti integracijskih ukrepov na
podlagi ustreznih kazalnikov.

Pripravljena sta tudi predloga novega zakona o tujcih ter zaposlovanju in delu tujcev.?’
Predlog novega zakona o tujcih razsirja deseto poglavje, ki se nanasa na vkljucevanje tuj-
cev, na Stiri ¢lene. Poleg splosne dolocbe drugi ¢len poglavja natan¢neje dolo¢a pomo¢
pri vkljucevanju tujcev, ki niso drzavljani drzav ¢lanic Evropske unije, tretji in Cetrti pa
pristojnosti ministrstva in zagotavljanje financnih sredstev za vkljucevanje tujcev.

Po §tevilnih kritikah Uredbe o integraciji tujcev iz leta 2008 s strani nevladnih orga-
nizacij, raziskovalnih organizacij, sindikatov in zainteresirane javnosti o njeni pomanj-
kljivi vsebini, neupostevanju dejanskih potreb migrantov in migrantk ter izkljucevanju
upravi¢encev do programov integracije na podlagi diferenciacije njihovih statusov,* je za
konec leta 2010 predvidena tudi sprememba tega podzakonskega akta.?® Predvidena je
Sirsa kategorija upravicencev do brezplacnih integracijskih programov, med katerimi so
tudi druzinski ¢lani slovenskih drzavljanov ali drzavljanov Evropskega gospodarskega
prostora, in ukinitev razvrstitvenega testa kot pogoja za dolocitev Stevila ur ucenja slo-
venskega jezika.

Nekatere spremembe, ki se ticejo vkljucevanja imigrantov na trg dela, prinasa pred-
log novega zakona o zaposlovanju in delu tujcev.’° Pridobitev osebnega delovnega dovo-
lienja bo laZja predvsem za oZje druZinske clane slovenskega drZavljana, tujce slovenske-
ga rodu do tretjega kolena v ravni vrsti in tujce, ki imajo v drugi drzavi ¢lanici Evropske
unije status rezidentov za daljsi ¢as, saj bodo po enem letu prebivanja v Sloveniji imeli
prost dostop na slovenski trg dela. Osebno delovno dovoljenje ne bo ve¢ potrebno za dr-
Zavljane tretjih drzav z dovoljenjem za stalno prebivanje in begunce, medtem ko bodo ti-
sti, ki so Ze dve leti zaposleni v Sloveniji in 0Zji druZinski ¢lani tujca, ki ima dovoljenje za
stalno prebivanje, lazje pridobili in podaljsali osebno delovno dovoljenje z veljavnostjo
treh let. Po drugi strani pa bodo pogoji za podaljSanje dovoljenja za zaposlitev strozji,
saj se bo preverjalo, ali je delodajalec oddajal obracune davénega odtegljaja za dohodke

27 Ministrstvo za notranje zadeve: Predlog zakona o tujcih (EVA: 2010-1711-0004) — predlog za obray-
navo. Gradivo ni datirano; Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve (2010b) Predlog Zakona o
zaposlovanju in delu tujcev — predlog za obravnavo, 13. 9. 20T0.

28 Komentarji nevladnih in raziskovalnih organizacij na Predlog Uredbe o spremembah in dopolnitvah
Uredbe o integraciji tujcev z dne 23. 7. 2010, objavljene 26. 7. 2010 na spletni strani Ministrstva za
notranje zadeve, http://www.mnz.gov.si/sifo_ministrstvujzakonodaja_predpisi_dokumenti/predlo-
gi_predpisov/v_pripravi_na_mnz/ (2010).

29 Uredba o spremembah dopolnitve Uredbe o integraciji tujcev — predlog za obravnavo, EVA 2010-
1711-0008.

30 Veé o delovnih dovoljenjih v poglavju o vkljuCevanju imigrantov na trg dela v pri¢ujoci monografiji.
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iz delovnega razmerja oziroma placilne liste ter poravnaval davke in prispevke iz naslova
zaposlitve in dela za zaposlene delavce. Predlagani so tudi stroZji pogoji za pridobitev
dovoljenja za delo tujih zastopnikov in prekinitev postopka izdaje delovnega dovoljenja
v primeru vloZene pravnomocne obtoZnice ter prepoved zaposlovanja in dela tujcev de-
lodajalcu, ki je bil pravnomocno obsojen zaradi nekaterih kaznivih dejan;.

Poleg omenjenih sprememb se predlog tega zakona podobno kakor predlog zakona
o tujcih nanasa na prenos direktiv Evropske unije o pogojih za vstop in prebivanje drza-
vljanov tretjih drzav za namene visokokvalificirane zaposlitve ter standarde glede sankcij
in ukrepov zoper delodajalce nezakonito prebivajocih drzavljanov tretjih drzav.’' Predlog
zakona o tujcih uvedbo modre karte Evropske unije ponuja kot eno poglavitnih reSitev
novega zakona predvsem v smislu enotnega dovoljenja za delo in dovoljenja za prebiva-
nje za visokokvalificirane imigrante »na enem mestu« 0ziroma na upravni enoti.*?

Kljub napovedanim spremembam v zakonodaji in ukrepom za izboljsanje informa-
cij pa vendar ni mogoce napovedati bistvenega napredka integracijske politike. Med ra-
zlogi za to je pomanjkanje strategije in nenaklonjenost nekaterih politicnih strank do
oblikovanja dolgoroc¢ne politike. Imigracijska politika je namre¢ postala tako sporno
vprasanje, da niti levosredinske stranke, ki sestavljajo trenutno vladno koalicijo, niso
naklonjene temu, da bi se vprasanje integracije sploh pojavilo na politicnem dnevnem
redu. Tako so med intenzivnim medstrankarskim bojem in iskanjem nacinov vzpostavi-
tve kredibilnosti med volivci tudi socialni in liberalni demokrati previdni pri zavzemanju
za pravice imigrantov. To pa lahko odraza tudi §irsi problem z ideolosko podlago za
proimigrantsko politi¢no lobiranje. Ve¢ina raziskovalcev in nevladnih organizacij je vsaj
do nedavnega svojo kriticnost izrazala v eti¢nih bolj kot v pragmati¢nih argumentih.
Poudarek na eti¢nih idealih solidarnosti in ¢lovecnosti pa ima, kot se zdi, predvsem dve
posledici. Prva je v tem, da se upravicenost priseljevanja na teh argumentih v spopadu s
pomisleki o varnosti ali kulturni identiteti kmalu izkaZe za krhko. Druga posledica je v
tem, da je osredotoCenost na dolZnosti solidarnosti in dobrodelnosti v mnogih pogle-
dih preve¢ omejena na kratkorocno pomo¢, ki sicer lajsa stiske in trpljenje imigrantov,
ne obravnava pa dolgoro¢nejSih potreb po ucinkovitih pravnih pravicah imigrantov in

31 Direktiva Sveta 2009/50/ES z dne 25. maja 2009 o pogojih za vstop in prebivanje drzavljanov tretjih
drzav za namene visokokvalificirane zaposlitve (str. 17) in Direktiva 2009/52/ES Evropskega parlamen-
ta in Sveta z dne 18. junija 2009 o minimalnih standardih glede sankcij in ukrepov zoper delodajalce
nezakonito prebivajocih drZavljanov tretjih drzav (str. 24).

32 Po predlogu Zakona o zaposlovanju in delu tujcev se ukinja sezonsko delo v gostinstvu in turizmu
ter sezonsko delo v gradbenistvu. Novi zakon ohranja instrument kvote delovnih dovoljenj, vendar pa
Vlade ne zavezuje ve¢ k obveznemu vsakoletnemu sprejemu.
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njihovem vklju¢evanju. Zato je mogoce trditi, da tudi ti argumenti lahko postanejo plen
predpostavke, da je priseljevanje predvsem kratkorocni ali zaasni pojav, ki namesto in-
tegracije zahteva paliativno pomo¢.

Pomembna izjema v tej tendenci so bili vsaj po nastopu financne in gospodarske
krize sindikati, ki so bili aktivni v promociji integracijske politike na zelo pragmati¢ni
podlagi. Poudarjali so predvsem podaljSanje delovnega oziroma bivalnega statusa imi-
grantov in s tem izboljSanje njihovih socialnoekonomskih pogojev in pravic, vendar v
veliki meri tudi zaradi interesa njihovih lastnih ¢lanov, predvsem domacih delavcey, ki
so mnogi prav tako v negotovosti in so jim podobno kot imigrantom krSene in/ali okr-
njene delovnopravne in socialne pravice. Te pobude so vsaj do doloCene mere zapolnile
praznine, ki so posledica neuspeha in morda nepripravljenosti drZzavnih institucij za skr-
ben nadzor nad izvajanjem obstojece zakonodaje, vendar pa ne morejo biti substitut za
pomanjkanje politicne volje, da bi se izdelala integracijska strategija in zagotovilo tudi
njeno ucinkovito izvajanje.

Pravni okvir je namre¢ v primerjavi z drugimi novimi ¢lanicami Evropske unije (EU-
g) relativno dober in na nekaterih podrodjih, ki jih s svojimi meritvami zajema indeks
integracijskih politik (MIPEX), kot so zdruZevanje druZine, dostop na trg dela, nediskri-
minacija ter stalni rezidencni status, celo med prvimi tremi. Vendar pa Slovenija dosega
le povpre¢no oceno med 28 MIPEX drZavami in je, kar se tice politicne participacije imi-
grantov, skoraj na njihovem repu (Niessen idr. 2007).

Kon¢no je torej mogoce skleniti, da Slovenijo trenutno lahko opredelimo kot drzavo,
ki je v procesu politicnega toka, kjer ni soglasja o konceptu politicne skupnosti in Se
manj o vkljucevanju imigrantov. V tem kontekstu trenutna faza oblikovanja slovenske
integracijske politike nakazuje na ponovno iskanje koncepta integracije v njenih razli¢-
nih, a medsebojno povezanih pomenih. V mnogih pogledih slovenski pristop k vkljuce-
vanju imigrantov spominja na politike drzav gostujocih delavcev pred nekaj desetletji.
Kljub Ze dolgotrajni izkus$nji priseljevanja — vecina imigrantov v nekdanji skupni drzavi
in njihovih potomcev ima sedaj slovensko drzavljanstvo — Se vedno obstajajo problemi
integracije in potreba po vpeljavi ukrepov za enakopravnejSe vkljucevanje v slovensko
druzbo, medtem ko resni problemi, ki se ti¢ejo integracije tistih imigrantov, ki sloven-
skega drzavljanstva nimajo, Sele prihajajo. Hkrati pa dokaj vztrajno ostaja SirSe sprejeta,
Ceprav pogosto implicitna predpostavka »vecinske« druzbe in tudi nekaterih politicnih
elit, da so imigranti zacasni prebivalci in da je imigracija le tranzitorni fenomen. Torej
se ne glede na dolocene napore, da bi se integracija vgradila v zakonodajo, ki vrzeli ve¢-
krat polni z direktivami Evropske unije, zdi, da bo o integracijskih strategijah teZko doseci
konsenz politi¢nih elit. In to kljub temu, da so vprasanja druzbene integracije v najSirSem
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pomenu tega termina kakor tudi tista, ki se ticejo vkljucevanja imigrantov, prav vprasanja
o tem, kak$no politicno skupnost zelimo imeti ter kaks§no pravno in socialno drzavo
zelimo razvijati.
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DEMOGRAFSKE IN SOCIOEKONOMSKE
ZNACILNOSTI DRZAVLJANOV TRETJIH DRZAV V
SLOVENUI

Mojca Medvesek

Mobilnost prebivalstva je pojmovana kot zaZelena in pozitivna znacilnost globalizaci-
je. Podatki kazejo, da se vedno ve¢ ljudi preseljuje bodisi z namenom iskanja zaposlitve,
Studija, poklicnega in strokovnega izpopolnjevanja, poroke, upokojitve bodisi zaradi spe-
cificnega Zivljenjskega stila. Pomemben del gibanja prebivalstva, ki na ravni nacionalnih
politik in tudi v javnem diskurzu ni vedno pozitivho ovrednoten oziroma je zaZelen le pod
dolocenimi in reguliranimi pogoji, so delovne migracije, ki jih v veliki meri zaznamuje-
jo pojavi diskriminacije, izkori§¢anja s strani delodajalcev in druzbena izklju¢enost. Med
imigrantsko populacijo v Sloveniji Stevil¢no prevladuje prav t. i. delovna imigracija drZza-
vljanov tretjih drzav, med katerimi je najve¢ drzavljanov drzav nekdanje Jugoslavije, zlasti
drzavljanov Bosne in Hercegovine. Kaj na podlagi statisti¢nih podatkov Ze vemo o drzav-
ljanih tretjih drZav v Sloveniji? Med njimi prevladujejo moski. Njihova poglavitna razlo-
ga za priselitev sta zaposlitev in sezonsko delo, iz Cesar lahko sklepamo, da gre pretezno
za ekonomske migrante. Vedji del drZavljanov tretjih drzav je zaposlenih v gospodarskih
dejavnostih, kot sta gradbenistvo in predelovalna industrija, v njih pa veCinoma zasedajo
manj zahtevna delovna mesta. V najve¢jem delezu se naseljujejo v urbanih sredis¢ih Osre-
dnjeslovenske in Savinjske regije. To je nekaj najbolj splosno znanih informacij o drZavlja-
nih tretjih drzav, pridobljenih na podlagi statisti¢nih podatkov.

Prepoznavanje strukturnih znacilnosti imigracijskih tokov in imigrantske populacije je
potrebno in pomembno za nacrtovanje ucinkovite integracijske politike oziroma politik.
Pomembno je védenje o izobrazbeni strukturi imigrantov, njihovi starostni in spolni struk-
turi, iz katerih drzav, kontinentov prihajajo, ali so uspesni pri vklju¢evanju na trg delovne
sile, itd. Ce Zelimo dose¢i njene dolgoroéne cilje, bi se morali namre¢ ukrepi integracijske
politike v dolo¢eni meri oblikovati glede na demografsko in socioekonomsko strukturo
imigrantov. Namen pric¢ujocega poglavja je podati pregled demografske in socioekonom-
ske strukture imigrantske populacije v Sloveniji, kot se kaZe v obstojecih in dostopnih sta-
tisticnih podatkih, ter hkrati evidentirati morebitne razlike pri obravnavi dolo¢enih kazal-
nikov znotraj populacije drzavljanov tretjih drzav ter med populacijo drzavljanov tretjih
drZav in drugimi prebivalci Slovenije. Ve¢ja odstopanja pri posameznih kazalnikih med
socioekonomsko strukturo drzavljanov tretjih drzav in drugimi, ki kaZejo na manj ugoden
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polozaj drzavljanov tretjih drZav, so namre¢ lahko pokazatelj manj uspesnega vkljucevanja
imigrantov v druzbo. UpoStevati pa je treba, da gre pri obravnavi statisti¢nih podatkov za
pogled »od zgoraj«, ki ne razkriva raznolikih Zivljenjskih situacij in zgodb ljudi, ki so se
priselili v Slovenijo, poleg tega pa so iz obravnave izkljuCeni tudi nedokumentirani imi-
granti. Izseki iz Zivljenjskih zgodb drZavljanov tretjih drZav bodo v povezavi s problemati-
ko priselitve v Slovenijo prikazani v naslednjih poglavjih monografije.

Stevilo imigrantov v Sloveniji naras¢a

Statisticni podatki o prebivalstvu, oblikovani po novi opredelitvi definicije prebivalstva,’
kaZejo, da je bilo 1. januarja 2010 v Sloveniji 4 % tujih drZavljanov (oziroma 82.316). Leta
2009 (1. 1.) je v Sloveniji Zivelo 70.723 tujcev,? kar je 3,5 % prebivalstva Slovenije. Leta 2008
(1. 1.) je bilo Stevilo tujcev Se manjSe, takrat jih je bilo v Sloveniji 51.705, kar je 2,6 % pre-
bivalstva Slovenije. Kljub narascanju Stevila imigrantov pa se Slovenija Se vedno uvrsca v
tretjino drZav ¢lanic Evropske unije z najmanj§im deleZem tujcev (Dolenc idr. 2010).°

Trendi priseljevanja v Slovenijo in tudi v druge drzave se v zadnjih dvajsetih letih za-
radi razlicnih druzbenih dogodkov, kot so politi¢ne razmere (vojne), spremembe drzav-
nih meja, gospodarske razmere (ekonomska rast), itd., precej intenzivno spreminjajo. V
Sloveniji je bilo v obdobju med letoma 1998 in 2004 opaziti stabilen selitveni prirast, ki je
znasal okrog 2.650 oseb letno in s katerim so se nadomescale izgube iz naravnega giba-
nja prebivalstva (Josipovi¢ 2006: 131-32). Leta 2004 je glede na podatke Eurydice (2004:

1 Pri objavah podatkov o prebivalstvu po stanju na dan 31. 12. 2008 Statisti¢ni urad Republike Sloveni-
je (SURS) uvaja spremenjeno statisti¢no definicijo prebivalstva, ki je usklajena z definicijo prebivalstva
in migrantov iz Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o statistikah skupnosti o selitvah in mednarod-
ni zasciti (Uredba (ES) §t. 862/07). Po novi definiciji med prebivalstvo Stejemo: 1. osebe, ki v Sloveniji
dejansko prebivajo eno leto in ve&; 2. osebe, ki imajo v Sloveniji namen prebivati eno leto ali ve¢; 3.
osebe, ki na datum opazovanja sicer zacasno prebivajo ali nameravajo za¢asno prebivati zunaj Slove-
nije, vendar le, Ce prebivajo ali bodo prebivale zunaj Slovenije manj kot leto dni. Nova definicija uvaja
kot klju¢no merilo za uvrstitev osebe med prebivalstvo Slovenije prav dolzino prebivanja v Sloveniji.
Posledic spremembe statisti¢ne definicije prebivalstva je ve¢. Osnovna sprememba je vidna Ze v Stevilu
prebivalcev Slovenije. Po stari definiciji je imela konec decembra 2008 Slovenija 2.056.794 prebivalcev,
po spremenjeni pa 24.432 manj. Ta razlika je posledica nevkljucitve tistih oseb med prebivalstvo, ki so
v Sloveniji prijavile prebivali§ce za Cas, krajsi od enega leta; to so bili veCinoma tujci.

2 ‘Tujci, prebivalci Slovenije, so osebe z drzavljanstvom tujih drzav, ki jih Stejemo med prebivalce
Slovenije.

3 Med novimi celinskimi ¢lanicami Evropske unije pa ima Slovenija, ob Estoniji, najvecji delez tujih
drzavljanov (Pirc 2007: 460).
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18—20) Slovenija sodila med drZave z letnim priseljevanjem, manjsim od o,5 % celotnega
prebivalstva. V porocilu Integrating Immigrant Children into Schools in Europe (Eurydice 2004)
so glede na obseg imigracijskih tokov izbrane evropske drzave razdelili v tri skupine. V
prvi skupini so Nemcija, Ciper, Luksemburg in Islandija, kjer so bili zabelezeni najmoc¢-
nejsi tokovi priseljevanja, ki so predstavljali v posameznih letih med 1in 2 % celotnega
prebivalstva. V drugi skupini so drZave, ki so imele nekoliko manj mocne letne imigra-
cijske tokove (med 0,5 in 1,5 % celotnega prebivalstva): Belgija, Danska, Francija, Irska,
Nizozemska, Avstrija, Svedska, Velika Britanija in NorveSka. Za tretjo skupino drZav pa
je bilo znacilno letno priseljevanje, manjse od 0,5 % celotnega prebivalstva. V to skupi-
no sodijo Grcija, Italija, Finska in nove ¢lanice Evropske unije, med njimi tudi Slovenija
(Eurydice 2004: 18—20). Omenjena razvrstitev za Slovenijo Ze za leto 2005 ni vec veljala,
Se manj pa velja za naslednja leta, ko so se imigracijski tokovi v Slovenijo Se povecali.

Preglednica 1: Selitveno gibanje, Slovenija (Vira: Statisti¢ni urad Republike Sloveni-
je, Ministrstvo za notranje zadeve - Centralni register prebivalstva)

1995 2000 2004 2005 2006 2007 2008* 2009%*

Stevilo | Stevilo | Stevilo | Stevilo | Stevilo | Stevilo | Stevilo | Stevilo
Priseljeni 5.879 6.185 10171 15.041 20.016 29.193 30.693 29.443
d riavljani RS! 2.191 935 1.574 1.747 1.765 1.689 2.631 2.643
tujci’ 3.688 5.250 8.597 13.294 18.251 27.504 28.062 26.800
Odseljeni 3.372 3.570 8.269 8.605 13.749 14.943 12.109 17.703
drzavljani RS 776 1.559 2.265 2077 2.703 3.178 4.776 3.410
tujci 2.596 2.011 6.004 6.528 11.046 11.765 7.343 14.293
Selitveni prirast 2.507 2615 1.902 6.436 6.267 14.250 18.584 11.740
drzavljani RS 1415 -624 -691 -330 -938 -1.489 -2.145 -767
tujci 1.092 3.239 2.593 6.766 7.205 15.739 20.719 12.507
Skupni prirast 2.519 2.207 1.340 5.768 7.019 15.489 22.093 14.614

* Podatki, pripravljeni skladno z definicijo prebivalstva Slovenije, objavljeno leta 2008.
** Podatki za leto 2009 so zacasni.

4 Do statisti¢ni definiciji, ki jo pri zbiranju podatlkov uporablja SURS, so v kategoriji drzavljani Repu-
blike Slovenije zdruZeni vsi, ki imajo prijavljeno stalno prebivaliée v Sloveniji, med katere pa niso vsteti
tisti, ki so zaradi odhoda v tujino odsotni veC kot tri mesece in so svoj odhod prijavili v upravni enoti
(Statisticna pojasnila, http://www.stat.si/doc/metod_ /05-245-mp.htm (9. 4. 2009)).

5 Do statisti¢ni definiciji, ki jo pri zbiranju podatkov uporablja SURS, so tujci: — osebe z drzavljan-
stvom tujih drzav in izdanim dovoljenjem za stalno oziroma zacasno prebivanje v Republiki Sloveniji,
ki imajo v njej prijavljeno stalno oziroma zacasno prebivali§ce; — osebe z drzavljanstvom tujih drzav
in veljavnim delovnim ali poslovnim vizumom, ki imajo v Sloveniji prijavljeno za¢asno prebivalisce;
— osebe brez ugotovljenega drzavljanstva oziroma brez drzavljanstva in s prijavljenim stalnim oziro-
ma zacasnim prebivali§em v Sloveniji; — osebe, ki sta jim bila po Zakonu o azilu priznana pravica do
azila in status begunca v Republiki Sloveniji (begunci) (Statisti¢na pojasnila, http://www.stat.si/doc/
metod_pojasnilajos-245-mp.htm (g. 4. 2009)).
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V Sloveniji smo v letu 2008 zabelezili najintenzivnejse selitveno gibanje po letu 1994,
saj se jev drzavo priselilo 30.693 prebivalcev, od tega 28.062 tujcev. V tem letu je predsta-
vljal selitveni prirast tujcevy Sloveniji kar 20.719 prebivalcev. Zaradi gospodarske krize je
bilo Ze v letu 2009 povecanje Stevila tujcev za skoraj 40 % manjSe kot v letu 2008 (Razpo-
tnik 2010a). Se vedno pa je selitveni prirast tujcev v letu 2009 predstavljal 12.507 oseb.

Imigrante Slovenija potrebuje kot dodatno delovno silo in so kot taki zaZeleni, kljub
temu pa so v percepcijah preostalega prebivalstva pogosto manj zazeleni kot prebivalci,
ki se nameravajo naselili za dalj$i ¢as oziroma nameravajo ostati v Sloveniji. Razmerje
med deleZi tujcev z za¢asnim oziroma s stalnim prebivaliS¢em se spreminja, vendar je
strah, da bodo Slovenijo preplavili tujci, neupravicen, saj statisticni podatki kazejo, da se
jih vsako leto zajeten del odseli iz Slovenije.

Preglednica 2: Osnovne skupine prebivalstva po spolu in statusu bivanja (stalno/
zacasno prebivanje) po statisti¢ni definiciji prebivalstva, objavljeni leta 1996, Slo-
venija, do 31. 12. 2008 (Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije)
2008(31.12)
Prebivalstvo Drzavijani RS, breztistih, ki zatasno Tujci sstalnim Tujci zzacasnim prebivalis¢em
Slovenije prebivajo v tujini prebivaliscem v Sloveniji v Sloveniji
Skupaj | Motki | Zenske | Skupaj | Motki | Zenske |Skupaj| Moski | Zenske | Skupaj | Moski | Zenske
2056794 | 1026026 1.030.768| 1959500 | 950.759 | 1008741 | 34787 | 23415| 11372 | 62507 | 51852 | 10655
2007(31.12)
Prebivalstvo Drzavijani RS, brez tistih, ki zacasno Tujdi sstalnim Tujdi zzacashim prebivaliscem
Slovenije prebivajo v tujini prebivalis¢em v Sloveniji v Sloveniji
Skupaj | Motki | Zenske | Skupaj | Moski | Zenske |Skupaj| Moski | Zenske | Skupaj | Moski | Zenske
2025866 1000624 1025242 | 1957245 | 949.140 | 1008105 | 32043 | 21686 [ 10357 | 36578 | 29798 | 6780
2006(31.12)
Prebivalstvo Drzavijani RS, brez tistih, ki zacasno Tujci s stalnim Tujd zzacashim prebivaliscem
Slovenije prebivajo v tujini prebivalis¢em v Sloveniji v Sloveniji
Skupaj | Motki | Zenske | Skupaj | Moski | Zenske |Skupaj| Moski | Zenske | Skupaj | Moski | Zenske
2010377 | 986982 | 1023395| 1956822 | 48690 | 1008132 | 31097 | 21030 [ 10067 | 22458 | 17262 | 5196

2005(31.12)
Prebivalstvo Drzavijani RS, brez tistih, ki zacasno Tujd s stalnim Tujd zzacashim prebivaliscem
Slovenije prebivajo v tujini prebivaliscem v Sloveniji v Sloveniji

Skupaj | Motki | Zenske | Skupaj | Motki | Zenske |Skupaj| Moski | Zenske | Skupaj | Moski | Zenske
2003358 | 981465 | 1021893 | 1954390 | 947056 | 1007334 | 24345 | 15926 | 8419 24623 | 18483 | 6140

Leta 2005 je imela polovica tujcev v Sloveniji stalno prebivalis¢e, med njimi pa je bil
vecji deleZ Zensk (58 %). Med moskimi je bilo ravno obratno, vedji je bil delezZ tistih z
zacasnim prebivaliS¢em (53,7 %). Naslednje leto (2006) se je Stevilo tujcev s prijavlje-
nim stalnim prebivaliS¢em v Sloveniji povecalo za ve¢ kot Cetrtino. Stalno prebivalisce
je imelo 31.097 tujcev, kar je predstavljalo 58 % vseh tujcev. Tokrat so imeli oboji velje
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deleze tistih s stalnim prebivalis¢em: moski 66 % in Zenske 55 %. Omenjeni trend pa se
ni nadaljeval v letu 2007, ko se je deleZ tujcev s stalnim prebivaliS¢em zmanjsal pod po-
lovico — na 46,7 %. Se manjsi pa je bil deleZ tujcev s stalnim prebivalis¢em leta 2008, in
sicer 35,7 %. V obeh letih je bilo med Zenskami ve¢ takih s stalnim prebivaliS¢em, med
moskimi pa ravno obratno, vedji deleZ posameznikov je imel za¢asno prebivali§ce.

Od kod prihajajo imigranti?

Imigracijski tokovi v Slovenijo so v celotnem obdobju po drugi svetovni vojni zve-
¢ine izvirali iz drugih republik nekdanje Jugoslavije in so bili v tedanji skupni drzavi
opredeljeni kot notranje migracije (Komac in MedveSek 2005: 93-118). Z osamosvoji-
tvijo Slovenije se je spremenil znacaj imigracijskih tokov, notranje migracije so postale
meddrZavne, spremenila pa se je tudi njihova struktura. Vojne na obmogjih nekdanje
Jugoslavije so prispevale k novim tipom imigrantov, kot so begunci, prebezniki, iskal-
ci zacasnega zatocisca. Kljub vedjim politicnim spremembam na obmodju Zahodnega
Balkana in pridruZzitvi Slovenije Evropski uniji pa je struktura imigracijskih tokov v Slo-
venijo, glede na drZavo izvora, ostala v veliki meri nespremenjena.® Se vedno se v najve-
¢jem Stevilu v Slovenijo priseljujejo prav drzavljani drzav z obmodja nekdanje Jugoslavije.
Vendar pa raziskave kazejo, da za potencialne migrante s tega obmodja Slovenija ni med
bolj privla¢nimi drzavami priseljevanja.” V Slovenijo se z obmodja drzav nekdanje Jugo-

6 Tudi v Evropski uniji so imigracijski tokovi iz tretjih drzav mocnej$i kot notranje migracije. V letu
2000 se je v drzave EU-27 priselilo 1,2 milijona drzavljanov drzav ¢lanic EU-27 in 1,8 milijona drzavlja-
nov neclanic EU-27 (Eurostat 2008: 1). Zlasti so v porastu priseljevanja iz drugih evropskih drzav in
Afrike, narascajo pa tudi imigracijski tokovi iz drzav Srednje in JuZne Amerike (Governatori idr. 2008:
14; Miinz idr. 2007). Po podatkih Eurostata je bila v letu 2006 v ve¢jem delu drzav ¢lanic Evropske unije
vecina tujcev drzavljanov tretjih drzav. Izjema so Luksemburg, Irska, Nem¢ija, MadZarska, Avstrija, Bel-
gija in Slovaska, kjer je ve¢ kot polovica imigrantov drZavljanov drZav Evropske Unije. DrZave, ki imajo
najvecji delez imigrantov nedrzavljanov EU-27, pa so: Slovenija (9o %), Romunija (86 %), Portugalska
(84 %) in Ceska (83 %) (Eurostat 2008: 1).

7 V raziskavo, ki jo je izvedla Wallaceva (1998) v enajstih srednjeevropskih drzavah leta 1998 o tem,
v kolik$ni meri so se ljudje pripravljeni preseliti oziroma delati v tujini, sta bili vkljuCeni tudi tedanja
Zvezna republika Jugoslavija in Hrvaska. Izsledki so pokazali, da v obeh drzavah obstaja precej mocna
tradicija dela v tujini, kar je razvidno tudi iz podatka, da ima v obeh drzavah ve¢ kot polovica sodelujo-
¢ih v raziskavi sorodnike in prijatelje v tujini. Pokazalo se je, da med anketiranci (pri ve¢ kot polovici) v
Zvezni republiki Jugoslaviji obstaja velika pripravljenost, da bi se preselili oziroma da bi delali v tujini,
Cetrtina med njimi pa se je bilav tujino pripravljena odseliti tudi za daljSe obdobje ali za stalno. Drzave,
ki so jih anketiranci izpostavili kot najbolj privlaéne za potencialno delo v tujini med drZavljani takratne
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slavije dejansko priseljuje manjsi del njihove celotne emigracije. Ima pa za emigrante z
obmocja nekdanje Jugoslavije preselitev v Slovenijo dolocene prednosti, kot so kulturna
blizina, podobnost jezika, geografska bliZina, Ze obstojeca socialna omreZja in nenaza-
dnje tudi izkazan interes slovenskih delodajalcev za zaposlovanje delovne sile z obmogja
nekdanje Jugoslavije.®

Popisni podatki za leto 2002° kazejo, da je bilo med drzavljani tretjih drzav v Slo-
veniji kar 96,4 % drzavljanov drzav nekdanje Jugoslavije, med katerimi so prevladovali
drZavljani Bosne in Hercegovine. Le manjsi del (2,4 %) drZavljanov tretjih drZav so bili
drzavljani evropskih drZav, ki niso ¢lanice Evropske unije. Med njimi je bilo najve¢ dr-
zavljanov Ruske federacije (325) in Ukrajine (324), ki postajata pomembni drzavi izvora
imigracijskih tokov v Evropsko unijo po letu 2000 (Employment in Europe 2008 2008: 58).
Drugi imigranti so bili drzavljani Moldavije, Albanije, Svice, Belorusije, Turije in Nor-
veske. Bistveno manjsi deleZ drzavljanov tretjih drzav so predstavljali drZavljani azijskih

Zvezne republike Jugoslavije, so bile: Nem¢ija, ZdruzZene drzave Amerike, Kanada, Avstralija, Nova
Zelandija, druge evropske in skandinavske drzave, Francija, Velika Britanija, Avstrija in tudi Sloveni-
ja. Za trajnej$o emigracijo je bil seznam drzav nekoliko drugacen, kot najbolj privlacne so izpostavili
ZdruZene drzave Amerike, Kanado, Avstralijo, Novo Zelandijo, Francijo in skandinavske deZele. Med
»vzhodnoevropskimi« drzavami je bila pogosteje izpostavljena le Slovenija. Na repu seznama drzav, v
katere bi se bili pripravljeni trajno preseliti, pa sta bili Nem¢ija in Avstrija. Tudi na Hrvaskem so anke-
tiranci pokazali velik interes zlasti za zacasno delo v tujini. Pri njih se je kot najbolj priljubljena ciljna
drZava za zacasno ali trajno preselitev polkazala Nemdija, sledijo ZdruZene drzave Amerike, Kanada,
Avstralija, Nova Zelandija, skandinavske drzave in Avstrija. Razen Poljske anketiranci niso izpostavili
drugih vzhodnoevropskih drzav, niti Slovenije (Wallace 1998). Podobne izsledke kaze novej$a Gallupo-
va mnenjska raziskava, v kateri so drzavljani drzav Zahodnega Balkana (Srbija, Crna gora, Makedonija,
Albanija, Kosovo, Bosna in Hercegovina ter Hrvaska), ki so izrazili pripravljenost, da se preselijo v
tujino, pri vprasanju Katere so tri drZave, v katere bi se Zeleli preseliti? izpostavili Nem¢ijo, ZdruZene drzave
Amerike, Svico in Italijo. Slovenijo kot ciljno drzavo so postavili na 15. mesto, kar pomeni, da je Slo-
venijo kot potencialno ciljno drZzavo omenilo 1,8 % anketirancev, ki bi se bili pripravljeni preseliti. Pri
vprasanju Katere so tiste drZave, v katerih imate najveje Stevilo sorodnikov ali prijateljev? so anketiranci izposta-
vili Nemc¢ijo (v go. letih je Nem¢éija sprejela najvecje stevilo beguncev in migrantov z obmocja nekdanje
Jugoslavije), Italijo, Gréijo in Svico. Slovenija je tudi pri tem vprasanju pristala na 15. mestu, omenilo jo
je 2,4 % anketirancev (Gallup Balkan Monitor 2009: 5).

8 Na podlagi ankete, ki jo je leta 2006 pripravilo ZdruZenje delodajalcev Slovenije, je med delodajalci
najvec povprasevanja prav po delovni sili iz drzav nekdanje Jugoslavije, Sele nato sledijo drzavljani ¢la-
nic Evropske unije, medtem ko je interes po delovni sili iz drugih drzav majhen. Izjema je visokokvali-
ficirana delovna sila, saj si Zelijo pridobiti drzavljane drzav Evropske unije, vendar zanje slovenski trg
dela zaradi nizkih plac ni zanimiv (Urad za razvoj pri Vladi Republike Slovenije in Ministrstvo za delo,
druzino in socialne zadeve 2008). Interes delodajalcev je zasnovan na dveh postavkah: delovna sila z
obmogja nekdanje Jugoslavije je $e vedno poceni, hkrati pa delodajalci poznajo kulturne repertoarje
teh delavcev.

g Popis prebivalstva, gospodinjstev in stanovanj v Republiki Sloveniji leta 2002, Statisticni urad Re-
publike Slovenije.
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drzav, teh je bilo 336 ali 0,9 % (med njimi so prevladovali drzavljani Kitajske — 314),
drzavljani afriskih drZav, ki jih je bilo 43 ali 0,1 %, in drZavljani ameriSkih drZav, teh je
bilo 190 ali 0,5 %.

Vstop Slovenije v Evropsko unijo leta 2004 so spremljala pri¢akovanja o ve¢jem pri-
toku delavcev iz novih drzav ¢lanic Evropske unije. Zato je Vlada Republike Slovenije v
letu 2004 prvi¢ uveljavila zakonsko moznost, da z Uredbo o dolocitvi kvote delovnih
dovoljenj' na letni ravni s kvoto delovnih dovoljenj regulira obseg in vrsto novega za-
poslovanja tujcev in s tem omeji njihovo Stevilo na trgu delovne sile. Drugi pomembni
razlog za uveljavitev kvote pa naj bi bilo kontinuirano naras¢anje obsega nekaterih de-
lovnih dovoljenj (dovoljenja za sezonska dela v gradbenistvu, dovoljenja za napotene —
namescene delavce) v zadnjih letih (Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje 2005).
Po pridruZitvi Slovenije Evropski uniji se je deleZ imigrantov, drzavljanov drzav EU-25,
res nekoliko povecal, kar pa ni pomembno spremenilo strukture imigracijskih tokov
glede drzave izvora.

V letu 2005 je bilo med imigranti, ki so prisli v Slovenijo, 87,4 % drzavljanov tretjih
drzav, 12,6 % drzavljanov drzav EU-25, za 0,03 % imigrantov pa drzava drzavljanstva ni
bila znana. Med vsemi imigranti jih je kar 77,5 % imelo drzavljanstvo ene izmed drZav z
obmodja nekdanje Jugoslavije. Najve¢ je bilo drZavljanov Bosne in Hercegovine (4.307)
ter Srbije (3.324), sledijo drzavljani Makedonije (1.678) in Hrvaske (992).

V letu 2006 se je delez drzavljanov tretjih drzav v primerjavi z letom 2005 $e neko-
liko povecal (92,6 %), zmanjsal pa se je delez imigrantov iz drzav EU-25 (7,3 %). Med
18.251 v Slovenijo priseljenimi tujimi drZavljani je bilo najve¢ (85,2 %) drzavljanov drzav
z obmodja nekdanje Jugoslavije. Tudi v tem letu se je priselilo najve¢ drzavljanov Bosne
in Hercegovine (7.871 oziroma 43,1 %) ter drZavljanov Srbije in Crne gore (4.447 ali
24,4 %), manjsi pa je bil delez drZavljanov Makedonije (2.097 ali 11,5 %) in drZavljanov
Hrvaske (1.146 ali 6,3 %).

Struktura imigrantov, ki so prisli v Slovenijo leta 2007, glede na to, ali so drzavljani
tretjih drzav ali pa drzavljani drZav Evropske unije, je bila podobna strukturi v letu 2005.
Se vedno je med njimi prevladoval deleZ drZavljanov tretjih drZav (go,3 %). Leta 2007
je bilo med 27.504 imigranti najve¢ drZavljanov Bosne in Hercegovine (12.479 ali 45,4
%), skoraj polovico manj drZavljanov Srbije (6.368 ali 23,5 %), 3.163 (11,5 %) drzavlja-
nov Makedonije in 1.400 (5,1 %) drzavljanov Hrvaske. Stevilo imigrantov, ki v Sloveni-
jo prihajajo z obmodéja nekdanje Jugoslavije, se iz leta v leto poveluje, spreminja pa se

10 Uredbo o dolo¢itvi kvote delovnih dovoljenj na podlagi 5. ¢lena Zakona o zaposlovaniju in delu tujcev
vsalo leto izdaja Vlada Republike Slovenije.
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tudi struktura imigrantov glede na drzavo izvora. Do leta 1969 so v imigrantskem toku
v Slovenijo prevladovali imigranti iz Hrvaske. Po letu 1970 se zacne Steviléna prevlada
imigrantov iz Bosne in Hercegovine (Dolenc 2007: 79), ki se ohranja Se danes. Zanimi-
vo je, da Kupiszewski in drugi (2009) v svoji raziskavi na podlagi statisticnih podatkov
izbranih drZav sprejema ugotavljajo, da se je emigracija iz Bosne in Hercegovine v posa-
mezne drzave med letoma 2001 in 2007 zmanj$ala. Najvedji upad so zabelezili v Stevilu
migrantov (s 24.000 leta 2001 na 4.000 v letu 2007) iz Bosne in Hercegovine v ZdruZene
drzave Amerike, Stevilo emigrantov v Nemcijo in Avstrijo se je razpolovilo, medtem ko
se je emigracijski tok v Slovenijo skoraj trikrat povecal — leta 2005 se je priselilo v Slo-
venijo 4.307 drzavljanov Bosne in Hercegovine, leta 2007 pa 12.479. V letu 2007 se je
v Sloveniji nekoliko poveéalo tudi Stevilo drZavljanov neevropskih drzav. Ce se je leta
2005 v Slovenijo priselilo 391 in leta 2006 388 drZavljanov neevropskih drZav, se je leta
2007 priselilo 595 drZzavljanov neevropskih drzav. Vendar je to nara$¢anje opazno samo
v absolutnih Stevilkah. Njihov deleZ je glede na vse priseljene tujce majhen, saj je bil leta
2006 in 2007 2,1 %, leta 2005 pa 2,9 %. Med tujci, ki so se leta 2007 priselili v Sloveni-
jo, je bilo Se 2.646 oziroma 9,6 % drzavljanov drzav Clanic EU-27, med katerimi je bilo
najvec drzavljanov Bolgarije (790) in Slovaske (451). Do pricakovanega vecjega priliva iz
drzav Evropske unije tudi po njeni zadnji raz$iritvi ni prislo, saj je Slovenija le ena izmed
moznih drzav priselitve, ki po eni strani ne obeta ve¢jih moznosti za zasluzek, hkrati pa
drzavljani drZav Evropske unije v Sloveniji $e nimajo razvitih mocnih socialnih omrezij
oziroma Stevil¢no mo¢nih skupnosti, ki so moc¢an dejavnik privlacevanja.

Imigracijski tokovi po slovenskih regijah

Obicajno se imigranti naseljujejo vvecjih mestih"' gospodarsko bolj razvitih regij, kjer
so veCje moznosti za zaposlitev. Drug pomemben dejavnik za imigrante pri izbiri kraja
naselitve je obstoj migrantske skupnosti oziroma razvejano socialno omrezje v nekem
kraju, kar pomembno olajsa njihovo vklju¢evanje v druzbo. Tretji dejavnik, ki tudi vpli-
va na izbiro kraja naselitve, pa je stroSkovno ugodna moznost ureditve stanovanjskega
yprasanja. Regije v Sloveniji, kamor se v najve¢jem Stevilu priseljujejo imigranti glede na
podatke za leta 2005, 2006 in 2007, so: Osrednjeslovenska regija, Savinjska regija, Po-

11 Velik del imigrantov Zivi v sedmih ve¢jih mestih: v Ljubljani, Mariboru, Kopru, Kranju, naJesenicah,
v Celju in Velenju.
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dravska in Obalno-kraska regija. V manjSem Stevilu se imigranti priseljujejo v Zasavsko,
Notranjsko-krasko, Pomursko in Koro$ko regijo.

Izracun selitvenega prirasta tujcev na 1.000 prebivalcev je v letu 2005 pokazal mo¢no
priseljevanje v Obalno-krasko (6,8), Osrednjeslovensko (4,3) in Gorisko regijo (3,5). V
letu 2006 se kaZe enako velik selitveni prirast tujcev na 1.000 prebivalcev v Obalno-kraski
(6,8) in Osrednjeslovenski regiji (4,3), poveca pa se prirast v Gorisko (4,7) in Notranj-
sko-krasko regijo (4,5). V primerjavi z letoma 2005 in 2006 se je v letu 2007 precej po-
vecalo Stevilo tujcev, ki so se priselili v Gorisko, Gorenjsko ter Jugovzhodno Slovenijo,
mocnega priliva pa sta bili deleZni tudi Podravska in Savinjska regija. Selitveni prirast
tujcev v letu 2007 na 1.000 prebivalcev se je mo¢no povecal v Obalno-kraski regiji (14,7),
Notranjsko-kraski regiji (11,5), Goriski regiji (10,4) ter Savinjski (9,0) in Osrednjeslo-
venski regiji (8,4).

Preglednica 3: Migranti po drzavljanstvu, statisticne regije, Slovenija, 2007 (Vir:
Statisti¢ni urad Republike Slovenije)

Stevilo |  Priseljeni iz tujine Qdseljeni v tujino Sel'tVfS.'"?graSI S Seli}ve{]i
Statisticna preb. J FClE
regija (31.12. Drzav- Drzav- Drzav- Iujcey
2007) | Skupaj | ljani | Tujci | Skupaj [ ljani | Tujc" | Skupaj | ljani | Tujci | ha1.000
RS RS RS preb.
SLOVENIJA |2025866( 29.193| 1.689(27.504( 14.943| 3.178|11.765| 14.250| -1.489|15.739 7.8
Pomurska 121.824 548 106 442 463 284 179 85 -178| 263 21
Podravska 321.781| 4.076 315| 3.761| 1939 552| 1.387| 2.137 -237| 2.374 7,4
Koroska 73.714 402 28 374 211 98 113 191 =701 261 3,5
Savinjska 261.243| 4.356 219( 4137 2.082 308 1.774| 2274 -89 2.363 9,0
Zasavska 45.226 303 30 273 201 64 137 102 -34| 136 3,0
Spodnje- }
posavska 70.353 959 81 878 607 145| 462 352 64| 416 59
Jugovzhod- .
na Slovenija 141.547] 2073 90| 1.983| 1.066 11 955 1.007 21( 1.028 3
Osrednje-
slovanska 508.607| 8.661 428| 8.233| 4.780 804| 3.976| 3.881 -376| 4.257 84
Gorenjska 201.254| 2.057 162| 1.895| 1.087 403| 684 970 -241| 1.211 6,0
Notranjsko- | o) g3l oes| 32| o36| 432| 04| 338 36| 62| 508 11,5
kraska
Goriska 120329 2.057 69| 1.988 867 127 740| 1.190 -58( 1.248 10,4
E::;L’;O_ 107.905| 2.733 129 2.604| 1.208 188 1.020| 1.525 -59( 1.584 14,7

" Podatki o odseljenih tujcih so ocene Statisticnega urada Republike Slovenije.
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Kljub letnim nihanjem sta Osrednjeslovenska in Obalno-kraska regija glede mozno-
sti zaposlitve za imigrante Se vedno zelo privlacni regiji, saj obe po razvitosti, merjeni
z bruto domacim proizvodom (BDP) na prebivalca, dosegata najvecje vrednosti.”” Drug
pomemben dejavnik, ki privlaci imigrante, je razpoloZljivost delovnih mest,"” ki so po
podatkih za leto 2007 najbolj skoncentrirana v Osrednjeslovenski regiji (32 %), sledita
Podravska (15 %) in Savinjska regija, v kateri je bilo 13 % vseh delovnih mest. Pomemb-
na pa je tudi struktura gospodarskih dejavnosti v posamezni regiji. Tako so za priselitev
privla¢nejSe Savinjska regija zaradi visokega deleza gradbeniStva in Osrednjeslovenska
ter Obalno-kraska zaradi mo¢nega storitvenega sektorja. Pomurska in Notranjsko-kra-
ska regija izstopata po viSjem delezu kmetijskega sektorja, imata manjsi BDP ter manjsi
delez delovnih mest in sta tako za imigrante manj privla¢ni. Manj privla¢ni za imigrante
sta Se Koroska in Zasavska regija, Ceprav imata v gospodarski strukturi dokaj mocan
delez industrije (Pecar 2008: 54).

Namen migracij in motiv zanje

Tako kot se s spremembami druzbenih okolis¢in spreminjata znacaj in struktura
imigracijskih tokov, se spreminjajo tudi motivi priseljevanja. Razglabljanja o vzrokih za
migracije pogosto izhajajo iz "teorije o dejavnikih odbijanja in privlacevanja’ (push-pull
theory), vendar pa ti dejavniki ne pojasnjujejo v celoti, zakaj se nekateri posamezniki iz
dolocenega okolja odselijo, drugi pa ne. Na odlocCitev posameznika za preselitev vpliva-
jo Se razli¢ni subjektivni (racionalni in emocionalni) dejavniki ter posameznikove soci-
alno-psiholoske osebnostne lastnosti. Kon¢na odlocitev posameznika za preselitev je
velikokrat utemeljena s prevlado predvidenih prednosti pred slabostmi same preselitve.
Vzrok za preselitev pa niso le posameznikove sanje o boljSem Zivljenju, temvec gre po-

12 Osrednjeslovenska regijaje vletu 2005 za 44,3 % presegala slovensko povprecje. Nadpovprecni BDP
na prebivalca je bil Se v Obalno-kraski regiji, vse preostale regije pa so bile pod slovenskim povprecjem.
Najbolj je zaostajala Pomurska regija, in sicer kar za eno tretjino vrednosti. Razlike v BDP med preosta-
limi regijami niso velike, lahko pajih razdelimo v tri skupine. V prvi skupini so regije, ki dosegajo med
70 in 81 % slovenskega povprecja (Zasavska, Notranjsko-kraska, Koroska in Spodnjeposavska), v drugi
skupini so regije, ki dosegajo med 82 in go % slovenskega povpreéja (Podravska, Gorenjska, Savinjska
regija), v tretji skupini pa sta regiji, ki dosegata ve¢ kot go % slovenskega povprecja (Jugovzhodna Slo-
venija in Goriska regija) (PeCar 2008: 32—33).

13 Razpolozljivost delovnih mest se ugotavlja na podlagi podatkov o delovno aktivnem prebivalstvu
po kraju dela.
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gosto za kombinacijo razli¢nih dejavnikov, kot so na primer: socioekonomski dejavniki
(potrebe po delovni sili v drzavi sprejemnici oziroma pomanjkanje delovnih mest v drzavi
izvora in boljsi zasluZek v drZavi sprejemnici (Portes 1996: 3—6), politi¢ni dejavniki, po-
membno vlogo kot motiv za preseljevanje imajo tudi socialna omreZja (posamezniki se
pogosto preselijo, ker so to pred njim Ze naredili mnogi prijatelji, sosedje ali sorodniki
in s¢asoma se splete mocna samovzdrzujoc¢a se transnacionalna mreza (Sudrez-Orozco
in Sudrez-Orozco 2001: 21)) in kulturni dejavniki, ki so odraz zgodb o boljsem Zivljenju
v drZavi sprejemnici in s tem boljsih priloZnostih za potomce imigrantov, posredovanih
preko medijev ali preko ustnega izrocila (Sudrez-Orozco in Sudrez-Orozco 2001: 22).

Struktura motivov oziroma razlogov posameznikov za migracije, kot jo izkazuje sta-
tistika, ne podaja v celoti istovetne slike o dejanskih namenih ali motivih posamezni-
kov. Dejanski nameni oziroma motivi za priselitev posameznika so lahko drugaéni od
uradno zapisanih, lahko pa gre celo za kombinacijo razli¢nih motivov oziroma njihovo
vzroc¢no-posledi¢no povezanost. Obravnavana statistika vsebuje zgolj uradno zabeleze-
ne »namenex tistih imigrantov, ki so v drZavo vstopili po uradni poti.

Preglednica 4: Delezi priseljenih tujcev po namenu priselitve in posameznih letih
(Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije)

Namen priselitve D05 | B L 20
% % %
Delo 61,9 74,1 715
Zdruzitev z druzino 194| 16,2 174
Studij 36| 26| 26
Neznano 154 7,1 25
Skupaj 100/ 100] 100

Glede na pricujoce podatke je bil v letu 2005 za najvedji del imigrantov (61,9 %) pri-
hod v Slovenijo povezan z delom, in sicer jih je 37,4 % priSlo z namenom zaposlitve ter
24,5 % z namenom sezonskega dela.'* Nekaj manj (19,4 %) se jih je priselilo z namenom
zdruzitve z druzino, z namenom Studija pa se jih je priselilo 3,6 %. Za 15 % imigrantov

14 O sezonskem delu tujcev ima Zakon o zaposlovanju in delu tujcev (ZZDT) omejevalno doloébo, ki
opredeljuje, da je sezonsko delo v okviru dejavnosti, ki imajo sezonski znacaj, dopustno le v primeru,
da je povprasevanje na trgu dela obcasno veCje od ponudbe. Ob tem ZZDT posebej omenja sezonsko
delo v kmetijstvu in gozdarstvu, Kjer je izjemoma mogoce dovoljenje za delo podaljsati najve¢ trikrat
letno ob skupnem trajanju dovoljenja najve¢ Sest mesecev v koledarskem letu. Sezonsko delo v gradbe-
nistvu je omejeno tako, da se dovoljenje za tovrstno sezonsko zaposlitev lahko izda za obdobje devetih
mesecev v kateremkoli dvanajstmese¢nem obdobju. Pred ponovno izdajo delovnega dovoljenja istemu
tujcu je obvezna vmesna prekinitev. Pri tem gre lahko tudi za novega delodajalca.
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razlogi priselitve niso navedeni oziroma so neznani. Med imigranti, ki so se priselili
zato, da bi se zaposlili, so skoraj vsi drZavljani tretjih drzav, le 2,2 % je drzavljanov drzav
EU-25. Podobno razmerje se pokaZe tudi pri priselitvah z namenom zdruZitve z druZino.
Med tistimi, ki so se priselili z omenjenim namenom, je le 2,8 % drZavljanov drzav EU-
25. Nekaj ve¢ drZavljanov drZzav EU-25 (25,2 %) je med imigranti, ki so prisli z namenom
Studija, Se veC pa jih je med imigranti, katerih razlog priselitve je neznan ali pa sodijo v
kategorijo drugo (65,2 %).

Grafa 1 in 2: Priseljeni tujci po namenu priselitve, Slovenija, 2005 (Vira: Statisticni
urad Republike Slovenije, Ministrstvo za notranje zadeve - Direktorat za upravne
notranje zadeve)

Drzavljani drzav EU-25 Drzavljani tretjih drzav
6%

3%

OZaposlitev, sezonsko delo O ZdruZitevzdruZzino @Studij W Drugo, neznano
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Preglednica 5: Imigranti po namenu priselitve in drzavi drzavljanstva, Slovenija,
2005 (Vira: Statisti¢ni urad Republike Slovenije, Ministrstvo za notranje zadeve -
Direktorat za upravne notranje zadeve)

2005
—— A
Stevilo| % | Stevilo | % |[Stevilo| % | Stevilo [ % |Stevilo| %

Skupaj 13.294] 100 8.236| 100| 2583 100 483 100[ 1.992 100
Drzave EU-25 1.677| 126 185 22 72 2,8 122 252 1.298| 652
Drzavljani tretjih drzav 11.613| 87,3 8.051( 97,71 2511 97,2 361| 74,7 690| 346
Qe niaie 10301] 100| 7.210| 699| 2222| 216] 263| 25| 06| 60
BiH 43071 100 3.305| 76,7 780 18,1 34 08 188 44
Hrvaska 9921 100 475 479 2951 300 101 10,2 121 12,2
Srbija 3324 100 2.347| 70,6 680| 20,5 STy 2.3 220 6,6
Makedonija 1.678| 100 1.083| 64,5 467| 278 51 3,0 i 4,6
Crnagora - - - - - - - - - -
Druge evropske drZave 921 100 706| 76,6 150 16,3 31 34 34 3,7
Neevropske drzave 391 100 135| 34,5 139] 355 67 171 50| 128
Neznano 4] 003 - - - - - 4 0,2

Drzavljani Bosne in Hercegovine se v najvecjem delezu priseljujejo z namenom zapo-
slitve (47,6 %) in sezonskega dela (29,2 %), v precej manjSem deleZu pa se priseljujejo
z namenom zdruzitve z druzino (18,1 %) ali Studija (0,8 %). Drzavljani Hrvaske se med
vsemi drzavljani nekdanje Jugoslavije v najmanjSem delezu priseljujejo z namenom za-
poslitve (31,5 %) in zlasti sezonskega dela (16,3 %), v ve¢jem deleZu kot drugi se prise-
ljujejo z namenom zdruzitve z druzino (30,0 %) in $tudija (10,2 %). Tudi sicer je delez
hrvaskih drzavljanov med tujimi Studenti, ki so bili leta 2005 vpisani na visokoSolski
studij, dale¢ najvecji." Imajo pa hkrati najvedji delez v kategoriji drugo oziroma neznano
(12,2 %). Drzavljani Srbije imajo glede namena priselitve dokaj uravnotezeno razporeje-
ne deleze med zaposlitvijo (37,5 %), sezonskim delom (33,1 %) in zdruzitvijo z druzino
(20,5 %), dokaj majhen delez pa se jih priseli z namenom $tudija (2,3 %). Med drzavljani
Makedonije prav tako kot najpomembnejsi razlog priselitve prevladuje zaposlitev (44,1
%}, manjsi deleZ se jih priseljuje z namenom opravljanja sezonskega dela (20,4 %), do-
kaj visok pa je delez zdruzitev z druzino (27,8 %). Drzavljani drugih evropskih drzav se
v najveCjem delezu priseljujejo z namenom sezonskega dela (43,4 %) in zaposlitve (33,2 %).

15 Leta 2005 je bilo med $tudenti, drzavljani tretjih drzav 51,3 % Studentov s hrvaskim drZavljanstvom.
Med vsemi tujimi Studenti pa je bilo 44,6 % hrvaskih drzavljanov (Statisti¢ni urad Republike Slovenije
20710C).
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Od drugih imigrantov se glede namena priselitve razlikujejo drZavljani neevropskih
drzav, med katerimi prevladujejo drzavljani azijskih drzav, ki se v priblizno enakih dele-
zih priseljujejo z namenom zdruZitve z druzino (35,5 %) in zaposlitve (34,3 %), v vejem
delezu kot drugi pa se priseljujejo z namenom Studija (17,1 %).

Preglednica 6: Priseljeni tujci po namenu priselitve in drzavi drzavljanstva, Sloveni-
ja, 2006 (Vira: Statisti¢ni urad Republike Slovenije, Ministrstvo za notranje zadeve -
Direktorat za upravne notranje zadeve)

2006
. L . Zaposlitev, ZdruZitev z " Drugo,
Drzava drzavljanstva Skupdj sezonsko delo druzino Studij neznano
Stevilo| % Stevilo | % | Stevilo | % | Stevilo| % | Stevilo | %
Skupaj 18.251 100| 13.523( 100 2956 100 481 100 1.291] 100
Drzave EU-25 1.339 7.3 707 8,8 161 54 69| 14,3 402| 58,2

Dréavijanitreiih  145803| 025\ 12812| 91,2| 2787| 943| 41| ss4|  ss3| 407

Obmocje nekdanje
Jugoslavije 15.550 100 11.918| 76,6 2.506| 16,1 317 2,0 809 1,1

BiH 7.871 100| 6.508| 82,7 964| 12,2 66| 08 333 06
Hrvagka 1.146 100 642| 56,0 292 255 97| 85 15[ 67
Srbija 4.436 100[ 3.431| 77,3 734| 16,5 73] 16 198 08
Makedonija 2.097 100 1.337| 63,7 516| 24,6 81 3,9 163 09
Crnagora - - - - - - - - - -
dD,’Z"gveeev’ol"ke 955 100 751| 78,6 149 156 24 25 14 1,5
Neevropskedrzave 388 100 143| 36,8 132| 34,0 70| 18,1 25| 64
Neznano 19 0,1 4| 0,05 8 03 1 0,2 6 1,1

V letu 2006 se je v Slovenijo, v primerjavi s prejsnjim letom, Se ve¢ imigrantov priseli-
lo zaradi dela (74 %), in sicer z namenom zaposlitve (44,0 %) ter sezonskega dela (30,0
%). Nekaj manj se jih je priselilo z namenom zdruzitve z druzino (16,2 %), Se manj pa z
namenom $tudija (2,6 %). Pri manjSem delezu imigrantov (7,1 %) namen priselitve ni bil
znan oziroma smo jih zdruzili v kategorijo »drugo, neznano«. Leta 2000 so se imigranti
v najve¢jih delezih z namenom zaposlovanja priseljevali v naslednje regije: Pomurska,
Podravska, Jugovzhodna, Osrednjeslovenska, Gorenjska, Goriska in Obalno-kraska.
Najvegje deleZe imigrantov, ki so se priselili z namenom sezonskega dela, so zabeleZili
v Koroski, Savinjski in Spodnjeposavski regiji. V Zasavski in Notranjsko-kraski regiji pa
sta deleza imigrantov, ki so priSli z namenom, da se zaposlijo, in tistih, ki so prisli z
namenom sezonskega dela, priblizno enaka. Med regijami imata Zasavska in Gorenjska
regija najvecja deleza imigrantov, ki so se priselili z namenom zdruZitve druzine. Med
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vsemi regijami pa imata Osrednjeslovenska in Podravska regija, kjer sta tudi dve najvedji
univerzi: Univerza v Ljubljani in Univerza v Mariboru, najvisja deleza imigrantov, ki so se
priselili z namenom Studija.

Drzavljani tretjih drZav so se v najve¢jem deleZu (75,8 %) priseljevali v zvezi z delom,
16,5 % se jih je priselilo zato, da bi se zdruZili z druZino, 2,4 % da bi Studirali, za 5,2 %
pa namen priselitve ni znan. Med njimi so se drZavljani Bosne in Hercegovine tudi v letu
2006 v najvecjem delezu (82,7 %) priseljevaliv zvezi z delom (46,5 % z namenom zapo-
slitve in 36,1 % z namenom sezonskega dela), zmanjsal pa se je delez priselitev z name-
nom zdruzitve z druzino (12,2 %), medtem ko je deleZ priselitev z namenom $tudija (0,8
%) ostal nespremenjen. DrZavljani Hrvaske so se med drZavljani nekdanje Jugoslavije v
najmanjsem delezu (56 %) priseljevaliv zvezi z delom (33,8 % se jih je priselilo z name-
nom zaposlitve in 22,2 % z namenom sezonskega dela). V ve¢jem delezu kot drugi pa so
se priselili z namenom zdruZitve z druZino (25,5 %) in Studija (8,5 %). DrZavljani Srbije
so se v letu 2006 v nekaj ve¢jem delezu (77,3 %) kot leta 2005 priseljevali, da bi delali
(43,5 % sejihje priselilo z namenom zaposlitve in 33,8 % z namenom sezonskega dela),
16,5 % se jih je priselilo z namenom zdruZitve z druZino. Dokaj majhen delez (1,6 %) se
jih je priselil zato, da bi Studiral. Tudi med drZavljani Makedonije kot najpomembnejsi
razlog priselitve prevladuje delo (63,7 %). Z namenom zaposlitve se jih je priselilo 44,1
%, manjsi delez (20,4 %) se jih je priselil zato, da bi opravljali sezonsko delo. Dokaj visok
pa je delez zdruzitev z druZino (24,6 %). DeleZi priselitev glede na namen se pri drZav-
ljanih Makedonije v primerjavi z letom 2005 niso bistveno spremenili. Med drZavljani
drugih evropskih drzav se jih je tudi v letu 2006 najve¢ priselilo z namenom opravljanja
sezonskega dela (41,9 %) in manj z namenom zaposlitve (36,6 %). Pri drzavljanih nee-
vropskih drZav pa sta kot namen priselitve v priblizno enakih delezih prisotna zaposlitev
(36,6 %) in zdruzitev z druzino (34,0 %), visok delez pa imajo tudi priselitve z namenom
studija (18,1 %).
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Grafa 3 in 4: Priseljeni tujci po namenu priselitve, Slovenija, 2006 (Vira: Statisti¢ni
urad Republike Slovenije, Ministrstvo za notranje zadeve - Direktorat za upravne
notranje zadeve)
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Struktura namena oziroma razlogov za priselitev v letu 2006 se med drzavljani trejih
drzav in drzavljani EU-25 razlikuje zlasti v tem, da se drzavljani EU-25 v Slovenijo ne pri-
seljujejo zato, da bi opravljali sezonsko delo, medtem ko je deleZ teh med drZavljani tretjih
drzav dokaj visok (33 %). Poleg tega se drzavljani drzav EU-25 v nekoliko ve¢jem delezu
priseljujejo z namenom $tudija, predvsem pa je med njimi zajeten delez takih, za katere
je namen priselitve neznan ali pa so zdruzeni v kategoriji drugo.
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Preglednica 7: Priseljeni tujci po namenu priselitve in drzavi drzavljanstva, Sloveni-
ja, 2007 (Vira: Statisti¢ni urad Republike Slovenije, Ministrstvo za notranje zadeve -
Direktorat za upravne notranje zadeve)

2007
Drviava- Skupaj Zaposlitev, Zdruzvi.tev z Studij Drugo,
drzavljanstva sezonsko delo druzino neznano
Stevilo| 9% | Stevilo | % |Stevilo| % | Stevilo| % | Stevilo | %
Skupaj 27.504 100 21.343 100| 4.794 100 706 100 661 100
Drzave EU-27* 2.646 9,6 1.807 8,5 302 6,3 67 9,5 470| 76,8

Drzavljani tretjih
drzav

Obmocje nekda-
nje Jugoslaviie 23.493 100( 18.793| 80,0 4.047 17:2 484 2,1 169 0,7

24.839| 90,3| 19.535( 91,5 4.475| 94,3 639| 90,5 191 23,0

BiH 12479 100| 10764 862 1565 125 78| 06 72| 06
Hrvaska 1400 100 931| 665 375 268 146| 10,4 48| 34
Srbija 6368 100 4974| 781| 1.254] 197 108 17 321 05
Makedonija 3.163| 100 2186| 69,1 826 26,1 136| 43 15 05
Crna gora 83| 100 38| 458 27| 325 16| 193 2| 24
Zr’z“gfee‘” opske 751|100 499| 66,4 204 272 39| 52 9 1,2
Neevropske drzave 505 100 243 408 224| 376 16| 19,5 13 22
Neznano 19] 007 1] 0,007 17l 03 0 0 1| 02

*V letu 2007 sta se Evropski uniji pridruzili $e Remunija in Bolgarija.

Podobno kot v letih 2005 in 2006 se je tudi v letu 2007 vedji del imigrantov (77,5 %)
priselil v zvezi z delom. 55 % imigrantov se je priselilo z namenom zaposlitve, 22,5 %
pa zato, da bi opravljali sezonsko delo. V letu 2007 se je v vseh regijah povecal delez imi-
grantov, Ki so se priselili z namenom zaposlitve, precej pa se je zmanj$al delez imigrantov
v Koroski, Savinjski, Spodnjeposavski in Notranjsko-kraski regiji, ki so se priselili z name-
nom sezonskega dela. V primetjavi z letom 2006 se je nekaj ve¢ imigrantov priselilo z na-
menom zdruzitve z druzino (17,4 %), enak delez pa se je priselil z namenom Studija (2,6
%).'® Zmanjsali so se delezi imigrantov, zdruZenih v kategorijah, kjer je namen priselitve

16 V Sloveniji se $tevilo tujih Studentov, vpisanih v programe visoko$olskega $tudija, postopno pove-
Cuje. V letu 2004 je bilo vpisanih 1.139, v letu 2008 pa 1.822 tujih $tudentov. Vegji del tujih Studentov
je vpisan na fakultete Univerze v Ljubljani, sledijo Univerza v Mariboru, Univerza na Primorskem in
Univerza v Novi Gorici. Razmerje med deleZzem $tudentov, drzavljanov drzav Evropske unije (12—13 %),
in delezZem Studentov, drzavljanov tretjih drzav (8385 %) se med letoma 2004 in 2008 ni bistveno spre-
minjalo. Med $tudenti, drzavljani tretjih drzav je pribliZno polovica hrvaskih drzavljanov, nekaj manj je
drzavljanov Makedonije, Bosne in Hercegovine in Srbije. V primerjavi z drugimi so $tevilénejsi studen-
ti, ki so drZavljani Indije, Ruske federacije in Ukrajine (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2010c).
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drugo oziroma neznan (2,4 %). Gledano na celotno populacijo imigrantov se struktura
namena priselitve glede na to, od kod se ti priseljujejo, ni pomembno spremenila.

Med drZavljani tretjih drZav se je povecal delez imigrantov iz drZav z obmocja nekda-
nje Jugoslavije (94,6 %) in delez priseljenih iz neevropskih drzav (2,4 %), zmanjsal pa se
je delez priselitev iz drugih evropskih drZav (3,0 %). Novost pri zbiranju statisti¢nih po-
datkov je bila, da so podatki za drZavljane Crne gore lo¢eno obravnavani. Najvegji delez
(45,8 %) imigrantov iz Crne gore je priSel v Slovenijo z namenom, da bi delal. V primer-
javi s strukturo namena priseljevanja preostalih imigrantov se imigranti iz Crne gore v
veCjem deleZu priseljujejo z namenom zdruZitve z druzino (32,5 %) in $tudija (19,3 %).
Med drzavljani drugih evropskih drZav se je struktura namena priseljevanja spremenila
v primerjavi s prej$njim letom. Povecal se je deleZ priselitev z namenom zdruZitve z dru-
Zino (27,2 %), povecal se je tudi deleZ priselitev z namenom $tudija (5,2 %), zmanj$al pa
se je delez priselitev v zvezi z delom (20,9 % imigrantov se je priselilo z namenom opra-
vljanja sezonskega dela, 45,5 % pa z namenom zaposlitve). Za drZavljane neevropskih
drzav sezonsko delo ni pomemben razlog priselitve, prevladujejo zlasti zaposlitev (40,2
%), zdruZitev z druzino (37,6 %)" in Studij (19,5 %).

Grafa 5 in 6: Priseljeni tujci po namenu priselitve, Slovenija, 2007 (Vira: Statisticni
urad Republike Slovenije, Ministrstvo za notranje zadeve - Direktorat za upravne
notranje zadeve)
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17 V kategorijo zdruzitev druzine pa sodijo tudi poroke med slovenskimi drzavljani in tujci. PrecejSen
del migrantov iz afriskih drzav se je priselil v Slovenijo na podlagi zdruZitve z druZino oziroma poroke
s slovenskim drzavljanom.
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Sprememba je opazna tudi pri drzavljanih EU-27, ki imajo v tem letu malce vedji delez
priselitev z namenom zaposlitve oziroma sezonskega dela. Vedji delez sezonskega dela med
drzavljani Evropske unije je posledica pridruZitve Romunije in Bolgarije k Evropski uniji. Ce-
prav se na letni ravni Stevilo zaposlenih drZavljanov Evropske unije povecuje, se pricakovani
vedji priliv imigrantov iz drZav Evropske unije ni uresnic¢il. Med letoma 2006 in 2010 je bilo
v Sloveniji na letni ravni zaposlenih med 3.000 in 7.000 drZavljanov Evropske unije, med
katerimi so leta 2006 v delezu Se prevladovali Slovaki, po letu 2007 pa se je mo¢no povecalo
Stevilo Bolgarov in Romunov, medtem ko je bilo med njimi bistveno manj Avstrijcev, Italija-
nov, Poljakov, Francozov, Nemcev, Cehov, itd. (Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje
2010b).

Tako kot v Sloveniji je tudi v ve¢ini drzav Evropske unije (Se zlasti to velja za Ir-
sko, Spanijo, Portugalsko in Veliko Britanijo) priseljevanje zaradi dela pomemben
del celotne imigracije, ob tem da se v zadnjih desetletjih povecuje deleZ priselitev
z namenom zdruZitve z druzino. Slednje zlasti velja za Avstrijo, Belgijo, Francijo,
Nemcijo, Italijo in Svedsko (Third Annual Report on Migration and Integration 2007;
Employment in Europe 2008 2008). Prevlada delovnih imigracij v dolgoroc¢ni perspek-
tivi lahko pomeni povecanje emigracije v prihodnje, medtem ko Steviléno mocna
imigracija na podlagi zdruZevanja z druZino nakazuje prehod iz kratkoro¢nih v sta-
bilnejSe migracijske vzorce.

Spolna in starostna struktura imigrantov

Se v bliznji preteklosti so bile Zenske v migracijskih Studijah bolj kot ne nevidne
(Kofman 199g: 269) ali pa se jim je v migracijskih procesih pripisovala pasivna vloga
'sledilk’ (followers) v primerjavi z aktivno vlogo moskih, ki so bili opredeljeni kot
'pobudniki’ oziroma 'zacetniki’ (initiators) migracij (Morokva$ic 2007). Literatura o
spolu in migracijah (Kofman idr. 2000) s kriticnim pregledom razli¢nih Studij mi-
gracijskih gibanj v 20. stoletju tovrstno bipolarno poenostavitev oziroma posplose-
vanje postavlja pod vprasaj. Ceprav statistike pogosto beleZijo vegje deleze Zensk, ki
se preseljujejo z namenom zdruZitve z druzino,'® kot moskih, je lahko ta razkorak

18 V Veliki Britaniji ugotavljajo, da med kvalificirano delovno silo obi¢ajno prevladujejo moski, med
imigranti, ki se priseljujejo z namenom zdruZevanja z druzino, pa Zenske. V zadnjih letih se ta razlika
zmanj$uje, saj se tudi priseljenim Zenskam v ve¢jem $tevilu pridruzujejo mozje in drugi druzinski ¢lani.
Delezi spolov v imigrantski populaciji pa zlasti variirajo glede na drzavo izvora (Kofman idr. 2009).
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posledica drugih komponent, ki se navezujejo bodisi na konkretne okolis¢ine v dr-
zavi izvora bodisi na okoliscine v drZavi sprejema. Premalo pozornosti je posvecene
tudi preucevanju instituta zdruzitve z druzino. Tega lahko migranti uporabljajo kot
moznost, ki omogoca ali olajsa vstop na trg dela oziroma v drzavo." Mnoge interpre-
tacije migracijskih gibanj tudi ne upostevajo primerov migracijskih tokov, katerih
pobudnice so (bile) prav Zenske (Kofman 1999). Spolna struktura migracijskih to-
kov se spreminja v ¢asu in se razlikuje med drzavami oziroma razli¢nimi druzbenimi
konteksti, zato enostavne razdelitve na pasivno vlogo Zensk in aktivno vlogo moskih
ni mogoce posploSevati in z njo tudi ni mogoce razloZiti raznolikih druzbenih kon-
tekstov (Morris 2002).2°

V Sloveniji so v zadnjih dveh desetletjih imigracijski tokovi po spolni strukturi iz-
razito neuravnotezeni. Med vsemi tujimi drzavljani, ki so se od leta 1995 priseljevali
v Slovenijo, so obc¢utno prevladovali moski (Povhe 2007b). Iz popisnih podatkov za
leto 2002 je razvidno, da v spolni strukturi drZavljanov drZzav EU-27 in drZavljanov
Slovenije prevladujejo Zenske, med drzavljani tretjih drzav pa ob¢utno prevladujejo
moski.

19 V Sloveniji 0zji druzinski ¢lani tujca z osebnim delovnim dovoljenjem za nedoloCen ¢as, ki imajo ve-
ljavno dovoljenje za zacasno prebivanje v Sloveniji, lahko po dveh letih prebivanja v Sloveniji zaprosijo
za triletno osebno delovno dovoljenje (10.b €len Zakona o zaposlovanju in delu tujcev). Pred spremem-
bo zakona junija 2007 so morali na to ¢akati tri leta (Bester 2009: 168). OZji druZinski ¢lani tujca, ki je
drzavljan tretje drzave in ima dovoljenje za zaposlitev, nimajo avtomati¢ne pravice do zaposlitve, so pa
uvrsceni na seznam tistih kategorij tujcev, ki se prednostno obravnavajo pri izdaji delovnih dovoljenj za
novo zaposlovanje (2. tocka 6. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev) (Bester 2009: 170).

20 Globalno gledano se stevilo Zensk v imigrantskih tokovih povecuje. Nekatere dejavnosti, kot so do-
mace delo in nega, zabavis¢ne dejavnosti, kmetijstvo in gostinstvo so se feminizirale, medtem ko v
gradbenistvu in transportu $e vedno izrazito prevladujejo moski. KaZe pa se, da so narascajoce zahteve
po delovni sili na podro¢ju gospodinjskih del oziroma domacega dela in nege bolj kot druge dejavnosti
prispevale k feminizaciji migracij (Zlotnik 2003). Kljub temu pregled spolne strukture imigrantov v
drzavah Evropske unije v letu 2006 pokaze veéji delez moskih kot Zensk. Ve¢ji delez moskih v imigrant-
ski populaciji je zaznati kar v 18 drzavah Evropske unije. Ve¢ Zensk v imigrantski populaciji belezZijo le
v manj$em Stevilu drzay, in sicer v Italiji, Franciji, Belgiji, na Malti, Portugalskem, Cipru in Poljskem,
medtem ko za Bolgarijo in Estonijo ni dostopnih podatkov. Slovenija je imela med vsemi obravnavani-
mi drZzavami med imigranti najvedji delez moskih (Herm 2008: 4-5).
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Graf 7: Primerjava spolne strukture med tremi kategorijami prebivalstva, Popis
2002 (Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije)
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Natan¢nejsi pregled populacije drzavljanov tretjih drZav pokaZe razlike v spolni struk-
turi po drzavi drzavljanstva. V kategoriji drzZavljani tretjih drzav moski prevladujejo med
drZavljani drzav nekdanje Jugoslavije (69,5 %) in med drZavljani afriskih drzav (88,4 %),
veC kot polovica jih je tudi med drzavljani azijskih drZav (53,3 %) in med drzavljani drZav
Oceanije (55,2 %). Ve¢ Zensk (68,5 %) kot moskih je samo med drzavljani drugih evrop-
skih drZav, med katerimi prevladujejo drZavljanke Ruske federacije in Ukrajine.

Popisni podatki za leto 2002 izkazujejo Se druge razlike med Zensko in mosko popu-
lacijo drzavljanov tretjih drzav. Zenske imajo vedje deleze mlajSe populacije (0-14 in 15—
29) in vedji delez starejSih od 6o let, moski pa imajo vedji delez populacije, stare med 30
in 59 leti. Razlike med Zensko in mosko populacijo se pokazejo priizobrazbeni strukturi
drzavljanov tretjih drZav, starih 15 let in ve¢ (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2002).
Med Zenskami je ve¢ manj izobraZenih (nedokon¢ana — 14,5 % in konc¢ana osnovna
sola — 41,2 %) ter hkrati ve¢ visoko izobrazenih (g9 %) v primerjavi z moskimi. Moski
drzavljani tretjih drZav pa imajo vecji deleZ srednjeSolsko izobraZenih (56,7 %). Precej-
$nje razlike obstajajo tudi v strukturi statusa aktivnosti med spoloma drzavljanov tretjih
drzav. Moski drzavljani tretjih drZav (23.999) imajo izrazito visok deleZ zaposlenih (73,4
%), 10,3 % je otrok, ucencev in Studentov, 6,6 % je brezposelnih, 5,1 % je upokojenceyv,
2,5 % je samozaposlenih, 0,1 % je gospodinjcev, 0,05 % kmetov ter 2 % takih, ki so
zdruZeni v kategorijo drugo. Zenske drZavljanke tretjih drZav (11.088) imajo v primerjavi
z mos§kimi bistveno manjsi delez zaposlenih (23,8 %) in samozaposlenih (1,1 %), hkrati
%), brezposelnih (18,4 %), upokojenk (8,2 %), kmetic (0,08 %) in takih, ki so zdruzene
v kategorijo drugo (5,9 %). Podatki o starostni, izobrazbeni in statusni strukturi Zenske
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populacije drzavljanov tretjih drZav nakazujejo, da gre v pretezni meri za populacijo, ki
se je priselila na podlagi zdruzevanja druzine. Vkljucitev Zensk, ki so se priselile na pod-
lagi zdruZitve druZine, na trg delovne sile pa je delno odvisna od poloZaja, ki ga imajo na
trgu dela njihovi mozje. Pogosto Zenske ostanejo doma in so gospodinje ali pa se na trg
dela vKkljuijo »na ¢rno« in so ne glede na svojo izobrazbo zaposlene kot gospodinjske
pomocnice, Cistilke, opravljajo poklice v gostinski dejavnosti, industriji seksa oziroma
opravljajo druga tezka dela.

Novejsi statisti¢ni podatki kazejo, da se je delez Zensk med imigranti, ki so prihajali
v Slovenijo med letoma 2005 in 2007, zmanjseval. V letu 2005 je bilo med imigranti, ki
so se priselili v Slovenijo, 24,1 % Zensk, leta 2006 je bilo Zensk 19,3 % in leta 2007 le Se
17,3 %.?' V omenjenih treh letih se je najbolj zmanjSal delez Zensk med drzavljani drzav z
obmoéja nekdanije Jugoslavije. Ce je bilo leta 2005 med njimi 18,7 % Zensk, se jih je leta
2007 priselilo le Se 14,3 %. DeleZ Zensk med drZavljani evropskih drZav, ki niso ¢lanice
Evropske unije, se je po manjsem padcu leta 2006 (48,6 %) v letu 2007 povecal celo
na 52,9 %. Zenski imigrantski tok iz evropskih drZav, ki niso ¢lanice Evropske unije, je
pred letom 2007 zvedine prihajal iz Romunije, Ukrajine, Ruske federacije, Moldavije in
Bolgarije, po letu 2007 pa iz Turéije, Ukrajine, Ruske federacije in Moldavije. Podoben
upad deleza Zenskv letu 2006 (48,4 %) in porast v letu 2007 (50,2 %) je zaznati tudi med
drzavljani neevropskih drzav. Iz neevropskih drzav Zenske prihajajo zlasti iz Kitajske,
Tajske, tudi Indije, predvsem pa je bilo zaznati v letu 2007 vecji prihod Zenske populacije
iz Dominikanske republike in Brazilije.

V literaturi o migracijah obstaja konsenz o povezavi med starostjo in pripravljeno-
stjo za preselitev. Mlajsi so v ve¢ji meri pripravljeni za odhod v tujino, pripravljenost za
preselitev pa se po Stiridesetem letu bistveno zmanjSuje.?? Primerjava starostne strukture
(popis 2002) med drZavljani drzav EU-27, drzavljani tretjih drzav in drZavljani Slove-
nije pokaZze, da imajo najstarejSo starostno strukturo drZavljani drzav EU-27. Zanje so
znacilni majhni delezi mladih do 19 let, Steviléno moc¢na populacija med 25 in 39 letin
steviléna populacija nad 55, Se zlasti nad 65 let. Najvedje deleze med starejsimi od 65 let

21 Med tujci, ki so Ziveli v Sloveniji, je bilo Zensk leta 2005 29,7 %, leta 2006 28,5 %, leta 2007 25 %
in leta 2008 22,6 %. Po nekajletnem zmanjsevanju deleza Zensk se je v letu 2009 povecal delez Zensk
med tujimi drzavljani in je 30. 9. 2009 znasal 26,2 %. Od zacetka leta 2009 je $tevilo Zensk enakomer-
no narascalo, rast Stevila moskih med tujimi drzavljani pa se je upocasnila, ¢eprav je bila v absolutni
vrednosti e vedno vecja kot pri Zenskah (Razpotnik 2010b). Preobrat se je zgodil zaradi dejstva, da je
imelo ve¢ Zensk stalno prebivali§ce in so predstavljale stalnej$o obliko priselitve.

22 Raziskava (Wallace 1998), opravljena leta 1998 v Zvezni republiki Jugoslaviji, je pokazala, da so pri-
pravljenost za preselitev pokazale vse starostne skupine pod 50 let, kar ni obi¢ajno, je pa razumljivo, saj
so se bili zaradi nestabilnih politi¢nih razmer pripravljeni odseliti tudi nekoliko starejsi prebivalci.
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imajo drzavljani Nemcije, Italije in Avstrije. Precej drugacno starostno strukturo imajo
drzavljani tretjih drZav s Steviltno srednje mocno populacijo, staro med 10 in 24 let, Ste-
vil¢no zelo moé¢no populacijo, staro med 25 in 49 let, in Stevil¢no SibkejSo populacijo
starej$ih od 55 let.

Graf 8: Primerjava starostne strukture med tremi kategorijami prebivalstva, izraze-
na v odstotkih, Popis 2002 (Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije)
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Ker v Slovenijo prihajajo vse starejse osebe, se starostna struktura imigrantov spre-
minja. Pred Cetrt stoletja so v Sloveniji prevladovali »mladi« migranti, stari v povprecju
23,4 leta. V letu 2006 so bili migranti skoraj g let starejsi, tako da je njihova povprecna
starost znasala 32 let (Povhe 2007a),* v letu 2008 pa Ze 32,5 let.

23 Podatki Eurostata kazejo, da se starostna strulktura imigrantskih populacij v posameznih evropskih
drzavah (Ceska, Danska, Nemé&ija, Spanija, Litva, Luksemburg, Nizozemska, Avstrija, Slovenija, Slova-
$ka, Finska in Svedska) precej razlikuje. Tako se je na primer leta 2006 na Dansko priselila najmlajsa
populacija: polovica imigrantov je bila mlajsa od 25, kar 8o % imigrantov pa mlajsih od 35 let. Tudi na
Nizozemsko in Svedsko se je priselila relativno mlada populacija, med katero je bilo 70 % mlajéih od
35 let. Med obravnavanimi drzavami je imela Slovenija najstarej$o populacijo imigrantov, kar pomeni,
da je vet kot polovica priseljencev starejsih od 30 let (Herm 2008: 6—7). Ob takénih mednarodnih pri-
merjavah je treba upostevati, da definicija imigranta med posameznimi drzavami ni povsem poenote-
na, kar lahko vpliva na starostno strukturo imigrantske populacije. Ce so na primer v statistiki zajeti
samo imigranti s stalnim prebivali§tem, potem lahko pri¢akujemo, da je njihova starostna struktura
vi§ja. V Sloveniji vi§ja starostna struktura imigrantov ni posledica razlikovanja zacasnega ali stalnega
prebivali$¢a imigrantov.
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Graf 9: Primerjava starostne strukture med tremi kategor ijami imigrantov, priselje-
nih v letu 2007, izraZzena v odstotkih (Vir: Statisticni urad Republike Slovenije)
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DrzZavljani tretjih drzav, ki so se priselili leta 2007, imajo mo¢no starostno skupino
med 20 in 34 let, Sibkejsa pa je starostna skupina starejsih od 55 let. Medtem ko imajo
drzavljani drzav EU-27 v primetjavi z drzavljani tretjih drzav mocnej$o starostno skupi-
no imigrantov, starih do 4 let, in imigrantov, starejSih od 55 let.

Izobrazbena struktura imigrantov

Izobrazbeno strukturo imigrantov bolj kot migracijska politika oblikujejo ekonomske
in gospodarske razmere v drzavi sprejema ter razmere na trgu dela. Malaci¢ (2000) nizko
izobrazbeno strukturo imigrantov, ki se priseljujejo v Slovenijo, utemeljuje kot posledi-
co strukture in potreb slovenskega gospodarstva, za katerega je znacilen zapoznel razvoj
storitvenih dejavnosti. Podobno kot v Slovenijo pa se tudi v Evropsko unijo priseljujejo ve-
¢inoma manj izobraZeni imigranti, kar je delno odraz nekdanjega povprasevanja po manj
kvalificirani delovni sili v industrijskih sektorjih (Employment in Europe 2008 2008).

Popisni podatki za leto 2002 kazejo, da imajo v Sloveniji drzavljani drzav EU-27 vi§jo
izobrazbeno strukturo kot drZavljani tretjih drZav in tudi kot drZavljani Slovenije. Zlasti
je med njimi opazen visok deleZ tistih, ki imajo vi§jo oziroma visoko izobrazbo (30,1
%). Najnizjo izobrazbeno strukturo imajo drzavljani tretjih drzav, vendar pa med njimi
obstajajo razlike glede na drzavo drzavljanstva.
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Graf 10: Primerjava izobrazbene strukture med tremi kategorijami prebivalstva,
starega nad 15 let, izraZena v odstotkih, Popis 2002 (Vir: Statisti¢ni urad Republike
Slovenije)
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Med drzavljani drzav Oceanije na primer, ki so sicer Stevilcno $ibki, ima 46,1 % visjo in
visoko in 46,1 % srednjeSolsko izobrazbo. Visoko izobraZeni so tudi drZavljani afriskih
drzav, med njimi ima kar 51,1 % vi§jo ali visoko izobrazbo. Podobno velja za drZavljane
azijskih drZav, saj jih ima 29,1 % vi§jo in visoko, 54,8 % pa srednjesolsko izobrazbo. Tudi
drZavljani drugih evropskih drZav so visoko izobrazeni, med njimi jih ima 36,8 % visjo ali
visoko, 53,3 % srednjeSolsko izobrazbo, zgolj 9,9 % pa osnovnosolsko izobrazbo oziroma
so brez nje. Precej nizZjo izobrazbeno strukturo imajo drzavljani drzav nekdanje Jugoslavije,
ki pa so Steviléno veliko mocnejsi. Razlike v izobrazbeni strukturi glede na drzavo drza-
vljanstva sicer obstajajo tudi med njimi, vendar se v Slovenijo Ze desetletja z obmocja
nekdanje Jugoslavije priseljuje zveCine nizje izobrazena delovna sila.?*

Podatki o izobrazbeni strukturi imigrantov, ki so se priselili po letu 2005, se nanasajo
samo na delovno aktivno prebivalstvo. Za delovno aktivno prebivalstvo, ki se je priselilo
v Slovenijo leta 2005, je prav tako znacilna nizka izobrazbena struktura. Vecina (60,9
%) je imela kon¢ano osnovno $olo, 30,6 % imigrantov je imelo srednjesolsko, 6,2 % pa
visjeSolsko izobrazbo. Opazna je razlika med izobrazbeno strukturo drzavljanov drzav
EU-25 in drzavljanov tretjih drzav. Slednji so imeli precej niZjo izobrazbeno strukturo.
Med drzavljani drzav z obmocja nekdanje Jugoslavije prevladujejo tisti s kon¢ano osnov-
no $olo (64,5 %), pol manj je imigrantov s srednjesolsko izobrazbo (31 %), deleza tistih
brez izobrazbe in tistih z visoko izobrazbo pa sta enaka (2,2 %). Izjema so drZavljani

24 Kar pa ne pomeni, da se iz drZav nekdanje Jugoslavije odseljujejo ve¢inoma niZje izobrazeni. Razi-
skava (Wallace 1998) v Zvezni republiki Jugoslaviji je med anketiranci pokazala mocno povezavo med
stopnjo izobrazbe in pripravljenostjo za preselitev v tujino. Kar 72 % visoko izobrazenih posamezni-
lcov, ki so sodelovali v raziskavi, je izrazilo moéno Zeljo, da se preselijo v drugo drzavo.
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Hrvaske, ki imajo s 15,7 % viSje in visoko izobrazenih imigrantov v primerjavi s preosta-
limi vi§jo izobrazbeno strukturo. Z nekoliko drugaéno izobrazbeno strukturo izstopajo
drzavljani drugih evropskih drzav, med njimi prevladujejo osnovnosolsko izobrazeni
(77,6 %), imajo majhen deleZ srednjesolsko izobrazenih (13,7 %) in razmeroma velik
delez vi§je in visoko izobraZenih (7,3 %). Dokaj visoko izobrazbeno strukturo pa imajo
imigranti iz neevropskih drZav, med katerimi Stevil¢no prevladujejo drZavljani azijskih
drzav, sledijo drZavljani Severne in Srednje Amerike, manj pa je drZavljanov iz afriSkih
drzav. Med njimi jih ima 27,8 % visjo in visoko, 35,6 % srednjesolsko in 36,5 % osnov-
nosolsko izobrazbo.

Izobrazbena struktura priseljenega delovno aktivnega prebivalstva se v letu 2006 ni
pomembno razlikovala od izobrazbene strukture priseljenega delovno aktivnega pre-
bivalstva v letu 2005. Tudi v letu 2006 so se v najve¢jem deleZu priseljevali imigranti z
osnovnosolsko izobrazbo (59 %), sledijo imigranti s srednjesolsko izobrazbo (35 %),
le 4 % delovno aktivnih imigrantov pa je imelo viSjo ali visoko izobrazbo. Izobrazbena
struktura leta 2006 priseljenih delovno aktivnih drzavljanov drzav z obmodja nekdanje
Jugoslavije je v primerjavi z letom 2005 ostala nespremenjena. Podobno velja tudi za imi-
grante iz drugih evropskih in neevropskih drzav. Pomembnejsih razlik pa ni bilo zaznati
niti v izobrazbeni strukturi priseljenih delovno aktivnih drzavljanov drzav EU-25.

Graf 11: Priseljeno delovno aktivno prebivalstvo po stopnji dosezene izobrazbe in
drzavi drzavljanstva, Slovenija, letno za leto 2007 (Viri: Statisti¢ni urad Republike
Slovenije, Ministrstvo za notranje zadeve - Centralni register prebivalstva, Mini-
strstvo za notranje zadeve - Direktorat za upravne notranje zadeve, Statisti¢ni
register delovno aktivnega prebivalstva)
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Tudi v letu 2007 med priseljenim delovno aktivnim prebivalstvom prevladujejo imi-
granti z osnovnosolsko izobrazbo (54,3 %), vendar se je njihov delez v primerjavi z leto-
ma 2006 in 2005 nekoliko zmanjsal. Povecal pa se je, v primerjavi s prejSnjima letoma,
delez imigrantov s srednjeSolsko izobrazbo (40,7 %). DeleZ imigrantov z visjo ali viso-
ko izobrazbo je bil 3 %. Med drZavljani drZzav nekdanje Jugoslavije glede izobrazbene
strukture Se vedno izstopajo drzavljani Hrvaske, ki imajo vi$jo izobrazbeno strukturo
v primerjavi z drugimi drZavljani drZav nekdanje Jugoslavije. Kot posledica prikljucitve
Romunije in Bolgarije k Evropski uniji pa se je nekoliko znizala izobrazbena struktura

v

2007 prispevalo tudi vecje Stevilo priseljenih slovaskih drzavljanov.

Imigranti in njihov status aktivnosti

V percepcijah Stevilnih prebivalcev Slovenije so imigranti cenejsa delovna sila, ki dr-
zavljanom Slovenije ali odvzema delovna mesta oziroma delavcem zmanjsuje place, ali
pa obremenjujejo slovenski proracun s tem, ko po neuspesni vkljucitvi na trg dela posta-
nejo prejemniki denarnega nadomestila za brezposelnost™ ali drugih oblik socialne po-
moci (Medvesek 2007; Zavratnik idr. 2008). Vpliv imigrantov na trg dela so obravnavale
mnoge ekonomske analize (Borjas 2006; Zimmermann 1994) in njihove ugotovitve se,
zlasti zaradi razli¢nih druzbenih kontekstov, v dolo¢enih segmentih razlikujejo, ve€ino-
ma pa izkazujejo pozitiven vpliv imigracije na trg dela. V analizah so si pretezno enotni,
da je vpliv imigracij na brezposelnost domace delovne sile majhen (Glover idr. 2001
34—37). V Sloveniji je bil med letoma 2000 in 2008 opazen trend zmanjSevanja Stevila re-
gistriranih brezposelnih (Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje 2008), kljub temu
da je bil v istem obdobju opazen trend povecanja Stevila imigrantov. Kot je zapisano v
predlogu Strategije ekonomskih migracij (Urad za razvoj pri Vladi Republike Slovenije
in Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve 2008), imajo migracije lahko negati-
ven vpliv na trg delovne sile zgolj takrat, ko so prilivi migrantov zelo veliki. Imigracijski
tokovi v posamezni drzavi povecujejo zalogo delovne sile (¢loveskega kapitala), vendar
pa, Ceje trg dela fleksibilen in dobro funkcionira oziroma e so tuji delavci komplemen-
tarna delovna sila »domacim« delavcem, potem se brezposelnost »domacih« delavcev

25 Glede na podatke Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje je bilo julija 2007 v evidenci brezpo-
selnih oseb zavedenih 1.641 tujcev, kar je 5,3 % od 31.137 veljavnih osebnih delovnih dovoljenj v istem
obdobju.
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ne povecuje na racun cenejSe imigrantske delovne sile, niti prisotnost imigrantskih de-
lavcev ne zniZuje pla¢ »domaci« delovni sili. Pogojno se lahko negativen vpliv imigrant-
skih tokov pokaze zgolj v specificnih gospodarskih dejavnostih. Na dobro delujocem
trgu dela visokokvalificirani imigrantski delavei zapolnijo delovna mesta, za katera ni
dovolj ustrezne »domace« delovne sile in s tem prispevajo k zviSevanju produktivnosti.
Po drugi strani nizkokvalificirani imigrantski delavci zapolnijo tista delovna mesta, ki
se jih domaca delovna sila izogiba, ker gre veCinoma za umazana, tezka in nevarna ali
slabo plac¢ana dela, na primer gospodinjska dela ter nekatere druge storitve in dela v de-
javnostih, ki so tradicionalno odvisna od mo¢ne sezonske fluktuacije, kot so kmetijstvo,
gradbenistvo in turizem (Urad za razvoj pri Vladi Republike Slovenije in Ministrstvo za
delo, druZino in socialne zadeve 2008: 71-72).

Popisni podatki za leto 2002 izkazujejo razlike v strukturi statusa aktivnosti drzavlja-
nov Slovenije in drzavljanov tretjih drZav, ki so zlasti posledica razli¢nih demografskih
struktur obeh populacij. Razlika se pokaze Ze v delezih aktivnega in neaktivnega prebi-
valstva. Tako imajo slovenski drZavljani 47,8 %, drZavljani tretjih drzav pa kar 70,1 %
aktivnega prebivalstva. Med aktivnimi slovenskimi drzavljani in drzavljani tretjih drzav
se razmerje med delovno aktivnim prebivalstvom in brezposelnimi*® bistveno ne razliku-
je. Slovenski drzavljani imajo med aktivnim prebivalstvom 86,2 % delovno aktivnih in
13,8 % brezposelnih oseb, drzavljani tretjih drzav pa imajo med aktivnim prebivalstvom
85,2 % delovno aktivnih in 14,7 % brezposelnih. Razlikujeta pa se strukturi delovno
aktivnega prebivalstva drzavljanov Slovenije in drZavljanov tretjih drzav. Slednji imajo
dvakrat manjsi deleZ samozaposlenih (3,5 %) in bistveno manjsi deleZ kmetovalcev (0,1
%). Med drzavljani tretjih drZav imajo $e najvecje deleze samozaposlenih drzavljani ne-
evropskih drZav, zlasti drzavljani azijskih drzay, visok deleZ samozaposlenih pa je tudi
med drZavljani evropskih drZav ne¢lanic Evropske unije, predvsem med drZavljani Ru-
ske federacije. Manjsi delez samozaposlenih je med drzavljani drzav z obmodja nekdanje
Jugoslavije. Delez izdanih delovnih dovoljenj za samozaposlitev med vsemi veljavnimi
delovnimi dovoljenji in tudi med osebnimi delovnimi dovoljenji je zacel narascati konec
leta 2001. Najvedji delez osebnih delovnih dovoljenj za samozaposlitev je bilo izdanih
leta 2006, takrat je bilo med vsemi osebnimi delovnimi dovoljenji izdanih 5,6 % oseb-
nih dovoljenj za samozaposlitev, kar je bilo 3,2 % vseh delovnih dovoljenj. Po letu 2006
se je njihov deleZ zacel zmanjSevati. Leta 2009 je bilo med vsemi osebnimi delovnimi

26 Brezposelne osebe v popisu so: registrirane brezposelne osebe, za katere so podatlke pridobiliiz regi-
stra brezposelnih oseb, ki ga vodi Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje, in osebe, ki so izjavile, da
so brezposelne (Metodoloska pojasnila, Definicije in pojasnila — Aktivnost, Statisti¢ni Urad Republike
Slovenije, http:/jwww.stat.si/popis2002/si/definicije_in_pojasnila_3z.html (11. 3. 2010)).
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dovoljenji izdanih 2,8 % osebnih dovoljenj za samozaposlitev, kar je bilo 1,3 % vseh de-
lovnih dovoljenj. Samozaposlovanje imigrantov je obravnavano pozitivno, saj imigranti
ustvarijo nova podjetja, razvijajo nova znanja, nova delovna mesta in tako prispevajo h
gospodarskemu razvoju.

Demografske znacilnosti obravnavanih populacij, na primer slovenskih drzavljanov
ali pa drzavljanov tretjih drzav, se odrazajo tudiv strukturi neaktivnega prebivalstva. Sko-
raj polovica neaktivnega prebivalstva slovenskih drZavljanov so otroci, u¢enci in Studen-
ti, podobno Stevil¢na je tudi populacija upokojencev (45,9 %), manjsi delez populacije
predstavljajo gospodinje (3,5 %) in kategorija drugo® (1,5 %). Neaktivno prebivalstvo
drzavljanov tretjih drZav pa ima mocno skupino otrok, uCencev in Studentov (46,9 %),
za polovico manjsi deleZ upokojencev (20,3 %) in v primerjavi s slovenskimi drZavljani
mocnejsa deleza gospodinj (21,8 %) in kategorije drugo (10,9 %).

Status aktivnosti se med populacijo drzavljanov tretjih drzav razlikuje po drzavi drza-
vljanstva. Zlasti so opazne razlike med drzavljani drzav nekdanje Jugoslavije in drzavljani
drzav Azije, Afrike, Oceanije in drugih evropskih drzav. DrZavljani azijskih drZav imajo 68
% aktivnega in 32 % neaktivnega prebivalstva. Posebnosti njihove strukture statusa ak-
tivnosti so: majhen delez brezposelnih (11 %) med aktivnim prebivalstvom in visok delez
samozaposlenih (13,2 %) med delovno aktivnim prebivalstvom. Za neaktivno prebivalstvo
pa je znacilen visok deleZ otrok, ucencev in studentov (59,8 %), zelo majhen delez upoko-
jencev (6,5 %) in moc¢na kategorija gospodinj (27 %). Drzavljani afriSkih drzav imajo Se
mocnejsi delez aktivnega prebivalstva (76,7 %), v katerem je izredno veliko brezposelnih
(48,5 %). Med delovno aktivnim prebivalstvom je zelo velik delez samozaposlenih (29,4
%). V primerjavi z drugimi skupinami imigrantov imajo drzavljani afriSkih drzav med
neaktivnim prebivalstvom visok deleZ prebivalcev v kategoriji drugo (30 %). Drzavljani
drugih evropskih drZav pa imajo 58 % aktivnega in 42 % neaktivnega prebivalstva. Med
aktivnim prebivalstvom imajo dokaj visok deleZ brezposelnih (23,1 %), med neaktivnim
prebivalstvom pa izstopajo kategorije otrok, ucencev in Studentov (47,7 %) ter gospodinj
(38,5 %).

Med imigrantsko populacijo so opazne razlike v strukturi statusa aktivnosti. Medtem
ko imajo nekatere imigrantske skupine visok delez neaktivnih (na primer visok delez
Studentov) ali brezposelnih (obi¢ajno med Zenskami), imajo druge skupine visok delez
zaposlenih. Razlike v bolj ali manj uspe$nem vkljucevanju imigrantov na trg delovne

27 V popisu 2002 so v kategoriji drugo zdruZene osebe, ki so nezmozne za delo zaradi starosti, bolezni
in invalidnosti, osebe na prestajanju kazni oziroma osebe, ki ne sodijo v nobeno od preostalih kategorij
neaktivnega prebivalstva (npr. rentniki) (Metodoloska pojasnila, Definicije in pojasnila — Aktivnost,
SURS, http://www.stat.si/[popis2002/si/definicije_in_pojasnila_3.html (11. 3. 2010)).
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sile se pokazejo tudi med skupinami imigrantov glede na drzavljanstvo. Iz empiri¢nega
raziskovanja sta se kot klju¢na dejavnika za uspe$no vkljuéevanje imigrantov (tudi tistih,
ki Ze imajo slovensko drzavljanstvo) na trg dela pokazala izobrazba in znanje slovenskega
jezika (Medvesek, Brezigar in Bester 2009; Roter 2007). K lazjemu vkljucevanju imigrantov
na trg dela pa prispevajo tudi kulturne in zgodovinske povezave med drZzavo izvora in drZa-
vo sprejema. Izjeme so za¢asni imigranti, ki opravljajo tezka dela na primer v industriji in
gradbeniStvu ali sezonska dela v kmetijstvu, za katera ne potrebujejo kvalifikacij.

Poklicna struktura delovno aktivnih imigrantov

Imigranti se obicajno zaposlujejo na delovnih mestih oziroma v panogah, Kjer je
povpraSevanje po delovni sili najvedje, ob tem da pogosto zasedajo delovna mesta, za
katera so previsoko kvalificirani. Imigrantska delovna sila je tudi po poklicni strukturi
vecinoma komplementarna »domaci« delovni sili, s tem pa prispeva k vecji fleksibil-
nosti trga delovne sile v drzavi sprejema (Governatori idr. 2008). Statisti¢ne podatke
o poklicni strukturi tezko opredelimo kot zanesljive, zato jih obravnavamo zgolj kot
okvirni pregled poklicne strukture prebivalstva. Glede na poklicno strukturo, kot jo
izkazujejo popisni podatki za leto 2002,% se kazejo razlike med drzavljani Slovenije,
drzavljani drzav EU-25 in drzavljani tretjih drZav. Pokaze se, da je za skoraj dve tretjini
drzavljanov drzav EU-25 poklic neznan. Sicer pa imajo drzavljani EU-25 viSje deleZe v
kategoriji zakonodajalci, visoki uradniki, menedZerji (9,7 %), v kategoriji strokovnjaki
(8 %) in v kategoriji tehniki oziroma drugi strokovni sodelavci (5,9 %). TakSna struk-
tura je pricakovana glede na to, da imajo drzavljani EU-25 visji delez visoko izobraze-
nih v primerjavi z drZavljani Slovenije in drZavljani tretjih drzav.

Med drZavljani tretjih drZav je deleZ prebivalcev, katerih poklic je neznan, sicer
manjsi, a Se vedno dokaj visok, in sicer 31,3 %. DrZavljani tretjih drZav v najvecjih
delezih opravljajo poklice za neindustrijski nacin dela (27,1 %), poklice za preprosta

28 Delovno aktivno prebivalstvo so zaposlene in samozaposlene osebe.

29 Podatki o poklicu so bili zbrani iz razli¢nih administrativnih in statisti¢nih virov, ki so bili uporablje-
ni med zbiranjem in obdelavo podatkov. Viri podatkov za pripravo predpopisne baze so bili: Centralni
register prebivalstva, Register stalnega prebivalstva, Register prostorskih enot, Statisti¢ni register de-
lovno aktivnega prebivalstva, Poslovni register Slovenije, Register brezposelnih oseb Zavoda Republike
Slovenije za zaposlovanje, podatki Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje o prejemnikih po-
kojnin, podatki statisticnega raziskovanja o §tudentih in diplomantih, podatki Popisa 199r1.
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dela®® (23,0 %) in poklice upravljavcev strojev in naprav (7,8 %). Vendar je kategorija
drzavljanov tretjih drzav po poklicnem statusu heterogena, zlasti glede na drzavo dr-
zavljanstva. Med drZzavljani azijskih drzav je na primer zelo visok delez posameznikov,
katerih poklic je neznan (58,8 %), drugi najvedji delez predstavljajo storitveni poklici
in prodajalci (17,1 %), zakonodajalcev, visokih uradnikov in menedZerjev naj bi bilo
14,2 %, le 4,9 % opravlja preprosta dela. Drzavljani afriSkih drZav imajo nekaj manjsi
delez neznanih poklicev (47 %), kar 24 % jih opravlja preprosta dela, 11,8 % je tehni-
kov in drugih strokovnih delavcev, v enakem deleZu (11,8 %) so zakonodajalci, visoki
uradniki in menedzZerji. Med drzavljani ameriskih drzav pa je zelo visok delez (73,4 %)
ljudi z neznanim poklicem. DrZavljani drzav z obmoc¢ja nekdanje Jugoslavije pa imajo
v primerjavi z drZavljani drZav Azije, Afrike, Srednje in Severne Amerike ter Oceanije
bistveno vecje deleze v kategorijah poklicev za neindustrijski nacin dela, upravljavcev
strojev in naprav oziroma poklicev za preprosta dela.

30 Poklici za preprosta dela vkljucujejo preprosta dela, ki jih delavci/delavke opravljajo s preprostim ro¢-
nim orodjem in pogosto s precej$njim fizicnim naporom. Za opravljanje omenjenih poklicev ni potrebno
strokovno znanje (Metodoloska pojasnila, Statisti¢ni Urad Republike Slovenije, www.stat.si/doc/klasif]
skp_metnav.doc (15. 3. 2010)).


http://www.stat.si/doc/klasif/
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Graf 12: Primerjava poklicne strukture med tremi kategorijami prebivalstva, starega
nad 15 let, izraZzena v odstotkih, Popis 2002 (Vir: Statisti¢ni urad Republike Slovenije)
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Poklicna struktura v letu 2007 priseljenega aktivnega prebivalstva ima nekaj poseb-
nosti. Med drzavljani EU-27%' se je moc¢no povecal delez tistih, ki opravljajo poklice za
preprosta dela, tistih, ki so upravljavci strojev, in tistih, ki so zdruZeni v kategoriji pokli-
ci za neindustrijski nacin dela. Najvecje deleze znotraj omenjenih treh kategorij imajo
bolgarski, romunski in slovaski drzavljani, ve¢ji v primerjavi z drugimi pa so tudi delezi
tistih s slovenskim drzavljanstvom. Med drzavljani EU-27 je 10,2 % strokovnjakov in so
zvecine priseljeni slovenski, francoski, italijanski in poljski drZavljani.

31 Vkljuceni so tudi priseljeni slovenski drzavljani.
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Graf 13: Priseljeno aktivno prebivalstvo po poklicu in drzavi drzavljanstva, Slove-
nija, za leto 2007 (Viri: Statisti¢ni urad Republike Slovenije, Ministrstvo za notranje
zadeve - Centralni register prebivalstva, Ministrstvo za notranje zadeve - Direkto-
rat za upravne notranje zadeve, Statisti¢ni register delovno aktivnega prebivalstva)
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Med drZavljani tretjih drZav imata najvecja deleza kategoriji poklici za neindustrijski
nacin dela in poklici za preprosta dela. V omenjenih poklicih prevladujejo drzavljani dr-
zav z obmoc¢ja nekdanje Jugoslavije, med njimi pa je najve¢ drzavljanov Bosne in Herce-
govine ter Srbije. Tudi drzavljani drugih evropskih drzav v najvecjem delezu opravljajo
poklice za preprosta dela ter poklice za neindustrijski nacin dela, medtem ko med v letu
2007 priseljenimi drZavljani neevropskih drzav prevladujejo poklici za storitve, prodajal-
ci ter tehniki in drugi strokovni delavci.
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Struktura delovno aktivnih imigrantov po dejavnosti

Za velik delez drzavljanov drzav EU-25 (65,6 %) in drZavljanov tretjih drzav (29,7
%) se iz popisnih podatkov 2002 ne izve, v kateri dejavnosti so zaposleni. 1z popisnih
podatkov je videti, da so bili drZavljani tretjih drZav v dale¢ najve¢jem deleZu zaposleni
v gradbeni (38,1 %) in predelovalni dejavnosti (12,7 %). To velja predvsem za drzavljane
drzav z obmodja nekdanje Jugoslavije. Drzavljani drugih evropskih drzav so v nekoliko
drugacnih deleZih vkljuceniv posamezne dejavnosti: za velik delez (40,7 %) je dejavnost
neznana, opazen delez je zaposlen v gostinstvu (16,3 %), sledijo poslovanje z nepremic-
ninami (10,8 %), trgovina in popravila motornih vozil (8,7 %), le 7,8 % jih je zaposlenih
v gradbenistvu. Med drZavljani azijskih drZav je deleZ oseb, za katere nimamo podatkov
o dejavnosti, $e vedji, in sicer 58,8 %. Imajo pa azijski drzavljani izrazitejSa deleza zapo-
slenih v gostinski dejavnosti (26 %) ter dejavnostih trgovina in popravila motornih vozil
(7,8 %). Tudi za 47,1 % drzavljanov afriskih drzav je dejavnost neznana, 17,6 % jih je
vklju¢enih v dejavnosti trgovine in popravil motorjev, 11,8 % pa v predelovalno dejavnost.
V druge dejavnosti je vklju¢en majhen delez drzavljanov afriskih drzav. Za drzavljane dr-
zav Severne in Srednje Amerika pa je delez, za katere je dejavnost neznana, kar 74,7 %.
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Graf 14: Primerjava treh kategorij aktivhega prebivalstva po dejavnosti, izrazena v
odstotkih, Popis 2002 (Vir: Statisticni urad Republike Slovenije)
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Podatki o izobrazbeni strukturi, poklicni strukturi in strukturi dejavnosti kazejo na
to, da vecina drzavljanov tretjih drZav opravlja najteZja dela, za katera ni potrebna visoka
izobrazba in so praviloma slabo pla¢ana.

Razlike, ki so bile zaznane v strukturi dejavnosti delovno aktivnih drzavljanov drzav
EU-25°2in drZavljanov tretjih drzav v popisu 2002, se ohranjajo tudi med imigranti, ki so
se priselili v letu 2005. Med drzavljani tretjih drzav jih je kar 70 % vklju¢enih v gradbeno

32 Vklju€eni so tudi priseljeni slovenski drzavljani.
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dejavnost, druge dejavnosti, razen morda se predelovalna dejavnost (8 %), imajo v tej
populaciji bistveno manjse deleze. Drzavljani drzav EU-25 so nekoliko bolj enakomerno
razporejeni med posameznimi dejavnostmi, ceprav je tudi pri njih najvedji delez zapo-
slenih v gradbeniStvu (21 %; med njimi je bila ve¢ kot polovica Slovakov, v veCjem delezu
pa so prisotni tudi Poljaki) in predelovalni dejavnosti, zlasti kovinsko-predelovalni (16,8
%; med katerimi so se v vecjih delezih zaposlovali Slovaki in MadZari). Druge pomemb-
nejse dejavnosti, v katerih imajo drZavljani drzav EU-25 pribliZzno 10 % delezZe, so bile Se:
nepremicnine, najem, poslovne storitve, promet (vozniki v mednarodnem transportu),
skladi$¢enje, zveze, trgovina in popravila motornih vozil.

V letu 2007 se je v primerjavi z letom 2005 (EU-25) med delovno aktivnimi imigranti
iz drzav EU-27 povecal delez tistih, ki so bili vkljuCeni v dejavnosti nepremicnine, najem
in poslovne storitve (17,1 %), povecal se je njihov delez v gradbenistvu (25,5 %) ter v
predelovalni dejavnosti (21,3 %). V vseh treh dejavnostih se je delez povecal zlasti na ra-
¢un bolgarskih drzavljanov. Manjse spremembe so vidne tudi v strukturi dejavnosti med
drZavljani tretjih drZav, kjer se je nekoliko zmanjsal deleZ v gradbeni (67 %) in povecal
delez v predelovalni dejavnosti (12 %).

V letu 2008 se je po podatkih Zavoda za zdravstveno zavarovanje v Sloveniji zaposli-
lo 6.038 drzavljanov Evropske unije. Med njimi je bilo najve¢ drzavljanov novih ¢lanic
Bolgarije, Romunije, Slovaske in MadZarske, ki so zveCine zaposleni v istih dejavnostih
(gradbenistvo, kovinska industrija, mednarodni transport) kot drzavljani tretjih drZav. Iz
drzav starih ¢lanic Evropske unije pa so se v Sloveniji zveCine zaposlovali strokovnjaki in
vodstveni delavci v mesanih druzbah (Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje 2008).
Zaradi novih ¢lanic Evropske unije in nove klasifikacije dejavnosti so se v letu 2008 spre-
menili delezi priseljenega delovno aktivnega prebivalstva drzav EU-27 v posameznih de-
javnostih (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2010b). Tokrat z najvecjimi delezi izsto-
pajo predelovalna dejavnost, gradbenistvo ter promet in skladiS¢enje. Sprememba pri
treh najbolj zastopanih dejavnostih se je zgodila zaradi spremenjene klasifikacije dejav-
nosti, v kateri je po novem dejavnost poslovanje z nepremi¢ninami, najem in poslovne
storitve razdeljena na tri dejavnosti: poslovanje z nepremic¢ninami, strokovne, znanstve-
ne in tehni¢ne dejavnosti in druge raznovrstne poslovne dejavnosti. Ta razdrobljenost je
botrovala zmanjSanju deleZev posamezne dejavnosti in spremenjenemu vrstnemu redu
najaktualnej$ih dejavnosti, v katerih se zaposlujejo drzavljani Evropske unije. Med drzav-
ljani tretjih drzav so drzavljani drZav z obmodja nekdanje Jugoslavije v najve¢jem delezu
zaposleni v gradbenistvu (61,8 %) in predelovalni dejavnosti (14,6 %). Imigranti drugih
evropskih drzav imajo najvecje deleze v gradbenistvu (62,1 % — drzavljani Ukrajine) in
gostinstvu (7,6 % — tu gre predvsem za drZavljane Ukrajine in Moldavije), imigranti iz
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neevropskih drzav pa v gostinstvu (41,8 %) in trgovini, vzdrZevanju in popravilu motor-
nih vozil (15 %).

Najvedji del imigrantov v Sloveniji opravlja tezka in slabo placana dela. Tako je bilo v
preteklosti in glede na dejavnost zaposlitve se taksna struktura delovne sile ohranja. Po
mnenju Mala¢i¢a (2006) je struktura imigrantov v Sloveniji glede na dejavnost povezana
s strukturo slovenskega gospodarstva, za katero je znacilna prevelika industrializiranost
inv primerjavi z drugimi razvitimi drZavami prenizek deleZ storitvenih dejavnosti. Dele-
Zi imigrantov v posameznih dejavnostih nihajo glede na ekonomsko situacijo in potrebe
na trgu delovne sile, nekatere druge dejavnosti, kot na primer gradbenistvo,* predelo-
valne dejavnosti (kovinsko predelovalna industrija) in tudi promet in skladi$¢enje pa so
odvisne prav od imigrantske delovne sile.

33 Decembra leta 2009 je bilo za dejavnost gradbeni$tva izdanih 35.558 veljavnih delovnih dovoljenj
(Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje 2010a), kar je pomenilo 42,7 % vseh zaposlenih (83.258) v
gradbeni dejavnosti (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2010a). Leto prej je bil deleZ tujcev Se visji in
je predstavljal skoraj polovico vseh zaposlenih v gradbeni dejavnosti.
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Preglednica 8: Priseljeno delovno aktivno prebivalstvo po drzavi drzavljanstva in
dejavnosti (SKD 2008),** Slovenija, 2008 (Vira: Statisti¢ni urad Republike Slovenije,

Ministrstvo za notranje zadeve - Direktorat za upravne notranje zadeve)
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34 S1.1.2008 je vvseh drzavah Clanicah Evropske unije zacela veljati nova klasifikacija dejavnosti
poslovnih subjektov. V Sloveniji je v veljavo stopila nacionalna razli¢ica standardne klasifikacije, ime-
novana SKD 2008, ki v celoti povzema evropsko klasifikacijo dejavnosti, hkrati pa jo tudi dopolnjuje z
nacionalnimi podrazredi. Nova klasifikacija prinasa mnoge spremembe in dopolnitve, ki so posledica
strukturnih sprememb v gospodarstvu v zadnjih letih. Tako je najve¢ sprememb na podroc¢ju trznih
storitvenih dejavnosti in na podro¢ju predelovalnih dejavnosti (Statisti¢ni Urad Republike Slovenije,
http:/jwww.stat.si/klasje/klasje.asp (5. 3. 2010)).
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Sklepne ugotovitve o demografski in socioekonomski
strukturi drzavljanov tretjih drzav v Sloveniji

Po letu 2005 so se imigrantski tokovi v Slovenijo mo¢no okrepili. Struktura imigran-
tov, ki prihajajo v Slovenijo, pa glede na drzavo drzavljanstva kljub prikljucitvi Slovenije
Evropski uniji ostaja bolj ali manj nespremenjena, kar pomeni, da je med imigranti Se
vedno najvec drzavljanov drzav z obmocja nekdanje Jugoslavije, zlasti drzavljanov Bosne
in Hercegovine. Vecina imigrantov, ki prihaja v Slovenijo, se naseljuje v razvitejSih regi-
jah (Osrednjeslovenska, Savinjska, Podravska in Obalno-kraska regija), kjer je ponudba
delovnih mest ve¢ja, manj privlacne za priselitev pa so Zasavska, Notranjsko-kraska, Po-
murska in Kocevska regija. Namen priselitve, kot se najpogosteje izkazuje v statisticnih
podatkih, je delo. Priselitev z namenom zdruzitve druZine je vec kot Stirikrat manj, Se
manj pa je v statistikah zabeleZenih priselitev z namenom studija. Od leta 1995 so med
twjimi drZavljani, ki so se priseljevali v Slovenijo, prevladovali moski. V zadnjih letih je
med imigranti, ki prihajajo v Slovenijo, opaziti Se bolj izrazito naras¢anje deleza moskih
in zmanjSevanje deleza Zensk. V Slovenijo se v zadnjih letih priseljuje tudi nekoliko sta-
rejSa populacija, kar pomeni, da se povprecna starost imigrantov poviSuje. Izobrazbena
struktura imigrantske populacije, ki se priseljuje v Slovenijo, je dokaj nizka, kljub temu
pa lahko govorimo o relativno dobri vklju¢enosti na trg dela, o ¢emer prica visok de-
lez delovno aktivnih in s slovenskimi drzavljani primerljiv ali celo nekaj nizji odstotek
brezposelnih. Pregled poklicne strukture, kot jo beleZijo statisti¢ni podatki, pokaze, da
imigranti v najvecjih delezih opravljajo poklice za neindustrijski nacin dela in poklice za
preprosta dela, zaposlujejo pa se ve¢inoma v specifi¢nih dejavnostih, zlasti v gradbeni-
Stvu in predelovalni dejavnosti.

Pregled izbranih kazalnikov demografskih in socioekonomskih znadilnosti pre-
bivalcev Slovenije je pokazal, da obstajajo razlike med drzavljani Slovenije, drzavljani
drzav Evropske unije in drzavljani tretjih drzav. Pokazalo pa se je tudi, da drzavljani
tretjih drZav niso homogena skupina. Glede posameznih demografskih in socioeko-
nomskih kazalnikov so pri drzavljanih tretjih drZav vidne razlike med drZavljani drzav
z obmocja nekdanje Jugoslavije, drzavljani drugih evropskih drzav in drzavljani ne-
evropskih drzav.

Imigranti, ki prihajajo iz drZav z obmodja nekdanje Jugoslavije, se zaradi geograf-
ske blizine, ekonomskih in politi¢nih razlogov v Slovenijo priseljujejo Ze tradicionalno
in imajo tu Siroko razvita oziroma razvejana socialna omrezja. V veliki veCini se prise-
ljujejo z namenom dela, na drugem mestu med nameni priselitve je zdruZitev druZine,
tretji najpogostejsi namen priselitve pa je Studij. Iz drZav z obmocja nekdanje Jugoslavije
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se moski priseljujejo v veliko vecjem Stevilu kot Zenske. Za priseljene delovno aktivne
drzavljane drzav z obmod¢ja nekdanje Jugoslavije je znacilna precej nizka izobrazbena
struktura. Med njimi prevladujejo tisti s kon¢ano osnovnoSolsko izobrazbo. Obstajajo
pa manjse razlike v izobrazbeni strukturi imigrantov glede na drzavo drzavljanstva, tako
na primer hrvaski drzavljani izkazujejo visjo izobrazbeno strukturo kot drugi. Glede na si-
cersnjo nizko izobrazbeno strukturo jih veliko opravlja nizkokvalificirane poklice, kot so
poklici za neindustrijski nacin dela, upravljavci strojev in naprav oziroma poklici za pre-
prosta dela. VeCinoma so zaposleni v gradbenem sektorju, predelovalni dejavnosti (zlasti
kovinsko-predelovalni) in v dejavnostih prometa in skladi$¢enja (transport).

Drzavljani drugih evropskih drzav, med katerimi pred letom 2007 prevladujejo dr-
zavljani Bolgarije, Romunije, Ukrajine, Ruske federacije in Moldavije, po letu 2007 in
pridruZitvi Bolgarije in Romunije Evropski uniji pa so to ve¢inoma drzavljani Ukrajine,
Ruske federacije in Moldavije, se prav tako v najve¢jem delezu priseljujejo z namenom
dela, sledi zdruZitev z druZino, na tretjem mestu pa je Studij. V letih 2005 in 2006 so se
drZavljani drugih evropskih drZav v vegjih deleZih priseljevali z namenom sezonskega
dela kot pa zaposlitve. Leta 2007 se je to razmerje obrnilo. Njihova posebnost je, da je
med njimi vedji delez Zensk kot moskih. Imajo pa tudi oni, tako kot drzavljani drzav z
obmocja nekdanje Jugoslavije, dokaj nizko izobrazbeno strukturo. Med drzavljani dru-
gih evropskih drZav je dokaj visok deleZ neaktivnega prebivalstva, med katerimi po Stevi-
lu izstopajo otroci, ucenci in Studenti ter gospodinje, med aktivnim prebivalstvom pa se
kaze precejSen delez brezposelnih. Popisni podatki za leto 2002 so kazali, da so v vecjih
delezih zaposleni v gostinski dejavnosti, poslovanju z nepremic¢ninami in v dejavnostih
trgovina in popravila motornih vozil. Struktura dejavnosti se je leta 2008 precej spreme-
nila, po novejsih podatkih so veCinoma zaposleni v gradbeni in gostinski dejavnosti.

Med drZzavljani neevropskih drZav, med katerimi prevladujejo drZavljani azijskih dr-
Zav, statisti¢ni podatki izkazujejo drugacno strukturo namena priseljevanja. Pri njih sta
deleza priselitev z namenom dela in zdruzitve z druzino dokaj izenacena, v primerjavi z
drugimi drzavljani tretjih drZav pa imajo vegji delez priselitev z namenom Studija. Visok
delez zdruzitev z druzino med drZavljani neevropskih drzav lahko pomeni, da te imigra-
cije dobivajo stabilnejse vzorce. Specifike najdemo tudi pri spolni strukturi drzavljanov
neevropskih drZav, ki pa se med posameznimi geografskimi obmocji precej razlikujejo.
Med drzavljani afri§kih drzav v veliki ve¢ini prevladujejo moski, med drzavljani azijskih
drzav je moskih le nekaj vec kot polovico. Stevilo Zensk pa se je v letu 2007 zlasti pove-
¢alo med imigranti, ki so prisli iz Dominikanske republike, Brazilije in Tajske. Razlike
med njimi so vidne tudi v izobrazbeni strukturi. Popisni podatki za leto 2002 izkazujejo,
da imajo drZavljani drzav Oceanije, Afrike in Azije v primerjavi z drugimi najvisjo izo-
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brazbeno strukturo. Med posameznimi drZzavami oziroma obmodji izvora so se pokazale
razlike Se pri statusu aktivnosti. Drzavljani azijskih drzav imajo na primer majhen delez
brezposelnih in soliden delez samozaposlenih, med neaktivnim prebivalstvom pa vedji
delez otrok, u¢encev in §tudentov ter zelo malo upokojencev. Na drugi strani imajo afriski
drzavljani zelo velik delez brezposelnih, nekaj manj kot polovico med vsemi aktivnimi,
skoraj tretjina delovno aktivnih pa je samozaposlena. Za velik del drZzavljanov neevrop-
skih drzav je poklic neznan, v najve¢jem deleZu pa so zaposleni v gostinski dejavnosti in
v dejavnostih trgovine, vzdrZevanju in popravilu motornih vozil. Pokaze se, da imajo dr-
zavljani afriSkih drZav kljub visoki izobrazbeni strukturi zajeten deleZ brezposelnih. V
primerjavi z drzavljani drzav z obmocja nekdanje Jugoslavije, drzavljani azijskih drzav
in drzavljani drugih evropskih drZav, ki imajo nizZje deleZe brezposelnih, so drzavljani
afriskih drzav slabSe integrirani na trg dela.

Analize demografske in socioekonomske strukture drzavljanov tretjih drzav so nujna
podlaga za nadaljnji razvoj oziroma evalvacijo uinkov obstojece integracijske politike,
hkrati pa lahko na podlagi teh analiz ugotovimo, na katerih druzbenih podro¢jih ali pri
katerih populacijah se pojavljajo posebnosti, na katere bi morali biti pozorni pri modifi-
kacijah v smislu sprejemanja novih ukrepov integracijske politike.
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»SMO RES DOBRODOSLI?«
STIKI IN KOMUNIKACIA MED IMIGRANTI IN
PRISTOJNIMI DRZAVNIMI INSTITUCIJAMI

Barbara Kejzar in Felicita Medved

Imigranti svoje prve stike in s tem tudi svoje prve predstave in vtise o svoji novi domo-
vini izoblikujejo tudi v komunikaciji z raznimi drZavnimi in preostalimi javnimi usluz-
benci, »saj si je potrebno najprej uredit’ papirje in status«, Kot je ugotavljal eden izmed nasih
intervjuvancev. Imigrant pride v stik s pristojnimi institucijami javne uprave izbrane dr-
zave Ze pred vstopom ali ob samem vstopu v drZavo, Se pogosteje pa se z njimi sreca
med bivanjem in delom v izbrani drZavi. Tako se mora Ze pred samim vstopom v izbrano
drZavo na njenih diplomatsko-konzularnih predstavniStvih sooditi s pogosto zapleteni-
mi in dolgotrajnimi postopki za pridobitev vizuma ali dovoljenja za bivanje. Ce mu uspe
pridobiti dovoljenje za vstop v drzavo, si mora kmalu urediti vso potrebno dokumenta-
cijo za bivanje in delo ter obitajno spet pogosto obiskovati pristojne drZavne institucije,
kot so npr. upravne enote, zavodi za zaposlovanje, zavodi za zdravstveno zavarovanje,
ipd. S¢asoma morda pride v stik tudi z drugimi javnimi usluzbenci, kot so npr. ucitelji,
zdravstveno osebje ali sodniki.

Stiki in komunikacija med imigranti ter pristojnimi drZavnimi in drugimi javnimi
institucijami pomembno zaznamujejo proces vkljucevanja imigranta v druzbo sprejema.
Morda ne gre ravno za »klasi¢no« podrocje integracije imigrantov, kot sta npr. zapo-
slovanje ali izobrazZevalni sistem, saj se imigranti pravzaprav ne vkljuCujejo v drzavne
institucije — razen seveda Ce se v njih zaposlijo, a je dostop do drZavnih sluzb pogosto
omejen z drzavljanstvom drzave sprejema — temve¢ z njimi le komunicirajo. A rezul-
tat te komunikacije je za imigrante in njihovo integracijo v druzbo sprejema zelo po-
memben. Ureditev formalnega statusa je namre¢ — sploh v zacetni fazi vkljutevanja v
druzbo sprejema — ena najpomembnejsih, ¢e ne celo najpomembnej$a naloga, ki si jo
zadajo imigranti, in prvi pogoj za nadaljnje vklju¢evanje na druga podrocja. Brez ureje-
nega dovoljenja za prebivanje in/ali delovnega dovoljenja se namre¢ ne morejo udele-
ziti brezplacnega jezikovnega tecaja, si urediti zdravstvenega zavarovanja ali zaprositi
za socialno pomo¢. Hkrati pa je tovrstna komunikacija imigrantov z drzavnimi pa tudi
drugimi javnimi institucijami pomemben prispevek k definiranju odnosa med imigranti
in veCinskim prebivalstvom. Tako usluzbenci teh institucij, ki so ponavadi predstavniki
vecinskega prebivalstva, kot tudi imigranti prenasajo izku$nje iz te komunikacije v svoje
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Sirse skupnosti. Ali povedano z drugimi besedami: za nadaljnji razvoj medsebojnih od-
nosov je pomemben prvi vtis.

Kljub prepoznanemu pomenu in vplivu opisane komunikacije na nadaljnje vkljuceva-
nje imigrantov, ostaja ta problematika v migracijskih in integracijskih studijah pogosto
zapostavljen ali celo spregledan vidik migracijskega in integracijskega procesa. Stevil-
ne integracijske studije se sicer posredno dotikajo podro¢ja javne uprave in se ukvarjajo
tudi z odnosi in s komunikacijo med imigranti in javnimi usluZbenci, a praviloma tega
vprasanja ne postavljajo v ospredje, temvec skusajo nanj odgovoriti le z identifikacijo de-
javnikov za (ne)uspeh integracijskih politik. Tako na primer razne Studije o vkljucevanju
imigrantovv razli¢ne druzbene sfere, kot so npr. zdravstveni, Solski in socialni sistem ali
trg delovne sile, otezeno ali celo onemogoc¢eno komunikacijo med imigranti in javnimi
usluzbenci zaradi neznanja jezika drZave sprejema prepoznavajo kot eno pomembnejsih
ovir za uspesnejSo integracijo imigrantov.! Redkeje je v teh Studijah posebna pozornost
posvecena neposrednim stikom z oZjo drZzavno upravo in to na sistematicen in strukturi-
ran nacin, kot je predstavljen v pricujo¢em poglavju. Podobno tudiv strokovni literaturi o
javni upravi obstajajo Stevilne akademske razprave o vlogi in vplivu kulture na polju javne
uprave oziroma o javni administraciji kot kulturnem fenomenu,? v katerih se pojavljajo
razli¢ne ideje o tem, kako naj bo javna administracija bolj dovzetna za potrebe razli¢nih
druzbenih skupin’ in kako naj bodo javni usluzbenci bolj dojemljivi za potrebe svojih
uporabnikov oziroma strank.* A tudi v teh razpravah se le redki strokovnjaki dotaknejo

1 O jezikovnih ovirah pri vkljuéevanju imigrantov v zdravstveni in Solski sistem ter na trg delovne sile
natanéneje v prispevkih drugih avtorjev v pricujo¢i monografiji.

2 Gre seveda za zelo obsirno podrodje, ki posega na razlicna disciplinarna polja in se ukvarja s $tevil-
nimi dilemami, povezanimi z dejstvom, da delovanje javne uprave, s posebnim poudarkom na ravnanju
in obna8anju javnih usluzbencev, definirajo tri razli¢ne ravni kulture: splosna druzbena kultura (te-
meljne vrednote, nacela in tradicije), politicna kultura (povezanost birokratskega aparata s politicnimi
elitami) in administrativna kultura oziroma organizacijska kultura javne uprave. Ve¢ o tem npr. v Peters
(2005: 33—77), Rice (2010), Schedler in Proeller (2007).

3 Npr. koncept nove javne administracije, katerega zagovorniki so izhajali iz kritike tradicionalne
javne administracije, ki naj bi pod krinko birokratske nevtralnosti omejevala dostop in s tem posredno
dovoljevala diskriminacijo revnih prebivalcev in pripadnikov manj$in v korist vecinskega prebivalstva
(Meier 2000: 173-174). Podobna sta tudi koncepta t. i. reprezentativie administracije in participativne
administracije (ibid.: 177-190).

4 Glej npr. Claver idr. (1999). Tudi slovensko Ministrstvo za javno upravo z namenom »prijazne in
ucinkovite javne uprave« poudarja nacelo usmerjenosti k uporabniku: »Prvo, morda temeljno nacelo
novegajavnega managementaje usmerjenost k uporabniku. To nagelo lahko razloZimo zelo preprosto,
saj je njegovo vodilo vprasanje: Kako ravnati, da bo uporabnik zadovoljen? Tovrstno razmisljanje je
odraz ideje, da je uprava servis vsakemu drzavljanu, ter ideje o osredotocenosti na uporabnika« (Mini-
SLrStvo za javio upravo 2009a).
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vprasanja imigrantov kot posebne skupine uporabnikov, h katerim naj bi bila usmerjena
javna uprava, in skusajo zacrtati jasnejSe smernice preucevanja stikov in komunikacije
med javnimi/drZavnimi usluzbenci in imigranti (glej npr. Rice 2007).

Iz vseh opisanih spoznanj ugotavljava, da je pri gradnji celovitega in ucinkovitega
pristopa k preucevanju integracije imigrantov treba posebno pozornost nameniti tudi
temu sicer zapostavljenemu segmentu. Zato sva se odlocili, da pristopiva k bolj sistema-
ticni in strukturirani analizi razli¢nih oblik podajanja informacij in komunikacije med
imigranti in pristojnimi drZavnimi institucijami v Sloveniji. Opravili sva ob$irno Studijo,
s katero sva natan¢neje preucili nac¢ine komuniciranja in posredovanja informacij imi-
grantom s strani pristojnih drzavnih institucij, obvescenost tako imigrantov kot tudi
drzavnih usluzbencev, skusali pa sva preveriti tudi njihovo medsebojno komunikacijo.
Ceprav v strokovni literaturi obstajajo tevilne konceptualizacije in razmejitve terminov
javna in drzavna uprava (glej npr. Virant 2009), sva za potrebe najine analize uporabili
enostavno, a hkrati zelo jasno konceptualno opredelitev drZavne uprave, ki jo na svojih
spletnih straneh ponuja slovensko Ministrstvo za javno upravo in po kateri med organe
drZzavne uprave priStevamo ministrstva, organe v sestavi ministrstva, vladne sluzbe in
upravne enote, poleg tega pa sem spadajo Se drzavni zbor, drzavni svet, ustavno sodisce,
racunsko sodisce, varuh ¢lovekovih pravic, pravosodni organi in drugi drzavni organi, ki
niso organi drzavne uprave (Ministrstvo za javino upravo 2010a).” Osredotodili sva se le
na delovanje ozje drZavne uprave —ministrstev, organov v sestavi ministrstev in upravnih
enot — medtem ko so nekatera druga podrog¢ja drZavne in javne uprave predmet analiz v
drugih poglavjih pri¢ujoce monografije.

Raziskovalni cilji in metodologija

Temeljni cilj najine analize je bil identificirati najvelje teZave in ovire, ki se pojavljajo
pri komunikaciji imigrantov z izbranimi drzavnimi institucijami. Koncept komunikacije
sva opredelili v njenem Sir§em smislu, in sicer kot skupek vseh stikov in odnosov, ki se
razvijejo med imigrantom in pristojnimi drZavnimi institucijami od prvega do zadnjega
medsebojnega stika. Pojma komunikacije torej ne uporabljava le v primeru dejanske in

5 Drzavna uprava je konceptualno oZji pojem kot javna uprava, ki jo v skladu s 1. ¢lenom Zakona
o javnih usluzbencih sestavljajo drzavni organi in uprave samoupravnih lokalnih skupnosti (obcine),
javne agencije, javni skladi, javni zavodi, javni gospodarski zavodi in vse druge osebe javnega prava, ce
so posredni uporabniki drzavnega proracuna ali prorac¢una lokalne skupnosti.
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neposredne komunikacije med imigrantom in drzavnim usluzbencem, temvec z njim
oznacujeva tako razlicne nacine pretoka informacij med vsemi vpletenimi akterji kot po-
tek upravnih postopkov.

V tem kontekstu sva se osredotocili na tri temeljne komponente komunikacije:

«  pwi¢, na identificiranje razli¢nih kanalov in nacinov, preko katerih pristojne in-
stitucije posredujejo imigrantom vse potrebne informacije o vstopu v drzavo in
ureditvi formalnega statusa;

+ drugi¢, na analiziranje celotnega poteka upravnih postopkov, pri Cemer sva se
osredotocili predvsem na njihov administrativni vidik in skusali ugotoviti, ali so ti
res dolgotrajni in zapleteni;

« tretji¢, na preucitev vsakdanjega komuniciranja med uradniki in imigranti, pri
¢emer sva skusali ugotoviti, ali ga zaznamujeta medsebojna strpnost in razume-
vanje.

Kot sva implicitno Ze nakazali, sva se vsebinsko omejili predvsem na komunikacijo

v zacetni fazi vkljuCevanja imigrantov v slovensko druzbo. Ta je povezana z vstopom v
drzavo in ureditvijo formalnega statusa ter vkljucuje stike z diplomatsko-konzularnimi
predstavniStvi, upravnimi enotami in Zavodom Republike Slovenije za zaposlovanje.

Priizpeljavi analize sva izhajali iz polstrukturiranih osebnih intervjujev, ki smo jih na

InStitutu za narodnostna vprasanja leta 2009 opravili z drzavljani tretjih drZav v razisko-
valnem projektu »Integracija drZavljanov tretjih drZav v Sloveniji«.® V njih smo intervju-
vance sprasevali o njihovih mnenjih in stali§¢ih o zgoraj predstavljenih elementih komu-
nikacije med njimi in pristojnimi drzavnimi institucijami. Sprasevali smo jih o nacinih,
s katerimi so pridobili ustrezne informacije za ureditev vse potrebne dokumentacije za
bivanje in delo v Sloveniji, pa tudi o njihovi oceni administrativnega vidika teh postop-
kov in oceni njihove neposredne komunikacije s pristojnimi drZavnimi usluzbenci. Ker
te tematike nismo Zeleli predstaviti le enostransko, smo intervjuvali tudi usluzbence
nekaterih drZavnih institucij, ki se ukvarjajo z imigrantsko problematiko. Intervjuje, v
katerih smo sogovornikom postavili vsebinsko podobna vprasanja kot imigrantom, lah-
ko razdelimo v dve skupini. V prvi skupini so fokusne skupine, sestavljene iz drzavnih
usluzbencey, ki so v neposrednem vsakodnevnem stiku z imigranti, kot so npr. referenti
na okencih upravnih enot in referenti, ki na oddelkih za tujce vodijo upravne postopke
za pridobitev raznih dovoljenj. V tem sklopu smo na upravnih enotah v Ljubljani in Mari-
boru, ker je tam zabeleZen vedji deleZ imigrantske populacije in so njihove izkuSnje bolj
raznolike, sestavili dve fokusni skupini. V drugo skupino pa spadajo osebni intervjuji s

6 Omenjena raziskava je natancneje predstavljena v uvodnem poglavju pricujoce monografije.
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tistimi drZzavnimi usluzbenci, ki pri svojem delu niso v neposrednem stiku z imigrantsko
populacijo, a se njihovo delovno podrodje dotika te tematike in s svojimi odlocitvami so-
oblikujejo odnos med imigranti in vecinskim prebivalstvom. V tem sklopu smo intervju-
valivodje raznih pristojnih sektorjev in oddelkov na upravnih enotah, Zavodu Republike
Slovenije za zaposlovanje in pristojnih ministrstvih.” Ker so nekateri drzavni usluzbenci
Zeleli ostati neimenovani, sva se odlo¢ili, da jih bova ob navajanju ali citiranju njihovih
staliS¢ poimenovali le s pomocjo njihovih delovnih nazivov, kot npr. usluZbenec na od-
delku za tujce, usluzbenec na oddelku za drzavljanstvo, predstavnik ministrstva.® Tudi
drzavljane tretjih drzav® smo zaradi anonimnosti identificirali le na podlagi njihovega
spola in SirSega geografskega obmodja, s katerega so se priselili.

Ker so sogovorniki v osebnih intervjujih predstavljali predvsem svoje osebne in su-
bjektivne percepcije o poteku komunikacije, sva analizo, kadar je bilo to mogoce, do-
polnili Se s preucitvijo nekaterih drugih kazalnikov stanja. Tako sva npr. preverili ucin-
kovitost komunikacijskih kanalov, ki sva jih v intervjujih z imigranti identificirali kot
relevantne — zelo natan¢no sva analizirali tudi spletne strani vseh pristojnih drzavnih
institucij — ter preucili razli¢ne moZnosti za pridobitev koristnih informacij za imigran-
te. Natancneje sva glavne ugotovitve omenjenih analiz predstavili v nadaljevanju pricu-
jocega poglavja, katerega struktura sledi zgoraj predstavljeni vsebinski razdelavi komu-
nikacije med imigranti in drzZavnimi institucijami. Izsledke analiz sva predstavili v treh
locenih, a hkrati medsebojno povezanih vsebinskih sklopih — informiranost, postopki
ter odnos med usluzbenci in imigranti — ki jih v zaklju¢ku tega poglavja vsebinsko zao-
kroZujejo Se sklepne ugotovitve.

7 Natanc¢neje: vodja Upravne enote Maribor, vodja Oddelka za javni red in tujce na Upravni enoti
Maribor, vodja Oddelka za osebna stanja in drzavljanstvo na Upravni enoti Maribor, vodja Sektorja za
upravne notranje zadeve na Upravni enoti Ljubljana, vodja Oddelka za mati¢ne zadeve na Upravni enoti
Ljubljana, podsekretar na Sektorju za delovne migracije v sklopu Direktorata za trg dela in zaposlova-
nje na Ministrstvu za delo, druzino in socialne zadeve, vodja Oddelka za razvoj integracijskih ukrepov v
okviru Sektorja za integracijo, ki je del Direktorata za migracije in integracijo na Ministrstvu za notranje
zadeve, vodja Sluzbe za zaposlovanje tujcev na Zavodu Republike Slovenije za zaposlovanje, svetovalec
generalnega direktorja Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje, tedanja in sedanja vodja projekta
Info tocka za migrante in njihove druzinske ¢lane na Zavodu Republike Slovenije za zaposlovanje.

8 Oddelke upravnih enot sva poimenovali glede na njihovo funkcijo, ne pa glede na njihovo uradno
ime, ker sva s tem Zeleli omejiti moZnost prepoznavnosti nasih sogovornikov na upravnih enotah. Tudi
delovni nazivi bodo zapisani le v moski slovni¢ni obliki, ceprav se nanasajo na usluzbence tako moske-
ga kot Zenskega spola.

9 Na tem mestu naj pojasniva, da so bili ti intervjuji zaradi zahtev naroénika raziskave opravljeni le
z drzavljani tretjih drzav, a ker se obravnavana problematika pogosto nanasa na razli¢ne kategorije
imigrantov, bova v nadaljevanju poglavja uporabljali bolj sploéni termin imigrant. V kolikor se bo pro-
blematika nanasala izrecno na drzavljane tretjih drZav, pa bova na to posebej opozorili.
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Informiranost

Zadostna obvescenost in ustrezen dostop do vseh nujnih informacij nedvomno
pozitivno vplivata na medsebojno komunikacijo drzavnih usluzbencev in imigran-
tov, saj se tako oboji lahko izognejo morebitnim nesporazumom in s tem povezanim
nepotrebnim podaljSevanjem in zapletanjem postopkov. Zato skusava ¢im bolj iz¢rp-
no odgovoriti na vprasanje o obve§¢enosti tako pri imigrantih kot tudi pri drZzavnih
usluzbencih. Primarno naju je sicer zanimala obve§¢enost imigrantov, zato na podlagi
opravljenih osebnih intervjujev z imigranti in izvedenih fokusnih skupin z drzavnimi
usluzbenci skusava najprej podati oceno informiranosti imigrantov in identificirati
relevantne komunikacijske kanale, preko katerih imigranti pridobivajo vse potrebne
informacije. V nadaljevanju sva preverili, v kolikSni meri so ti kanali res uporabni,
kaksne so pravzaprav moznosti dostopa do vseh nujnih informacij in kak$na je njihova
kakovost. V tem kontekstu predstavljava temeljne izsledke analize podajanja teh infor-
macij na spletnih straneh izbranih drzavnih institucij. Ta vsebinski sklop koncujeva z
nekaterimi ugotovitvami o stopnji informiranosti pristojnih drzavnih usluZbencev, ki
se s to problematiko sre¢ujejo vsak dan in bi zato morali o vseh omenjenih zadevah biti
najbolje obvesceni. Pa je to res tako?

Informiranost imigrantov

Kot lahko razbereva iz osebnih intervjujev z imigranti, njihova obveS¢enost v zacetni
fazi vkljuCevanja ni zadovoljiva, saj so skoraj vsi intervjuvanci navajali, da so imeli na
zacetku tezave zaradi nepoznavanja ustreznih institucij in postopkov, potrebnih za ure-
ditev njihovega statusa. Le redki imigranti so se ustrezno seznanili s temi postopki Ze
pred prihodom v Slovenijo, in to kljub temu, da se s prvim postopkom za izdajo vstopne
listine — pa naj je to vizum ali prvo dovoljenje za prebivanje — srecajo Ze na diplomatsko-
konzularnih predstavnistvih. Eden od intervjuvancey je celo iskreno priznal, da prej ni
vedel niti za Slovenijo, ¢eprav je prebival v njeni bliZini:

Intervjuvanec 16, Afrika: Dejansko sem prej Zivel v Italiji, v Padovi. Tam
sem na Zelezniski postaji spoznal slovensko osebo, ki se je izgubila. Usmeril
sem jo in izmenjala sva si kontakte. Naslednjic, ko je ta oseba spet prisla v
Italijo, me je poklicala. Srecala sva se in pogovarjala. Vprasal sem jo, kaksen
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je izobrazevalni sistem v Sloveniji in dobil sem informacije z njene strani.
Spoznal sem, da bi si to lahko privoscil oziroma bi se tega lahko lotil, tako da
sem se odloil, da pridem sem. Prej nisem niti vedel za Slovenijo.™

Le eden od vseh intervjuvancev se je pohvalil, da se je o dolocenih stvareh pozanimal
ze pred prihodom v Slovenijo, pri ¢emer mu je pomagala tudi njegova bodoc¢a Zena:

Intervjuvanec 19, Afrika: V mojem primeru sem se pozanimal za vse to pred
prihodom v drzavo. Moja (takrat Se bodoca, op. a.) Zena se je Ze vse do-
govorila za najino poroko in za vse druge taksne stvari vnaprej. Poslala mi je
informacije o potrebnih dokumentih, o postopku in tako naprej. Te dokumente
sem tako pridobil v [...], za nekaj stvari pa sem preveril informacije tudi na
internetu.!!

Vecina intervjuvancev ostaja slabo informirana tudi po svojem prihodu v Slovenijo.
Kot pravilno ugotavlja ena med intervjuvankami, »en tujec, ki pride v Slovenijo, ni¢ ne ve,
kaj se dogaja« (intervjuvanka 1, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije). Tudi drugi in-
tervjuvanec odkrito priznava: »Sploh nisem imel pojma, kaksne papirje rabim za katero stvar«
(intervjuvanec g, Afrika). Eden od intervjuvancey pa se je, ker ni bil ustrezno seznanjen s
potrebnimi postopki, celo znasel pred sodnikom za prekrske:

R'?: Prijavljen pa si bil (kraj 1, op. a.)?

Intervjuvanec 6, Azija: Enkrat so me aretirali zaradi tega. Enostavno so me
vprasali, kje imam potni list, pa sem rekel, da doma. Pa je policistka rekla, ce
se lahko jutri oglasim in ga prinesem, isto kot da bi me vabila na kavo. Sem
rekel, da ni problema. Drugi dan sem prinesel potni list na policijski center v
(kraj 2, op. a.). Prisel sem tja in nisem vedel, za kaj gre. Vzeli so mi telefon,
cevlje, pas, pa so me zaprli.

R: Pa ni¢ ti niso povedali zakaj?

Intervjuvanec 6, Azija: Sem rekel, za kaj gre, pa je odgovorila, da bom videl,
za kaj gre. Potem pa sem hotel poklicati kaksnega kolega, pa mi je odurnila,
da lahko poklicem kasneje, saj grem danes k sodniku za prekeke. Zaptli so me

10 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
11 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
12 Crka R je okrajsava za raziskovalcajraziskovalko, ki je izvedel/la intervju.
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za stiri ure. Peljali so me k sodniku za prekske, potem pa sem ugotovil, da po
treh mesecih, Ce nisi prijavljen zacasno na drugem naslovu, je to Ze prekrsek.
[...| Peljali so me k sodnici, ki je bila zelo prijazna. Sem ji pojasnil, da nimam
pojma, za kaj gre, saj mi nihce ni povedal, niti takrat, ko so mi dali zacasno
bivanje. Nihce me ni opozoril, da v primeru, e menjam ... Tega pri nas v
(drzava 1, op. a.) ni. Obstaja naslov, zivis pa lahko vsepousod v (drZava
1, op. a.). Sodnica je rekla: »Dokler niste drzavljan in tudi Ce ste drzavljan,
morate v treh mesecth prijaviti spremembo.« Na sreco pa je razumela in mi je
tekla, da ne rabim placati prekrika. Narodila mi je, naj grem takoj naslednji
dan na obdino in mi je povedala, kateri postopek naredim. Lahko pa bi mi
napisala prekrsek.

R: In potem si Sel na ob¢ino uredit stvari?

Intervjuvanec 6, Azija: Drugi dan takoj. Ves, koliko je to? Pet minut dela!
Ampak nisem vedel.

Vzrokov za tak§no nepoznavanje postopkov, ki so sicer nujni za ureditev formalnega
statusa »tujca, je verjetno vec. Prvi vzrok se najverjetneje skriva v tem, da nekateri imi-
granti ob odhodu iz svoje izvorne drZave niso nacrtovali, da bodo prebivali ali se ustalili
prav v Sloveniji. Ker so morda sprva Zeleli kam drugam, se niso predhodno pozanimali o
slovenskih predpisih. Drugi vzrok izvira iz dejstva, da se je pomemben delez imigrantov,
zajetih v pri¢ujoci raziskavi, priselil v Slovenijo z namenom poroke s slovenskim drzav-
ljanom ali pa so tu Ze imeli sorodnike ali znance, zato so se za pomoc pri urejanju statusa
morda zanasali na njihovo pomo¢. Nadaljnji pomembni vzrok je nepoznavanje sloven-
skega jezika, zaradi Cesar tudi v primeru iskanja informacij imigranti tezko pridobijo vse
potrebne informacije in si brez dodatnih zapletov uredijo svoj status. Cetrti vzrok je v
tem, da so informacije, ki jih nudijo pristojne drZavne institucije, razprSene in niso do-
volj celovito in razumljivo predstavljene na enem mestu, kar imigrantom oteZuje Ze sam
postopek zbiranja informacij, ki jih potrebujejo za ureditev svojega statusa.” Nenazadnje
pa pomemben deleZ prispeva tudi kompleksna zakonodaja o vstopu, bivanju in delu v

13 V mesecih po opravljenih intervjujih je bilo na tem podroéju storjenih kar nekaj pomembnih kora-
kov. Ministrstvo za notranje zadeve je tako v zaCetku aprila 2010 dokon¢no vzpostavilo poseben splet-
ni portal za tujce, poimenovan Informacije za tujce (www.infotujci.si), ki v $estih tujih jezikih ponuja
najrazlicnejse informacije o razliénih podrogjih vkljucevanja v slovensko druzbo. Tudi Zavod Republi-
ke Slovenije za zaposlovanje je v zacetku aprila 2010 obljubil vzpostavitev posebnega portala za tujce
(www.info-tujci.si, sedaj tudi kot http://www.ess.gov.si/tujci), ki je v praksi zacel delovati dva meseca
pozneje. Natanénej$a ocena teh aktivnosti, vkljuéno s pomislekom, ali res potrebujemo dva tovrstna
portala, je podana v nadaljevanju pri¢ujocega poglavja.


http://www.infotujci.si
http://www.info-tujci.si
http://www.ess.gov.si/tujci
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Sloveniji, ki jo tudi osebe z ustreznim znanjem slovenskega jezika tezko razvozlamo. Na
slednje opozarjajo tudi nekateri drzavni usluzbenci, ki to zakonodajo vsakodnevno izva-
jajo in so tudi prvenstveno odgovorni, da imigrantom in vsem drugim zainteresiranim
strankam nudijo to¢ne in celovite informacije.

Kljub temu s¢asoma vsi imigranti tako ali drugace uredijo vse postopke in zberejo
ustrezno dokumentacijo, potrebno za ureditev njihovega bivanja in dela v Sloveniji. Kot
je razvidno iz osebnih intervjujev z imigranti, jim pri tem pogosto pomagajo njihovi (bo-
doci) zakonski partnerji in njihovi druzinski ¢lani (npr. tast ali tasca), njihovi prijatelji
in znanci iz Slovenije, drugi imigranti, ki so se s tem Ze seznanili, njihovi delodajalci,
enemu pa so na pomoc¢ priskocile prostovoljke iz nevladne organizacije Slovenska fi-
lantropija.'* Ti ljudje imigrantom obi¢ajno pomagajo pri iskanju ustreznih informacij, v
veCini primerov pa z njimi tudi obiskujejo pristojne institucije, jim pomagajo pri spora-
zumevanju z drzavnimi usluzbenci, neredko pa kar namesto njih poskrbijo za izpeljavo
vseh postopkov. Nepoznavanje slovenskega jezika je pogosto velika ovira pri pridobiva-
nju informacij, sploh pri ustni komunikaciji s pristojnimi institucijami. Brez tolmaca
lahko tako »veckrat podpises nekaj, kar ne ves {...[, en tujec bi vse podpisal, samo da je tukaj, da
dela v Sloveniji« (intervjuvanka 1, drzava z obmocdja nekdanje Jugoslavije). Zato se je vsem
imigrantom zdelo zelo pomembno, da jih nekdo spremlja pri njihovih obiskih pristoj-
nih institucij, pa ¢eprav to povzrodi kar dvojno prevajanje, kot se je zgodilo intervjuvanki
iz Azije. Navodila uradnice na upravni enoti je najprej v anglescino prevajal prijatelji¢in
moz, njena prijateljica pa ji je nato iz angles€ine prevajala v njen materni jezik. TakSno
posrednistvo drugih oseb pri urejanju potrebne dokumentacije je lahko v dolocenih pri-
merih tudi problematicno, saj so te osebe lahko tudi selektivni informatorji, na kar nas
je opozorila tudi ena od intervjuvank: »Najslabse je, kadar je moz prevajalec. On bo prevedel
tisto, kar on hoce. In zena, kaj? Govorila bo samo ja, ja. Te Zenske ne razumejo« (intervjuvanka 1,
drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije). Prav tako se lahko imigranti znajdejo v situaciji,
ko usluzbenci komunicirajo le $e z njihovimi spremljevalci, kot se je zgodilo enemu med
intervjuvanci:

Intervjuvanec 20, Afrika: Nam porocenim ves fas poudarjajo, naj zagoto-
vimo, da bomo kontaktirali nase Zene. Ne vem, zakaj tako. In Ce zatem tvoja
zena poklice tja in jim pojasni, kar si jim hotel Ze sam, potem pa uradnice

14 Slovenska filantropija je ena vodilnih slovenskih nevladnih organizacij na podro&ju razvoja prosto-
voljstva, ki »je aktivna tudi na podro¢ju migracij, saj v njenem okviru deluje Center za psihosocialno
pomo¢ beguncem. Ta nudi pomo¢ prosilcem za azil, mladoletnikom brez spremstva in pomaga pri
integraciji beguncev« (Slovenska filantropija 2010).
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takoj razumejo. Brez tega pa ti stvari ne uredijo. Ali pa gres recimo na urad
in ti izdajo nek dokument, potrdilo, ki ga rabis. Zatem pa gre tja recimo tvoj
aftiski kolega in mu tega ne izdajo in mu recejo, da tega tam ne izdajajo.
[...I Ko recejo recimo, da se motra nek postopek urediti nekje drugje, poklicem
mojo Zeno, ji pojasnim, da vem, da izdajajo nek dokument tu in da me hoce
usluzbenka poslati nekam drugam. In (e moja zena potem takoj poklice urad-
nico, mi ta odurne, da sedaj ve, katere stvari moram urediti in da bo to tudi
narejeno. Torej za nas, tujce, zates otezijo stvari.'

Nekateri imigranti zato poleg ustne komunikacije uporabljajo tudi druge nacine za
pridobitev potrebnih informacij. Kar nekaj intervjuvancev nam je zaupalo, da so infor-
macije iskali na spletnih straneh pristojnih institucij, pri cemer pa niso bili vsi prevec
zadovoljni z obsegom in s kakovostjo na spletu dostopnih informacij. Ena med sogovor-
nicami je podala naslednjo oceno: »Spletne strani, to nic ni ... Tam je premalo informacij, tam
ene par teh obrazcev ponujajo« (intervjuvanka 17, drZzava z obmodja nekdanje Jugoslavije). Le
redki komunicirajo po telefonu, saj bi za to morali bolje govoriti slovenski jezik, kajti v
nasprotnem primeru se ti lahko zgodi, da ne uspe$ pridobiti vseh potrebnih informacij:
»In potem enkrat ti uradnica zacne razlagat in potem ji moram rect bolj pocasi, jaz si to zapisujem
[...I, ona pac zalne in ti se potem zgubiS tam, kaj moras naredit« (intervjuvanka 17, drzava z
obmodja nekdanje Jugoslavije). Neznanje jezika ovira tudi uporabo elektronske poste,
zato jo imigranti le izjemoma uporabljajo, kar pa ne velja za njihove prijatelje in druZin-
ske Clane, ki se vse pogosteje obracajo na institucije tudi preko tega kanala. Tudi znanje
angle§¢ine po mnenju imigrantov ne pomaga veliko pri pridobivanju informacij, saj ra-
zen redkih izjem drzavni usluzbenci z njimi ne komunicirajo v angles¢ini, temvec le v
slovens¢ini. Eden od intervjuvancev ima s tem zelo negativne izkusnje:

Intervjuvanec 20, Afrika: A ko prides tja do uradov, te, vecinoma gospe, si-
lijo, da govoris slovensko, tudi ce ne razumes nic. Tisto malo, kar pa poskusis,
pa ignotirajo. In to ti tako otezi polozaj tam, da na koncu lahko uredis svoje
stvari tam samo s pomodjo svoje zene. Gres tja, jih prosis za neko informacijo,
potem pa ugotovis, da necesa ne mores pravilno izgovoriti, uradnica ve, kaj
hoces povedati, a se dela, kot da ne razume,'®

15 Intervju je bil izveden v angle§kem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
16 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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Kako pa informiranost imigrantov ocenjujejo drzavni usluzbenci? V nasprotju z
zgoraj predstavljeno oceno obvescenosti imigrantov, ki sva si jo izoblikovali na podlagi
intervjujev z njimi, med drzavnimi usluzbenci prevladuje mnenje, da so imigranti zado-
stno informirani in da imajo navoljo dovolj moZnosti za pridobitev ustreznih informacij.
Eden od usluzbencev je bil preprican, da so celo bolje informirani kot oni sami: »V bistvu
vejo Se prej kot mi, vedo tudi, kdaj bo zakon spremenjen in kaj bo v novem zakonu, do nas pa Se sploh
prislo ni, kaj bo, pa da je sploh kaj spremenjeno« (usluzbenec oddelka za tujce 6). Ta izjava po
najinem mnenju sicer pove ve¢ o usluzbencevem odnosu do stalnega izpopolnjevanja
in izobrazevanja, ki je na takem delovnem mestu nujno potrebno, kot pa o domnevno
previsoki stopnji informiranosti imigrantov.

Nekateri usluzbenci menijo, da so imigranti pogosto dovolj informirani, a skusajo svo-
jo domnevno neinformiranost izkoristiti za to, da bi jim kakSen pogoj tudi spregledali:

Usluzbenec oddelka za tujce 7: Stranke vedo, da morajo prinesti potrdilo
o nekaznovanju, a probajo na to, pa pride sem jokat, pa ne morem, pa ono pa
to, pa zakaj to zahtevamo ... in potem gredo dosti na to foro, da se to spregle-
da, Ceprav so Ze obvesteni, da bodo morali prinesti potrdilo od ne vem kje ...
in potem ne morejo »ne morem, ker delam, pa ne morem to« in potem mislijo,
da bomo rekli, »No potem pa ni treba«, in potem ga imas viasih tukaj vsak
teden, ki te pregovarja, da pa naj le resis brez tega ... dokler ne vidi, da to res
ne gre, potem pa pac gre tja, kamor more iti ... ja, jaz imam enega iz Irana,
ki mi joka in stoka.

Usluzbenec oddelka za tujce 3: Saj mu v bistvu poves, na koncu pa ti v
bistuu rece, da mu nekaj nisi povedal. Na primer nekaj ne naredi, pa rece, da
mu nisi rekel.

Prav tako kot imigranti tudi drZavni usluzbenci opazajo, da je najvedji problem nji-
hove medsebojne komunikacije neznanje jezika. Eden od usluzbencev je bil sicer prepri-
¢an, da je jezikovna ovira izklju¢no krivda imigrantov: »So taksni, ki pridejo za dovoljenje za
stalno bivanje. Niti besedice slovensko ne spregovori. Od tebe pritakuje, da se pogovarjas v njegovem
jeziku. In se dela norega, da ne razume. Na koncu pa je se nesramen« (usluzbenec oddelka za
tujce 3). Nekateri usluZbenci tovrstno nesodelovanje opaZajo le pri doloceni kategoriji
tujcev, in sicer pri drzavljanih Evropske unije. Opazajo namre¢, da se drzavljani tretjih
drzav medsebojno obvescajo in vedno pripeljejo s seboj nekoga, ki jim bo pomagal pri
komunikaciji z usluzbenci, ali pa celo poiScejo nekoga v ¢akalnici, ki jim je pripravljen
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pomagati. V nasprotju z njimi pa drzavljani Evropske unije pricakujejo, da bodo usluz-
benci z njimi komunicirali vsaj v anglesc¢ini, ¢e ne celo v kakSnem drugem evropskem
jeziku, neredko pa pricakujejo tudi posebno obravnavo.

Kljub jezikovnim oviram pa tudi drzavni usluZzbenci prepoznavajo ustno komunika-
cijo kot najucinkovitejsi kanal za podajanje informacij. Kot ugotavlja eden od usluzben-
cev: »Tako jim lahko bolj po domace nekaj razlozis, kot Ce je nekaj pisno, ker marsikdaj kdo sploh ne
razume tega« (usluzbenec oddelka za tujce 7). Pogosto imigranti niti ne vedo natancno,
kaj bi morali za pridobitev doloCene informacije sploh vprasati. Usluzbenci jim veliko
laZje svetujejo v osebnem pogovoru, saj iz izkuSenj laZje ocenijo, katere informacije do-
lo¢eni imigrant potrebuje, prav tako pa jim lahko pomagajo pri izpolnjevanju za neka-
tere kar zahtevnih vlog. Pri tovrstnem neformalnem podajanju informacij se nekateri
uradniki potrudijo in s strankami govorijo tudi v kak§nem drugem jeziku:

Usluzbenec oddelka za tujce 1: Tudi se malo posluZujemo hrvascine, stbo-
hrvascine, kar smo se v Soli ucili. Kaksen izraz. Vcasih reces potna listina, pa
ne ve, kaj je to. Viasih moras reci passport ali putovnica. [...| Trudimo se, da
govorimo v slovenskem jeziku bolj pocasi, bolj v preprostih besedah. Saj vidis,
da stranka ne razume.

Hkrati pa seveda poudarijo, da je komunikacija veliko laZja, Ce s seboj pripeljejo neko-
ga, ki zna slovensko, saj »je tezko z nekom se pogovatjat, ki slabo razume slovensko, ker Ze tako ne
zastopi, kaj mora narest, e pa Se jezika ne zna, potem pa sploh ne mores pridet skupaj« (usluzbenec
oddelka za tujce 6). Med uradnim upravnim postopkom je sicer v skladu z 62. ¢lenom
Zakona o splo$nem upravnem postopku' prisotnost tolmaca celo uradna zahteva. Ker
imajo taksna dejanja (npr. zasliSanja pred razveljavitvijo dovoljenja za bivanje) pravne
posledice za bivanje in delo imigranta, je pomembno, da ta v celoti razume postopek.
A Kker stroSek uradnega tolmaca v takih primerih krije stranka oziroma v tem primeru
imigrant, pa to le Se povisa Ze tako (pre)visoke stroSke urejanja pravnega statusa.

Nekateri usluzbenci se zaradi jezikovnih tezav raje zatekajo k pisni komunikaciji, saj
imigranti domnevno »potem pozabijo, kaj si jim povedal, ali pa tudi niso dobro razumeli, ceprav
so rekli, da so. To je problem. Ce pa mu ti das list papirja, kjer je to napisano, pa je potem morda laZje«

17 Skladno z 62. ¢lenom omenjenega zakona se upravni postopek vodi v slovenskem jeziku. V to¢ki 7
tega Clena je nadalje obrazloZeno, da imajo »stranke in drugi udeleZenci postopka, ki ne znajo jezika,
v katerem tete postopek ali ga ne more uporabljati zaradi invalidnosti, /.../ pravico spremljati potek
postopka po tolmacu. Organ jih je dolZan o tem pouéiti.«
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(usluzbenec oddelka za tujce 2). Kadar mora prosilec svojo vlogo dopolniti, pa mora
pristojna institucija po zakonu to zahtevati pisno.'*

Ne glede na njihove preference o nac¢inu komuniciranja z imigranti pa vecina drzav-
nih usluzbencev meni, da so imigranti dovolj obves¢eni in da so jim na voljo razli¢ni
nacini dostopa do informacij. Nekateri so celo prepricani, da bi morali biti nekateri od
omenjenih virov informacij omejeni: »Dejansko v tem postopku tisti, ki odlota o sprejemu v
drzavljanstvo, strankam ne sme dati informacije, kako do tega priti, v takem pomenu, kot si stranke
to Zelijo, ker potem on v tem postopku odloca in ne more potem stranki vse napotke dat Ze na zacetku,
potem pa stranka zeli prevec« (usluZbenec oddelka za drZavljanstvo 2).

Na koncu naj izpostaviva Se dva s tem posredno povezana problema, na katera so
opozorili usluzbenci upravnih enot. Nekateri so pri svojem delu opazili, da so vzrok do-
mnevne slabe informiranosti imigrantov véasih tudi delodajalci, ki imigrantom uredijo
prvo dovoljenje za prebivanje, nato pa jih pustijo v nevednosti, saj »on misli, da ko dobi
delovno dovoljenje, da je to to in on ne rabi vec kaj. In potem sploh ne vedo, da morajo priti tudi na
upravno enoto in da se tukaj dobi nalepka in potem zamudijo roke« (usluzbenec oddelka za tujce
7). Vcasih pa je problemati¢na tudi terminologija, saj menda niti slovenski drZavljani
ne locujemo med dovoljenjem za zacasno prebivanje in prijavo zacasnega prebivalisca,"
zato veasih vloZimo napacne vloge, Se pogosteje pa to naredijo imigranti.

18 67. ¢len, tocka 1 Zakona o splo§nem uprayvnem postopku: »Ce je vloga nepopolna ali nerazumljiva,
je samo zaradi tega ni dovoljeno zavreci. Organ moray roku petih delovnih dni zahtevati, da se pomanj-
kljivosti odpravijo, in dolo¢iti vloZniku rok, v katerem jo mora popraviti. Zahtevo v obliki dopisa za
odpravo pomanjkljivosti se poslje ali izro¢i vlozniku, ¢e je podal vlogo neposredno pri organu.«

19 Naj na kratko pojasniva razliko med obema pojmoma: 1) Dovoljenje za zatasno prebivanje: Drzavljan
tretje drzave, ki namerava prebivati v Sloveniji zaradi zaposlitve ali dela (zaposlitev ali delo, raziskoval-
no delo, sezonsko delo, Cezmejno opravljanje storitev z napotenimi delavci, dnevni delovni migranti),
studija, zdruzitve druzine, kot tujec slovenskega rodu ali iz drugih utemeljenih razlogov (lastnistvo ne-
premicnine v Sloveniji, uZivanje pravic iz dela v Sloveniji, skrbnistvo, rejni$tvo, bolnisni¢no zdravljenje,
ipd.), mora zavstop in bivanje v Sloveniji pridobiti dovoljenje za zacasno prebivanje. Dovoljenje za prvo
prebivanje v Sloveniji mora pridobiti pred vstopom v drzave (Zakon o tujcih, Drzavni portal E-upra-
va); 2) Prijava zatasnega prebivaliséa: Drzavljan Republike Slovenije in tujec, ki ima veljavno dovoljenje za
prebivanje v Sloveniji, morata sama prijaviti zacasno prebivali§ce v treh dneh od dneva naselitve, ce se
nastani ali zacasno prebiva zunaj naselja stalnega oziroma zacasnega prebivalisca, in sicer v objektih,
kot so pocitniske hise, stanovanja in drugi objekti, v kolikor namerava v tem naselju prebivati ve¢ kot
6o dni (Zakon o prijavi prebivali§¢a, Drzavni portal E-uprava).
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Moznosti dostopa do informacij

Mnogi imigranti ugotavljajo, da je verjetno veliko lazje, Ce si Ze predhodno ustrezno
informiran in seznanjen z vsemi potrebnimi postopki za ureditev statusa. Tako ena med
intervjuvankami ugotavlja, da »Ce si informiran, potem je laZje« (intervjuvanka 1, drzava z
obmod¢ja nekdanje Jugoslavije). Tudi druga intervjuvanka navaja podobno: »In lazje bi mi
Slo. Vsaj ce bi poznala dolocene stvari, kaj moram urediti pa kaj pa kako /.../ s tem bi bilo bistveno
laZje, ja« (intervjuvanka 1o, Azija).

V tem kontekstu sva se odlocili preveriti oblike dostopa do informacij, ki so na voljo
imigrantom, ter njihov obseg in kakovost. Pri analizi sva se sicer omejili le na moZznosti,
kijih ponujajo izbrane drZavne institucije, vendar sva v sklopu tega raziskali razlicne na-
¢ine podajanja informacij v razli¢nih jezikih, s posebnim poudarkom na raznih oblikah
pisne komunikacije. Ceprav so za imigrante na zatetku verjetno koristnejse informacije
v njihovem ali tujem jeziku, ki ga razumejo, sva analizirali tudi kakovost informacij v slo-
venskem jeziku, saj se imigranti sCasoma naucijo slovensé¢ino. Tovrstne informacije so
pomembne tudi za njihove prijatelje ali druzinske ¢lane, ki jim pomagajo pri pridobiva-
nju informacij ali stikih z drZavno upravo. Kakovostne informacije v slovens¢ini poma-
gajo tudi delodajalcem, ki vimenu imigrantov urejajo njihov status, ali pa celo drzavnim
usluzbencem, ki se redkeje srecajo s to tematiko, ter $irSi zainteresirani javnosti. Upo-
Stevajoc¢ temeljni cilj analize, da se osredotociva na odnos med imigrantom in drzavno
upravo, v analizo nisva vkljucili raznih spletnih forumov, ki postajajo vse pomembnejse
izhodis¢ne tocke iskanja uporabnih informacij. Prav tako nisva analizirali dostopa do
informacij v splosnih spletnih iskalnikih (kot npr. Najdi.si ali Google), temve¢ sva se
omejili na analizo spletnih strani posameznih drzavnih institucij. V analizo sva vkljudili
tiste drzavne institucije, s katerimi imigranti najpogosteje pridejo v stik, in sicer: Mi-
nistrstvo za zunanje zadeve in diplomatsko-konzularna predstavniStva, upravne enote,
Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje ter Ministrstvo za notranje zadeve.* V nada-
ljevanju pricujocega sklopa predstavljava temeljne ugotovitve analize za vsako posame-
zno institucijo.

20 Natanénej$i seznam analiziranih spletnih strani je predstavljen v konénem seznamu literature.
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Ministrstvo za zunanje zadeve

Prva slovenska drzavna institucija, s katero vzpostavi stik potencialni imigrant, je Mini-
strstvo za zunanje zadeve, saj morajo na nasih diplomatsko-konzularnih predstavni§tvih?
zaprositi za vstopno dovoljenje, pa naj bo to v obliki vizuma ali prvega dovoljenja za pre-
bivanje. Ker zaradi objektivnih razlogov nisva mogli preveriti kakovosti ustnega podaja-
nja informacij na veleposlanistvih in na konzularnem sektorju v sklopu ministrstva, sva
se osredotoCili na pisne oblike posredovanja informacij. Ker ministrstvo ne ponuja
kaksnih posebnih brosur, zloZenk ali priro¢nikov, sva natancneje preucili posredo-
vanje informacij za tuje drzavljane na spletnih straneh ministrstva in vseh pomemb-
nejsih diplomatsko-konzularnih predstavnistev Slovenije v tujih drzavah.?? Pri tem sva
se osredotocili predvsem na informacije za drZavljane tretjih drzav, saj so drZavljani
Evropske unije v okviru prostega pretoka oseb v mnogih primerih namre¢ oprosceni
teh dolgotrajnih in kompleksnih postopkov, zato niso tako pogosti iskalci teh infor-
macij.

Na podlagi tako opravljene analize je najina splo$na ocena, da sta tako dostopnost
kakor kakovost informacij za tuje drzavljane na analiziranih spletnih straneh zgolj zado-
voljivi, saj so bile na ve¢ini spletnih strani le osnovne informacije brez dodatnih pojasnil,
poleg tega pa so bile veCinoma dostopne le v slovenscini. Na spletnih straneh neka-
terih veleposlaniStev pa so bile podane informacije o diplomatski in konzularni zasciti
le za slovenske drZavljane, informacij za tuje drZavljane pa ni bilo. Taksen je bil primer
spletne strani veleposlaniStva v Avstriji. Sicer je res med primarnimi nalogami diplo-

21 Z vstopom Slovenije v Evropsko unijo se je mreza diplomatsko-konzularnih predstavnistev, kjer
imigranti lahko zaprosijo za vstopni vizum za Slovenijo, razsirila, saj je Slovenija z nekaterimi ¢lanica-
mi Evropske unije podpisala bilateralne sporazume o medsebojnem vizumskem zastopanju. Natanc-
nejsi seznam teh zastopanj je dostopen na spletni strani Ministrstva za zunanje zadeve (Ministrstvo za
zunanje zadeve 2009a).

22 Omenjene spletne strani so bile analizirane septembra 2009, zato so nekatere ugotovitve morda
neaktualne. V analizo so bile vklju¢ene spletne strani slovenskih diplomatsko-konzularnih predstav-
nistev v naslednjih drzavah: Bosni in Hercegovini (Sarajevo), Srbiji (Beograd), Makedoniji (Skopje),
Hrvaski (Zagreb), Crni gori (Podgorica), Egiptu (Kairo), Indiji (New Delhi), Iranu (Teheran), na Ki-
tajskem (Peking), v Tur¢iji (Ankara), Rusiji (Moskva), Ukrajini (Kijev), Avstraliji (Canberra), Argentini
(Buenos Aires). Ker nekateri drzavljani tretjih drZav za vstopne vizume in dovoljenja zaprosijo tudi v
nasih sosednjih drzavah, svav analizo vkljucili se veleposlanistvi v Avstriji in na Madzarskem. V analizo
sva zeleli vkljuciti tudi slovensko veleposlanistvo v Italiji, ker naj bi bil generalni konzulat v Trstu po
pricevanjih nasih imigrantov zelo obremenjen z vlogami za prvo dovoljenje za prebivanje, a na najino
presenecenje to veleposlani$tvo in tudi omenjeni konzulat sploh nimata spletne strani. Iz analize sva
izkljucili veleposlanistvo Republike Slovenije na Kosovu, ker med analizo $e ni bilo pristojno za izda-
janje vstopnih vizamov in dovoljenj za prebivanje (te pristojnosti je pridobilo 29. 3. 2010). Natanénejsi
podatki o analiziranih spletnih straneh so dostopni v konénem seznamu literature.
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matsko-konzularnih predstavniStev v tujini zascita slovenskih drzavljanov in njihovih
interesov,” a ker so med njihovimi zakonsko doloCenimi pristojnostmi tudi izdaja vstop-
nih vizumov ter sprejem in vrocitev prvih dovoljenj za prebivanje,* bi lahko upravi¢eno
pricakovali, da na svoje spletne strani vkljucijo tudi informacije za tuje drzavljane, Se
zlasti za drzavljane tretjih drzav.

Obseg informacij na spletnih straneh je bil zelo skromen. Na nekaterih so bile pred-
stavljene le kontaktne informacije konzularnega oddelka veleposlaniStva, vkljucno s
telefonsko Stevilko za naro¢anje in uradnimi urami (npr. Iran). Druge spletne strani
so vkljuCevale najosnovnejse informacije o pridobitvi vizuma, redkeje pa sva nasli in-
formacije o prvih dovoljenjih za prebivanje (npr. spletna stran veleposlanistva v Srbiji
ni imela niti besede o prvih dovoljenjih). Ponekod so manjkale povezave do obrazcev
v elektronski obliki. Reprezentativen primer zelo omejenega obsega informacij je bila
spletna stran slovenskega veleposlanistva v Kairu, ki kljub temu, da je po podatkih mini-
strstva pristojno za celotno Afriko ter vecino arabskih drzav (Ministrstvo za zunanje za-
deve 2009b), ni vsebovala ni¢esar o vizumih ali prvih dovoljenjih za prebivanje; ponujala
je le osnovne kontaktne podatke veleposlanistva.

Informacije so bile najveckrat le v slovenskem jeziku, v anglescini pa le kontaktne
informacije in uradne ure veleposlanistva. Le izjemoma so nekatera veleposlanistva po-
nujala vse informacije dosledno prevedene tudiv angleS¢ino (MadZarska, Kitajska) ali pa
so bile na slovenski spletni strani dostopne posebne rubrike z informacijami o vizumih v
anglescini (Indija). Zelo redke so bile informacije v lokalnem jeziku (npr. Bosna in Her-
cegovina, Srbija, Makedonija, MadZarska). Izjema je bila morda spletna stran veleposla-
niStva na Kitajskem, kjer so svojo stran prevedli tudi v kitajske pismenke, kot slab primer
pa je ponovno treba navesti veleposlaniStvo v Egiptu, ki na svojih spletnih straneh ni
imelo niti besedice varabskem ali kateremkoli drugem lokalnem jeziku. Zaznali sva tudi
rabo razli¢nih terminov za doloceno vrsto dokumentov (npr. viza ali vizum, dovoljenje
za zacasno prebivanje ali prvo dovoljenje za prebivanje), kar povzroc¢a nepotrebno zme-
do pri iskanju ustreznih informacij.

Kot sva Ze omenili, kakovost informacij ni bila ravno zadovoljiva, saj so se veleposla-
nistva pogosto sprijaznila le z osnovnimiinformacijami, obi¢ajno prepisanimis spletnih
strani slovenskih institucij, zlasti Ministrstva za notranje zadeve, in so zgolj povzemala

23 19.in 24. ¢len Zakona o zunanjih zadevah.

24 'Tretja tocka 19. ¢lena Zakona o tujecih: »Vizume izdajajo diplomatsko konzularna predstavnistva
Republike Slovenije v tujini.« Tretja tocka 28. ¢lena Zakona o tujcih: »Pro$nja za izdajo dovoljenja iz
prvega odstavka tega clena se vlozi pri diplomatsko-konzularnem predstavnistvu Republike Slovenije v
tujini ali pri pristojnem organu v Republiki Sloveniji, ¢e je tako doloceno s tem zalkonom.«
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zakonske dolocbe. Najvec informacij je bilo v obliki kratkih pojasnil o tem, kdaj je potre-
ben vizum ali dovoljenje za prebivanje ter kaksna je zahtevana dokumentacija za razlicne
oblike vizumov, pri cemer je bila ta dokumentacija pogosto skopo opisana. Le redko je
bil natancneje razlozen postopek za pridobitev prvega dovoljenja za prebivanje —izrecna
informacija, da o tem odlocajo upravne enote v Sloveniji, je bila zapisana le na straneh
veleposlani§tva v Crni gori —ali pa navedena visina taks in predvidena dolZina postopka.
Ker so bile informacije podane na bolj uradniski nacin, predvsem v obliki povzetka za-
konskih dolo¢b, so bile vcasih nerazumljive in zato le delno uporabne oziroma koristne.
Edina izjema je bila spletna stran veleposlanis§tva na Madzarskem, Kjer so se potrudili
predstaviti informacije na malce drugacen, uporabniku bolj prijazen nacin, saj so pri-
dobitev prvega dovoljenja za prebivanje razumljivo opisali v ve¢ korakih, prav tako pa so
spletno stran opremili s Stevilnimi koristnimi spletnimi povezavami na spletne strani
drugih pristojnih institucij. Zal je veleposlanistvo na MadZarskem te vsebine pozneje
umaknilo s svoje spletne strani in jih nadomestilo z zelo omejenimi in suhoparnimi in-
formacijami.

Med rubrikami z uporabnimi povezavami so se najpogosteje znasle povezave na
spletne strani Ministrstva za notranje zadeve — vendar v nekaterih primerih le na izho-
dis¢no spletno stran in ne na podstrani z navedenimi konkretnimi informacijami — Mi-
nistrstva za zunanje zadeve in E-uprave. Opazili sva tudi, da so bile v nekaterih primerih
na angleskih straneh veleposlanistev dodane spletne povezave na ustrezne spletne strani
pristojnih institucij v slovens¢ini, kar ni najbolj uporabno, medtem ko so bile povezave
na nedelujoce spletne strani povsem nekoristne.

V analizi spletnih straniveleposlanistev je presenetljiva ugotovitev o dostopnosti kon-
zularnih oddelkov. Na vseh veleposlanistvih se je treba vnaprej naro€iti in se dogovoriti
za termin obiska, pri emer so se nekatera veleposlani§tva (Srbija, Crna gora) odlotila
za sodelovanje z nacionalnimi operatetji za telekomunikacije in je (bil) tako dogovor o
terminu obiska veleposlaniStva placljiva storitev.” Poleg tega so bile uradne ure nekaterih
veleposlanistev glede na ponujeno vrsto konzularne storitve zelo natanéno odmerjene.

25 Naspletni strani veleposlanistva v Srbiji je zapisano: »Ako Zelite podneti zahtev za vizu ili za dozvolu
za privremeni boravalk u Republici Sloveniji, to moZete uiniti samo putem zakazivanja termina preko
viza servisa Telekoma Srbije na broj 0800 13 14 15 od ponedeljka do petka od 7. do 15. Casova. Cena
zakazivanja jednog termina je 200 dinara plus PDV. Telekom Srbije ¢e vam posle zakazivanja termina u
roku od 3 radna dana poslati zahtev i spisak potrebne dokumentacije za odgovarajuci tip vize. Za zaka-
zivanje termina dokumentacija nije potrebna, potrebna je tek prilikom podnosenja zahteva. Na istom
broju mozete i da dobijete besplatne informacije o dokumentima potrebnima za predaju zahteva.«

26 Veleposlani$tvo v Bosni in Hercegovini ima naslednji razpored uradnih ur: 0g:0o do 12:00 (sprejem
vlog), 09:00 do 13:00 (tel. naro€anje strank), 13:30 do 14:00 (izdaja dovoljenj za za¢asno prebivanje),
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Ponekod je za sprejem vlog ali izdajo prvih dovoljenj za prebivanje predvidenih le 30 mi-
nut dnevno, pa $e to ne vsak dan. Tako omejena dostopnost imigrantu oteZuje pridobitev
ustreznega vstopnega dovoljenja.

Poleg spletnih strani diplomatsko-konzularnih predstavnistev sva pregledali dostop-
nost in kakovost informacij tudi na spletni strani Ministrstva za zunanje zadeve. Na njej
je bila rubrika Vizne informacije (Ministrstvo za zunanje zadeve 2009e; 2009f), ki se je po-
gosto pojavljala na seznamu uporabnih spletnih povezav na spletnih straneh veleposla-
nistev.”’ V slovenskem jeziku je bila ta rubrika opremljena z iz¢rpnimi in s kakovostnimi
informacijami o vseh fazah pridobitve vstopnega vizuma za Slovenijo, vklju¢no s pove-
zavami na obrazce v elektronski obliki v razli¢nih jezikih?® in na ustrezno zakonodajo.
Zal te informacije niso bile dosledno prevedene v angleski jezik, zato so na angleski stra-
ni manjkala nekatera dodatna pojasnila ali povezave na ustrezno zakonodajo, Se vedno
pa sva lahko nasli obrazce v elektronski obliki v razli¢nih jezikih. Za tuje drzavljane je
pomembna tudi rubrika Predstavnistva po svetu in informacije o drzavah, ki je dostopna tako
v slovenskem kot angle§kem jeziku ter na pregleden naéin ponuja kontaktne informaci-
je, vklju¢no z uradnimi urami in s telefonskimi Stevilkami za narocanje vseh slovenskih
predstavnistev po svetu ter tujih veleposlanistev, ki v doloceni drzavi zastopajo Slovenijo
(Ministrstvo za zunanje zadeve 2009¢e; 2009f).

Upravne enote in E-uprava

Po vstopu v drZavo se imigrant najpogosteje sreca z usluzbenci na upravnih eno-
tah, kjer si mora urediti svoje bivanje in priskrbeti druge potrebne dokumente (kot npr.
voznisko dovoljenje). Ker so nekatere ugotovitve o neposredni ustni komunikaciji med
imigranti in usluzbenci upravnih enot predstavljene Ze pri ocenjevanju informiranosti
imigrantov, dotaknili pa se je bova tudi v zadnjem sklopu pricujocega poglavja, ki se bo
nanasal na odnos med imigranti in usluZbenci, se tukaj osredotocava na identifikacijo in
analizo razli¢nih komunikacijskih kanalov za posredovanje informacij, ki jih imigran-
tom ponujajo upravne enote.

V analizi upravnih enot sva identificirali Stiri vire informacij za imigrante, in sicer:
svetovalec za pomo¢ strankam, telefonske informacije, broSure in zloZenke ter spletne

15:00 do 16:00 (izdaja vstopnih vizumov).

27 Na spletni strani ministrstva nisva zasledili informacij o postopkih za prvo dovoljenje za prebiva-
nje, kar je verjetno posledica tega, da to ni izrecna pristojnost Ministrstva za zunanje zadeve, temve¢
upravnih enot.

28 Obrazci so dostopni v naslednjih jezikih: slovenséini, angles¢ini, nems¢ini, francos¢ini, italijansci-
ni, hrvaséini, srb$¢ini, ruscini, Spanséini.
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strani. Imigranti, ki Zelijo informacije pridobiti z ustno komunikacijo, se lahko na Ste-
vilnih upravnih enotah obrnejo na t. i. svetovalca za pomo¢ strankam, ki naj bi jim nudil
osnovne informacije o upravnih zadevah in jim natanéneje pojasnil, kje in kako si lahko
uredijo dolotene dokumente. Ta komunikacija praviloma poteka v slovenskem jeziku,
saj ti svetovalci niso namenjeni le imigrantom, temve¢ vsem strankam upravne enote. Na
vseh upravnih enotah omogocajo pridobitev osnovnih informacij o upravnih postopkih
tudi na dolocenih telefonskih Stevilkah, namenjenih informacijam za vse stranke uprav-
ne enote, dostopne pa so med uradnimi urami, a praviloma Zal le v slovenskem jeziku.
Na Ministrstvu za javno upravo je na voljo tudi posebni klicni center Halo uprava, kjer lah-
ko posamezniki sprasujejo o delovanju drZavne in javne uprave. Prednost te telefonske
storitve je nedvomno v tem, da je dosegljiva vse dniv tednu in 24 ur dnevno,? vendar paje
na spletnih straneh E-uprave®® izrecno napisano, da omenjeni klicni center »ne posreduje
odgovorov na vprasanja v zvezi s konkretnimi upravnimi postopki«.*' Med analiziranjem
sva se odlocili preveriti omenjeno storitev, zato sva poklicali na eno od ponujenih Stevilk
in povprasali, ali lahko drzavljan tretje drZave tudi na upravni enoti zaprosi za prvo dovo-
lienje za prebivanje, e prej vstopi v drZavo z vstopnim vizumom. Sogovornica v klicnem
centru naju je prijazno napotila na spletne strani E-uprave in naju vodila pri iskanju od-
govora na vprasanje. Ko sva prisli do ustrezne spletne strani, je prebrala odgovor, ki se je
nanas$al na dovoljenje za zacasno prebivanje, in dodala, da je mogoce za prvo dovoljenje
za prebivanje zaprositi tudi na upravni enoti. Odgovor se je pozneje ob preverjanju infor-
macije na upravnih enotah izkazal kot napacen, saj morajo drzavljani tretjih drzav zanj
zaprositi na diplomatsko-konzularnih predstavnistvih. Ceprav je zakonodaja o bivanju
in delu tujcev res kompleksna in je bila najina sogovornica pri interpretaciji na spletnih
straneh navedenih zakonskih dolo¢b prepuscena sama sebi, omenjeni test kljub temu
sproza dvom v kredibilnost te storitve in postavi pod vprasaj njeno primernost za posre-
dovanje natancnejsih informacij. Morda bi se morali omejiti na podajanje res osnovnih
informacij, nadaljnjo razlago pa prepustiti upravnim enotam, ki se s tem srecujejo vsak
dan in so zato tudi najbolj usposobljene.

Priprava brosur in zloZenk z informacijami za tuje drZavljane je bila do nedavnega
oCitno prepuscena samoiniciativi vodstva posamezne upravne enote ali oddelka za tujce;
na razlicnih upravnih enotah sva nasli zloZenke razli¢nega formata in vsebine. Z okto-
brom 2009 se je to sicer spremenilo, saj je Ministrstvo za notranje zadeve pripravilo dve

29 Stalna dosegljivost je bila med analiziranjem preverjena neko nedeljo opoldne. Svetovalka se je takoj
prijazno odzvala in korektno odgovorila na yprasanje o dovoljenjih za zacasno prebivanje.

30 Drzavni portal E-uprava je dostopen na spletni strani: http://e-uprava.gov.si/e-uprava/ (8. 4. 2010).
31 Ibid.
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zlozenKki in krajsi prirocnik o delu in bivanju tujih drzavljanov v Sloveniji in jih razposlalo
na vse upravne enote in diplomatsko-konzularna predstavniStva. Omenjene publikacije
so prevedene v devet tujih jezikov, ki jih imigranti domnevno najpogosteje govorijo, in
so v pricujoCem podpoglavju natancneje analizirane pod naslovom Ministtstvo za notranje
zadeve.

Spletne strani upravnih enot ne navajajo nobenih informacij o upravnih postopkih,
saj je na vseh navedena le spletna povezava na drZavni spletni portal E-uprava.’? Zato
sva natanéneje analizirali podajanje informacij na tem spletnem portalu, in sicer tako
v slovens¢ini kot tudi angle$éini, saj je omenjeni drzavni portal pogosto naveden tudi
pod uporabnimi spletnimi povezavami na spletnih straneh veleposlanistev. V sloven-
SCini je vecina informacij o ureditvi statusa podana pod sicer neustreznim poglavjem
Tujina, potovanja, vizumi, Kjer bi bolj pricakovali informacije o potovanjih v tujino za slo-
venske drzavljane. Kljub temu sta rubriki Tujci v Sloveniji in Vizne informacije pomemben
vir informacij za imigrante, saj so v obeh rubrikah informacije podane zelo natan¢no in
podrobno. Privsaki temi je natan¢no razdelano kdo, kdaj, kje, kako, vi§ina taks, pravna
podlaga, dostopna pa so tudi najpogostejs$a vprasanja na to temo in povezave na obrazce
na podstrani Elektronske storitve javne uprave® ter moznost dodatnih vprasanj. Zal te infor-
macije niso dosledno prevedene tudi v angleski jezik, saj so na angleski strani na voljo le
kratka pojasnila o dolo¢enem postopku, dodane pravne podlage in najpogostejSa vpra-
$anja, iz katerih posameznik Se najvec izve. Nekaj informacij o delu in zaposlovanju je
tudi v rubriki Delo in zaposlovanje tujcev v poglavju Delo in zaposlitev, a se veCinoma nanasajo
na kratka pojasnila o osnovnih kategorijah delovnih dovoljenj in ustreznih pravnih pod-
lag, za vse dodatne informacije pa je dodana spletna stran Zavoda Republike Slovenije
za zaposlovanje.

Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje

Delovna dovoljenja najpogosteje urejajo delodajalci, zato se imigranti s temi po-
stopki redkeje srecajo.’* Ker se je med raziskavo izkazalo, da pomanjkanje informacij o
postopkih urejanja in pridobitve delovnih dovoljenj neredko povzroca ovire in teZave
pri urejanju preostalih potrebnih dokumentov — npr. imigranti pogosto ne vedo, da

32 Dostopna na spletni strani: http:/je-uprava.gov.sife-uprava (8. 4. 2010).

33 Dostopno na spletni strani: http://e-uprava.gov.si/storitve/vstop.esju (8. 4. 2010).

34 Vet o tej problematiki v poglavju »Dobrodosli v Slovenijo, vendar ne zahtevajte prevec!« Izseki iz Zivljenja
drzavljanou tretjih drZav na trgu deloune sile v Republiki Sloveniji o vkljucevanju imigrantov na trg dela v pri-
¢ujoéi monografiji.
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pridobitev delovnega dovoljenja ne pomeni avtomati¢ne pridobitve dovoljenja za pre-
bivanje, ki si ga morajo osebno urediti na pristojni upravni enoti, ali da je ob podaljsa-
nju veljavnosti delovnega dovoljenja treba podaljsati tudi dovoljenje za prebivanje — sva
se odlocili preveriti, kako Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje zainteresiranim
imigrantom posreduje vse relevantne informacije o omenjenih postopkih. Ker iz objek-
tivnih razlogov nisva mogli preveriti neposredne ustne komunikacije, sva se osredotocili
na pisne oblike posredovanja informacij.

Natan¢neje sva si ogledali spletno stran Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje,
in sicer tako v slovens¢ini kot tudi v angle$¢ini. Analizo sva opravili v aprilu 2010 in po-
novno v septembru istega leta. Ob prvem pregledu sva ugotovili, da so bile v slovens¢ini
na zadovoljiv na¢in podane relevantne informacije o zaposlovanju in delu tujcev (vklju¢-
no s pravno podlago), vrstah delovnih dovoljenj, izvedbi postopka, dodane pa so bile
tudi povezave na razliCne obrazce v elektronski obliki. Za vse morebitne dodatne infor-
macije in pojasnila so bili dodani kontaktni podatki centralne sluzbe in obmocnih enot.
Omenjene informacije Zal niso bile dosledno prevedene v angle$cino. Spletna stran v
angleskem jeziku je bila namre¢ primarno namenjena predstavitvi zavoda. Poleg krat-
ke predstavitve zavoda so bila tam objavljena tudi letna porocila, statisticne informacije
in predstavitve mednarodnih projektov, pri katerih sodeluje zavod. Informacije za tujce
so bile skrite pod rubriko EURES,?** ki je Se vedno mnogim neznana kratica za Evropsko
sluzbo za zaposlovanje, zaradi Cesar mnogi tujci teh informacij verjetno niti ne najdejo.
V omenjeni rubriki so se skrivala kratka pojasnila o potrebah slovenskega trga dela ter
kraj$i prirocnik o zZivljenju in delu v Sloveniji — Living and Working in Slovenia.>® Vecina in-
formacij v priro¢niku je bila namenjena drzavljanom Evropske unije, a so bile nekatere
koristne tudi za drzavljane tretjih drZav, predvsem informacije o vsakdanjem Zivljenju
tujca v Sloveniji, kot so npr. pravice iz delovnega razmerja, upravi¢enost do socialnih
transferjev, nakup in voznja vozila, namestitev in nakupovanje.

Kljub temu je bil nabor informacij, namenjen razli¢nim kategorijam imigrantov, zelo
ozek; zato bi takratno spletno stran Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje tezko

35 EURES je sicer sistem, ki je prvenstveno namenjen zagotavljanju informacij in storitev na podroc-
ju prostega pretoka delavcev v Evropski uniji. Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje v zvezi s tem
ponuja predvsem aktiviosti s podro¢ja informiranja in svetovanja slovenskim drzavljanom, ki se za-
nimajo za delo in zaposlitev v drugi drzavi €lanici, oziroma drzavljanom Evropske unije, ki se Zelijo
zaposliti v Sloveniji, ter delodajalcem, ki Zelijo pridobiti delavce iz drzav ¢lanic Evropske unije znotraj
rezima prostega pretoka delavcev, oziroma delodajalcem iz drzav élanic Evropske unije, ki Zelijo zapo-
sliti slovenske drzavljane.

36 Dostopen je na spletni strani:
http:/jwww.ess.gov.si/eng/Eures/LivingWorkingSlovenia/LivingWorkingSlovenia.pdf (8. 4. 2010).
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ocenili kot u¢inkovit kanal za pridobivanje celovitih informacij o ureditvi delovnega do-
voljenja in nadaljnjih s tem povezanih postopkih. Tudi iz tega razloga je bil aprila 2009
predstavljen projekt zavoda pod imenom »Spodbujanje zaposljivosti, izobrazevanja in
socialnega vkljucevanja delavcev imigrantov in njihovih druZing, sofinanciran iz Evrop-
skega socialnega sklada. Osrednja komponenta tega projekta je t. i. Info tocka za tujce.
Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje je z vzpostavitvijo tak§nega informacijskega
sredi$¢a skusal vzpostaviti nov komunikacijski kanal, s katerim bi imigrantom posre-
doval relevantne informacije o pogojih za zaposlitev in delo v Sloveniji ter ponudil mo-
znost informiranja in svetovanja o usposabljanju in izobraZevanju delavcev imigrantov
in njihovih druZin.”” Natan¢neje naj bina t. i. info to¢kah imigrantom ponujali naslednje
sklope informacij: a) informacije imigrantom o moznosti zaposlovanja in bivanja v Re-
publiki Sloveniji (npr. pravice delavcev, postopki pridobivanja delovnih dovoljenj zanje
in za njihove druzinske ¢lane, osnovne informacije o dovoljenjih za prebivanje zanje in
za njihove druzinske Clane); b) informacije imigrantom o moznostih samozaposlovanja
ter o postopkih urejanja dokumentacije za pridobitev dovoljenja za samozaposlitev; c)
informacije in svetovanje o moznostih poklicnega izobrazevanja in dodatnega usposa-
bljanja, namenjenega delavcem imigrantom in njihovim druZinskim ¢lanom za vkljuce-
vanje v druzbeno zivljenje; d) pomo¢ imigrantom pri administrativinih postopkih ureja-
nja dokumentacije (na primer za zaposlovanje, izobraZevanje in usposabljanje, bivanje,
status druzinskih ¢lanov in podobno). Namen taksnih informacijskih to¢k naj bi bil tudi
v osveScanju SirSe javnosti, kar naj bi posredno pripomoglo k uveljavljanju enakih moz-
nosti kot pozitivni druzbeni vrednoti in k spodbujanju delodajalcev k odpravi diskrimi-
natornih praks pri zaposlovanju.®

37 Ker na spletnih straneh Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje aprila 2010 ni bilo mogoce
najti novice o tem projektu, so informacije o projektu »Info tocke za migrante in njihove druzinske
¢lane« povzete iz naslednjih virov: predstavitev projekta »Info tocka za migranteg, 22. 4. 2009, Zavod
Republike Slovenije za zaposlovanje; pisna komunikacija s Sabino Urnaut in Sandro Stare (obe v dolo-
tenem obdobju odgovorni za izvedbo projekta); informacija o podelitvi omenjenega projekta na spletni
strani Sluzbe Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politiko (200g).

38 Zavod je tako Ze v ¢asu vsebinske zasnove te informacijske tocke k sodelovanju povabil 8irSo zain-
teresirano javnost. Na predstavitvi projekta aprila 2009 so bili poleg predstavnikov Ministrstva za delo,
druzino in socialne zadeve, Ministrstva za zunanje zadeve in In$pektorata za delo prisotni tudi pred-
stavniki Zveze svobodnih sindikatov, nevladnih organizacij in raziskovalnih institutov ter pedagoskih
ustanov, pa tudi predstavnik Bodnjaske kulturne zveze. Dogovorjene so bile moZnosti medsebojnega
sodelovanja npr. za katalog nudenja storitev, za informativna gradiva in obrazce ter vzpostavitve po-
vezav do nujnih informacij na spletnih straneh pristojnih institucij, pa tudi moznosti usposabljanja in
izobrazZevanja zaposlenih na info tocki.
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Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje je izvajanje omenjenih projektnih dejav-
nosti napovedoval Ze za leto 2009, vendar je do dokoncne realizacije prislo Sele konec
maja 2010, ko je bila v Ljubljani — ker naj bi bila tam vecina delodajalcev in s tem tudi
imigrantov — odprta prva Info tocka za tujce. V tem informacijskem sredi§cu, ki se naha-
ja v centru mesta, so uporabnikom na voljo koristne informacije preko razli¢nih infor-
macijskih kanalov — ustno pri informatorjih v pisarni, po telefonu ali elektronski posti.*
Z namenom pokrivanja SirSega obmocja Slovenije je zavod vzpostavil tudi mobilno eno-
to informatorjev, ki ob predhodnem dogovoru deluje na celotnem obmocju Slovenije.*
Komplementarno vsem tem dejavnostim je z nekajmesecno zamudo zaZivel tudi poseb-
ni spletni portal na spletnih straneh zavoda (www.info-tujci.si, sedaj tudi kot www.ess.
gov.siftujci), ki ponuja osnovne informacije imigrantom in njihovim druZinskim ¢lanom
o delu, izobraZevanju in bivanju v Sloveniji, vklju¢no z dostopom do elektronskih oblik
najpomembnejs$ih obrazcev in kontaktnih podatkov. Poleg tega so bile v sklopu projek-
ta pripravljene zloZenke in broSure z osnovnimi informacijami o prebivanju in (samo)
zaposlovanju imigrantov in njihovih druzinskih ¢lanov,* in to v ve¢jezikovnih razli¢icah:
slovenski, angleski, nemski, hrvaski, srbski, bosanski, albanski in makedonski, dosto-
pne pa so na vseh obmoc¢nih enotah in uradih za delo po celi Sloveniji.

Ob kratkem povzemanju lahko ugotoviva, da se je Zavod Republike Slovenije za za-
poslovanje v svoji donedavni praksi informiranja in komuniciranja z imigranti omejeval
le na neposredno (ustno) komunikacijo med imigranti in referenti, ¢e je do nje sploh
prislo, saj je stranka v postopku pridobitve delovnega dovoljenja v ve€ini primerov de-
lodajalec. Dolocene informacije so bile na voljo tudi na spletni strani zavoda, a so bile
praviloma le v slovens¢ini, kar pa imigrantom, ki ve¢inoma ne znajo slovenskega jezika,
ni veliko pomagalo. Imigranti so se torej o ureditvi svojega delovnega statusa, ki je poleg
ureditve bivalnega statusa izjemnega pomena za njihovo integracijo, ve¢inoma lahko

39 Kot poroca zavod na svoji spletni strani, naj bi bilo zanimanje za info tocko od zacetka delovanja
precej$nje, saj naj bi sodelavci v dobrih dveh mesecih njenega delovanja posredovali informacije oziro-
ma svetovali 821 osebam in §tevilnim delodajalcem (Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje 2010).
40 Po porocanju zavoda naj bi mobilna enota info tocke svoje aktivnosti izvajala tudi na terenu, in to ta-
Ierat, ko se tuji delavei vrnejo z delovisé. Tako naj bi sodelavei info toéke v sodelovanju z Zvezo svobod-
nih sindikatov, Slovensko filantropijo in predstavniki obmocnih sluzb Zavoda do konca avgusta 2010
obiskali osem t. i. samskih domov po Sloveniji (Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje 2010).

41 Natancneje tri zgibanke (Pogoji za zaposlitev, delo in prebivanje tujcev v Sloveniji; Postopki za
pridobivanje dovoljenj za samozaposlitev tujcev; Pravice tujcev v Sloveniji) in dve brosuri (Postopki
za pridobivanje dovoljenj za zaposlitev in delo; Postopki za pridobivanje dovoljenj za prebivanje). Vse
omenjene publikacije so v elektronski obliki dostopne tudi na omenjenem spletnem portalu zavoda
(www.ess.gov.sijtujci/brosure).


http://www.info-tujci.si
http://www.ess
http://www.ess.gov.si/tujci/brosure
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informirali le posredno preko svojega delodajalca — pri ¢emer so bili odvisni tako od
dobre volje delodajalca kot tudi od njegove dejanske obvescenosti —ali pa preko svojih
neformalnih mreZ in poznanstev. V takih primerih je kakovost podane informacije seve-
da lahko vprasljiva in morda celo zavajajoca. Z Info tocko za tujce je zavod nedvomno storil
pomemben korak naprej. Imigrantom namre¢ ponuja razli¢ne oblike neposrednega in-
formiranja in komuniciranja z zavodom preko razli¢nih komunikacijskih kanalov. U¢in-
kovitost in smiselnost vseh zastavljenih ukrepov in njihov prispevek k vecji obvescenosti
imigrantov je v tem trenutku Se tezko oceniti. Vsekakor pa ni odve¢ poudariti, da je bila
promocija projekta v obdobju njegovega nastajanja Sibka, sploh ¢e sodimo po neobstoju
novic o tem projektu na spletni strani mati¢ne organizacije. Uspesnost teh dejavnosti
bo torej v veliki meri odvisna tudi od uspeSne promocije in seznanjanja ciljnih skupin z
novimi moznostmi informiranja in komuniciranja.

Ministrstvo za notranje zadeve

Usluzbenci Ministrstva za notranje zadeve praviloma ne prihajajo v neposredni stik
z imigranti,** a ker podrod¢je migracij in integracije spada med njihova delovna podro-
¢ja, sva v sklopu analize preucili tudi njihove nacine posredovanja koristnih informacij
imigrantom. Se do nedavnega je bila edina oblika informiranja imigrantov o ureditvi
njihovega bivalnega statusa le spletna stran ministrstva, Kjer so bile ve¢inoma objavljene
le osnovne informacije. Na slovenski spletni strani so bile informacije za tujce skrite pod
Pogosto iskanimi vsebinami, kjer so bile v rubriki Bivanje tujcev na voljo predvsem spletne
povezave na ustrezno spletno stran E-uprave, ki se nanasa na tujce v Sloveniji.* Preostale
informacije o dovoljenjih za zacasno in stalno prebivanje pa so bile dosegljive le z vpi-
som obeh besed v splosni iskalnik na spletni strani ministrstva. Vsebinsko obseznejsa
je bila spletna stran ministrstva v anglescini, Kjer je bilo med najpogosteje iskanimi vse-
binami ve¢ rubrik. V njih so bile posebej razloZene osnovne informacije za prosilce za
azil, begunce in na splo$no za tuje drzavljane, vendar tem informacijam niso bili dodani
kontakeni naslovi za morebitne dodatne informacije ali pojasnila.

V okviru nedavne reorganizacije Ministrstva za notranje zadeve, kjer je bila integracija
imigrantov jasneje izpostavljena kot delovno podro¢je ministrstva* —to podrocje je prej

42 Razen Ce gre za prosilce za mednarodno zascito, ki pa niso vkljuceni v tukajsnjo analizo.

43 Rubrika Tujc v Sloveniji, ki je dostopna na spletni strani:
http://e-uprava.gov.sije-uprava/dogodkiPrebivalci.euprava?zdid=498 (8. 4. 2010).

44 V okviru te reorganizacije je bil ustanovljen nov direktorat ministrstva, katerega delovno podrocje
so izklju¢no migracije in integracija. Natan¢nejsi opis delovnih podrocij je dostopen na spletni strani
Ministrstva za notranje zadeve: http://www.mnz.gov.si/si/o_ministrstvu/organizacija_in_delovna_po-


http://e-uprava.gov.si/e-uprava/dogodkiPrebivalci.euprava?zdid=498
http://www.mnz.gov.si/si/o_ministrstvu/organizacija_in_delovna_po-
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zajemalo le integracijo beguncev in prosilcev za azil — je bil na ministrstvu storjen po-
memben korak k ve¢ji obveS¢enosti imigrantov o delu in Zivljenju v Sloveniji. Prva spre-
memba je vidna Ze na spletnem portalu ministrstva, kjer je sedaj posebna spletna stran
MNZ za vas namenjena informiranju SirSe zainteresirane javnosti o razli¢nih dejavnostih
ministrstva. Na tej strani je rubrika Tujci v Sloveniji vsebinsko bogatejsa in preglednej-
$a kot njena predhodnica. Na njej so tako v slovensc¢ini kot tudi v angles¢ini dostopne
koristne informacije o pogojih za vstop v slovensko drzavo, o postopku pridobitve do-
voljenja za bivanje, o pogojih in postopku za pridobitev slovenskega drZavljanstva ter o
integraciji za razli¢ne kategorije tujcev (drzavljani tretjih drzav, prosilci za mednarodno
zascito, begunci). Praviloma so podane le osnovne informacije, pogosto zapisane v obli-
ki zakonskih dolocb, a je na izhodi$¢ni spletni strani dodana tudi povezava na obseZen
priro¢nik o razli¢nih vidikih vklju¢evanja v slovensko druzbo. Ta priro¢nik je na voljo v
desetih jezikovnih razli¢icah in ponuja konkretnejse informacije o dolo¢enih podrogjih,
ki so na kratko predstavljena na spletni strani.* Poleg tega je na izhodiscni spletni strani
za tujce v Sloveniji dodana, ¢eprav ne dovolj vidna in prepoznavna, spletna povezava na
poseben spletni portal za tujce, poimenovan Informacije za tujce (www.infotujci.si), ki ga
je ministrstvo vzpostavilo v zaetku aprila 2010. Ceprav se je na prvi pogled zdelo, da
gre za skupen projekt ministrstva in Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje, s3j
je spletni naslov tega portala zelo podoben tistemu, ki ga je v zaCetni fazi Ze omenjene-
ga projekta info tocke napovedoval zavod (in sicer www.info-tujci.si, sedaj pa tudi kot
WWW.ess.gov.siftujci), sva po preverjanjih na pristojnih institucijah ugotovili, da gre za
dva razli¢na projekta z zelo podobnimi cilji in vsebinsko zasnovo. Kljub temu da poda-
janje enakih informacij po razli¢nih komunikacijskih kanalih lahko pripomore k vecji
informiranosti, pa lahko taksno potezo pristojnih organov ocenjujeva kot pomanjkanje
sistemati¢nega pristopa in institucionalne koordinacije.

Kljub nepotrebnemu podvajanju ukrepov omenjeni spletni portal za tujce ocenjuje-
va kot dobrodoSel odmik od dosedanje prakse podajanja informacij na spletnih stra-
neh pristojnih institucij. Praviloma so namre¢ informacije na spletnih straneh institucij
omejene le na podrocje, za katerega je pristojna dolocena institucija, poleg tega pa so
pogosto podane v obliki kratkega povzetka zakonskih dolo¢b in ustreznih kontaktnih
naslovov. Ministrstvo je tokrat naredilo korak naprej in k problematiki celoviteje pristo-
pilo. Vsebinska zasnova portala namre¢ sloni na razumevanju integracije kot procesa ce-
lovitega vkljuCevanja imigrantov v slovensko druzbo, ki poteka na najrazli¢nej$ih druz-

drocja/ (8. 4. 2010).
45 Ocena tega prirocnika je v nadaljevanju podana v sklopu o publikacijah ministrstva.


http://www.infotujci.si
http://www.info-tujci.si
http://www.ess.gov.si/tujci

»SMO RES DOBRODOSLI?« STIKI IN KOMUNIKACUA MED IMIGRANTI IN PRISTOINIMI ... 117

benih podrogjih. Vsebina portala je skladno s tem razdeljena na ve¢ vsebinsko med seboj
povezanih sklopov—vstop in bivanje v Sloveniji, Solanje, socialno in zdravstveno varstvo,
(vsakdanje) Zivljenje v Sloveniji in osnovne informacije o Sloveniji, ki jih dopolnjujejo
$e informacije o jezikovnih tecajih in tecajih spoznavanja kulture, o raznih drustvih in
organizacijah, posebnih pogojih za prosilce mednarodne zas¢ite in drzavljane Evropske
unije oziroma Evropskega gospodarske prostora, vse skupaj pa zaokrozujejo Se poveza-
ve na koristne publikacije in uporabne povezave. Ta spletni portal tako prvi¢ omogoca
imigrantom v Sloveniji, da na enem mestu poiS¢ejo najrazlicnejSe koristne informacije,
ki jih potrebujejo pri svojem vkljucevanju v slovensko druzbo — torej od klasi¢nih infor-
macij o postopkih za pridobitev dovoljenja za prebivanje, o pogojih za pridobitev social-
ne denarne pomoci, pa vse do informacij o obveznih cepljenjih otrok in delovnem ¢asu
slovenskih post. Na prvi pogled so informacije podane na uporabniku prijazen in upora-
ben nacin, ¢eprav pa moramo pri tem upostevati tudi dejstvo, da se bosta uporabnost in
kvaliteta podanih informacij pokazali Sele po daljsi aktivni uporabi portala. Pomembna
novost portala je tudi njegova vegjezicnost, saj informacije niso podane le v slovenskem
in angleskem jeziku — kar je bila dosedanja praksa na spletnih straneh institucij — temve¢
je portal trenutno v celoti preveden tudi v Sest tujih jezikov, in sicer v angleski, francoski,
$panski, ruski, bo$njaski in albanski jezik. S tem portal omogoca tudi fleksibilne pre-
hode med razli¢nimi jezikovnimi razli¢icami, zaradi ¢esar se uporabniku ni treba vedno
znova vrniti na izhodis¢no stran.

Kot sva Ze omenili, ponuja spletni portal tudi povezave na publikacije, ki jih je v sklo-
pu tega projekta Ze prej pripravilo ministrstvo. Sektor za integracijo je v okviru pristoj-
nega direktorata pripravil dve zloZenki —eno o vstopu in prebivanju tujcev v Sloveniji ter
eno o tecajih slovenskega jezika in seznanjanja s slovensko kulturo, zgodovino in ustav-
no ureditvijo — in priro¢nik o vkljucevanju v slovensko druzbo, ki so tudi prevedeni v
razli¢ne tuje jezike (bosnjaski, srbski, hrvaski, makedonski, albanski, kitajski, ruski, an-
gleski in francoski).*® Omenjene publikacije so oktobra 2009 razdelili po vseh upravnih
enotah, poslali pa so jih tudi na vsa diplomatsko-konzularna predstavnistva v tujini. Vse
tri publikacije lahko prav tako ocenjujeva kot pozitiven korak v smeri vecje obvescenosti
imigrantov. ZloZenki sta namenjeni kratki, a jedrnati predstavitvi izbranih podrocij. Zal
so informacije podane na uradniski nacin v obicajni obliki povzetka zakonskih dolo¢b.
PogreSava imigrantom bolj prijazno in uporabno podane osnovne informacije, za vsa

46 Jezike prevedenih dokumentov je ministrstvo izbralo na podlagi statisticnih podatkov o tem, od kje
najpogosteje prihajajo drzavljani tretjih drzav, angle§¢ina in francosc¢ina pa sta bili izbrani kot svetovna
jezika.
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dodatna pojasnila pa ustrezne kontaktne naslove. Priro¢nik o vklju¢evanju v slovensko
druzbo, ki je verjetno rabil tudi kot osnova za vsebinsko zasnovo zgoraj predstavljenega
portala, pa je obseZnej$i in natancneje pojasnjuje razlicna podrocja vkljucevanja v slo-
vensko druzbo: vstop v drzavo in bivanje v njej, izobraZevanje, zaposlovanje in delo ter
druge koristne informacije, kot so zdravstveno zavarovanje, socialno varstvo, brezplac¢na
pravna pomoc in spodbujanje medsebojnega poznavanja in razumevanja s slovenskimi
drzavljani. Na koncu priro¢nika je dodan e slovar¢ek nekaterih osnovnih slovenskih be-
sed, nekaj osnovnih podatkov o Sloveniji ter obSiren seznam vseh kontaktnih podatkov
drzavnih institucij, kot so upravne enote, zavodi za zaposlovanje, centri za socialno delo
in tuja veleposlanistva.

Omenjeni prirocnik je pomemben korak k vedji obveS¢enosti imigrantov, saj so na
enem mestu in v njihovih jezikih zbrane skoraj vse pomembne informacije o bivanju in
delu v Sloveniji. Nekatere koristne informacije so sicer Se vedno spregledane, kot npr.
informacija o menjavi vozniskega dovoljenja ali o davcnih zadevah, pogresava pa tudi
podajanje informacij na uporabniku bolj prijazen in razumljiv naéin. Posebno motec je
podnaslov »informacije za tujce«, pa tudi uvod je neprivlacen in neoseben. Primernejsi bi
bil nagovor dobrodoslice tisti/tistemu, ki ji/mu je priro¢nik namenjen.

Informiranost usluzbencev

V medsebojni komunikaciji med imigranti in drZavnimi usluZbenci je prav tako po-
membna, ¢e ne celo pomembnejsa, tudi ustrezna informiranost drzavnih usluzbencev.
Kot je pravilno ugotovil eden od nasih sogovornikov, »ne moremo biti ogorceni nad tujci ali
nad prosilci, ce ljudje, sluzbe, ki denar sluzijo s tem, ne znajo ljudem povedat, za kaj pravzaprav se
gre« (usluzbenec na oddelku za tujce 8).

Da drzavni usluzbenci véasih niso ustrezno seznanjeni z vsemi potrebnimi postopki
in zahtevano dokumentacijo, sva zaznali tudi v osebnih intervjujih z imigranti:

Intervjuvanec 7, Afrika: No, ne morem reci, da je bila vsa komunikacija
popolnoma v redu. Moje izkusnje z uradniki so, da nekateri izmed njih niso
seznanjeni v celoti, kaj vse zajema zakon o imigraciji. Mislim, da vsak tujec,

ki ima opravka s temi uradi, ima vedno teZavo pri tem, da dobi neke formalne
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informacije od njih, kaj onfona potrebujejo tu — torej kaj mora posameznik
narediti, da izpolni vse zahtevane kriterije za imigracijo.*’

Intervjuvanec 16, Afrika: Edini problem je bil, da vcasih ljudje na upravnih
enotah vcasih sploh ne vedo o stvareh, za katere jih ti prides vprasat. Delajo
na teh podrodjih, pa jih ne poznajo. Viasih te kaj zavinejo, potem pa Cez nekaj
{asa sam ugotovis, da je tvojo prosnjo mozno resiti. Spet se moras vrniti in
prositi za to.*®

Taks$na neseznanjenost drzavnih usluzbencev seveda otezZuje medsebojno komunika-
cijo in po nepotrebnem zapleta in podaljSuje upravne postopke. Imigranti so sicer ugo-
tavljali, da je stopnja informiranosti v doloCeni meri odvisna tudi od lociranosti upravne
enote, saj se manj$e upravne enote z majhnim delezem imigrantov redkeje srecujejo z
zapletenimi postopki in se morajo zato prej o njih pozanimati:

Intervjuvanec 6, Azija: Druga stvar pa je, da niso vedeli, kam bi me dali.
Na obcini, na primer, na uradu za tujce usluzbenka ni vedla, kaj naj z mano
naredi. Tudi ona se je morala pozanimati, kaksen postopek bi morala upora-
biti pri ment, saj niso imeli izkusenj z |...| prej. Mislim, da sem bil jaz takrat
prui tukaj |.../, takrat, ko smo urejali papitje.

Intervjuvanec 22, Afrika: Tam so bili v redu, problem pa je, ker ne vejo,
nimajo izkusenj s primeri, kot sem jaz. Tam sem bil skoraj pol ure in usluz-
benka je po telefonu sprasevala ... Ni kot Ljubljana. V Ljubljani naredijo hitro
in imajo izkusnje. Tam ne. Letos prosim za drZavljanstvo in sem moral takati
kar pet mesecev, da lahko spremenijo ... Ker ne vejo. To razumem, ker nimajo
toliko ljudi, kot sem jaz. Je tako, a to razumem.

Doloceni imigranti so sicer pripomnili, da je nac¢in komunikacije v mnogih primerih
odvisen tudi od posameznega usluzbenca, pokazali pa so tudi kar nekaj razumevanja za
neobvescenost drzavnih usluzbencev:

47 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
48 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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Intervjuvanec 20, Afrika: Vemo, da se zakoni spreminjajo. Cloveski moz-
gani in celo racunalniki delajo vcasih napake. MoZgani niso tako veliki, da bi
takoj absorbirali vse spremembe. Nekateri od moskih uradnikov ti bodo rekli,
da se nekatera podrocja hitro in pogosto spreminjajo. Opravicijo se ti, ker ti
ne vedo takoj povedati neke informacije. »Raje se oglasite v tej in tej pisarni
ali mi dajte toliko casa, da se vrne Sef nazaj, da ga povprasam ...« Potem se
pocutis v redu.*

Tudi drZavni usluzbenci so na fokusnih skupinah iskreno priznali, da velikokrat niso
ustrezno obvesceni o vseh zakonskih spremembah in natanénejsih razlagah zakonskih
dolocb o bivanju in delu tujcev v Sloveniji. Skoraj vsi so ugotavljali, da je slovenska zako-
nodaja o bivanju in delu imigrantov kompleksna in podvrZena mnogim spremembam,
velikokrat pa je povezana s poznavanjem zakonodaje na drugih podro¢jih, kot so npr.
izobrazevanje, zaposlovanje, socialno in zdravstveno zavarovanje, itd. Hkrati so se ne-
kateri usluzbenci pritozili, da zaradi obilice dela z vodenjem upravnih postopkov nima-
jo ¢asa za dodatno izobraZevanje, ki je ve¢inoma prepusceno njihovi lastni iniciativi in
prebiranju raznih navodil in obvestil, ki jih prejmejo od pristojnih drzavnih institucij, na
primer od Ministrstva za notranje zadeve. Izrazili so Zeljo po organiziranih seminarjih,
na katerih bi se seznanili z novostmi zakonodaje o tujcih in skusali razresSiti morebitne
konkretne dileme, povezane s temi upravnimi postopki.

V tem kontekstu sva seveda preverili, ali morda v drzavni upravi Ze obstajajo semi-
natji, ki bi obravnavali to tematiko. Preuili sva spletne strani pristojnih institucij, v tem
primeru Ministrstva za notranje zadeve in Ministrstva za javno upravo,’’ in ugotovili, da
je ta tema pri izobrazevanju javnih usluzbencev res zapostavljena. V letnih programih
Evropskega sklada za vkljucevanje drzavljanov tretjih drzav — katerega aktivnosti se iz-
vajajo pri Ministrstvu za notranje zadeve kot odgovornem organu — za leta 2009, 2010,
pa tudi Ze za leto 2011 so (bili) sicer predvideni usposabljanje in medkulturni tecaji za
uradnike na lokalni, regionalni in nacionalni ravni. »Stevilne Studije s podro¢ja vkljuce-

49 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.

50 Na spletnih straneh ministrstva za javno upravo, ki je pristojno za organizacijo dodatnih izobra-
zevanj in izpopolnjevanj javnih usluzbencev, so bili v ponudbi seminarjev leta 2009 in 2010 na voljo
le seminarji, ki so se posredno nanasali na ucinkovito delo in komunikacijo uradnikov s strankami,
pri Cemer imigranti niso bili izpostavljeni kot specifiéna skupina uporabnikov (Ministrstvo za javno
upravo 2009b, 2010¢).

51 Natancnejsi bibliografski podatki obeh omenjenih porocil so navedeni v kon¢nem seznamu lite-
rature.
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vanja drzavljanov tretjih drZav /...[ so pokazale, da so usposabljanja uradnikov, odgovor-
nih za posredovanje informacij drZavljanom tretjih drZav, in medkulturni ter religijski
tecaji za izboljSanje kvalitete in ucinkovitosti dela ter s tem zacetne pozicije drZavljanov
tretjih drZav v procesu vkljucevanja v slovensko druZbo« nujno potrebni (Ministrstvo
za notranje zadeve 2010a: g). Osnovna cilja tak$nih usposabljanj naj bi bila predvsem
»pridobivanje medkulturnih kompetenc uradnikov, katerih delovno podrodje je infor-
miranje drZavljanov tretjih drZav in oblikovanje politik na podro¢ju vklju¢evanja« in
»predstavitev uspesnih nacinov komunikacije, ki upostevajo specificnost in heterogeno
naravo drZavljanov tretjih drzav« (ibid.). A obenem v vseh treh zaporednih letnih poro-
¢ilih ministrstvo pri utemeljevanju omenjenih usposabljanj ugotavlja — resda vsako leto
z malce bolj kompleksnimi besedami — da je Slovenija »Sele zacela vzpostavljati sistem
na podrogju vkljucevanja drZzavljanov tretjih drZav« (ibid.). Sele v zadnjem obdobju® je
bil na tem podrogju storjen dolocen premik naprej, saj je bilo v letoSnjem septembru in
oktobru v okviru omenjenega sklada organiziranih 6 delavnic z naslovom »Medkultur-
ne kompetence in komunikacijske ve$cine« za 150 zaposlenih uradnikov na upravnih
enotah, uradih za delo in centrih za socialno delo v tistih krajih, v katerih Ministrstvo za
delo, druZino in socialne zadeve Ze izvaja izbrane programe vkljucevanja tujcev, drzavlja-
nov tretjih drzav.”® Tovrstni seminarji bi po najinem mnenju morali postati ustaljena pra-
ksa, saj bi prispevali k boljsi obves¢enosti drzavnih usluzbencev, da bi— e se povrneva k
besedam enega od usluzbencev upravne enote — znali »ljudem povedat, za kaj pravzaprav se
gre« (usluzbenec na Oddelku za tujce 8).

52 Edina dosedanja izjema je bil seminar na temo integracijske politike, ki ga je septembra 2009 —ver-
jetno prav zaradi zavedanja, da so drzavni usluzbenci premalo seznanjeni s to tematiko — organiziralo
Ministrstvo za notranje zadeve. Na seminar so v prvi vrsti povabili tiste usluzbence upravnih enot, ki so
vsalkodnevnov neposrednem stiku z migranti, to je referente na okencih in uradnike, ki resujejo njihove
postopke za pridobitev dovoljenja za prebivanje in drzavljanstvo (osebni intervju z vodjo Oddelka za
razvoj integracijskih ukrepov v okviru Sektorja za integracije na Direktoratu za migracije in integracijo
Ministrstva za notranje zadeve, 28. 9. 2009).

53 Izvajalec omenjenih programov je Racio Social — Zavod za razvoj socialnih in zaposlitvenih pro-
gramov, izbran pa je bil na javnem razpisu omenjenega sklada. Delavnice so bile izvedene v avditoriju
Centra Evropa v Ljubljani (elektronsko sporo¢ilo pristojne osebe na Ministrstvu za notranje zadeve, 6.
12.2010).
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Postopki urejanja dokumentacije

Za svoje vkljucevanje v slovensko druzbo morajo biti imigranti celovito informirani,
Se zlasti zato, da se zavedajo svojih pravic in dolZnosti in da niso izpostavljeni neenaki
obravnavi in krSitvam svojih pravic. Ker so te vezane predvsem na njihov status, najpo-
gosteje na t. i. status »tujcag, imigranti potrebujejo celovite informacije za urejanje vseh
potrebnih dokumentov, ki izkazujejo njihov status. To sta spoznali nasi intervjuvanki iz
Azije: »V Sloveniji se da urediti papirje, kaj pa ljudje, ki nimajo papirjev, in nimajo moznosti2 |...|
Papirji za nas niso prvi problem. Za nas je problem status« (intervjuvanka 2). Podobno ugotavlja
tudi intervjuvanka iz drZave z obmod¢ja nekdanje Jugoslavije: »Jaz sem si uredila slovensko
drzavljanstvo, sama sem morala poskrbeti za svoje pravice« (intervjuvanka 1).

Postopki za pridobitev dovoljenj za zakonito prebivanje in delo se na podlagi razli¢cnih
zakonov vodijo na razli¢nih institucijah: na diplomatsko-konzularnih predstavniStvih, na
upravnih enotah in na Zavodu Republike Slovenije za zaposlovanje. Dovoljenje za prebi-
vanje omogoca vstop in bivanje v Sloveniji. Ta dovoljenja na podlagi Zakona o tujcih in
podzakonskih aktov’* izdajajo upravne enote, v katerih bodo imigranti prebivali. Te eno-
te vodijo tudi postopke za sprejem v drZavljanstvo po Zakonu o drZavljanstvu Republike
Slovenije. Ce se drzavljani tretjih drzav priselijo z namenom zaposlitve ali dela, potre-
bujejo predhodno pridobitev delovnega dovoljenja. Tega ne potrebujejo, ¢e so druzinski
¢lani drzavljanov drzav ¢lanic Evropske unije, Evropskega gospodarskega prostora ali
Svice.

Ker je pomembna sestavina komunikacije med imigranti in drZavnimi usluZbenci
ucinkovita izpeljava postopkov, naju je najprej zanimalo, kako imigranti dozivljajo po-
stopek pridobivanja dovoljenj in zanje potrebnih dokumentov, s kaks§nimi teZavami se
pri tem sreCujejo ter zakaj. Ali gre pri tem za pomanjkljive ali napacne informacije, za
teZave pri sporazumevanju, pri izpolnjevanju obrazcev ali morda za kaksne druge ovire?
Osebni intervjuji z imigranti so pokazali, da nekateri o tem postopku niso vedeli veliko
ali pa sploh ni¢, ker so to zanje uredili prijatelji, prostovoljci, sorodniki ali zakonec. Ali
pa je »use uredil Sef« (intervjuvanka 5, Azija). Nekateri drugi niso navedli posebnih teZav in
so z delovanjem javne uprave zadovoljni:

Intervjuvanka 2, Azija: Kar se tice papirjev, birokracije, urejanja vize, do-
kumentov je v Sloveniji ni glih slabo postavljeno. Sest let sem tu, zdaj imam

54 Zakon o tujcih in vsi podzakonski akti so dostopni na spletni strani: http://zakonodaja.gov.si/rpsi/
rog/predpis_ZAKO1479.html (28. 9. 2009).
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stalno bivanje, zdaj ne hodim ve¢ na Urad za tujce, prej sem vsako leto sla
parkrat, dva ali trikrat na Urad za tujce, moras biti zavarovan nujno, moras
imeti vir dohodka, moras imeti nek status, ali si Student ali si zaposlen ali
porocen ...

Novejse spremembe v postopku so sprejete pozitivno:

Intervjuvanka 2, Azija: Po novem je v Sloveniji to dobro urejeno. Bazo
podatkov imajo povezano priblizno Ze eno leto. Se potrdilo o zdravstvenem
zavarovanju nie rabis prinest. Oni to pogledajo. Zdaj sem dobila stalno dovo-
lienje za delo, 157 evrou stane, osebno delouno dovoljenje. Prinesla sem kopijo
potnega lista, izpolnila obrazec, potrdilo o placilu, vse ostalo so oni uredili,
ni¢ mi ni bilo treba prinesti.

Najvec tezav povzrocajo dokumenti iz mati¢ne drzave, predvsem potrdilo o nekazno-
vanosti, saj morajo ta dokument vedno znova priloZiti.

Intervjuvanec 16, Afrika: Ja, viasih imas tako probleme, ker jih ne mores
dostaviti drugace, kot da gres po njih v [.../. Recimo, za nekatere dokumente,
kot je potrdilo o nekaznovanosti iz [.../, se potrebuje tvoje osebne prstne odtise,
da ti ga lahko izdelajo ...>

Zanimale so naju tudi izku$nje drzavnih usluzbencey, Se zlasti ovire, s katerimi se
srecujejo oni, in kaj menijo, da bi pripomoglo k vedji uc¢inkovitosti in poenostavitvi po-
stopkov. Kakor sva ugotovili v fokusnih skupinah z usluzbenci upravnih enot in iz inter-
vjujev z njihovimi vodji, so najvedje tezave povezane z domnevno slabo in nezadostno
informiranostjo imigrantov. Ta se izkazuje v nepopolnih vlogah imigrantov; vecina po-
danih vlog je namre¢ pomanjkljiva:

UsluZbenec oddelka za tujce 8: To morate vedeti, da popolna je to, da ce
so zahtevani trije dokumenti, pa nima sveZe, sveze fotografije, ki kaze njegovo
podobo ... tisto deset let staro, ki jo vidis Se iz njegovega potnega lista, ki so
mu ga izdali leta 1999 ... in vidis in zakonodaja pravi, da mora biti baruna
fotografija v teh in teh dimenzijah, s takim fokusom obraza in ki kaZe njegovo

55 Intervju je bil izveden v angle$kem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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pravo podobo ... sedaj Ce je to dve ali tri leta, mi nikoli ne sitnarimo, (e pa
je glavica fija 2 cm, mora pa po zakonodaji biti 5, potem ves, da je to stara
fotografija in to je v bistvu vloga, ki jo lahko dopolni ... Ce je pa nekaj, kar je
nejasno, kar ti njemu napises in on v bistvu poda en dokument in manjkajo
glauvne sestavine ... recimo pogodba o zaposlitvi, ne da niti ali je za dolocen
ali nedolocen ¢as, manjka en podpisnik, to je potem pa tista zadeva, ki jo ti
moras razjasnit do konca in ne bos Se enkrat pisal, ker si mu ze vse napisal
takrat, v takem primeru ga povabis na zaslisanje ... kjer ti njemu das ... to ni
zaslisanje, kot vi mislite, zdaj je pa tu sodnik in pa mu bomo s prstom mahali,
ampak to je dejansko neka izjava stranke, ki ti potem iz njega maksimalno,
kolikor motes, potegnes, ker ZUP nam ne dovoljuje, da mi vehementro nekaj
zakljucujemo, ker ne smemo ... mi bi marsikdaj kako stvar v dobro stranke
zakljucili, ker se nam postopki vlecejo, da vam raje ne povemo koliko casa ...
ne zato, ker mi nocemo, ampak zato, ker ne moremo zakljudit postopka, ne
pozitivno ne negativno, ker nekaj manjka ... potem pa ti njega lepo prosis
»pridi, oglasi se in bomo imeli na podlagi tega in tega clena, bomo vzeli vaso
izjavo«in potem ga Se usmeris, kaj pravzaprav, zakaj tega ni mogel prinest ...
in potem recejo »ja, moj stanodajalec nima mojega imena gor, ni postar dal,
sosed je zleht, on je dal v cev« ... mislim, to so zgodbe za varuhinjo, ali pa ima-
jo bujno domisljijo, pa se tako zlaZejo, da sami sebi verjamejo ... ne mislit,
da tega ni ... ma, enemu mama sedemkrat umre, ne vem, kako je to mozno,
da sedemkrat umre ...

Drzavni uradniki so potrdili izkuSnje imigrantov tudi v tem, da se postopek obi¢ajno
najbolj zaplete zaradi pridobivanja dolo¢enih dokumentov iz drZave imigrantovega dr-
Zavljanstva.

Usluzbenec oddelka za tujce 7: Recimo nekaznovanje iz maticne drzave,
sploh ce je oddaljena. Potem je treba tudi te nadoveritve, to lahko traja tudi
mesece. In sedaj Ce se stranka sama prej ne pozanima, kaj je potrebno dodat
v prvo vlogo [...[ To je odvisno od tega, iz katere drzave je ... To so pa Se
nadoveritve od nasega veleposlanistva v tujini, lahko pa je tudi nase zunanje
ministrstvo ... V glavnem, to je veriga teh overitev, ker nimamo nobenega
sporazuma s temi drZavami.
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Drzavni usluzbenci na upravnih enotah menijo, da je poglavitni razlog za to domnevna
neinformiranost imigrantov. Pogosto se Cutijo tudi izpostavljeni in prizadeti, ker jih stran-
ke krivijo za vse, kar se zgodi v postopku, ne glede na to, kje se je dejansko zapletlo:

Usluzbenec oddelka za tujce 8: In to je skozi, na vseh segmentih, ta ne-
informiranost, mi smo zadnji plato pred izdajo odlocbe in vso negodovanje se
konca pti nas ... Tule jih imate, ves segment, pa vam bodo povedali ... Vsega
smo krivi mi, kar se zgodi na Zavodu na zaposlovanje, na zdravstvenem za-
varovanju, na mejah, na DKP-jih, vse pokasiramo tukaj ...

Hkrati ne verjamejo, da je problem domnevne nezadostne informiranosti mogoce
resiti z zajetjem informacij v broSuri. Po njihovem mnenju imigranti imajo osnovne in-
formacije, »bolj konkretnih pa ne mores napisat, ker potem to ni en list papirja, ampak je to deset
listov, kdo bo pa to bral ...« (usluzbenec oddelka za tujce 6).

Stevilni problemi se po mnenju drzavnih usluzbencev pojavljajo tudi zato, ker delo-
dajalci, ki so pridobili dovoljenje za delo ali zaposlitev, ne seznanijo svojih delavcev —
imigrantov, da si morajo na upravni enoti sami urediti ali podaljsati dovoljenje za pre-
bivanje:

Usluzbenec oddelka za tujce 6: /... od delodajalca pac je, da zrihta de-
louno dovoljenje in da mu da vso ustrezno dokumentacijo, medtem ko vloge
tukaj ... Tujec si mora sam urejat podaljsanje, ker se mnogokrat zgodi, da
delajo po celi Sloveniji, ne javijo novega naslova, mi ga ne moremo dobit,
oni mislijo, da bo delodajalec prinesel papitje, njega se blizu ni bilo in potem
kaj ... zakljucimo postopek in potem pridejo jokat sem ...

Na problem domnevnega neizpolnjevanja obveznosti delodajalcev, ki se nanasa na
prijave v zdravstveno in pokojninsko zavarovanje in vodi do razveljavitve delovnega do-
voljenja, so opozorili tudi na Zavodu Republike Slovenije za zaposlovanje in Ministrstvu
za delo, druzino in socialne zadeve. Ta krSitev lahko povzrodi razli¢ne teZave, med kate-
rimi je najvecja ta, da imigrant z Ze urejenim prebivanjem to pravico izgubi.>

56 Intervjuji na Ministrstvu za delo, druzino in socialne zadeve, 21. g. 2009; intervjuji na Zavodu Re-
publike Slovenije za zaposlovanje, 28. 9. 2009.
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Poleg nastetega obstaja Se vrsta drugih tezav, ki se nanasajo na preverjanja v razli¢nih
evidencah in podatkev njih, kot zelo nazorno razkriva izsek pogovora na izbrani upravni
enoti:

R: KolikSen pa je delez dejansko popolnih vlog?

U6:>" Tu je problem Se nekaj drugega, ne le toliko, koliko je dokumentov in
tega, ampak veliko je vlog kot prvo in kot drugo, vse moras v racunalnik gle-
dat ... imamo programe in ce eden ne dela, Ze ne mores, ker pac, kaj bos se-
daj ... ko bo on delal, bom pa spet to nazaj delal ... tako da tu ...

U7: Ti programi velikokrat ne delajo.

U6: ... in to je problem,

Us: Treba je preverjat razne evidence, povezava z Zavodom za zaposlovanije,
Zavod za zdravstveno, razne preverbe glede kaznovanosti, policija ...

Uy: Poleg tega ti podatki niso azurni, ker recimo prinesejo obrazec sem, da je
zavarovan, jaz ga noter v evidenci sploh ne vidim, tako da moram dostikrat
sama po telefonu preverit, Ce mi hoce kdo na Miklosicevi to povedat ... pa od
stranke naj se to ne zahteva, ker moramo mi to sami po uradni dolZnosti, tako
da ...

R: To so sedaj spremenili, da vi veliko podatkov pridobite po uradni
dolZnosti.

Uy, Us: Tako, tako.

R: Torej to sodelovanje z drugimi institucijami ne poteka tako, kot
bi moglo? Bi §li postopki kaj hitreje, ¢e bi to delovalo ...?

U7: Ce bi bili vsi podatki azurni.

Tako intervjuvanci kakor tudi drZavni usluZbenci, z zadrzkom enega vodje sektorja
za tujce, se strinjajo, da bi bilo enostavneje, ¢e bi bili dovoljenje za prebivanje in delovno
dovoljenje zdruzeni. »Slovenija je v redu, ampak to s papitji ... za vsako stvar rabijo toliko papir-
jev. To je nemogoce, tam pa tam, pa to pa ...« (intervjuvanec 11, Azija). »Ti dve stvari — pridobitev
dovoljenja za prebivanje in delounega dovoljenja — bi morali biti povezani skupaj ...*%« (intervjuva-
nec 7, Afrika) ali kot je jasno poudaril usluzbenec oddelka za tujce: »To bi moglo bit, to bi
maoglo bit ze v Startu« (usluZbenec oddelka za tujce 6).%

57 Crka U oznacuje usluzbenca na oddelku za tujce.
58 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.

59 V fazi obravnave sta sicer predloga Zakona o tujcih in Zakona o zaposlovanju in delu tujcev, ki naj
bi z modro karto Evropske unije vpeljala enotno dovoljenje za delo in dovoljenje za prebivanje. Modra
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Odnos med usluzbencem in imigrantom

Zadostna stopnja informiranosti vseh vpletenih akterjev, kar vkljucuje tudi ustre-
zen dostop do vseh koristnih informacij, ter ucinkovita izpeljava potrebnih upravnih
postopkov nista edina pomembna elementa komunikacije med imigranti in drzavnimi
usluzbenci. Prav tako pomemben, ¢e ne celo najpomembnejsi, je odnos, ki se med imi-
grantom in drZavnim usluzbencem razvije v njuni medsebojni neposredni komunikaciji,
saj tako imigranti kot drzavni usluZbenci izku$nje iz te komunikacije prenasajo v svoje
Sirse skupnosti. Pozitivne izkus$nje iz tega odnosa lahko pomembno prispevajo k taki
izgradnji odnosa med imigranti in vecinskim prebivalstvom, ki temelji na strpnosti in
nediskriminatorni obravnavi imigrantov pri vklju¢evanju v slovensko druzbo.

Na podlagi teh spoznanj sva v najini analizi skusali ugotoviti, ali so v tem neposred-
nem odnosu med imigranti in drZavnimi usluzbenci prisotni elementi diskriminacije
in celo rasizma, na kar so javno opozarjali Ze drugi avtorji. Pred leti, natancneje leta
2002, so ¢lani razliénih humanisti¢nih in druZzboslovnih ustanov ter predstavniki ne-
katerih drustev in nevladnih organizacij ustanovili t. i. Odbor za znosno drZavo, ki naj
bi spremljal odnos drzavnih organov do prebivalcev Slovenije, ki nimajo urejenega sta-
tusa drZavljana (Ozmec 2002). Ustanovitelji tega odbora so ugotavljali, da je v drZav-
nih institucijah razsirjen predvsem »zdravorazumski rasizem oziroma prepri¢anje, da
je ustrezno kakr$nokoli ravnanje s ¢lovekom, ki se nam zdi drugacen, Ze zato, ker se
nam zdi drugaéen« (Sumi v Ozmec 2002). Clan Afriskega centra® Ibrahim Nouhoum (v
Ozmec 2002) je ugotavljal naslednje: »Mi nismo preprosto tujci, saj tukaj Zivimo Ze dolgo. Gre
za populacijo afriskih studentov, ki smo po Studiju ostali tu in smo v tem (asu navezali s Slovenijo
Custvene in prijateljske vezi, ki jih Zelimo Se naprej ohranjati.« Kljub temu se v svoji komunikaciji

karta Evropske unije tujcu omogo¢a vstop, prebivanje in delo v Sloveniji, pa tudi lazje in hitrejse pri-
dobivanje dovoljenj za prebivanje za visokokvalificirane delavce. Z uveljavitvijo nacela »vse na enem
mestu« naj bi bilo tujeu omogoceno, da si uredi enotno dovoljenje za delo in dovoljenje za prebivanje na
enem mestu, tj. na upravni enoti. Prednost taksne re§itve je v zmanj$evanju administrativinega bremena
pri pridobivanju dovoljenj. Predlog zakona o tujcih ureja tudi pogoje za prebivanje imetnika modre
learte, izdane v drugi drZavi €lanici, ugodnej$o obravnavo druZinskih ¢lanov imetnilka modre karte v pri-
merjavi s splo§no ureditvijo, ter ponovni sprejem imetnika modre karte in njegovih druzinskih ¢lanov
po poteku veljavnosti dovoljenj. Natan¢neje v naslednjih virih: Ministrstvo za delo, druzino in socialne
zadeve (2010) Zakon o zaposlovanju in delu tujcev — predlog za obravnavo. EVA: 2010-2611-0085, 13. 9.
2010, 4. in 33. ¢len; Ministrstvo za notranje zadeve (2010b) Zakon o tujcih — predlog za obravnavo. EVA:
2010-1711-0004, september 2010, 41. — 45. ¢len.

6o Afriski center je drustvo Africanov v Sloveniji. Ve¢ o tem drustvu na: http://www.prostovoljstvo.
org/organization.php?id=249 (15. 9. 2009).
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z drzavnimi institucijami stalno srecCujejo z doloCenimi teZzavami: niti po petnajstih ali
dvajsetih letih prebivanja tu ne dobijo slovenskega drzavljanstva; nekateri po petnajstih
letih nenadoma dobijo odlo¢bo, da morajo v petnajstih dneh zapustiti drzavo; ¢lovek pa
tudi po petindvajsetih letih bivanja nima urejenega niti statusa begunca (Ozmec 2002).
Ibrahim (v Ozmec 2002) k temu dodaja: »Predstavljajte si, kako potem clovek prezivi, ko ne
more delati. To je velika travma in ponizujoce za loveka. Ne razumemo, kako lahko drzavna admi-
nistracija véasih tako nezivljenjsko obravnava primere.«

Sebastijan Ozmec (2002) v svojem prispevku poudarja Se eno skrajno obliko uradni-
ske diskriminacije, na katero naletijo temnopolti ocetje, ko se hocejo vpisati v otrokov
rojstni list v Sloveniji. V potrditev predstavi primer znanega televizijskega obraza Janeza
Beline alias Inacia Bintchendeja:

Inacio Bintchende je priSel k nam pred petnajstimi leti in v tem ¢asu
se mu je rodil otrok. Ko se je kot roditelj hotel uradno registrirati, so
ga pristojni zavrnili. »Na ljubljanski mestni ob¢ini so od mene zahtevali,
da moram predhodno vprasati svojo drzavo, ali prizna, da sem jaz oce otroka
v tujini.« Ceprav je Zelel dokazati, da drZava paé nima nié z rojeva-
njem otrok, mu analiticnega birokratskega uma ni uspelo prepri-
Cati. Seveda so ga odslovili tudi na veleposlanistvu, saj so za takSen
postopek slisali prvi¢. Kljub vsemu mu je uspelo uradnike na vele-
poslani$tvu prepricati, da so mu izdali nekaksen kos papirja, kjer so
zapisali, da z zadevo nimajo ni¢, in nazadnje se je le lahko vpisal kot
ponosni oce. »To se ni zgodilo le meni. Skozi iste procedure gre vecina mojih
kolegov, ki imajo tu otroke. Otroku porocenega kolega iz Malija, ki se je rodil
tu, pa v rojstni list niso vpisali drzavljanstva. To je oblika krSenja osnovnih
tlovekovih pravic. Otrok lahko zaradi tega pozneje dozivlja travme. To lahko
vpliva na normalno Zivljenje.«

Iz predstavljenih opazanj in pricevanj sva poskusali natan¢neje preuditi, ali neposred-
no komunikacijo med imigranti in drzavnimi usluzbenci zaznamujeta enako obrav-
navanje vseh strank in strpnost pri medsebojnem razumevanju ali pa ga opredeljujejo
predsodki ter prikrita nagnjenost h ksenofobiji in k diskriminaciji.

Najprej sva v osebnih intervjujih z imigranti skusali ugotoviti, kako ta medsebojni
odnos ocenjujejo sami imigranti. Pri tem je predvsem izstopalo dejstvo, da nihce od in-
tervjiuvancev ni izrecno pohvalil nobenega usluzbenca ali izpostavil njihove pripravlje-
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nost za pomoc pri izpeljavi postopka. Le redki so omenili, da so bili usluzbenci z njimi
prijazni, pri ¢emer je po njihovem mnenju pomembno tudi to, pri kom urejas papirje:

Intervjuvanec 7, Afrika: Imas pac dobre in slabe ljudi, ki so tam zaposleni.
Ce imas sreco, naletis na dobre, ki bodo nemudoma razumeli, da ne govori§
slovens¢ine in da nisi od tu. Ti posamezniki ti pojasnijo stvari v anglescini.
Ce pa prides tja na slab dan in sretas tam ljudi, ki ne znajo ali nocejo govoriti
anglesko, potem pa imas lahko tam slabe rezultate. Torej vse je odvisno od
tega, na kaksne posameznike naletis v uradih.®

Mnogi imigranti so za nesporazume v medsebojni komunikaciji iskali razlicna opra-
vicila pri sebi, kot sta npr. njihovo neznanje jezika in njihova nezadostna informiranost.
Podobno so nekateri menili, da je odnos uradnika v vecini primerov odvisen od njegovih
znacajskih lastnosti. Nekateri imigranti so celo pokazali dolo¢eno mero razumevanja
za polozaj drzavnih usluzbencev: »Véasih so ti uradniki zelo nezadovoljni, to so birokrati. Tudi
oni so izkoriStani. [...] Tam delajo brez prestanka. Eni in isti. Se Ze poznamo« (intervjuvanka 2,
Azija).

Nekateri imigranti pa so v medsebojni komunikaciji pric¢akovali ve¢: »Ne ponujajo ti
osebe, ki bi ti pomagala, te razumela, si vzela cas in te poslusala, kaj ti hoces reC« (intervjuvanka 1,
drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije). Dolo¢eni imigranti pa so imeli v komunikaciji
z drzavnimi usluzbenci negativne izkuSnje, iz katerih lahko razberemo tudi dolocene
elemente predsodkov, ksenofobije, diskriminacije in celo rasizma:

Zgodba intervjuvanca 6, Azija: Na zatetku smo imeli Se problem s poro-
ko. Taka bedna vprasanja. Recimo Zenska je sprasevala Zeno — rekla je: »Ali
govoti slovensko?« Sem rekel, da malo. Potem pa je zacela nekaj govorit in
sem rekel, »Oprostite, ali lahko ponovite?«, ker nisem razumel, ker je prehitro
govorila. Ampak takrat sem bil tu eno leto, malo manj. Pa je rekla ta gospa:
»Kako pa se boste porocili sploh z njim, ¢e ne zna govorit slovensko?« To sem
enkrat povedal na televiziji, takrat ko smo imeli intervjuje. .../ Pa sem enkrat
povedal, da sem imel teZave véasth, kar se tiCe uradov. Potem pa je ta Zenska
stecala mojo tasco [...| in je rekla: »Kako to on lahko govori, da je imel proble-
me? Zelo prijazni smo bili z njim.« Aja?

61 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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Zgodba temnopoltega intervjuvanca 16, Afrika: Spominjam se, ko sem
prosil za delouno dovoljenje. Sem Sel na urad, da bi prosil za to dovoljenje.
Takoj, ko sem prisel v pisarno, sem pozdravil: »Dober danl«. Gospa tam pa je
vprasala: »Ali ste prisli zaradi delovnega dovoljenja>« Sem rekel, da ja. Odvr-
nila je: »Oprostite, delovnih dovoljenj ne dajemo prosilcem za azil«.

R: Kar tako?

Intervjuvanec 16, Afrika: Kar tako. Jaz nisem azilant. No, tudi sam bi bil
lahko azilant, kot posameznik nisem ni¢ drugacen od njih. Verjamem pa, da
bi se mi lahko gospa vsaj posvetila, da bi ugotovila, zakaj sem prisel tja in
kaksen status imam. Toda da mi na moj pozdrav in odgovor takoj pove, da
delovnega dovoljenja ne dodeljujejo prosilcem za azil, je po mojem mnenju
posledica tega, kako izgledam — kaksna je moja barva. Torej, viasih se tako
zgodi,®

Zgodba dveh temnopoltih intervjuvancev 19 in 20, Afrika:*
Intervjuvanec 19, Afrika: Tudi na podrocju dela se spomnim, da nam je Za-
vod za zaposlovanje poslal neko pismo, kjer so pojasnili, da Renault ali Revoz
i delavce za tovarno. Spomnim se, da smo sli tja na zavod trije Afritani.
Ostali tam so bili, ne vem, Bosanci, Slovenci in tako naprej. Ko smo bili tam,
so govorili in govorili, potem pa so rekli, da tisti, ki so zainteresirani za delo
tam, lahko pridejo in izpolnijo (obrazce) ... Tisti dan sem bil tako jezen. Takoj
so ljudje zaceli pisati svoja imena. Tudi mi trije smo ustali in sli do usluzbenke
tam, ta pa je rekla, da mi do tega dela nismo upraviceni, ce govorimo slo-
vensko ali ne. In tudi v tej tovarni je vecina opreme iz Francije. In tudi vse je
napisano v francoscini in tako naprej.

Intervjuvanec 20, Afrika: Dva izmed teh Africanov sta iz frankofonskih
drzav.

Intervjuvanec 19, Afrika: Ja, oba sta frankofona. Sam govorim malo slo-
vensko, ostala dva pa slovensko govorita bolje kot jaz. Usluzbenka pa tega
sploh ni hotela vedeti. Rekla je samo: »Ne, vi do tega niste upraviceni.«

R: To se je zgodilo tu, v /.../ (ime kraja, op. a.)?

Intervjuvanec 19, Afrika: Ja, na Zavodu za zaposlovanje. Poslali so nam
pismo in vzeli smo si cas, da smo Sli tja. Sel sem domov in sem situacijo opisal

62 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
63 Intervju z obema imigrantoma iz Afrike je bil opravljen v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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zeni, Zena pa je klicala tja. In dokazalo se je, da nas je usluzbenka tam zavrni-
la, ne da bi nas sploh vprasala, ali govorimo slovensko ... Res noro.
Intervjuvanec 20, Afrika: Lahko bi bili vsaj bolj vljudni in bi nas obravna-
vali kot soljudi. Vsaj bolj vljudno je, Ce reces: »V redu, rabimo samo omejeno
stevilo ljudi,« tudi Ce jih dejansko potrebujes veC. Ne pa da samo rees, e,
ne ... Ko tako ravnas, povzrocis, da nekdo pomiluje samega sebe, kot da ni clo-
vek. Vse, kar hocem reci, je, da imamo malo ali manj problemov ob normalnih
interakcijah s Slovenci, toda ko imamo opravka z uradi ali ministrstui, pa to
predstavlja pekel. Res ti oteZijo stvari.

Gornji intervjuji potrjujejo nagnjenost k bolj ali manj prikriti ksenofobiji in diskrimi-
naciji v obnasanju drZzavnih usluzbencev do imigrantov. V fokusnih skupinah z usluz-
benci upravnih enot sva na podlagi sicer malce bolj posrednih vprasanj skusali izvedeti,
ali se tega morda zavedajo. Pri tem sva malce presenetljivo ugotovili, da v njihovi medse-
bojni komunikaciji nekatere usluzZbence pravzaprav ne zanima poloZaj imigranta, tem-
veC so bolj ogorceni zaradi svojega lastnega poloZaja ali pa se pritoZujejo zaradi neustre-
zne organizacije svojega dela. To razkriva tudi spodnji izsek pogovora:

R: Nekateri so torej tudi zahtevni, ne samo pogumni, ali kako?

U4: Ja, veckrat smo mi bolj ogroZeni kot pa oni [...[ Vel si on upa meni rect,
kar morda ravno ne pase noter na urad, kot pa jaz njemu ...

Uy: Pa se fajn se mu zdi, ce pride kaksen tak ....

Uy: Jaz ne smem, on pa pac lahko, ker je ...

US: Stranka,

U4: Ja, in stranka je pac ...

U8: Car.

Ug: Car, ja, kralj, ti se pa moras malo nazaj povlect ... Pa tudi ce imas potem
Se sto strank za njemu, on te pa je znerviral v petih minutah, ker si pacslisala,
kar ne pase sploh ... Tako da tudi tu delavci smo precej nezasiteni, no tako
bom rekla ... verbalna komunikacija zna bit precej groba ...

R: Kako pa menite, da bi morali biti zasCiteni?

Uy4: Ja, no, sedaj, ce ze pride do kaksne pritozbe Cez tebe ...

U7: Da imas nekoga, ki te zagovarja ...

Ug4: Imas nekoga, ki te zagovatja, ki za tabo stoji, ki mu imas moznost obra-
zlozit, kako in kaj je bilo, ne pa da takoj v prid stranki ... Jaz sedaj ne vem, ce
je pousod tako, a naceloma se vse te stvari malo zatisajo ...
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U6: V bistvu sedaj je tako ... viasih je bilo tako, da je Sef pac poslusal obe
strani, preden je kogarkoli obsodil, sedaj pa je zaposleni obsojen in ti si potem
tisti ta slabsi ... in tako kot v pravni drzavi, kjer je vsak nedolzen, dokler se
mu ne dokazZe in je pravnomocno obsojen ... tu si pa ti kot zaposlen vsega kriv,
pa cesi ali nisi ...

Ug: Ker ima potem Sef tudi s tabo delo ... Sedaj stranka napise pritozbo in
sedaj je treba, da vodstvo sedaj tej stranki odgovori na to pritozbo, zakaj je do
tega prislo in tako naprej in nazaj ... ti pa itak ne bos nic napisal ...

Uy: Stranka pa napise pritozbo, ¢e ne dobi tistega, kar je Zelela, pa si lahko se
ne vem kako prijazen, tako da ...

Ug4: Mi bi tudi rabili knjigo pritozb. Zaposleni bi rabili knjigo pritozb, to
mislim, da ne bi bilo ni¢ narobe.

V enem od pogovorov pa sta dva usluzbenca oddelka za tujce zelo odkrito izrazila
svoje mnenje o tujcih:

U3: To je ze kar nekaj casa. Ko delas tukaj na Salterju, jaz vem, kar zgrozim
se, ko vidim socialo pri nas. Ogromno denarja gre za njih in dosti neupravi-
teno.

R: Mislite za priseljence?

U3: Ja, ogromno.

R: Da pridejo zato, da koristijo socialno drzavo, ne zaradi zaposli-
tve?

U2: Ne, zato, da si uredijo ... na primer, gospod Ze dela pet let, uredi si stalno
bivanje, zdruzitev druzine. V bistvu tako pridejo samo enkrat, ker potem ze
imajo vsi odloche o stalnem prebivanju in takrat ti vidis, koliko socialne pod-
pore, otroskega dodatka in tako dalje dobijo. Res. Katastrofa. Dela pa samo
gospod. Eden. /...

U3: Bolj socialne drzave kot smo mi, je vetjetnio ni. Jaz ugotavljam to tukaj.
R: Verjetno kakor za koga.

Uz: Viasih si drzavljani tezje pridobimo kaj kot tujci.

U3: (ko predstavi primer svoje hcere, ki ne dobi socialne podpore,
0p. a.) In to me res razjezi.

Glede na tovrstne izjave drzavnih usluZbencey, ki delajo na oddelku za tujce, od kate-
rih bi pricakovali vsaj osnovno seznanjenost in osve$¢enosti o migracijski problematiki,
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je mogoce pritrditi izjavam nekaterih imigrantov, da vsi drzavni usluzbenci morda niso
ravno najbolje usposobljeni za delo z imigranti. Eden od nasih sogovornikov ugotavlja:

Intervjuvanka 1, drZzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Svoj poklic
moras izbrati glede na to, za kaj si. Tudi tisti ljudje (javni usluZbenci, op.
a.), ki so tam, morajo vedeti, zakaj so tam. Na primer oddelek za tujce, oni
morajo vedeti, kdo prihaja, od kod prihajajo, morajo poznati zgodovino, mo-
rajo vedeti, zakaj so prisli, ne pa tako strokovno ...

Kot opaza Ozmec (2002), vpliva opisano netolerantno in diskriminatorno delovanje
drZavnih organov tudi na $irSo druzbo, saj »posledica nedejavnosti drzavnih organov je
vse veC fizi¢nih obraunov nacionalno zavednih slovenskih mladcev s prisleki«. Morda
malce pretirano, a zgornja izjava kljub temu opozarja, da se izkusnje iz omenjene komu-
nikacije prenasajo tudi na SirSe druzbene skupnosti in vplivajo na gradnjo odnosa med
veCinskim prebivalstvom in imigranti; zato je zelo pomembno, da drzava k tej problema-
tiki pristopi na sistematicen in u¢inkovit nacin.

V analizi sva zato tudi preverili, na kaksen nacin, ¢e sploh, drzava skrbi za ustrezno
izobraZevanje svojih zaposlenih. Ugotovili sva to, kar sva glede na pogovore z imigranti
in drZzavnimi usluzbenci pravzaprav tudi pri¢akovali: drzavne institucije in sluzbe svojim
uradnikom ne ponujajo skoraj nikakr$nih izobraZevanj na temo migracijske problema-
tike, multikulturnosti, sprejemanja drugacnosti in nediskriminacije. Na Ministrstvu za
javno upravo, ki je pristojno za strokovno izobrazevanje javnih usluzbencev, ponujajo
drzavnim usluZbencem cel sklop seminarjev na temo komunikacije v javni upravi, se pa
nobeden od njih vsebinsko ne dotika zgornjih tematik.%* To je Se zlasti presenetljivo glede
na to, da skusa javna uprava postati »prijazna in ucinkovita« in kot enega temeljnih na-
Cel svojega delovanja opredeljuje »usmerjenost k uporabnikom«,®” hkrati pa njeni usluz-
benci v drZavni upravi niso ustrezno osvesceni o $irSih migracijskih in integracijskih
procesih. Mogoce je torej reci, da tudi zaradi pomanjkanja strokovnega izobraZevanja
na tem podro¢ju nekateri drzavni usluZbenci svoje stereotipe in predsodke prenasajo v
svojo neposredno komunikacijo z imigranti. Tak$na »dobrodoslica« drzave prav gotovo
ne spodbuja imigrantov k vkljucevanju v druzbo.

64 'Ti seminarji so natanéneje predstavljeni na spletni strani Ministrstva za javno upravo, v rubriki
Ponudba seminarjev (Ministrstvo za javno upravo 2010c).

65 Vet o prizadevanjih »prijazne in uc¢inkovite« javne uprave na spletni strani Ministrstva za javno
upravo (Ministrstvo za javno upravo 201ob).
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Sklepne ugotovitve

V priCujocem poglavju sva skusali sistemati¢no analizirati osnovne komponente
stikov in komunikacije med imigranti in pristojnimi institucijami drZavne uprave, pri
cemer sva si zadali naslednje temeljne cilje: identificirati komunikacijske kanale in na-
Cine, s katerimi pristojne drzavne institucije posredujejo za imigrante nujne informa-
cije o vstopu v drzavo in ureditvi formalnega statusa; analizirati administrativni potek
upravnih postopkov; preveriti vsakdanje neposredno komuniciranje med usluzbenci in
imigranti, pri Cemer sva skusali ugotoviti, ali ga zaznamujeta medsebojna strpnost in
razumevanje. Ker so nekatere ugotovitve predstavljene Ze v posameznih sklopih pricu-
joCega poglavja, v njegovem zaklju¢nem delu povzemava temeljne ugotovitve analize, ki
jih dopolnjujeva z nekaterimi predlogi za izboljSanje stanja.

Pri preucevanju informiranosti imigrantov sva ugotovili, da stopnja obveScenosti
imigrantov ni zadovoljiva in je preve¢ odvisna od imigrantove »iznajdljivosti« in pomoci,
ki jo pri iskanju informacij neformalno pridobiva preko razli¢nih kanalov — najveckrat
od Ze priseljenih ali pa sorodnikov, prijateljev in znancev — ali od pripravljenosti in pri-
jaznosti posameznih drzavnih usluZbencey. Veckrat je njihova obvescenost odvisna tudi
od delodajalcev, Se zlasti, ¢e so ti pridobili dovoljenja za delo ali zaposlitev v njihovem
imenu. Ti zaradi lastnih interesov pogosto ne seznanjajo delavcev z mozZnostmi prostega
dostopa na trg dela, kar vodiv zniZevanje standardov pravic delavcev imigrantov. Komu-
nikacijski kanali drzavnih institucij sicer obstajajo, vendar niso vsi enostavno dostopni
za vse imigrante, pogosto so razli¢ni kanali komunikacij medsebojno slabo povezani ali
pa sploh nepovezani. Kljub prizadevanjem odgovornih institucij za izbolj$anje nudenja
informacij, te Se niso niti dovolj izpopolnjene — veckrat razlicno nepopolne celo znotraj
istih institucij — niti dovolj kakovostne. Rezultat tega je, da po teh kanalih imigranti ne
morejo enostavno ter njim prijazno in razumljivo pridobiti vseh potrebnih informacij.
Podobno velja celo za drzavne usluzbence.

V tem kontekstu bi bilo za dosego cilja ve¢je informiranosti in obvesc¢enosti tako imi-
grantov kot tudi uradnikov treba med drugim razmisliti tudi o naslednjih ukrepih:

a) Institucionalna koordinacija za boljSo informiranost imigrantov. V zadnjem Casu so pri-

stojne institucije zacele bolj intenzivno in proaktivno nacrtovati in se ukvarjati
z nacini komunikacije, s pripravami zloZenk, priro¢nikov, spletnih strani, ipd.
Delno je to tudi odziv na prakse nekaterih drugih drZav Evropske unije, finan¢no
pa spodbude prihajajo predvsem iz evropskih strukturnih skladov. TakSen razvoj
je pozitiven, vendar med pristojnimi drZavnimi institucijami zaznavava premalo
koordinacije in sodelovanja. Tipicen primer tovrstne nekoordiniranosti — éeprav
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so pristojni uradniki zagotavljali, da bodo pri teh projektih sodelovali — je npr.
hkratno nacrtovanje in vzpostavitev posebnih spletnih portalov s celovito ponud-
bo informacij o vkljucevanju v slovensko druzbo, ki sta ga loCeno pripravila Za-
vod Republike Slovenije za zaposlovanje in Ministrstvo za notranje zadeve. Da bo
zmeda Se ve(ja, sta spletna naslova omenjenih portalov skoraj identi¢na (www.
info-tujci.si in www.infotujci.si).*® Taksno podvajanje ali morda implicitno insti-
tucionalno tekmovanje odraza nekoherentnost celovitega pristopa k urejanju tega
podrodja, ki temelji na institucionalni razdeljenosti, s tem pa tudi na razdroblje-
nosti ponudbe informacij. Ceprav se je mogoce strinjati, da ni odve¢, ée se ne-
katere informacije podvajajo in so nekatere predstavljene v posebnih zlozenkah
ali priro¢nikih, na primer o vstopnih pogojih in dovoljenjih, o moZnostih tecajev
slovenskega jezika, pa bi bilo po najinem mnenju vendarle u¢inkoviteje, Ce bi dr-
Zavne institucije s skupnimi napori pripravile zgolj eno kvalitetno spletno stran in
enotno informacijsko tocko. Okrepljeno sodelovanje ne bi pripomoglo le k boljsi
informiranosti imigrantov, temve¢ tudi drZavnih usluzbencev.

BoljSa informiranost drzavnih usluzbencev. Ker z imigranti neposredno komunicirajo
drzavni usluzbenci, bi bilo treba poskrbeti za njihovo boljSo informiranost, kar
pomeni organizirati ve¢ seminarjev za seznanjanje s tekoco zakonodajo in z naci-
ni komuniciranja, ter jih aktivneje spodbuditi, da s svojimi predlogi sodelujejo pri
izboljSevanju izvajanja zakonov.

Tudi pri preucevanju izvajanja razli¢nih upravnih postopkov sva identificirali doloce-
ne tezave in ovire, s katerimi se vsakodnevno srecujejo imigranti. Postopki za pridobitev
zakonitega prebivanja tako na podlagi razli¢nih zakonov potekajo na razli¢nih institu-
cijah. To pomeni, da morajo biti imigranti celovito obvesceni o zapletenih in ve¢inoma
dolgotrajnih postopkih. Imigranti so torej dalj ¢asa v situaciji, ki jim ne zagotavlja dovolj
varnega prebivanja ter pravic, ki so vezane na dolocen bivalni status. Prav tako je pregle-
dnost, navkljub nekaterim medsebojno povezanim evidencam, Sibka, saj veckrat obsta-
ja neskladnost med delovnimi dovoljenji in dovoljenji za prebivanje, pa tudi s podatki
v drugih evidencah. Ker nekatere institucije zahtevajo drugacno vrsto komunikacije za
pridobivanje podatkov, ki podalj$a ¢as do odlocitve o izdaji dovoljenja, se sicer uradne
poti pridobivanja dokumentov ali preverjanja podatkov pogosto nadomes¢ajo s komuni-
kacijo med drzavnimi usluzbenci, ki si »pomagajo« zaradi osebnih poznanstev. 1z pred-
stavljenih ugotovitev sklepava, da bi bilo treba premisliti o naslednjih ukrepih:

a) Jezik upravnega postopka in tolmacenje. Raziskava je pokazala, daje jezik najvecja ovi-

ra v komunikaciji med drZavnimi usluZbenci in imigranti. Ker se komunikacija

b

~—~

66 Naslov omenjenega portala sedaj tudi www.ess.gov.si/tujci.
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odvija, kot je pravilno ugotovil eden izmed imigrantov, v »uradih za tujce«, se pojav-
ljajo ideje o tem, da bi veljalo premisliti, ali je res potrebno vztrajati na slovenscini
kot uradn(isk)em jeziku. Glede na ustavno pravico vsakogar, da pri uresniceva-
nju svojih pravic in dolZnosti ter v postopkih pred drZavnimi in drugimi organi,
ki opravljajo javno sluzbo, uporablja svoj jezik in pisavo na nacin, ki ga doloca
zakon, tolmacenje spremljevalcev — prijateljev ali pa kar slu¢ajno izbranih v ¢a-
kalnici urada ali celo le z njimi — ne bi smelo biti niti dovoljeno, kaj Sele ustaljena
praksa. Imigranti, ki ne znajo slovenskega jezika, bi morali biti — kot to nalaga
zakon — pouceni o pravici spremljanja poteka postopka po tolmacu.

b) Enotno dovoljenje za delo in bivanje. Enotni postopek za pridobitev enotnega dovo-
ljenja za bivanje in delo bi poenostavil in poenotil postopke in hkrati omogocil
boljSe upravljanje in nadzor prisotnosti imigrantov, ne glede na nacin sprejema
in dostopa na trg dela. Temu predlogu so bili, ¢eprav z dolo¢enim zadrzkom,
naklonjeni predvsem na Zavodu Republike Slovenije za zaposlovanje, pa tudi
na Ministrstvu za notranje zadeve in upravnih enotah. Zato bi bilo treba o tem
predlogu razmisliti in mu ustrezno prilagoditi zakonodajo in organizacijo po-
stopka.®’

¢) Nadaljevanje odpravljanja administrativnih ovir. Poenostavitev postopkov v programu
Odprave administrativnih ovir na Ministrstvu za javno upravo je relativno dobro
sprejeta. Zato bi bilo koristno, da se nekajkrat letno organizirajo posveti ali pa
druga oblika porocanja z referenti, ki so v neposrednem stiku z imigranti. Na
teh posvetih bi imeli priloZnost tudi sami predstaviti svoje izku$nje in opozoriti
na najvedje tezave. TakSna oblika komunikacije bi lahko potekala tudi v drugih
pristojnih institucijah, predvsem na Ministrstvu za notranje zadeve, sedaj nosilni
instituciji za izvajanje integracijske politike.

Pri preucevanju neposredne komunikacije in odnosa med imigranti in drZavnimi
uradniki je ena bolj zaskrbljujoéih ugotovitev, da nihée od intervjuvancev — imigrantov ni
izpostavil pripravljenosti usluZbencev za pomo¢, niti katerega med njimi pohvalil. Red-
ka prijaznost je bolj znacajska lastnost posamezne uradnice/uradnika kot pa prijazne
javne uprave. Se bolj zaskrbljujoci so elementi ksenofobije, elementi diskriminacije in
rasizma. Hkrati pa dejstvo, da so nekateri uradniki, ki so sodelovali v nasi raziskavi, bolj
osredotoceni na lasten kot imigrantov polozaj in se veckrat ¢utijo preobremenjene pa
tudi ogroZene in nezascitene s strani svojih nadrejenih, nakazuje tudi na znac¢aj odnosov

67 Kot omenjeno Ze v opombi 59, sta sicer pripravljena predloga zakona o tujcih in zakona o zapo-
slovanju in delu tujcev, ki za modro karto Evropske unije predvidevata enotno dovoljenje za delo in
dovoljenje za prebivanje.
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znotraj drzavne uprave oziroma njenih posameznih delov. Ti sicer ostajajo zunaj obsega
pricujoce raziskave, vendar pomembno vplivajo na odnose med drzavnimi uradniki in
njihovimi strankami — imigranti. Tako morda ne preseneca, da so nekateri intervjuvan-
ci — imigranti pokazali celo razumevanje za poloZzaj drzavnih usluzbenceyv in opravicila
za njihovo neprijaznost iskali v svoji neinformiranosti in neznanju jezika. Na neposredni
odnos in komunikacijo med usluZbencem in imigrantom v precej$nji meri vplivajo tudi
sibka osvescenost ter splo$na in osebna ne/poznavanja migracijskih tematik in stereo-
tipna mnenja o tujcih ter imigrantih, pri cemer pristojne institucije svojim uradnikom
ponujajo premalo izobraZevanj in usposabljanj. Na podlagi teh ugotovitev bi bilo treba v
prihodnje nujno premisliti predvsem o naslednjih ukrepih:

a) Strokovno izobraZevanje in usposabljanje drzavnih usluzbencev. Ce javna uprava Zeli po-
stati »prijazna in ucinkovita«, drzava pa delovati na nacelih enakega obravnavanja
»uporabnikov, strpnosti, prepoznavanja multikulturnosti in spoStovanja dru-
gacnosti ter voditi politiko vklju¢evanja imigrantov v slovensko druzbo, se mora
zavedati, da so njeni drzavni uradniki njeni pomembni predstavniki, pogosto tudi
prvi stik ter vtis potencialnega imigranta s slovensko drzavo in druzbo. Zato bi
pristojna ministrstva, zlasti Ministrstvo za javno upravo, ki je pristojno za stro-
kovno izobraZevanje javnih usluZbencev — na seminarjih o komunikaciji v javni
upravi — moralo pripraviti ustrezne seminarje o migracijskih in integracijskih te-
mabh, strpnosti v komunikacijah, o prepoznavanju in preprecevanju diskrimina-
cije, ipd. To bi povecalo stopnjo osvescenosti in senzibilnosti uradnikov, Se zlasti
tistih, ki neposredno delajo z imigranti.

b) Skrb za uradniku prijazno delovno okolje in kaznovanje ksenofobnega in diskriminator-
nega obnasanja. Ugotovitve raziskave nakazujejo tudi na to, da bi ob utemeljeni
pritozbi stranke morali razmisliti o ustreznem sankcioniranju ksenofobnega
ali diskriminatornega obnasanja drZavnih uradnikov, hkrati pa bi jih bilo treba
ustrezneje motivirati in povecati njihovo zadovoljstvo na delovhem mestu. To bi
nedvomno pozitivno vplivalo na njihov odnos in komunikacijo, ki jo vzposta-
vijo z imigranti kot svojimi strankami in je pomembno izhodi$ée za uspesen in
strpen nadaljnji razvoj medsebojnih odnosov v slovenski druzbi. Ali povedano
drugace: imigranti bi se Ze ob vstopu v drzavo pocutili dobrodosli, kar pa bi ne-
dvomno delovalo zelo spodbudno na njihovo nadaljnje vkljucevanje v slovensko
druzbo.
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»DOBRODOSLIV SLOVENIJO, VENDAR NE
ZAHTEVAJTE PREVEC!« IZSEKI 1Z ZIVLJENJA
DRZAVLJANOV TRETJIH DRZAV NA TRGU
DELOVNE SILE V REPUBLIKI SLOVENLI

Sara Brezigar

Uspesno delovanje trga delovne sile lahko razumemo kot optimalno uravnavanje uje-
manja med ponudbo in povprasevanjem po delovni sili. Razvoj gospodarstva v Republiki
Sloveniji narekuje potrebe po delovni sili, saj se z razvojem izdelkov in storitev pojavljajo
potrebe po novih profilih kadrov, nekateri poklici pa zastarijo. Ko delovna sila, ki je na
razpolago v Republiki Sloveniji, ne ustreza potrebam njenega gospodarstva, se pojavijo
suficitarni in deficitarni poklici. Suficitarnost poklicev se kaZe v obilici delovne sile: v
tem primeru so ljudje s »suficitarnim poklicem« teZje zaposljivi ali teZje najdejo sebi
primerno zaposlitev. Deficitarnost poklica pa v najve¢ji meri obcutijo delodajalci, ki na
trgu delovne sile ne najdejo ustreznih kadrov. V¢asih med deficitarne poklice spadajo
tudi neprivlaéni poklici, ki jih lokalno prebivalstvo ne Zeli opravljati.

Eno med orodji za uravnavanje ponudbe in povprasevanja po kadrih v Republiki Slo-
veniji je tudi usmerjeno spodbujanje priseljevanja drzavljanov drugih drZav. Imigrante,
ki se z namenom zaposlitve odlocijo za priselitev v Republiko Slovenijo, lahko v grobem
razdelimo v dve skupini: tiste, ki so se priselili iz drzav Clanic Evropske unije, Evropske-
ga gospodarskega prostora ali iz Svicarske konfederacije, in tiste, ki so se priselili od
drugod — iz tretjih drzav. V tem poglavju bom osvetlila poloZaj druge skupine imigran-
tov. Natanéneje so predmet preucevanja pri¢ujocega poglavja drzavljani tregjih drzay,’
ki prebivajo in delajo v Republiki Sloveniji. V njem bom osvetlila nekaj klju¢nih vidikov
vkljucevanja drzavljanov tretjih drzav na trg delovne sile v Republiki Sloveniji.?

1 V pricujoCem besedilu poleg besedne zveze drzavljani tretjih drZav uporabljam tudi besedo tujci,
in sicer ko povzemam zakonska dolo¢ila in druge programske dokumente, ki se ukvarjajo na splosno s
polozajem tujcev v Sloveniji in ne posebej z drzavljani tretjih drzav.

2 Klasicne definicije trg delovne sile opredeljujejo kot skupek mehanizmov in ustanov, preko ka-
terih se srecujeta ponudba delovne sile in povprasevanje po njej (Loveridge in Mok 1979). Vendar so
te definicije pogosto zelo omejujoce, saj trg delovne sile omejujejo zgolj na dejansko interakcijo med
ponudbo ter povprasevanjem in torej ne zajemajo npr. vseh tistih ljudi, ki so celo Zivljenje zaposleni pri
enem delodajalcu. Zato je za razumevanje uporabe pojma trg delovne sile (in trg dela) v tem poglavju
ustrezneje uporabiti Samuelsonovo definicijo (Samuelson v Svetlik 1985: 15-17), ki v povprasevanje po
delovni sili vklju¢uje aktualno povpradevanje, t. j. prosta delovna mesta, in realizirano povprasevanje,
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V prvem delu poglavja bom preudila vlogo, ki jo Republika Slovenija namenja drzav-
ljanom tretjih drZav. Ponazorila bom, s katerimi mehanizmi Republika Slovenija ureja
priseljevanje drzavljanov tretjih drZav v Slovenijo in s kakSnimi izzivi se pri tem sooca. V
drugem delu poglavja bom podala nekaj klju¢nih informacij o pravnoformalnem okvi-
ru, ki ureja zaposlitev in delo drzavljanov tretjih drZav v Republiki Sloveniji. Na podlagi
rezultatov opravljene raziskave bom izpostavila tudi nekaj izkuSenj intervjuvanceyv, ki ka-
Zejo, kateri vidiki trenutne ureditve so zanje najmanj ustrezni ali najbolj problemati¢ni.
Tretji del poglavja je namenjen izku$njam drZavljanov tretjih drZav pri iskanju zaposlitve
in v delovnem okolju v Republiki Sloveniji. Izpostavila bom predvsem izzive in ovire, s
katerimi se drZavljani tretjih drZav soocajo pri iskanju zaposlitve in v delovnih procesih.
Posebno pozornost bom namenila vprasanju, ali se drzavljani tretjih drzav pri vkljuce-
vanju na slovenski trg delovne sile zaradi statusa tujca soocajo z drugacno obravnavo ali
diskriminacijo na etni¢ni osnovi.

Najprej se bom torej posvetila vlogi drzavljanov tretjih drZav na slovenskem trgu de-
lovne sile v Republiki Sloveniji.

Vloga drzavljanov tretjih drzav na trgu delovne sile v
Republiki Sloveniji

Priseljevanje v Republiko Slovenijo ustvarja razmere za uspesno delovanje slovenske-
ga trga delovne sile. Dopolnjuje ga namrec z delovno silo, ki opravlja deficitarne poklice
in zaseda tista delovna mesta, ki jih Republika Slovenija ne more zapolniti z lastnimi
¢loveskimi viri in/ali ki so manj zanimiva za njeno lokalno prebivalstvo.

Metodologijo za dolo¢anje deficitarnih in suficitarnih poklicev v Sloveniji pojasnjuje
40. ¢len Pravilnika o izvajanju ukrepov aktivne politike zaposlovanja. Zavod Republike
Slovenije za zaposlovanje pripravlja seznam deficitarnih in suficitarnih poklicev po ob-
mocnih enotah,’ letne preglede obmoc¢nih sluzb pa potrjujejo Sveti partnerjev posame-
znih obmocnih sluzb. V razli¢nih obmocnih enotah se pojavljajo razli¢ni deficitarni in

t.j. zasedena delovna mesta. Nadalje na podoben nacin v ponudbo delovne sile vkljucuje aktualno po-
nudbo, t. j. brezposelne delavce in iskalce zaposlitve, ter realizirano ponudbo, t. j. zaposlene delavce.
Med ponudbo delovne sile Samuelson uvrsca tudi potencialno ponudbo, ki jo sestavljajo tisti ljudje, ki
sicer ne i$Cejo zaposlitve, vendar bi pod dolo¢enimi pogoji delali (Samuelson v Svetlik 1985: 15-17). V
besedilu uporabljam tudi besedno zvezo trg dela, in sicer ko povzemam zakonska dolo¢ila.

3 Zaleto 2009 je seznam deficitarnih in suficitarnih poklicev dostopen na spletni strani Zavoda Re-
publike Slovenije za zaposlovanje (Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje 2009).
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suficitarni poklici. VisokoSolski ucitelj je npr. deficitarni poklic v obmoéni enoti Novo
mesto, v obmocni enoti Ljubljana pa ne. Strugar je deficitarni poklic v obmo¢ni enoti
Ljubljana, ne pa v obmocni enoti Sevnica. 1z zapisanega je torej razvidno, da je trenutni
koncept spremljanja deficitarnih in suficitarnih poklicev razdeljen po obmogjih. Kljub
temu velja opozoriti, da Ze beZen pregled suficitarnih in deficitarnih poklicev po razli¢-
nih enotah pokaze, da so v Stevilnih enotah gradbinci, mizarji, varilci in drugi poklici iz
tehnicne stroke deficitarni, medtem ko se pri suficitarnih poklicih najpogosteje poja-
vljajo filozofi, sociologi in umetniki.*

Pregled pogojev, ki morajo biti izpolnjeni, da se lahko drZavljan tretje drZave zapo-
sli v Sloveniji, nakaze, da je zaposlovanje drzavljanov tretjih drzav podrejeno potrebam
trga delovne sile v Sloveniji. To v veliki meri velja tudi za preostale ¢lanice Evropske uni-
je (Groenendijk 2005). Trenutne potrebe po kadrih torej mocno vplivajo na moznosti
zaposlitve drzavljanov tretjih drZav v Sloveniji. To je razvidno tudi v pravnoformalnem
okviru, ki ureja zaposlovanje drzavljanov tretjih drZav.

Besedilo Zakona o zaposlovanju in delu tujcev na ve¢ mestih jasno kaze na namen
Republike Slovenije, da imigracijo tujcev zaradi zaposlitve spodbuja le v primeru, da na
slovenskem trgu dela ni ustreznega kadra, ki bi opravljal dolo¢eno delo: kot primer naj
navedem le prvi odstavek 11.a ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev, ki narekuje, da
se »/d/ovoljenje za zaposlitev [se/ lahko izda pod pogojem, da v evidenci zavoda za za-
poslovanje ni ustreznih domacih brezposelnih oseb oziroma oseb, ki so glede pravic do
zaposlitve izenacene z drzavljani Republike Slovenije /.../«. Na podoben nacin, vendar
z dolgorocnejSim pridihom, predlog Strategije ekonomskih migracij v prvem poglavju
pojasnjuje, da je priseljevanje v Slovenijo bistvenega pomena zaradi staranja aktivnega
dela prebivalstva in dolgorocne vzdrznosti javnih financ (Urad za razvoj pri Vladi Repu-
blike Slovenije in Ministrstvo za delo, druZino in socialne zadeve 2008). Tudi ukrepi o
zmanjsanju Stevila izdaj delovnih dovoljenj, ki jih je Republika Slovenija sprejela Ze v letu
2008, kazejo, da so zaradi veCje brezposelnosti trenutne potrebe po tujih kadrih manjse
kot v preteklih letih in da zato Republika Slovenija omejuje Stevilo delovnih dovoljenj za
tujce.’

Pristop, ki ga je Slovenija ubrala pri omejevanju Stevila imigrantov na trgu delovne
sile v Republiki Sloveniji, lahko opisemo kot pristop »od zgoraj navzdol«. Prvi odsta-
vek 5. clena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev namrec doloca, da »/v/lada v skladu z

4 Ibid.

5 Glej Uredbo o omejitvah in prepovedih zaposlovanja in dela tujcev ter Uredbo o dolo¢itvi kvote delov-
nih dovoljen;j za leto 2009, s katero se omejuje Stevilo tujcev na trgu dela, ter intervju s svetovalcem na
Zavodu Republike Slovenije za zaposlovanje.
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migracijsko politiko in ob upoStevanju stanja in gibanja na trgu dela letno dolo¢i kvoto
delovnih dovoljenj (v nadaljevanju: kvota), s katero omeji Stevilo tujcev na trgu dela.«
V Republiki Sloveniji se delovna dovoljenja izdajajo na podlagi s kvotami opredeljenih
potreb trga delovne sile in brez neposrednega sodelovanja delodajalcev. Usluzbenec 1
Ministrstva za delo, druzino in socialne zadeve (MDDSZ)°® je na vprasanje o metodologiji
oblikovanja kvot odgovoril, da kvote za izdajo delovnih dovoljenj oblikuje MDDSZ, ki
pa se pri tem opira na ve¢ virov podatkov, kot so npr. makroeonomske analize stanja v
gospodarstvu Urada za makroekonomske analize (UMAR) in analize anketnih vprasal-
nikov med delodajalci o potrebah po kadrih v naslednjem letu. Ceprav so z anketnimi
vprasalniki zajete tudi potrebe delodajalcev, se taksen sistem doloc¢anja kvot delovnih
dovoljenj verjetno Ze v osnovi tezZje hitro prilagaja potrebam delodajalcev po kadrih.
Vendar pa je treba poudariti, da tak$na ureditev omogoca lazje usmerjanje politik na
podrodju trga delovne sile in politik integracije drzavljanov trejih drZav. Pomembno je
tudi poudariti, da Stevilo tujcev letno ne sme presegati 5 % aktivnega prebivalstva (5.
odstavek 5. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev).

Poleg dolo¢anja kvote sme vlada v Republiki Sloveniji dolo¢iti tudi omejitve in pre-
povedi zaposlovanja po regijah, podro¢jih dejavnosti, podjetjih in poklicih, lahko tudi
omeji pritok tujcev v celoti ali iz doloCenih regionalnih podrocij na osnovi javnega ali
splosnega gospodarskega interesa (7. odstavek 5. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu
tujcev).” Primer takSnega ukrepa je omejevanje izdaje delovnih dovoljenj prebivalcem
Kosova. Leta 2009 so se v javnosti pojavile informacije o domnevnih zlorabah pri pri-
dobivanju delovnih dovoljenj.® Po poro¢anju medijev’ in usluzbencev na MDDSZ" naj
bi tujci ustanavljali slamnata podjetja, se zaposlili kot direktorji ali prokuristi in nato
na podlagi veljavne zakonodaje avtomati¢no pridobili dve delovni dovoljenji za vsako
ustanovljeno podjetje. Pravni okvir, namenjen spodbujanju podjetniStva in privabljanju
podjetnikov v Republiko Slovenijo, je torej pomanjkljiv in omogoc¢a domnevne zlorabe.

6 V besedilu za navajanje informacij, ki so nam jih posredovali usluzbenci na Ministrstvu za delo,
druzino in socialne zadeve (MDDSZ), ki se ukvarjajo z migracijami in so sodelovali v tej raziskavi, upo-
rabljam nazive usluzbenec 1, usluzbenka 2, usluzbenec 3, ipd.

7 Glej npr. Uredbo o omejitvah in prepovedih zaposlovanja in dela tujcev ter Uredbo o doloéitvi kvote
delovnih dovoljenj za leto 2009, s katero se omejuje §tevilo tujcev na trgu dela.

8 Za primer porocanja medijev glej http://www.dnevnik.si/novice/aktualne_zgodbe/1042297440
(25. 9. 2009) in http://poptv.si/multimedia/preverjeno-ali-veste-kdo-zivi-na-vasem-naslovu.html (25.
0.2009).

g Ibid.

10 Usluzbenec 1 in usluzbenka 2 na MDDSZ se ukvarjata z delovnimi migracijami in sta pri raziskavi
sodelovala kot intervjuvanca.
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Pristojne oblasti v Republiki Sloveniji so poskusile luknjo v zakonski podlagi vsaj
delno zakrpati s 3. ¢lenom Uredbe o omejitvah in prepovedih zaposlovanja in dela tuj-
cev, ki v prvem odstavku prepoveduje izdajo dovoljenj za delo »za zastopnike, tujce s
prebivalis¢em na obmocju Republike Kosova, ki nimajo dovoljenja za prebivanje v Re-
publiki Sloveniji, razen za zastopanje srednjih in velikih gospodarskih druzb,«v drugem
odstavku prepoveduje izdajo »dovoljenj za delo za zastopnike podruZnic gospodarskih
druzb in samostojnih podjetnikov s sedeZem v Republiki Sloveniji, tujcem s prebiva-
lis¢em na obmodju Republike Kosovo, ki nimajo dovoljenja za prebivanje v Republiki
Sloveniji, razen zastopnikom podruZnic srednjih in velikih gospodarskih druzb,« v tre-
tjem odstavku pa prepoveduje izdajo dovoljenj »za zaposlovanje brez kontrole trga dela
veCinskih lastnikov gospodarskih druzb, tujcem s prebivali§¢em na obmodju Republike
Kosovo, ki nimajo dovoljenja za prebivanje v Republiki Sloveniji, razen ve€inskim lastni-
kom srednjih in velikih gospodarskih druzb.« 1z poro¢anja medijev!! je mogoce sklepati,
da povzrocajo domnevne zlorabe velike teZave in da je treba zakonsko vrzel odpraviti.
Tudi usluzbenec 1 na MDDSZ je pojasnil, da so bila spiritus agens omenjenega ukrepa
pravzaprav opozorila drugih drzav Sengenskega obmogja, ki so porocale, da so na svo-
jih ozemljih zaznale povecano Stevilo imigrantov iz Kosova s slovenskimi dokumenti.
Usluzbenec 1 na MDDSZ je nadalje pojasnil, da je $lo v teh primerih nedvomno za zlo-
rabo, saj je drzavljan tretje drzave pridobil delovno dovoljenje v Republiki Sloveniji, Ze
nekaj dni po zacetku veljavnosti delovnega dovoljenja pa je bil v drugi Clanici Evropske
unije. To pa po mnenju usluzbenca 1 na MDDSZ nedvomno kaze, da omenjena oseba ni
imela nobenega namena Ziveti v Republiki Sloveniji, temvec¢ da je le izkoristila najlazjo
potskozi Slovenijo v izbrano evropsko drzavo. Republika Slovenija je tako v o¢eh drugih
drzav Sengenskega obmodja postala neverodostojna partnerka, saj de facto ni ustrezno
nadzorovala priseljevanja na Sengensko obmocje. Usluzbenka 2 na MDDSZ je Se dodala,
da je v tem primeru $lo za oCitne verige zlorab, Kjer so se podjetja ustanavljala kot po
tekocem traku, nikoli niso dejansko poslovala, njihov ustanovitelj pa je domnevno sluZil
s »prodajo« dveh delovnih dovoljenj za vsako ustanovljeno podjetje — tistih, ki jih je avto-
mati¢no prejel po zakoniti poti.'?

11 Glej opombo st. 8.

12 Usluzbenka 4 na upravni enoti Maribor je potrdila, da je mogoce tudi sicer opaziti, da delodajalci
pridobivajo delavce predvsem z geografskega obmodéja in celo iz drZave, iz katere prihajajo tudi sami.
»[... Ti delodajalci, ki postanejo delodajalci, ki imajo svoj s. p., d. 0. 0., to so pogosto drzavljani tretjih
drzav in oni pogosto iz svoje drzave pridobivajo delavce. Ce je delodajalec drzavljan Kosova, potem bo
tudi pretezni del delavcey iz tega konca.«
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Oba usluzbenca na MDDSZ poudarjata, da je osnovni vzrok za omenjene zlorabe® v
bistvu luknja v zakonodaji, ki ureja ustanavljanje druzb. Kljub temu Republika Slovenija
na te zlorabe ni reagirala z ustrezno dopolnitvijo ali spremembo omenjene zakonodaje,
temvel s prepovedjo izdajanja dovoljenj le prebivalcem Kosova. Nedvomno je tak$na od-
locitev eti¢no sporna. Ker se ukrep nanasa le na prebivalce Kosova, ki so tako posredno
postavljeni v manj ugoden polozaj v primerjavi z drugimi etni¢nimi skupinami migran-
tov v Republiki Sloveniji, ta ukrep ni le moralno vprasljiv, temve¢ je tudi pravnoformalno
diskriminatoren.

Med drzave, primerljive s Slovenijo, ki so se odlocile za fleksibilnejsi pristop pri ome-
jevanju dostopa do trga delovne sile za tujce in prepustile delodajalcem ve¢ manevrskega
prostora pri iskanju kadrov tudi v tujini, sodi nedvomno Portugalska: tu vlada letno
doloti splosno kvoto delovnih mest in lahko izvzame dolo¢ene panoge ali aktivnosti,
za katere meni, da nimajo potreb po dodatni delovni sili (Adam in Devillard 2008: 383—
300; BeSter idr. 2008: 56—57). Na takSen nacin portugalska vlada usmerja in vodi migra-
cijsko politiko na podro¢ju zaposlovanja »z izjemami« in ne predpisuje Stevila delovnih
dovoljenj za vsako panogo, obliko oziroma namen delovnega dovoljenja ali dejavnost
posebej. Prepusca torej mehanizmom trga, da to po¢nejo namesto nje.'* Za dodaten ko-
rak v smer, ki nalaga mehanizmom trga, da uravnavajo ponudbo in povpraSevanje po
kadrih na trgu delovne sile, so se odlocili tudi na Nizozemskem. Uporabljajo namre¢
izrazito individualisti¢ni pristop, ki temelji na potrebah enega delodajalca ali skupine
delodajalcev. Vodilno vlogo torej prepuscajo delodajalcem (Adam in Devillard 2008:
361), uporabljajo pa nekaksen pristop »od spodaj navzgorx.

V nasprotju z nizozemskim lahko torej slovenski pristop upraviceno oznacimo kot
pristop »od zgoraj navzdol«. Nekak$na omilitev tega pristopa je 11.c ¢len Zakona o za-
poslovanju in delu tujcev, ki obravnava zaposlitev brez kontrole trga dela. O primerih,
ko zaposlitev tujca zaradi narave dela ni vezana na trg dela, odlo¢a minister, pristojen
za delo. Mednje sodijo tujci s poklici, ki jih na slovenskem trgu dela primanjkuje, tujci
s poklici, ki jih ni mogoce pridobiti z izobraZevanjem ali usposabljanjem v Sloveniji,
$portniki, kulturni delavci, znanstveniki, lektorji, druzinski clani tujca z visokosolsko
izobrazbo, osebje v diplomatskih predstavniStvih, ki nima privilegiranega statusa, in
podobno (11.¢ ¢len Zakon o zaposlovanju in delu tujcev).

13 Po odkritju domnevnih zlorab pri imigrantih iz Kosova so se v medijih pojavile podobne zgodbe o
domnevnih zlorabah pri imigrantih iz Kitajske.
14 Glej npr. Queiroz (2006).
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6. odstavek 4. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev narekuje, da sme »/t/ujec v
Republiki Sloveniji opravljati samo tisto delo, za katero mu je bilo izdano delovno dovo-
lienje.« To pomeni, da se drzavljan tretje drZave ne soo¢a z omejitvami le pri vstopu na trg
delovne sile v Republiki Sloveniji, temvec tudi po pridobitvi prve zaposlitve v Sloveniji.

Naslednji odlomek intervjuja dobro pojasnjuje izkusnje intervjuvancev z omejitvami,
ki obstajajo ali so v preteklosti obstajale za drzavljane tretjih drzav:'

Intervjuvanec 4, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Jaz sem imel
potem tako sluzbo, sem redno delal, meni se je to redno podaljsevalo. Klinika
je kar precej tezka. Imel sem vec ponudb, da bi zamenjal sluzbo, si pa nisem
upal zaradi tega, ker na laZjih delovnih mestih prej pridejo domadi do sluz-
be. Meni je recimo kolega, ki je delal z mano, je ponudil, da grem v (drug
oddelek, op. a.), kjer so iskali tri moske nujno, ce hocem it. Ampak pride ti
generacija iz Sole, se prijavijo na zavod, meni pa glede na to, da so mi vsako
leto podaljsevali (delovno dovoljenje, op. a.), so pa vsakic napisali: ker ni
ustreznih kandidatov registriranih na Zavodu za zaposlovanje, se tujcu po-
daljSa delovno dovoljenje. To se pravi, ko bodo imeli ustrezne kandidate, ki
bodo Zelel delat tam, kjer je malo laZje, bi takoj izvisel. Zato sem pa ostal tam,
kjer sem. Delam na taki precej tezki kliniki, malo tezje delo. Sem ze 15 let v
sluzbi, od tega 14 let in pol na (tem oddelku, op. a.). Mi je pa tudi osebna
zdravnica ponujala, da bi prisel v (slovensko mesto, op. a.) delat tu v
zdravstveni dom, a nisem pristal na to iz istega razloga, ki je bil prej naveden
(prednost domacih kandidatov, op. a.).

Ob tem je treba poudariti, da je bila slovenska zakonodaja na podro¢ju dela tujcev
v dolocenih preteklih obdobjih manj prijazna do tujcev, kot je danes.’® V konkretnem
primeru intervjuvanca je to pomenilo, da se mu delovno dovoljenje vedno znova zacasno
podaljSuje vse do nastopa nove zakonodaje, ki je omogodila, da lahko tujec po petih
letih zacasnega delovnega dovoljenja pri istem delodajalcu zaprosi za osebno delovno
dovoljenje z veljavnostjo treh let. V konkretnem primeru navedenega intervjuvanca 4 je
intervjuvanec pet let vsako leto posebej prosil za za¢asno delovno dovoljenje.

Klju¢na omejitev, s katero se drzavljani tretjih drZzav danes soocajo pri vklju¢evanju
na trg delovne sile v Republiki Sloveniji, je vezanost njihovega delovnega dovoljenja,

15 Glej Zakon o zaposlovanju tujcev.
16 Ibid.
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natanc¢neje dovoljenja za zaposlitev, na enega delodajalca. Poleg tega nekateri drzavljani
tretjih drzav opozarjajo, da je tudi drzavljanstvo pomembna omejitev pri dostopu do slo-
venskega trga delovne sile.

Intervjuvanec 7, Afrika: [...[ v Sloveniji ne mores delati, kjer hoces, Ce ni-
mas drzavljanstva Slovenije. Obstajajo (delovna, op. a.) mesta, kjer ne mo-
res delati, (e drzavljanstva nimas. Na primer, ne vem, nisem sicer vprasal, a
premisljujem, da bi se morda pridruzil slovenski policiji, slovenski vojski ali
pa da bi delal v velikem hotelu. Vem za enega prijatelja, ki je hotel delati v
Casinu, a so mu povedali, da tega ne more, ker nima slovenskega drzavljan-
stva. [...| Spomnim se, da je eden mojih prijateljev dobil sluzbo na ladji. On je
Slovenec. Na tej ladji, kjer dela, jim je povedal o meni — o Soli za kuhanje, ki jo
obiskujem, o vsem, in kako poznam Karibe — in ti ljudje so imeli velik interes
za mene, da bi lahko delal za njih na ladji. Dejstvo pa je, da je to ameriska
krizarka. In ker je ameriska ladja, potrebujem vizo. In tudi s to vizo so mi
povedali, da ne bi mogli ves cas pristajati za mene, da bi si podaljseval vizo
ali karkoli. Ce pa bi imel slovensko drzavljanstvo, pa bi lahko delal za njih,
kot dela za njih ta moj prijatelj.

Iz doslej navedenega je razvidno, da Republika Slovenija v veliki meri in zelo konsi-
stentno ureja podrodje priseljevanja tujcev na podlagi potreb, ki jih ima po to¢no doloce-
ni delovni sili. Trenutne potrebe po kadrih in pravila delovanja slovenskega trga delovne
sile mo¢no vplivajo na moznosti zaposlitve drzavljanov tretjih drzav ne le ob iskanju prve
zaposlitve v Republiki Sloveniji, temve¢ tudi pozneje. V nadaljevanju bom natan¢neje
predstavila Se pravnoformalni okvir, s katerim Republika Slovenija uresni¢uje svojo po-
litiko na podrodju zaposlovanja tujcev, in med njimi tudi drZavljanov tretjih drZav.

Pravnoformalni okvir zaposlovanja tujcev v Republiki
Sloveniji

Drzavljan tretje drZave se v Republiki Sloveniji lahko zaposli samo z veljavnim delov-
nim dovoljenjem. Prvi odstavek 8. ¢lena Zakona o delu in zaposlovanju tujcev doloca, da
je delovno dovoljenje tisti dokument, na osnovi katerega delodajalec s tujcem sklene po-
godbo o zaposlitvi. Za delovno dovoljenje praviloma zaprosi delodajalec (Sesti odstavek
8. Clena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev). Ko pa je »/...| delodajalec fizi¢na oseba
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s prebivaliS¢em v Republiki Sloveniji, ki ni registrirana za opravljanje dejavnosti, sme
zaposliti tujo fizicno osebo ali z njo skleniti pogodbo o delu le pod pogojem, da tujec Ze
ima dovoljenje za prebivanje v drzavi na drugih podlagah« (9. odstavek 4. ¢lena Zakona
o zaposlovanju in delu tujcev).

Dinamika obsega veljavnih delovnih dovoljenj v obdobju med letoma 1992 in 2009
kaZe, da se je skupno Stevilo veljavnih dovoljenj od 1992 do 2006 povecalo s 36.779 na
50.734, od leta 2006 do 2008 pa s 50.734 na 9o.696."7 To pomeni, da je do bistvenega
porasta v skupnem Stevilu delovnih dovoljenj prislo v Republiki Sloveniji po letu 2006.
Ti podatki se ujemajo tudi s podatki o stanju v gospodarstvu, ki so v obdobju 2006—2009
zabelezili visoko gospodarsko rast in pojav konjukture. V letu 2001 je bilo najmanj ve-
ljavnih delovnih dovoljenj v zadnjem Cetrtletju (33.032) in najve¢ v drugem (41.106), kar
je v tem in tudi v drugih letih mogoce pojasniti z okrepitvijo sezonskega dela v pomla-
danskem obdobju v dolocenih panogah, kot sta npr. gradbenistvo in turizem. Trend ra-
sti Stevila veljavnih delovnih dovoljenj se v letu 2009 umirja in od marca 2009 nekoliko
upada.' To lahko pripiSemo neugodnim gospodarskim razmeram, ki so mocno priza-
dele nekatere panoge, v katerih je tradicionalno znatna prisotnost delavcev imigrantov,
kot npr. v gradbenistvu.

V Sloveniji poznamo tri vrste delovnih dovoljenj: dovoljenje za zaposlitev, dovoljenje
za delo in osebno delovno dovoljenje. V nadaljevanju bom orisala temeljne znacilnosti
vsakega od njih.

Dovoljenje za delo

Skladno z 12. ¢lenom Zakona o zaposlovanju in delu tujcev se dovoljenje za delo izda
praviloma za kratek Cas. 1. odstavek 2. ¢lena navaja, da je dovoljenje za delo »oblika de-
lovnega dovoljenja z vnaprej$njo ¢asovno omejitvijo, na podlagi katerega se tujec lahko
zacasno zaposli ali dela v Republiki Sloveniji /.../«. Dovoljenje za delo se izdaja za delo z
napotenimi tujci, za usposabljanje in izpopolnjevanje tujcev, za sezonsko delo tujcev in
delo tujih zastopnikov (2. odstavek 12. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev).

Za dovoljenje za delo zaprosi delodajalec, za njegovo pridobitev pa ni treba preverjati
razmer na trgu, temvec se izdaja na podlagi vnaprej doloCenih kvot (4. in 5. odstavek 12.
¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev).

17 Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje, CS — Sluzba za zaposlovanje tujcev: Dinamika obsega
veljavnih delovnih dovoljenj med letom v preteklih letih, 2009.

18 Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje, CS — Sluzba za zaposlovanje tujcev: Podatki o obsegu
veljavnih delovnih dovoljenj po vrstah delovnih dovoljenj, 200g9.
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Stevilo veljavnih dovoljenj za delo se je v Republiki Sloveniji od leta 2001 do leta 2009
mocno povetalo. V drugem cetrtletju leta 2001 je bilo v Republiki Sloveniji 3.193 veljav-
nih dovoljenj za delo, v drugem cetrtletju leta 2008 pa Ze 13.870. Med njimi so bila zlasti
Stevilna dovoljenja za delo sezonskih delavcev v gradbeniStvu, saj je bilo takih dovoljen;j
v drugem Cetrtletju leta 2008 v Republiki Sloveniji Ze 8.144. Vendar je Stevilo dovoljenj za
delo v gradbeniStvu zaradi neugodnih gospodarskih razmer v letu dni padlo z 8.144 na
1.910 (v drugem Cetrtletju 2009), kar odraza tudi velik upad dejavnosti v panogi."

Osebno delovno dovoljenje

»Osebno delovno dovoljenje je obnovljiva ali stalna oblika delovnega dovoljenja, ki
v ¢asu veljavnosti tujcu omogoca prost dostop do trga dela /.../« (1. odstavek 10. ¢lena
Zakona o zaposlovanju in delu tujcev). Izda se lahko za dolocen ali nedolocen éas (3.
odstavek 8. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev). Ce je osebno dovoljenje izdano
z veljavnostjo treh let ali za nedolocen ¢as, se tujec lahko vpiSe v evidenco brezposelnih
oseb pri Zavodu Republike Slovenije za zaposlovanje (2. odstavek 10. ¢lena Zakona o
zaposlovanju in delu tujcev). Tujec, ki Zeli ustanoviti gospodarsko druzbo ali na podla-
gi ustanoviteljskih pravic zastopati druzbo ali ustanoviti svoj s. p., mora imeti osebno
delovno dovoljenje z veljavnostjo enega ali treh let ali osebno delovno dovoljenje za ne-
dolocen cas.

Skladno z drugim odstavkom 10.a ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev lahko
osebno delovno dovoljenje za samozaposlitev z veljavnostjo enega leta prejme tujec, ki
ima veljavno dovoljenje za prebivanje in je na podlagi dovoljenja za prebivanje najmanj
eno leto neprekinjeno prebival v Republiki Sloveniji.

Skladno z 10.b ¢lenom Zakona o zaposlovanju in delu tujcev lahko osebno delovno
dovoljenje z veljavnostjo treh let prejme:

+ 0zji druzinski ¢lan slovenskega drzavljana, ki ima veljavno dovoljenje za zatasno

prebivanje z namenom zdruZitve druZine,

ozji druzinski ¢lan tujca z osebnim delovnim dovoljenjem za nedoloCen Cas, Ce je
pred tem na podlagi dovoljenja za zac¢asno prebivanje najmanj dve leti Ze bival v
Republiki Sloveniji, z namenom zdruZitve druZine,

samozaposleni tujec, ki je v Republiki Sloveniji dve leti neprekinjeno samozapo-
slen in je vpisan v poslovni register.

Za osebno delovno dovoljenje za nedolocen Cas pa lahko zaprosi le tujec z dovolje-
njem za stalno prebivanje v Republiki Sloveniji (10.c ¢len). V Sloveniji je bilo v letu 2009

19 Ibid.
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31.809 tujcev z veljavnim osebnim delovnim dovoljenjem za nedolocen ¢as, njihovo Ste-
vilo pa je narascalo vse od leta 2001. V prvem cetrtletju leta 2001 so zabeleZili 16.007
osebnih delovnih dovoljenj (za dolocen ¢as, nedolocen ¢as in za samozaposlitev), vjuliju
2009 pa 41.277 osebnih delovnih dovoljenj, od tega 1.129 za samozaposlitev in 31.809
za nedolocen ¢as.*

Dovoljenje za zaposlitev

Dovoljenje za zaposlitev pridobi drZavljan tretje drZave na podlagi potrebe delodajal-
ca po delovni sili, praviloma za delovno mesto, ki ga je delodajalec predvidel v sistemiza-
ciji delovnih mest. Posebnost dovoljenja za zaposlitev je tudi v tem, da je vezano na enega
delodajalca: »/S/ tem dovoljenjem se sme tujec zaposliti le pri delodajalcu, ki je zapro-
sil za izdajo dovoljenja« (prvi odstavek 11. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev).
Delodajalec torej lahko pridobi za posameznega imigranta dovoljenje za zaposlitev za
najve¢ eno leto in ga lahko podalj$a za najvec eno leto. Stevilo veljavnih dovoljenj za za-
poslitev v Republiki Sloveniji se je od leta 2001 do leta 2009 podvojilo. V drugem cetrtlet-
ju leta 2009 je bilo veljavnih skupaj 40.286 dovoljenj za zaposlitev, od tega 13.446 novih
dovoljenj za zaposlitev in 10.520 dovoljenj za zaposlitev, izdanih brez kontrole trga.*!

Dovoljenje za delo, delovno dovoljenje in osebno delovno dovoljenje so torej tri poti,
s katerimi tujec dostopa do slovenskega trga delovne sile. Skladno s petim odstavkom
2. ¢lena Zakona o zaposlovanju in delu tujcev »/p/o izteku veljavnosti dovoljenja za delo
tujcu ne more biti izdano dovoljenje za zaposlitev ali osebno delovno dovoljenje brez
vmesne prekinitve dela v drZavi [...[«. Ob tem je treba upoStevati, da mora tujec poleg
delovnega dovoljenja pridobiti tudi ustrezno dovoljenje za bivanje.

Izkudnje intervjuvancev pri pridobivanju ustreznih dovoljenj

Pri pridobivanju ustreznih dovoljenj stopajo tujciv stik z javno upravo. Pri tem se s0o-
¢ajo z razli¢nimi pozitivnimi in negativnimi izku$njami. Nekateri intervjuvanci dvomijo
o0 zadostni strokovni usposobljenosti javnih usluzbencey, s katerimi so bili v stiku, spet
drugi menijo, da je tezava v pristopu in komunikaciji. Ker se s stiki med drzavljani tretjih
drzav in drzavno upravo posebej ukvarja poglavje »Smo res dobrodosli>« Stiki in komunika-
cija med imigranti in pristojnimi drZavnimi institucijami, se v pricujocem poglavju omenjeni
tematiki ne bom posebej posvetila. Opozorila bom le na en vidik, ki je pri vklju¢evanju

20 Ibid.
21 Ibid.
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drzavljanov tretjih drzav na slovenski trg delovne sile $e zlasti zaskrbljujo¢, in sicer to,
da velika vecina intervjuvancev ne pozna sistema dovoljenj, ki jih potrebujejo za zako-
nito bivanje in delo v Republiki Sloveniji. Iz intervjujev je namre¢ razvidno, da so se cez
postopke pridobivanja ustreznih dovoljenj zelo pogosto prebili s pomocjo druge osebe
ali »na silo«, po nacelu poskusi in pogori. Zelo pomenljiv je naslednji komentar enega
med intervjuvanci:

Intervjuvanec 11, Azija: [.../ Slovenija je v redu, ampak to s papirji ...
za vsako stvar tabijo toliko papirjev. To je nemogoce, tam pa tam, pa to pa
[...l.

Vecina intervjuvancev ima tezave Ze pri pojasnjevanju postopka, s katerim so si ure-
dili status v Sloveniji. Veckrat ne vedo, kaksno delovno dovoljenje so pridobili in kako.
Vsaj v nekaterih primerih lahko to pripiSemo dejstvu, da so te informacije s¢asoma poza-
bili. Kljub temu pa lahko na podlagi opravljene raziskave potrdimo, da so glede ureditve
ustrezne dokumentacije za prebivanje in delo v Republiki Sloveniji intervjuvanci v glav-
nem zmedeni. Eden med intervjuvanci je podal naslednji predlog za odpravljanje tezav,
s katerimi se je sam soocal:

Intervjuvanec 7, Afrika: Poenostaviti bi se moral kompliciran postopek za
pridobitev delovnega dovoljenja. Ko dobis dovoljenje za prebivanje tu, oziro-
ma (e ti je dodeljen azil, bi moral s tem dobiti tudi delovno dovoljenje, ne pa
da se moras spopasti s Se eno komplicirano proceduro za pridobitev le-tega.

Predlog uvedbe enotnega dovoljenja za delo in prebivanje ni novost, uporabljajo ga
Stevilne evropske drZzave: na Finskem, v Nem¢iji, v Gréiji in na Portugalskem je npr. za
ystop na trg delovne sile potrebno le eno dovoljenje. TakSno enotno dovoljenje nosi raz-
licna imena: dovoljenje za prebivanje z namenom dela, dovoljenje za prebivanje za delo,
dovoljenje za prebivanje za zaposlitev (Brezigar 2009). Portugalska, Finska in Gr¢ija
omenjena dovoljenja izdajajo za eno leto z mozZnostjo podalj$anja ali ponovne izdaje.
Nizozemska izdaja tak$na dovoljenja za najvec tri leta, po treh letih pa ima drzavljan
tretje drZave prost dostop do trga delovne sile na Nizozemskem in ne potrebuje (novih
oziroma podaljsanih) ustreznih dovoljenj (Adam in Devillard 2008: 36). Tudi predlog
Strategije ekonomskih migracij (Urad za razvoj pri Vladi Republike Slovenije in Mini-
strstvo za delo, druzino in socialne zadeve 2008) ponuja v razpravo moznost uvedbe
enotnega dovoljenja za delo in prebivanje. Mednarodna primerjalna $tudija o integraciji
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drzavljanov tretjih drzav v Sestih drzavah ¢lanicah Evropske unije na podrodju trga dela
(PRIMTS) pa ugotavlja, da je nujno potrebno ne le poenostaviti postopke pridobivanja
dovoljenj, temve¢ tudi povecati njihovo transparentnost (Pajnik, Bajt in Heri¢ 2010).

Poleg uvedbe enotnega dovoljenja za prebivanje in delo bi bilo smiselno razmisliti
tudi o tem, kdaj lahko drzavljan tretje drzave prosto dostopa do slovenskega trga delov-
ne sile, kdaj je njegov pravnoformalni in tudi dejanski poloZaj popolnoma enakovreden
poloZaju delovno aktivnih drzavljanov Republike Slovenije. 1z navedenega primera in-
tervjuvanca 4 iz drzave z obmod¢ja nekdanje Jugoslavije lahko namre¢ razberemo, s ka-
k$nimi dilemami in strahovi se soocajo drZavljani tretjih drzav pri pridobivanju ¢asovno
omejenih delovnih dovoljenj, pri ¢emer kot Damoklejev me¢ nad njimi visi prednostni
dostop lokalnega prebivalstva do delovnega mesta.

Izkusnje drzavljanov tretjih drZzav pri vklju¢evanju na trg
delovne sile v Republiki Sloveniji

V nadaljevanju bom v strnjeni obliki prikazala izku$nje drZavljanov tretjih drZav pri
vkljuCevanju na trg delovne sile v Republiki Sloveniji. Na podlagi analize opravljenih in-
tervjujev lahko potrdim, da imajo drzavljani tretjih drzav zelo razli¢ne izkus$nje pri za-
poslovanju in v delovnem okolju, in da te izku$nje niso vedno negativne. Intervjuvanci
niso spregovorili le o svojih izkusnjah z delodajalci, nadrejenimi in s sodelavci, temve¢
so hkrati opozorili tudi na izkuSnje s strankami in podrejenimi, ko so bili sami na polo-
zajuvodje. Raziskava je nadalje pokazala, da se razli¢ne skupine drzavljanov tretjih drzav
soolajo z razlitnimi dilemami pri zaposlovanju in v delovnem okolju. Zdi se, da je pri
tem zlasti pomembno geografsko obmodje njihovega izvora in z njim povezane osebne
okoliS¢ine in kulturne posebnosti. Priseljenci iz Afrike se tako pogosto srecujejo z izzivi,
povezanimi z njihovo barvo koZze, priseljenci z obmocdja drZav nekdanje Jugoslavije pa
se srecujejo z izzivi, povezanimi z manjsim prestizem omenjenih skupnosti v Republiki
Sloveniji.

Ne glede na omenjene razlike med posameznimi skupinami drzavljanov tretjih dr-
Zav pa je iz analize opravljenih intervjujev mogoce izlusciti, da je poleg zakonitosti trga
delovne sile in delovnega okolja, s katerimi se srecuje vsak delovno aktiven prebivalec,
izjemno pomemben dejavnik tudi etni¢nost, ki kroji polozaj drZavljanov tretjih drzav
na trgu delovne sile v Republiki Sloveniji in (pozitivno ali negativno) vpliva na njihovo
uspesno zaposlovanje in vkljucevanje v delovno okolje. V nadaljevanju bom z izku$njami
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drzavljanov tretjih drZav pokazala, kako etni¢nost ter Se zlasti barva koZe in jezik vplivajo
na njihovo uspesno zaposlovanje in vkljucevanje v delovno okolje.

Predsodki, stereotipi in diskriminacija

Intervjuvanec 16, Afrika: /.../ Spominjam se, ko sem prosil za delovno do-
voljenje. Sem Sel na urad, da bi prosil za to dovoljenje. Takoj, ko sem prisel
v pisarno, sem pozdravil: »Dober danl«. Gospa tam pa je vprasala: »Ali ste
prisli zaradi delounega dovoljenja2« Sem rekel, da ja. Odvrnila je: »Oprostite,
delovnih dovoljenj ne dajemo prosilcem za azil .«

Tako drzavljan tretje drzave iz Afrike opisuje svojo izkusnjo z uradnico v drzavni
upravi, ki ga je zaradi barve koZe avtomati¢no in napacno uvrstila v skupino prosilcev
za azil. Intervjuvanec meni, da se mu to ne bi zgodilo, ¢e bi bil bele polti. Stereotip, s
katerim se je v tem primeru soocil intervjuvanec, je rezultat napake pri razmisljanju, saj
predstavlja asociacijo znacilnosti in lastnosti (oseba, ki prosi za azil) s skupinami in z
ljudmi (temnopoltimi strankami). Lippman (1922) je opozoril, da so stereotipi proble-
maticen pojav, ker delno, pristransko in neprimerno predstavijo drugo skupino ali ¢lo-
veka. Stereotipi so skladno s tem pojmovanjem nekaksni okviri razmisljanja, ki jih ima-
jo posamezniki in ki pacijo njihovo dojemanje realnosti. Posameznikom onemogocajo,
da bi druge dojeli res taksne, kot so v resnici. Stereotipi praviloma vkljucujejo doloceno
oceno o doloceni skupini ali ¢loveku. Veckrat so to trditve, ki o¢rnijo druge skupine in
poveli¢ujejo lastno skupino. V primeru intervjuvanca 16 iz Afrike je uradnica o¢itno oce-
nila, da sodivskupino prosilcev za azil, intervjuvanca pa je to ocitno zbodlo, saj meni, da
je to naredila zaradi barve njegove koZe.

Studije o odnosih med skupinami kaZejo, da se ljudje identificiramo z neko druzbe-
no skupino npr. na podlagi rase, etni¢nosti, hierarhi¢nega poloZzaja v organizaciji, po-
Kklica, spola, ipd. (Turner 1981). Ko posamezniki definirajo sebe, to pocnejo na podlagi
stereotipov o skupini, ki ji pripadajo, kot so npr. status, prestiz, potrebe, cilji, pravila
vedenja, staliS¢a, ipd. (Turner 1981). Socialna identifikacija in kategorizacija sta namre¢
pomembna procesa, ki pomagata ¢loveku, da opredeli, kdo pravzaprav je, z vsem tem pa
si gradi samozavest. Ob tem se seveda postavi vprasanje, kako sploh pride do socialne
kategorizacije. Kako torej posameznik opredeli, da bo Janeza pristeval k svoji skupini,
Lojzeta pa k drugi? Kaj vpliva na to, do katere mere se posameznik identificira z eno
skupino in ne z drugo?

Ashforth in Mael (1989) sodita med tiste raziskovalce, ki so poskusali ugotoviti, za-
kaj posamezniki sebe in druge ljudi razvrscajo v skupine na podlagi etni¢nega porekla
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in ne drugih dejavnikov, kot so npr. barva o¢i, velikost stopal, vi§ina, dolzina hla¢, ipd.
Ugotovila sta, da se identifikacija s skupino pojavi z ve¢jo verjetnostjo takrat, ko so zna-
Cilnosti druge skupine pomembne, vidne ali zbujajo pozornost. To je lahko npr. takrat,
ko je etni¢nost druge skupine vidna zaradi telesnih znaéilnosti, barve koze, pa tudi zara-
di rabe drugega jezika, drugih obi¢ajev pri prehranjevanju, izbiri oblek, glasbe, ipd.

Rezultati pricujoce kvalitativne raziskave to njuno ugotovitev potrjujejo, in sicer
predvsem v primeru barve koze. Nekateri intervjuvanci ugotavljajo, da so zaradi dru-
gactne barve koze obravnavani »drugace«, ¢eprav ne nujno manj ugodno. To $e zlasti
obcutijo pri zaposlovanju, v delovnem okolju in v stikih z drZavno upravo. Iz intervjujev
je razvidno, da usluZbenec drzavne uprave drZavljana tretje drzave veckrat dojema kot
»razlicnega« od sebe in svojih sodelavcev. Zakaj pa je drzavljan tretje drzave »razlicen«?
Zato, ker odstopa od standarda, uveljavljenega v slovenski druzbi. Razli¢en je torej tisti
clovek, ki odstopa od nekega obce sprejetega standarda. V skupnosti, kjer so vsi bele
polti razen enega, ki je temne polti, predstavlja belopolta oseba standard, oseba temne
polti pa odstopanje od tega standarda. Med tujci, kjer je ve¢ina belcev, je imigrant temne
polti razlicen od preostalih, ker odstopa od standarda.?

Izobrazevanje in usposabljanje na podrodju dela z ljudmi in razumevanja etnic¢ne raz-
nolikosti lahko posameznikom pomaga, da se zavedajo lastnih, ve¢inoma nenamernih
in nezavednih mehanizmov odzivanja na osebe drugega etni¢nega ali rasnega porekla.
Ceprav v zgoraj navedenem primeru usluzbenke v drzavni upravi s pravnoformalnega
vidika ne moremo govoriti o diskriminaciji na podlagi etni¢nega ali rasnega porekla,”
primer jasno kaze na usluzbenkino pomanjkanje ves¢in o delu z ljudmi razli¢nega etnic-
nega porekla.

Drzavljani tretjih drZav so v intervjujih zelo pogosto opozarjali bodisi na drugacno
bodisina diskriminatorno obravnavanje. Pri tem je treba poudariti, da so bili viri takSne-
ga drugacnega ali diskriminatornega obravnavanja razlicni: nekateri intervjuvanci so o
tem spregovorili predvsem v sklopu svojih izkusenj in stikov z drzavno upravo, spet

22 Po mnenju Cavanaugha (v Prasad idr. 1997: 38—42) je mogoce razlicnost v dolotenem okolju ra-
zumeti le kot pojav, ki je kulturno relativen in se zgodovinsko spreminja. Zato je npr. v omenjenem
primeru belec »standard«, temnopolta oseba pa »razliéna« od tega standarda v dolo¢enem ¢asovinem
obdobju, v dologeni druzbi in doloZeni organizaciji. Cez nekaj stoletij ali na drugem koncu zemeljske
oble pa bo drugacna percepcija tega, kdo predstavlja standard in kdo je v odnosu do njega razlicen.

23 O etnicni diskriminaciji govorimo takrat, ko zaradi drugacne etni¢ne pripadnosti z neko skupino
ali s posameznilcom ravnamo manj ugodno kot z drugo skupino ali s posameznikom (Brezigar 2007:
14). Ceprav lahko v tem primeru sklepamo, da je usluzbenka intervjuvanca obravnavala drugace kot
obravnava druge stranke, saj verjetno ne obravnava vseh kot prosilce za azil, ne moremo trditi, da je ta
drugacna obravnava tudi manj ugodna, Ceprav jo je intervjuvanec verjetno tako dojel.
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drugi so zaznali drugacno ali diskriminatorno obravnavanje pri delodajalcih, sodelav-
cih, podrejenih ali celo strankah.

Od drugacnega obravnavanja do diskriminacije

Nekateri intervjuvanci so priznali, da jih zaradi njihovega drugacnega etni¢nega po-
rekla obravnavajo drugace, vendar so to drugac¢nost dojeli kot pozitivno ali kveCjemu
nevtralno:

Intervjuvanka 1o, Azija: /... Ja, ja, nikoli ni bilo negativnih izkusen;j glede
tega. In vedno me drugace nekako vzamejo, ne samo na faksu, ¢isto pouvsod,
ampak povsod pozitivno.

Intervjuvanka 1, drZava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Jaz sem spre-
jeta pousod, kot oseba. Mogoce so me na zacetku gledali malo drugace, |...|
niso znali izgovoriti mojega tmena,?* [...[ problem je vzgoja. Tudi ucitelji bi
morali dati ve¢ na to. Véasih te ljudje cudno gledajo in ti dajo Cutiti, da si
drugacen.

Nekateri intervjuvanci opozarjajo, da je etni¢na raznolikost okolja pomemben faktor,
ki vpliva na to, kako bodo ljudje sprejeli drzavljana tretje drzave:

Intervjuvanec 4, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Midva ima-
va pozitivne izkusnje, ker sem jaz tudi prisel najprej v Belo krajino. Jaz sem
prisel in sem bil v obcini [...[ (ime ob¢ine, op. a.) prijavljen |...|
Intervjuvanka 3, drzava z obmod¢ja nekdanje Jugoslavije: (Belokranj-
ci, op. a.) So tak bolj odprti l[judje.

Intervjuvanec 4, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: |...| Ze skozi
leta nazaj so imeli dosti mesanih zakonov, ker je blo samo cez Kolpo. So se
Ze potem zelo veliko druZili, Ze takrat so imeli leta nazaj stike s Hrvati, vsi
so poznali jezik. Ze sama belokranjstina, tisti dialekt, je nekoliko meSanica

24 Taizku$nja intervjuvanke je zelo podobna izkusnji intervjuvanke v raziskavi o etniéni dsikrimina-
ciji v javni upravi, vojski in policiji: »Kljub omenjenim zacetnim tezavam intervjuvanka ugotavlja, da so
se po doloCenem casu razmere v delovnem okolju nekoliko umirile. /.../ Razgledanost pa je po njenem
munenju pomemben faktor pri odnosu do sodelavcev, ki so manjSinskega etni¢nega porekla« (Brezigar
20074a: 271).
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hrvaséine in slovenstine. Tako da smo se tudi razumeli glede jezika, veliko
bolj so odprti bili in so nas sprejeli kar tak. Mi Se zdaj radi gremo recimo v
Belo krajino, ker res smo dobro sprejeti. Dokler recimo drugje, kjer so bili manj
vajeni tujcev, pa je bilo mogoce malo vet teZav glede tega.

Intervjuvanec 4 iz drZzave na obmocju nekdanje Jugoslavije torej ugotavlja, da je etnic-
na raznolikost okolja pomemben dejavnik, ki vpliva na to, kako bo okolje sprejelo tujca.
V okoljih, kjer je veC tujcev, se po njegovem mnenju ti tudi laZje vkljucujejo v druzbo in
so bolje sprejeti.

Tak$no mnenje delijo tudi intervjuvanci iz Afrike. Ti opozarjajo, da Afri¢ani e pose-
bej izstopajo, saj se po barvi kozZe locujejo ne le od lokalnega prebivalstva, temve¢ tudi
od drugih tujcev. V Republiki Sloveniji namre¢ African tezko najde okolje, ki bi bilo »va-
jeno« temnopoltih tujcev, saj je tak$nih tujcev v Republiki Sloveniji zelo malo. V primeru
Africanov ne gre torej le za vprasanje, ali je doti¢no okolje »vajeno« tujcev, temve¢ za
vprasanje, ali je »vajeno« temnopoltih tujcev. V primeru Slovenije je odgovor na to vpra-
Sanje praviloma ne.

Intervjuvanec 7, Afrika: Biti African v druzbi belcev ne deluje najbolje, saj
se obCasno pojavijo primeri rasizma. Nekdo recimo govori o tebi, kot 0 »{rncux
in »da jim jemljes delovna mesta«. Mene to toliko ne zmoti, saj imam svoj
cilj, ki mi je bolj pomemben |...| Komunikacija naj bi bila svobodna in tako
je tudi na mojem delovnem mestu. Mislim, da so skoraj vsi moji sodelavci
priseljenci iz balkanskih drZav. Oni ne razumejo anglesko, zato sem primoran
govoriti vecinoma slovensko.

Med pomembne dejavnike, ki v delovnem okoli vplivajo na odnos do drzavljana tre-
tje drzave, sodijo nedvomno tudi posameznikove osebne znacilnosti. Na tistih delovnih
mestih, kjer imajo drzavljani tretjih drZav ve¢ stikov z ljudmi (ve¢ sodelavcev, ve¢ strank),
je njihov spekter stikov z ljudmi $irSi in praviloma zajema tako zelo pozitivne izkusnje
kot tudi primere domnevne diskriminacije. Taksen primer je nedvomno intervjuvanec
4 iz drzave na obmodju nekdanje Jugoslavije, zaposlen v vegji zdravstveni ustanovi, kjer
stopa v stik s Stevilnimi bolniki:

Intervjuvanec 4, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Se dogajajo
take stvari [...| Jaz zaradi priimka recimo nimam tezav v sluzbi, osebno z oseb-
jem, ker smo Ze vajeni, smo mesani kolektiv ... kvedjemu pri delu z bolniki ...
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moji bolniki so tudi spremenjeni (delo z bolniki, ki okrevajo po moZganski
kapi, ipd. ali ki so drugace hudo bolni) ... je pa bilo ve tega tudi pri tistih, ki
niso spremenjenti, so bolj nesramni ... eni ljudje so bolj nesramni, eni manj,
prihajajo iz razlicnih okolij. To je bilo recimo tam leta'g5, '96 in tako naprej,
ko so bile se te stvari bolj obcutljive, to se je sedaj umirilo, sedaj ni vec toliko
obcutljivo |...].

[...] recimo, jaz imam paciente, ki jih moram zavarovat (privezat na po-
steljo, op. a.), tako reCemo zavarovat, po domace privezat ... To so ljudje, ki
so spremenjeni, ki vstajajo in potem je bilo na nacionalni osnovi zelo veliko
verbalnih deliktov, napadov, &s, juznjak, te bom jaz obesu, kaj bos ti mene
vezal, kdo ti je pa dal pravice, jaz sem Slovenec, ti si pa Se zmerjal juznjak, pa
Cefur, pa take grde besede ... ampak jaz sem to mogu vzet poklicno in se zato
nisem zmenil in tako je ... recimo, {e sva pa dva, priveZeva enega pacienta, se
bom zmerom spravil na tistega, ki ni Slovenec.

[...[ Imel sem sodelavca, ki je imel bosansko drzavljanstvo, [...| z njim je pa
bil drugi sodelavec, ki je bil slovenski drzavljan in so delali nocno izmeno
skupaj ... Mi imamo timsko delo, ce delava midva, sva oba odgovorna enako
in karkoli en ne naredi, odgovarjava oba, ker je to timsko delo, ker mi delamo
kot tim ... zjutraj so recimo opazili, da je pacient malo Cuden, malo rde¢ v
obraz in so ob 8h sli preverit temperaturo in so vidli, da ima 38,5 temperaturo
in so potem ugotovili, da po celem oddelku ni bilo izmetjeno pacientom vro-
tina, ki se zmeri zjutraj ob 6h ... In ker sta bila ta dva, potem je pa bilo tako
receno, kot kazen ... ta, ki je bil za dolocen cas, za eno leto, da naj si poisce
drugo sluzbo, ker itak cez dva meseca mu potece delovno dovoljenje in mu ne
bodo podaljsali ... Ta drugi ni Sel niti na zagovor, kaj Sele kaksen disciplinski
ukrep, da bi dobil ukor ali karkoli, kar se mi je zdelo zelo nefer, |...[ napaka
je bila narejena.

Intervjuvanka 3, drzava z obmod¢ja nekdanje Jugoslavije: Ampak oba.
Intervjuvanec 4, iz drZave na obmo¢ju nekdanje Jugoslavije: Pozabili
so izmerit, oni so delali pac, eden je delal recimo terapijo, so sli ... delo se
razdeli, se zmenimo, gres ti to, grem jaz, in nikakor... spregledala se je ... Ce
bi bila oba drzavljana, bi bilo spet malo drugace, bi vsaj morala oba it na
zagovor in dobit recimo ustni ali pisni opomin od predstojnika klinike ali od
glauvne sestre ... v tem primeru je pa samo Sel kolega |...[ h glavni sestri ...
poklicala (ga je, op. a.), da si poisce drugo sluzbo, medtem ko |...| (njegove-
mu sodelavcu Slovencu, op. a.) ni bilo treba niti do glavne sestre /... /.
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Domnevni primer diskriminacije, o katerem poroca intervjuvanec 4, je precej so-
roden primerom domnevne diskriminacije na etni¢ni osnovi med drZavljani Republi-
ke Slovenije v javni upravi, ki pripadajo etni¢nim manjSinam (Brezigar 2007, 20074;
Medvesek, Brezigar in BeSter 2009: 41—45). Podobnosti med izku$njami intervjuvancey,
kiso sodelovali pri obeh raziskavah, je mogoce zaznati tudi na drugih podrogjih. V obeh
raziskavah so npr. nekateri intervjuvanci izpostavili, da je po njihovem mnenju drugacna
obravnava morda stvar interpretacije in da k temu poskusajo pristopati pozitivno:*

Intervjuvanec 16, Afrika: Zame osebno, razumem, da ljudje nismo enaki,
kat se tice obnasanja in znacaja. So ljudje, ki me motijo. A e bi mislil, da je
to zaradi tega, ker imam drugacno barvo polti ali pa, ker sem iz Afrike, potem
tie bi imel poguma za delo. |...] Zato to gledam, da gre za ljudi, ki jih lahko
srecas kjerkoli, tudi v Afriki, kjerkoli na svetu. Srecas ljudi, s katerimi tezko
komuniciras, za katere je tezko te razumeti. Zaradi tega nocem vetjeti oziroma
na to gledati kot na diskriminacijo. To vidim kot razlitne nacine Zivljenja
ljudi. To je lahko motece, lahko se prepiram s temi ljudmi, ampak nadaljujem
s svojim delom, saj poznam veliko Slovencev, ki so dobri prijatelji in imajo
razumevanje in s katerimi lahko lepo komuniciram.

Taks$no staliS¢e intervjuvancey je zaskrbljujoce. Pa ne zato, ker bi bila drugac¢na obrav-
nava sama po sebi problemati¢na, temvec zato, ker se za tem staliS¢em praviloma skriva
brisanje meje med (dopustno) drugacno obravnavo in (za drZavljana tretje drZave manj
ugodno in pravnoformalno prepovedano) diskriminacijo na etni¢ni osnovi. Ta meja je
namre¢ ze v praksi veckrat zelo tanka in spolzka, na kar opozarjajo tudi intervjuvanci.
Poleg tega raziskave o diskriminaciji na etni¢ni osnovi v Republiki Sloveniji (Brezigar
2007; Brezigar 2007a; Medvesek, Brezigar in BeSter 2009; Komac 2007; Kuhar 2010)
potrjujejo, da Zrtve pogosto ne zaznavajo pojavov diskriminacije in diskriminatorno
obravnavo dojemajo kot normalno. Ne znajo torej opredeliti, ali je doloCeno ravnanje

25 V raziskavi o etni¢ni diskriminaciji v javni upravi, vojski in policiji je npr. intervjuvanec iz policije
na vpradanje, ali v policiji obstaja diskriminacija, odgovoril talkole: »Ne da ne obstaja, temve¢ jaz tega
ne dojemam tako« (Brezigar 2007a: 275). Ta izjava opozarja na dejstvo, da je za marsikoga etni¢na
diskriminacija (le) vprasanje dojemanja in ne objektiviio dejstvo. Intervjuvanec je v svojem delovnem
okolju naletel na tezave, ki bi jih lahko uvrstil med primere etni¢ne diskriminacije. Celo sodelavci so
ga opozorili, da ima te teZave, ker ni slovenskega porekla. Sam pa se je odlo¢il, da bo teZave »pristel«
svojemu dolgemu jeziku in ne etni¢nemu poreklu. Tudiv drugih intervjujih, predvsem v policiji in voj-
ski, se je izkristaliziralo prepricanje, da je vprasanje etni¢ne diskriminacije v §tevilnih primerih mozno
reducirati na »kalk kjer vzame« (Brezigar 2007a: 275).
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diskriminatorno ali ne. In dokaj enostavno se zgodi, da se pod krinko (dopustne) dru-
gacne obravnave skrivajo primeri etni¢ne diskriminacije.

Osvesc¢anje o pojavu etnic¢ne diskriminacije je torej conditio sine qua non za izboljSanje
razumevanja meje med dopustno drugacno obravnavo in nedopustno diskriminacijo ter
s tem za izboljSevanje integracije drzavljanov tretjih drzav v Republiki Sloveniji. V pri-
merjalni $tudiji o integraciji drzavljanov tretjih drZav v Sestih drzavah ¢lanicah Evropske
unije na podrocju trga dela (PRIMTS) so avtorice predlagale ne le prevetritev pristopov v
boju zoper diskriminacijo, temve¢ tudi polaganje vedje pozornosti aktivnostim za ozave-
$Canje prebivalstva na podrodju diskriminacije (Pajnik, Bajt in Heri¢ 2010).

Locevanje med dopustno drugac¢no obravnavo in diskriminacijo na etnicni osnovi je
torej eden izmed resnejsih izzivov, s katerimi se soocajo drzavljani tretjih drzav na trgu
delovne sile v Republiki Sloveniji. Stevilne druge teZave in izzive, na katere opozarja-
jo v intervjujih, pa je mogoce pripisati relativno obic¢ajnim dinamikam in dogajanjem v
delovnem okolju. Teorija 0 medc¢loveskih odnosih (Mayo 1933),% ki je postavila v osréje
preucevanja delovnih okolij t. i. ¢loveski faktor,* je teoreti¢ni okvir za umes$canje neka-
terih izjav intervjuvancev v primeren kontekst. Iz intervjujev je namre¢ razvidno, da se
izkuSnje intevjuvancev ne nanasajo na toge politike ali norme delovnih okolij, temve¢
da so povezane prav z dolo¢enimi ljudmi, ki delajo v teh okoljih, z medskupinskimi in
medosebnimi dinamikami, z vprasanji, ki se dotikajo izvajanja politik na podro¢ju na-
grajevanja, napredovanja, ipd. V teh primerih sta pogosto etni¢nost ali rasa morda le
dodatek k vsemu drugemu, kar je z nekom lahko »narobe«.

Intervjuvanec 11, Azija: |...| Na koncu je bil kar dosti problem [...[ Mene je
Sef veliko pohvalil, pac da dobro delam, pa da sploh ni problem. V redu, jaz
velik delam, ampak zabusavam tud. Pofivam pa to, ampak nikoli ni mene
ujel, Sef. To nisem jaz naredil nalasc, ampak pac ni videl, ne. In kadar on pri-

26 Gre za teorijo, ki je pri teoriji organizacije premaknila fokus preucevanja: bistvo raziskovanja nista
veC organizacija sama in njeno delovanje, temve¢ odnos med osebo in organizacijo. Teorija 0 medclo-
veskih odnosih posve¢a posebno pozornost neformalnim druzbenim odnosom v malih skupinah. Gre
torej za preucevanje ¢loveka v majhnem svetu druzine, delovne skupine, gre za preucevanje cloveka
skozi njegova vsakdanja dejanja in dejavnosti.

27 Z izrazom ¢loveski faktor oznacujemo skupek psiholoskih dejavnikov, predvsem tistih, ki niso
logi¢ni in so praviloma utemeljeni na emocijah, ki vplivajo na obnasanje posameznikov v delovnem
okolju. Osnovna postavka teorije o med¢loveskih odnosih je, da druzbeni ustroj, ki se ustvarja v delov-
nih okoljih, ni le produkt formalnoveljavnih norm, temve¢ predvsem vzdusja, ki nastaja z dnevnimi
interakcijami med posamezniki. Zato teorija o med¢loveskih odnosih odpira popolnoma nov pogled
na preucevanje etni¢ne diskriminacije v delovnem okolju.
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de, jaz delam. Taka fora. Pa na koncu pa [...[ njim (drugim sodelavcem,
op. a.) pa ni pasalo to. Stimulacijo jaz dobim pa to stvar, jaz nobenemu
nisem povedal, ampak jaz sem dobil ene 10 % stimulacije, tam na farmi je
bilo 10 % zelo dobro. Pac to dobi usak 5 % najvec, 3. [...[ V glavnem to je
nekaj vedel, in na koncu ... jazsedim, pa je kar jezen ratal name, a ves, in na
koncu pa mu je skoraj njemu kar ce gremo pozimi ob 4h zjutraj delat pa take
fore je zacel. Zato sem rekel, zdaj je pa dosti zame ...

[...] sem kar dosti prosto imel. Recimo za njih je bilo samo vazno, da je bilo
vse urejeno, pa to pa to narejeno. Ampak, recimo, delavci pa niso bili tako
zadovoljni. Samo to je normalno. To je bilo za njih — kdo pa je ta (rnc, pa nas
komandira, pa to.

Na vprasanje, ali je zaradi svoje barve koze slisal pripombe, intervjuvanec odgovarja:

Intervjuvanec 11, Azija: Ja, ja, saj to je bilo skoz, a ves ... ta zadeva pride ...
velik ljudi ni, ampak eni pa ... niZji razred, recimo ... kako se rece ... niso
Solani, pa take budale, samo ne mores pomagat ...

Vprasanje barve polti je bilo v intervjujih z drZavljani tretjih drZav iz Afrike nedvo-
mno stalnica pri opredelitvi njihovega polozaja v delovnem okolju. Vprasanje drugacne
in ponekod manj ugodne, diskriminatorne obravnave drZavljanov tretjih drzav iz Afrike
je torej povsem na mestu. Intervjuvanec 13 iz Afrike npr. iS¢e novo sluzbo, vendar se pri
tem sooca s tezavami. Trdi namre¢, da so po telefonu vedno vsi zelo prijazni do njega in
jih zanima njegova ponudba za delo, ko ga vidijo v Zivo, pa je njihov pristop popolnoma
drugacen. Sam ne ve, zakaj se mu to dogaja. To pripisuje temu, da nima srece.

Na vprasanje, kaj bi bilo treba storiti, da bi se poloZaj temnopoltih drZavljanov tretjih
drzav v Republiki Sloveniji izbolj$al, pa je eden med intervjuvanci odgovoril takole:

Intervjuvanec 16, Afrika: Ne vem. |...| To zadeva psihologijo ljudi in za to
ni nobenega zakona, ki bi urejal, da mora African delati v nekem podjetju.
Zakaj? Ker, po eni strani se gleda usposobljenost, po drugi pa, Ce te nocejo
vzeti, se morajo vedno spomniti nacin, kako te lahko zavrnejo, nacin, kako ti
lahko povejo, da te ne bodo sprejeli. Vedno se lahko spomnijo navesti razlog,
zaradi katerega ne bi sprejeli dolocene osebe. Vcasih so kateri od teh razlogov
resnicni, nekateri od njih pa niso nujno tako pomembni, da ne bi sprejeli do-
loene osebe v sluzbo. Kar igra vedjo vlogo pri tem je, da ta oseba ne prihaja
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iz Slovenije. Ne mores pa iz tega soditi ali javno spregovoriti, da te niso vzeli
v sluzbo dejansko zaradi tega, ker si temnopolt. Zakaj? Tudi, (e imenujes to
osebo, ki te ni vzela v sluzbo, se ta hitro lahko spomni njenega lastnega razlo-
ga, neposredno ali posredno. To je lahko razlog, da te niso zaposlili zato, ker
nisi imel dovoljsnje usposobljenosti za doloceno delo ali tega nisi zmoZen ali
pa zato, ker si temnopolt. Nihce pa ne bo rekel, da te ni zaposlil zato, ker si
temnopolt, zato, ker si African. Vedno bo nek prikrit razlog, ki se bo navedel,
da se bo upravicevalo taksno dejanje. Torej gre za poloZaj, za katero mislim,
da se lahko v bliznji prihodnosti kaj spremeni. Ker vem, da ko sem leta 2002
prisel sem, ni veliko Africanov imelo tu zaposlitve, tudi starejSa generacija, ki
je prisla sem ze prej in so veinoma diplomirali tu, niso pa tmeli sluzb. Danes
pa nas je veina zaposlenih. Torej se stvari postopoma spreminjajo. Zelim, da
bi se polozaj v bliznji prihodnosti Se izboljsal v primerjavi s sedanjim.

Ob ugotovitvi, da uspeSno vkljuCevanje na trg delovne sile posega v druzbene dina-
mike, ki presegajo pravne okvire na podrodju trga dela, se postavlja vprasanje, ali se te-
mnopolti drzavljani tretjih drZav soo¢ajo s taksnimi izzivi tudi drugod po Evropi ali pa
je drugaéna polt posebej problemati¢na v Republiki Sloveniji. Iskanje odgovora na to
vprasanje presega okvire opravljene raziskave. Kljub temu je smiselno opozoriti na mne-
nje intervjuvanca, ki je s primerjavo med Italijo in Slovenijo ponudil izto¢nico za nadalj-
nje raziskovanje, v kolik$ni meri dolocene druzbene vrednote spodbujajo ali omejujejo
vklju¢evanje temnopoltih drzavljanov tretjih drZav na trg delovne sile. Intervjuvanec 7 iz
Afrike je namre¢ takole odgovoril na vprasanje, ali na podrocju sprejemanja Africanov
¢uti veliko razliko med Italijo, kjer je prej Zivel, in Slovenijo:

Intervjuvanec 7, Afrika: Ja, tu je velika razlika. Ko v Italiji Zelijo zaposliti
nekoga, ne gledajo na to, kaksne barve kozo ima nekdo. Gleda se na ekonom-
ske interese zaposlovalcev.

Jezik kot izziv in ovira pri zaposlitvi in v delovnem okolju

Jezik je konstitutivni element etni¢ne in narodne identitete. Slovenska narodna
identiteta temelji na kazalnikih, kot so jezik, vera, kultura, zgodovinski spomin, skup-
ni prostor, vendar ima jezik pri tem posebno vlogo.* Ni torej presentljivo, da je znanje

28 Jezik ima osrednji pomen pri oblikovanju etni¢ne skupnosti in pri posameznikovem opredeljevanju
pripadnosti tej skupnosti. Jezik je namrec sredstvo, s katerim se udejanja knjizevnost; jezik je sredstvo,
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slovenskega jezika za Zivljenje v Republiki Sloveniji zelo pomembno, ¢e Ze ne nujno po-
trebno.

Intervjuvanci porocajo o Stevilnih teZavah pri pridobivanju zaposlitve na slovenskem
trgu delovne sile, ki so povezane prav z jezikom. Intervjuvanec 13 iz Afrike opozarja, da
Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje nima podatkov o tem, koliko imigrantov ne
dobi zaposlitve in dela na ¢rno prav zaradi neznanja slovenskega jezika.

Nekateri intervjuvanci opozarjajo, da so se pri pridobivanju sluzbe soo¢ili z ovirami
zaradi nepoznavanja ali pomanjkljivega poznavanja slovenskega jezika:

Intervjuvanec 7, Afrika: No, vsaka drZava ima svoj sistem, kako priti do
zaposlitve. Najprej sem si priskrbel dovoljenje (osebno delovno, op. a.)
[...l. Po tem, ko sem pridobil dovoljenje, sem se registriral na Zavodu za za-
poslovanje, kjer so iskali sluzbo za mene, a je niso nasli. Problem je bil, sqj
te nihce noce zaposliti, e ne govoris slovenstine. To, da nisem mogel najti za-
poslitve zaradi jezika, se mi je zdel velik problem. Zavod me je vpisal na teaj
slovenstine, kar sem tudi opravil. To ni bilo na Filozofski fakulteti. Najprej
sem bil vpisan na »Eurosolo« za tri mesece, potem pa je bila Se ena Sola za
Bezigradom, kamor sem hodil kar nekaj casa. To sem koncal in naredil izpit
za slovenstino za tujce na FF (Filozofski fakulteti, op. a.). Po tem sem nasel
zaposlitev.

Da obstajajo razlike med skupinami drzavljanov tretjih drZav z razli¢nih obmocij iz-
vora, opozarjajo Stevilni intervjuvanci. Zanimivo je npr. mnenje intervjuvanke iz Azije o
tezavah pri komuniciranju z drZavno upravo. Na vprasanje, ali je imela z jezikom kak$ne
tezave, je odvrnila:

Intervjuvanka 2, Azija: Nobenih tezav nisem imela. Probleme imajo Bosan-
ci, ki ne znajo anglesko.

s katerim se prenasa izrocCilo; jezik je temeljno sredstvo sporazumevanja med ¢lani druzbene skupno-
sti. Zato je jezik tisti, ki v konéni fazi opredeljuje jedro neke druzbene skupnosti, etni¢ne ali narodne.
Podoben pogled na pomembnost jezika zasledimo pri Stevilnih avtorjih: Héraud (1996: 55) npr.
meni, da ne bi na Zemlji obstajala niti ena etnija, ¢e bi celotno ¢lovestvo govorilo isti jezik. Tudi Juzni¢
(1983: 19) meni, da je jezik pomemben pokazatelj razli¢nosti med razli¢nimi etni¢nimi skupinami, da
¢loveka zaznamuje in opredeljuje posameznikov poloZaj v druzbi.
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Smiselno se zdi, da bo imel v stikih z drZavno upravo manj tezav nekdo, ki govori
slovenskemu relativno podoben jezik. Vendar izkusnje intervjuvancev kazejo, da to ni
vedno tako. Jezik se pojavlja kot pomemben faktor »gradacije«, morda celo zaZelenosti
med razli¢nimi skupinami drZavljanov tretjih drzav. O tem, kako je de facto z uporabo
jezika na delovnem mestu, pa najbolje ponazarja naslednja izjava:

Intervjuvanec 7, Afrika: Komunikacija naj bi bil svobodna in tako je tudi
na mojem delovnem mestu. Mislim, da so skoraj vsi moji sodelavci priseljenci
iz balkanskih drzav. Oni ne razumejo anglesko, zato sem primoran govoriti
vetinoma slovensko.

Socialni kapital, drzavljanstvo in divji zahod

Med drugimi ovirami in izzivi, s katerimi se sreCujejo drzavljani tretjih drzav in so
jih izpostavili intervjuvanci, velja posebej omeniti tudi socialni kapital. Posameznikov
socialni kapital lahko razumemo kot skupek druzbenih vezi, stikov in odnosov, ki se
jih pod doloc¢enimi pogoji lahko pretvori v ekonomski kapital — torej v denarno obliko
(Bourdieu 1986; Medvesek, Brezigar in Bester 2009: 45). Na osnovi opravljene raziskave
ne moremo ugotoviti, v kolik§ni meri pomanjkanje socialnega kapitala ovira drzavljane
tretjih drZav pri vkljucevanju na slovenski trg delovne sile. Vendar nekateri intervjuvanci
menijo, da imajo sami bistveno manj socialnega kapitala kot lokalno prebivalstvo in da
je to pomembna ovira pri iskanju zaposlitve. Intervjuvanec 16 iz Afrike npr. opozarja na
dejstvo, da imajo Afri¢ani manj zvez in poznanstev v Sloveniji. Sam meni, da so ti osebni
stiki klju¢nega pomena za pridobivanje zaposlitve.

Intervjuvanec 16, Afrika: Sedaj moram iskati novo sluzbo. Hkrati pa je
tezko. Vsi dejansko vemo, da je sluzba »stvar zvez« v Sloveniji. Biti tujec tu,
kot sem jaz, ko nisem poznal nikogar, preden sem priSel sem, razen par ljudi,
ki so moji prijatelji ... In ce nimas prijatelja na podrogju tvoje prakse, je tezko,
da dobis doloceno sluzbo. V tem pogledu torej ni lahko dobiti sluzbo.

Intervjuvanec g, Afrika: Vem, da tak je svet, ne samo Slovenija ali Slovenci.
»Tega poznam, tebe pa ne poznam.« Priloznost se da tistemu, ki ga nekdo po-
zna. Tako je po svetu. V Sloveniji je veliko konkurence pri zaposlovanju /... |

Druga ovira, ki jo navajajo intervjuvanci, je drZavljanstvo. Ze v prvem delu pricujocega
poglavja sem nakazala, da je status tujca s formalnega stali$ca ovira pri vklju¢evanju na
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trg delovne sile v Republiko Slovenijo. Intervjuvanci pa so opozorili $e na druge vidike,
kako jim njihov status onemogoca enakopravno in polno vkljucenost na trg delovne sile.
Menijo namre¢, da delodajalci niso navduseni nad zaposlovanjem tujcev in urejanjem
vse posebne papirologije, ki sodi zraven:

Intervjuvanec g, Afrika: |...| enkrat sem Sel na razgovor za sluzbo. Bilo nas
je Sest, potem pa sem pokazal moje dokumente, pa so mi rekli »Ne, ta sluzba
zahteva, da imajo kandidati slovensko drzavljanstvo.« Bila pa je sluzba za
delo v skladistu. Potem pa so rekli Se, da moram imeti tri leta stalnega bi-
vanja, da lahko dobim sluzbo. Tega pa jaz se nimam. Z vrsto dokumentov
(statusom, op. a.), ki ga imam jaz tu, bom tezko dobil sluzbo /...| Recimo
za sluzbe brez poklica (skladisca, fizicno delo) imas kake 50 % moznosti, ce
imas driavljanstvo. Brez driavljanstva pa je to ful tezko. Ce hotes imeti boljso
sluzbo, pa moras imeti diplomo od kaksne koncane Sole. Tu v Sloveniji pa mi
ne veljajo dokumenti o Soli iz (mati¢ne drZave, op. a.), ker drZavi nimata
sporazuma.

Intervjuvanec 11, Azija: Ja. In tole sem Sel delat, razgovor. In za vsa vpra-
Sanja mi je dal vse tocke, recimo na koncu je dal kljuko. Cist na koncu pa me
je vprasal za dovoljenje in sem rekel, da ga nimam |...[ Takoj ¢rta. Saj sem
videl, a ves.

Nazadnje je mogoce iz intervjujev razbrati, da je pomembna ovira pri zaposlovanju in
vkljucevanju drzavljanov tretjih drzav na trg delovne sile tudi pravna drzava, ki dopusca
eti¢no, moralno in pravno sporno poslovanje delodajalcev:

Intervjuvanka 12, Evropa: (Problemov, op. a.) /...[ z delodajalcem sem
imela ful. Mislim, tisto ta prvo delo, to si zelo vesel, da si zaposlen, pa da
delas, pa vse to, samo potem pa vidis, kako te znajo fajn izkoristiti. In kaksne
prekrske delajo in za to ne dobijo Cisto nic.

Vendar intervjuvanka dodaja, da se ji ne zdi, da so tezave, s katerimi se sooca pri de-
lodajalcih, le teZave imigrantov, in dodaja »dandanes je to Cisto za vsakega tezko, ce si tujec ali
nisi tujec« (intervjuvanka 12, Evropa).
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O spornem delovanju delodajalcev poroc¢ajo tudi usluzbenci na upravni enoti Ma-
ribor. Usluzbenka 4 na upravni enoti Maribor tako omenja vrsto spornih odloCitev in
nepravilnosti, ki jih zagresijo delodajalci v odnosu do drzavljanov tretjih drzav.

R*: Se vam dogaja, da dobite informacijo, da delodajalci zadrZujejo
njihove dokumente?

Usluzbenka 1, UE Maribor: Zelo dostikrat. Ne izrocajo jim pogodb o zapo-
slitvi, ne izrocajo jim ostalih dokumentov.

Usluzbenka 3, UE Maribor: Poleg tega sploh niso zdravstveno zavarovani,
pa tega ne vedo. Ko je pri nas dovoljenje izdano, jih zavaruje, potem pa jih
nekateri odjavijo. Odjavijo jih cez nekaj dni.

Usluzbenka 1, UE Maribor: Velik problem je v asu praznikov. Predvsem
bozicno-novoletnih, ko so malo daljsi. Odjavijo jih, predvsem gradbene de-
lavce. Ker jih ne potrebujejo. Takrat se prav zacne to odjavljanje delodajalcev
od delounega dovoljenja. In to potegne postopek razveljavitve za sabo. Viasih
vedo, viasih pa tudine [...|.

IzkuSnje intervjuvancev z delodajalci v Republiki Sloveniji in z delovanjem pravne dr-
zave bi lahko dopolnili s Stevilnimi zgodbami, ki od leta 2008 redno polnijo slovenske
medije. Ne glede na verodostojnost vsake posamezne tovrstne zgodbe in ne glede na
dejstvo, da sredstva javnega obvescanja per partes izpostavljajo predvsem (ali le) zgodbe
tistih delavcev, ki imajo z delodajalci tezave, lahko sklenemo, da sta zakonodaja in njeno
izvajanje pri zagotavljanju osnovnih pravic pri zaposlovanju in delu v Republiki Sloveniji
zelo pomanjkljivi, drzavljani tretjih drzav pa so kot skupina Se posebej ranljivi.

Sklep

Na podlagi opravljene raziskave lahko potrdimo, da je trenutni sistem pridobivanja
ustreznih dovoljenj za delo in prebivanje kompleksen. Drzavljani tretjih drzav se skozenj
prebijajo po nacelu poskusi in pogori ali jim mora pri tem nekdo pomagati. Nujno bi
bilo treba izvesti reformo za uvedbo enotnega dovoljenja za delo in prebivanje v Republi-

29 Crka R je okrajsava za raziskovalca/raziskovalko, ki je izvedel/la intervju.
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ki Sloveniji. Nadalje je raziskava pokazala, da je kljub ustreznim delovnim dovoljenjem
dolocen segment delovnih mest drzavljanom tretjih drZav nedostopen.

Izku$nje intervjuvancev pri zaposlovanju in v delovnem okolju so pokazale, da je
etni¢nost pomemben dejavnik razlocevanja. Nekateri intervjuvanci porocajo le o drugac-
ni obravnavi, drugi pa o primerih domnevne diskriminacije in nadlegovanja. Viri dru-
gactne obravnave in diskriminacije niso le delodajalci in sodelavci, temvec¢ tudi podreje-
ni, stranke in celo uradniki. Jezik in barva koZe sta za drzavljane tretjih drzav pomembna
ovira predvsem pri zaposlovanju.
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STANOVANJSKA PROBLEMATIKA DRZAVLJANOQV
TRETJIH DRZAV V SLOVENIJI

Janez Pirc

Ze vse od sprejetja Splo$ne deklaracije ¢lovekovih pravic je stanovanjska pravica del
mednarodnega prava o Clovekovih pravicah. Ta omenja pomembnost stanovanja za po-
sameznikovo polno Zivljenje in uzivanje vseh clovekovih pravic (Housing Rights Legislation
2002: III). V procesu integracije imigrantskih populacij v ve¢insko skupnost v njihovih
novih domovinah je urejanje stanovanjskega vprasanja eno najpomembnejsih. Imigran-
ti' in osebe imigrantskega izvora se pri iskanju primernega stanovanja v Zelenem okolju
pogosto srecujejo z vedjimi tezavami Kot pripadniki veCinske skupnosti. Po eni strani jih
omejujejo pravila, ki tujim drzavljanom pogosto ne dopuscajo, da bi postali lastniki ne-
premicnin ali da bi zaprosili za najem neprofitnih stanovanj, po drugi strani se ob rese-
vanju stanovanjskega vprasanja soocajo Se s pomanjkanjem finan¢nih sredstev za nakup
ali najem stanovanja (BeSter 2009: 178). Dodatni razlogi, ki imigrantom preprecujejo
dostop do primernih stanovanj, pa so tudi v njihovem pomanjkljivem informiranju o
moznostih dostopa do primernih stanovanj, neupostevanju njihovih specificnih potreb
ob iskanju stanovanj ter pogostem diskriminatornem ravnanju lastnikov ob oddaji ozi-
roma prodaji stanovanj. Posledica teh in e nekaterih drugih dejavnikov je lahko koncen-
tracija oseb imigrantskega izvora v dolocenih, obi¢ajno revnejsih in manj razvitih delih
mest, ki postopoma postanejo neatraktivni za vecinsko prebivalstvo. Na ta nacin lahko
prihaja do segregacije imigrantskega prebivalstva ter stigmatizacije imigrantskih stano-
vanjskih okolij in oseb, ki v njih prebivajo (BeSter 2009: 178-179; Edgar 2004: 19, 30). V
primerjavi z drugimi podrogji integracije ostaja stanovanjska politika v zvezi z drzavljani
tretjih drZzav tako v Sloveniji kot Evropski uniji presenetljivo prezrta, neurejena in tudi
izkljucujoca (Dell’Olio 2004: 117; Edgar 2004: 87).2

Poglavje v nadaljevanju najprej predstavi metodologijo, uporabljeno v raziskavi o
stanovanjski problematiki drzavljanov tretjih drZav. Ob tem je na kratko podan Se iz-
bor obstojece literature s tega podrocja v Sloveniji in delno tudi preostalih Clanicah
Evropske unije. Temu sledi del, ki se osredotoca na slovenski stanovanjski kontekst.

1 Stem pojmom je mi§ljen tako moski kot Zenski spol.
2 Takénaje na primer tudi Uredba o integraciji tujcev, ki se nikjer ne dotakne stanovanjskega podrocja,
§irSe pa obravnava samo moznosti, ki jih imajo tuji drzavljani v Sloveniji na podro¢ju izobraZevanja in
omenja informiranje tujcev o moznostih zaposlovanja.
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Pri tem analizira mednarodnopravni oziroma EU-kontekst stanovanjskega podrodja, ki
se tice Slovenije, razvoj in klju¢ne elemente slovenske stanovanjske politike ter polozaj
imigrantov na slovenskem trgu nepremicnin. Osrednji del prikazuje rezultate analize,
opravljene v okviru projekta Integracija drzavljanov tretjih drzav v Sloveniji. Osredoto¢a se na
analizo vzrokov, ki botrujejo, da se drzavljani tretjih drzav znajdejo v dolo¢enih stano-
vanjskih okolis¢inah, na vrste teh okolis¢in in njihove znadilnosti ter tezave, s katerimi
se sreCujejo drzavljani tretjih drzav v omenjenih okolis¢inah. Poleg tega pojasnjuje Se,
na kakSen nacin bi se dalo reSevati teZave oziroma imigrantom iz tretjih drZav lajSati
polozaj na slovenskem nepremicninskem trgu ter kako preprecevati izkori$¢anje stisk
imigrantov pri iskanju stanovanj in zlorabe njihovega ranljivega polozaja.

Metodologija

V polstrukturiranih intervjujih smo se osredotocali na tri podrodja, povezana s stano-
vanjsko problematiko: iskanje stanovanja, bivanje v stanovanju ter lokacija stanovanja.
Najve¢ vprasanj smo namenili prvemu podro¢ju, predvsem orisu okoli$¢in, v katerih so
imigranti nasli svoje prvo stanovanje, teZav ob tem ter dejavnikov, ki so vodili v morebi-
tne nadaljnje selitve v Sloveniji. Drugi dve podrodji se navezujeta na kakovost stanovanja,
v katerem trenutno biva imigrant, predvsem pa na njegovo mnenje o lokaciji stanovanja
in (njegove) odnose v soseski. Poleg intervjujev z imigranti so bile v Studiji uporabljene
tudi informacije, pridobljene z intervjuvanjem usluzbencev Upravnih enot Ljubljana in
Maribor o problematiki urejanja stalnega oziroma zacasnega prebivalis¢a imigrantov.’

V nadaljevanju so pogosto uporabljeni naslednji pojmi, ki jih kaze na tem mestu
pojasniti. Stanovanjska pravica, ki se v literaturi omenja tudi kot pravica do (primernega ali

3 Na voljo je Stevilna literatura o povezavi stanovanjske problematike z razli¢nimi vrstami ranljivih
druzbenih skupin. Izbor pa se zoZi ob samem proucevanju stanovanjske problematike tujih drzavlja-
nov na obmocju Evropske unije, ki niso sezonski, nedokumentirani ali azilni imigranti ter drzavljani
¢lanic Evropske unije. Pri nas je treba poudariti dela Srne Mandi¢ (2006; Mandi¢ idr. 2004) in Andreje
Cirman (2006, 2007), ¢eprav slednja piSe bolj o poloZaju na stanovanjskem trgu na splosno in ne speci-
fitno za tuje drzavljane. Med tujimi deli pa so v zadnjih letih pomembni predvsem rezultati raziskave in
publikacije Policy Measures to Ensure Access to Decent Housing for Migrants and Ethnic Minorities (2005), kijo je
pod okriljem Evropske komisije vodil Bill Edgar, ter rezultati raziskave EUMC — European Monitoring
Centre on Racism and Xenophobia (Evropski center za opazovanje rasizma in ksenofobije) Migrants,
Minorities and Housing: Exclusion, Discrimination and Anti-Discrimination in 15 Member States of the European
Union (Harrison, Law in Phillips 2005).
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ustreznega)®* stanovanja, izhaja iz omembe v Mednarodnem paktu o ekonomskih, social-
nih in kulturnih pravicah (ICESCR). Po mnenju Odbora ZdruZenih narodov za ekonom-
ske, socialne in kulturne pravice jo sestavlja sedem komponent oziroma kriterijev, ki so
najpomembnejsi pri opredeljevanju primernosti stanovanja: pravna varnost zakupnika;
dosegljivost storitev, materialov, pripomockov in infrastrukture; preskrbljivost; bivanj-
skost; dostopnost; lokacija; kulturna primernost (Housing Rights Legislation 2002: 4-5).°
Pojem dosegljivost stanovanja se nanasa na zagotavljanje stanovanja v ustrezni velikosti, ki
zadovoljuje minimalne fizi¢ne in sanitarne standarde. Te je mogoce pridobiti z najemom
na trgu stanovanj ali nakupom lastnega stanovanja. Merjenje dosegljivosti stanovanj za
gospodinjstva zajema primerjavo dohodka gospodinjstva z viSino najemnin oziroma
ceno nepremicnin (Cirman 2007: 1-2). Pri pojmu ranljiva (druzbena) skupina pa se opiram
na Mandicevo (20060: 24), ki kot ranljive opredeljuje tiste skupine prebivalstva, ki »imajo
manj virov (denarja, informacij, poznanstev, vesin, itd.) za sodelovanje v 'trzni tekmi’,
obenem pa s tem tudi vedja tveganja«. To druzbeno skupino priSteva med prikrajsane
skupine prebivalstva.

Slovenski stanovanjski kontekst

Mednarodnopravni oziroma EU kontekst stanovanjskega podro¢ja, ki
se tice Slovenije

Potreba po urejanju podrodja, ki se ukvarja s primernim stanovanjem, na globalni
ravni narasca predvsem zaradi demografske rasti in migracij (United Nations Human
Settlements Programme 2009a). Kot sem poudaril v uvodu, stanovanje omenja Ze Splo-
$na deklaracija ¢lovekovih pravic (v nadaljevanju: Deklaracija), leta 1948 sprejeta na Ge-
neralni skup$¢ini ZdruZzenih narodov. Clen 25(r) Deklaracije se glasi: »Vsakdo ima pravi-
co do taksne Zivljenjske ravni, ki zagotavlja njemu in njegovi druzini zdravje in blaginjo,
vklju¢no s hrano, obleko, stanovanjem, zdravnisko oskrbo in potrebnimi socialnimi
storitvami; /...[«®

4 RazliCica izraza je odvisna od prevoda Pakta iz anglescine; ve¢ o tem je napisano v nadaljevanju.

5 Mednarodni pakt o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah (1966); The Right to Adequate
Housing (Art. 11 (1)): 13/12/91. CESCR General Commment 4.

6 Na tem mestu je v zvezi z omembo stanovanjskega podroc¢ja v Deklaraciji treba omeniti §e ¢len
13(1) Deklaracije, ki pravi, da ima vsakdo »pravico do svobodnega gibanja in izbire prebivali§¢a znotraj
meja doloCene drzave« (Splosna deklaracija lovekovih pravic 1948).



STANOVANJSKA PROBLEMATIKA DRZAVLJIANOY TRETJIH DRZAV V SLOVENUI 175

Deklaracija sicer ni pravno zavezujo¢ dokument, kljub temu pa je podlaga za vse
mednarodnopravno zavezujoCe instrumente o Clovekovih pravicah (Ministrstvo za zu-
nanje zadeve 2009a). Slovenija je kot ¢lanica Organizacije zdruzenih narodov (OZN)
dolzna spostovati, §¢ititi in izpolnjevati pravico do primernega’ stanovanja (Housing Rights
Legislation 2002: 2). Po sprejetju Splosne deklaracije ¢lovekovih pravic je bila omenjena
pravica ponovno potrjena in jasno priznana v vrsti mednarodnih instrumentov o Clove-
kovih pravicah kot komponenta pravice do primernega Zivljenjskega standarda (Housing
Rights Legislation 2002: 1).

Poleg Splosne deklaracije ¢lovekovih pravic je drugi najpomembnej$i mednarodno-
pravni dokument, na katerega se lahko sklicuje pravica do primernega stanovanja, Med-
narodni pakt o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah (ICESCR) iz leta 1966. Slo-
venija je prav tako pogodbenica omenjenega dokumenta (Ministrstvo za zunanje zadeve
2009a). Ta v ¢lenu 11(1) trdi, da:

Drzave pogodbenice tega Pakta priznavajo vsakomur pravico do Ziv-
lienjskega standarda, ki zadostuje zanj samega in za njegovo dru-
Zino, vstevsi ustrezno® hrano, obleko in stanovanje in pravico do
stalnega izbolj$evanja njegovih razmer. /...[°

Znotraj OZN je za nadzor uresniCevanja in pravno interpretacijo dolo¢il ICESCR pri-
stojen Odbor ZdruZenih narodov za ekonomske, socialne in kulturne pravice. Odbor je
leta 1991 sprejel tudi Splosni komentar $t. 4 [General Comment No. 4], ki velja za najav-
toritativnejSo pravno interpretacijo pravice do primernega stanovanja do sedaj (Housing
Rights Legislation 2002: 4-5).'° Tako Deklaracija kot ICESCR, ki izhajata iz Deklaracije kot
splo$na mednarodnopravna dokumenta, subjektov teh pravic ne omejujeta na drzavlja-
ne posamezne drzave. Podobno je tudi z naslednjimi dokumenti, katerih pogodbenica
je tudi Slovenija in ki med drugim omenjajo stanovanjsko podrodje, ceprav v nekoliko dru-
gacnem kontekstu: Mednarodni pakt o politi¢nih in drZavljanskih pravicah, Mednarodna

7 Stanovanje taksne ravni sicer ni neposredno omenjeno v slovenskem prevodu Deklaracije, vendar
na to kaze kontekst omembe stanovanja. Medtem ko je beseda 'primerno’, adequate, prisotna v angle-
skem izvirniku Deklaracije: »Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and
well-being of himself and of his family, including food, clothing, housing and medical care and neces-
sary social services, ...« (The Universal Declaration of Human Rights 1948).

8 V slovenskem prevodu se sicer na mestu angleskega izraza adequate pojavi izraz 'ustrezno’ in ne
'primerno’.

9 Mednarodni pakt o ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah (1966).

10 The Right to Adequate Housing (Art. 11 (1)): . 13/12/91. CESCR General Commment 4.
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konvencija o odpravi vseh oblik rasne diskriminacije, Konvencija o odpravi vseh oblik dis-
kriminacije Zensk in Konvencija o otrokovih pravicah (Housing Rights Legislation 2002:
3—4; Ministrstvo za zunanje zadeve 2009a)."!

Med njimi kaZe v kontekstu stanovanjske problematike drzavljanov tretjih drzav v
Sloveniji poudariti zlasti Mednarodno konvencijo o odpravi vseh oblik rasne diskrimi-
nacije iz leta 1965. Ta v svojem ¢lenu 5(e)iii doloca:

Za izpolnitev osnovnih obveznosti, predpisanih v 2. ¢lenu te Kon-
vencije, se drzave pogodbenice obvezZejo prepovedati in odpraviti
rasno diskriminacijo v vseh njenih oblikah in zajamciti vsakomur
ne glede na raso, barvo koze, narodno ali etni¢no poreklo, pravico
do enakosti pred zakoni, zlasti ko gre za uZivanje naslednjih pravic:
l...| €) gospodarskih, socialnih in kulturnih pravic, zlasti Se: /.../ iii)
pravice do stanovanja (Mednarodna konvencija o odpravi vseh oblik
rasne diskriminacije 1965).

Aktivnosti OZN v zvezi s stanovanji oziroma z naselitvijo so se po uveljavitvi ICE-
SCR leta 1976 povecale. Takrat je bila v Vancouvru prva Konferenca OZN o ¢lovekovih
naseljih (Habitat I), na kateri so sprejeli Vancouvrsko deklaracijo o ¢lovekovih naseljih.
Dvajset let pozneje, leta 1996, je bila v Istanbulu druga tovrstna konferenca (Habitat II),
na kateri so sprejeli Istanbulsko deklaracijo oziroma Habitat Agendo. Na podlagi sode-
lovanja med Uradom Visokega komisarja za Clovekove pravice (OHCHR) in Programa
Zdruzenih narodov za ¢lovekova naselja (UN — Habitat) je bil leta 2002 ustanovljen Pro-
gram ZdruZenih narodov za stanovanjske pravice (Housing Rights Legislation 2002: 8-g;
The Vancouver Declaration on Human Settlements 1976). Kljub temu da so bile v zadnjih
dveh desetletjih in pol znotraj OZN sprejete Stevilne resolucije o stanovanjski pravici, pa
se te pri upostevanju razlicnih socialnih skupin oziroma Zivljenjskih situacij prakti¢no
nikjer ne nanasajo neposredno prav na prostovoljne imigrante (United Nations Human
Settlements Programme 2009b).

11 Slovenija pa, tako kot nobena drzava ¢lanica Evropske unije, ni podpisnica Mednarodne konven-
cije o zasciti pravic vseh delavcev migrantov in ¢lanov njihovih druzin (iz leta 1990), ki v ¢lenu 43(1)
(d) Se dosti bolj eksplicitno dolo¢a enakost obravnave ekonomskih imigrantov na podro¢ju stanovanj:
»Delavci migranti so upraviceni do uZivanja enake obravnave kot drzavljani drZave zaposlitve v zvezi
z [...] (d) dostopnostjo stanovanja, vklju¢no s socialnimi stanovanjskimi programi in zascito proti iz-
kori§¢anju v zvezi z najemninami« (prevod: Janez Pirc) (Mednarodna konvencija o zas¢iti pravic vseh
delaveev migrantov in ¢lanov njihovih druzin 1990).
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Pravni dokumenti, ki obravnavajo podrocje stanovanja oziroma nastanitve na obmoc-
ju Evrope, konkretno Sveta Evrope (SE) in Evropske unije, katerih ¢lanica je tudi Slove-
nija, so naslednji: znotraj SE sta to Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih pravic in
temeljnih svobos¢in (ECHR) iz leta 1950 in njej dodani Protokol St. 4 iz leta 1963. Njegov
¢len 2(1) se glasi: »Vsakdo, ki je zakonito na ozemlju kake drzave, ima na njenem oze-
mlju pravico do svobode gibanja in do svobodne izbire prebivali§¢a.«

Drugi pomembni dokument SE, ki ga je Slovenija ratificirala in ki natancneje ureja
vprasanje nastanitve, pa je Evropska socialna listina (ESL). Kot piSe v Uvodu spreme-
njene ESL iz leta 1996,'? se drzavljanske in politi¢ne pravice ter svobos¢ine iz ECHR in
ESL nana$ajo na prebivalce drZav ¢lanic, nikjer pa ni specificno omenjeno, da bi se pri
tem upostevalo samo drzavljane drzav clanic SE (Evropska socialna listina — spremenje-
na 1996). V nasprotju s tem pa je v Dodatku k spremenjeni ESL zapisano, da so osebe,
na katere se nanasata 3o. in 31. Clen, torej dva izmed treh o stanovanjski problematiki,
»samo tisti tujci, ki so drZavljani drugih pogodbenic in zakonito prebivajo ali so redno
zaposleni na ozemlju ene od pogodbenic«. V 30(a) clenu, ki obravnava pravico do varstva
pred revscino in socialno izklju¢enostjo, je zapisano:

Da bi zagotavljale u¢inkovito uresnicevanje pravice do varstva pred
rev§¢ino in socialno izklju¢enostjo, se pogodbenice zavezujejo, da:
{... @) s celovitim in usklajenim pristopom sprejmejo ukrepe, s ka-
terimi spodbujajo ucinkovit dostop predvsem do zaposlitve, nasta-
nitve, usposabljanja, izobrazbe, kulture in socialne ter zdravstvene
pomodi osebam in njihovim druzinam, ki Zivijo ali so v nevarnosti,
da bi Zivele socialno izkljucene ali v rev§¢ini; /.../.

V 31. ¢lenu, kiv celoti obravnava pravico do nastanitve, pa se pogodbenice zavezujejo
za sprejem ukrepov, s katerimi:

I. pospesujejo dostop do nastanitve primernega standarda;

2. preprecujejo in zmanjsSujejo brezdomstvo z namenom, da bi ga postopno odpra-

vile;

3. vplivajo na ceno nastanitve tako, da bo dostopna tistim brez zadostnih sredstev.

Poleg tega se ESLv 19. ¢lenu dotakne Se pravice zdomskih delavcev in njihovih druZin
do varstva in pomoci, s tem da je v clenu eksplicitno omenjeno, da se njegove dolocbe
nanasajo na drzavljane pogodbenic. Clen 19(4)c pravi, da se pogodbenice zavezujejo,

12 ESLje SE sicer sprejel leta 1961.
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da jamc¢ijo tem delavcem: »/...[ obravnavanje, ki ni manj ugodno od tistega, ki velja za
njihove lastne drzavljane, v zvezi: /.../ ¢) z nastanitvijo.«

Med dokumente SE, ki se nanasajo na pravice delavcev imigrantov, ki so drZavljani
Clanic SE, sodi tudi Evropska konvencija o pravnem statusu delavcev migrantov' iz leta
1977; Slovenija pa tako kot vecina ¢lanic Evropske unije ni njena podpisnica.

Na ravni Evropske unije je najpomembnejsi dokument, ki zajema tudi urejanje stano-
vanjske pravice, Listina Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadaljevanju: Listina EU),
razglasena leta 2000 in ponovno leta 2007. Nanjo se sklicuje Lizbonska pogodba in velja
za pravne akte in zakonodajo Evropske unije (Ministrstvo za zunanje zadeve 2009b).
V Listini EU se dva ¢lena nanasata na stanovanjsko podrodje. V 7. ¢lenu o spostovanju
zasebnega in druzinskega Zivljenja pise, da ima »vsakdo /.../ pravico do spoStovanja svo-
jega zasebnega in druZinskega Zivljenja, stanovanja in komunikacij«. Clen 34(3) pa se
nanasa na socialno varnost in pomoct, Kjer:

V boju proti socialni izklju¢enosti in revs¢ini Unija priznava in spo-
Stuje pravico do socialne pomod¢i in pomoci pri pridobitvi stano-
vanj, ki naj zagotovita dostojno Zivljenje vsem, ki nimajo zadostnih
sredstev v skladu s pravili, ki jih dolocajo pravo Unije ter nacionalne
zakonodaje in obicaji (Listina Evropske unije o temeljnih pravicah
2000).

Glede enake obravnave drzavljanov tretjih drzav, Zivecih v Sloveniji oziroma drugje v
Evropski uniji, pri dostopu do stanovanj je treba omeniti Direktivo Sveta (2000/43/ES) o
izvajanju nacela enakega obravnavanja oseb ne glede na raso ali narodnost. Njen ¢len 3(1)h
se glasi: »Ta direktiva se uporablja v okviru pristojnosti, dodeljenih Skupnosti, za vse osebe
v javnem in zasebnem sektorju, vklju¢no z javnimi organi v zvezi: /...[ h) z dostopom do
dobrin in storitev, ki so na voljo javnosti, vklju¢no s stanovanji, in preskrba z njimi.

Stanovanjskega vprasanja drzavljanov tretjih drzav se vsaj posredno dotikata Se dve
direktivi Sveta iz leta 2003. Direktiva Sveta (2003/86/ES) o pravici do zdruzitve druZine
med pogoji za zdruzitev druzine omenja v ¢lenu 7(1)a, da lahko ciljna drzava imigracij
od sponzorja'* zahteva predlozitev dokazov, da ima ta: »(a) stanovanje, ki se Steje kot

13 Ta ze v svojem uvodu poudarja, da naj bi bili delavei imigranti, ki so drzavljani ¢lanic, obravnavani
kolikor se da naklonjeno kot delavci prejemne drzave vvseh pogledih Zivljenja in pogojev dela. Sicer pa
stanovanjsko podro¢je obravnavata 13. in delno tudi 1o. Clen.

14 Sponzor je drzavljan tretje drzave, ki zakonito biva v drzavi ¢lanici Evropske unije in prosi za zdru-
Zitev s svojimi druZinskimi €lani ali ¢igar druzinski ¢lani prosijo za zdruzitev z njim/njo.
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normalno za primerljivo druzino v enaki regiji in ki ustreza splo$nim zdravstvenim in
varnostnim merilom, ki veljajo v tej drZavi ¢lanici; /.../«. Slovenski Zakon o tujcih v 36.
¢lenu o zdruzitvi druzine in pravici do zdruZitve druZine sicer ne omenja, da bi bil pogoj
za to tudi zagotavljanje stanovanjskih kapacitet (Pirc 2009: 34).

Podobno ureja pogoje za pridobitev statusa rezidenta za daljsi ¢as v drzavi ¢lanici
Evropske unije Direktiva Sveta (2003/109/ES) o statusu drzavljanov tretjih drzav, ki so
rezidenti za daljsi ¢as, v ¢lenu 7(1): »dokazi /... lahko vkljuCujejo tudi dokumente gle-
de ustreznega prebivaliS¢a«. Slednje se je pri nas pred dopolnitvijo Zakona o tujcih leta
2002 zahtevalo od tujih drZavljanov kot pogoj za pridobitev dovoljenja za stalno prebiva-
nje (Mandi¢ idr. 2004: 57). Clen 11(1)f'te Direktive pa dolo¢a enako obravnavo rezidentov
za daljsi cas kot drzavljanov prejemne drzave ¢lanice EU: »glede: |.../ f) dostopa do blaga
in storitev ter dobav blaga in opravljanja storitev, dostopnih javnosti, ter postopkov za
pridobitev nastanitve; /.../«.

Kratka analiza glavnih znacilnosti slovenskega trga nepremicnin v
zvezi z drzavljani tretjih drzav

Za razumevanje poloZaja drZavljanov tretjih drzav na slovenskem stanovanjskem
trgu, predvsem za laZje razumevanje glavnih problemov, s katerimi se soocajo iskalci
(primernih) stanovanj v Sloveniji — torej vsi prebivalci Slovenije, Se zlasti pa drzavljani
tretjih drZav —je na tem mestu treba na kratko predstaviti pregled procesov in stanja na
tem podrodju v zadnjih desetletjih, predvsem od osamosvojitve. Tako kot v drugih sred-
njeevropskih novih drzavah ¢lanicah Evropske unije je bilo namre¢ obdobje tranzicije
za trzni (stanovanjski) sistem prelomnica, ki je klju¢no vplivala na danasnji polozaj na
stanovanjskem trgu (Policy Measures to Ensure ... 2005: 4). Procesa privatizacije in dena-
cionalizacije nepremi¢nin sta povzrocila strm porast deleza lastniSkih stanovanj, kar je
skupaj s prenosom odgovornosti iz centralnih na lokalne oblasti na tem podroé&ju pov-
zrodilo zanemarjanje dosegljivosti stanovanj za ranljive druzbene skupine — predvsem v
obliki najemniskih socialnih oziroma neprofitnih stanovanj (Policy Measures to Ensure ...
2005: 4; Edgar 2004: 131; Mandic idr. 2004: 38, 40).

Medtem ko je bil deleZ najemnih stanovanj v Sloveniji pred letom 1991 33 % od vseh
stanovanj, pa je ta delez do leta 2002 upadel na vsega okoli 9 %.'* Z upadom investicij

15 Kot kaZejo rezultati raziskave Stanovanje v Sloveniji 2005, je bilo med anketiranimi gospodinjstvi:
83,7 % lastniskih gospodinjstey, 6,5 % uporabnikov stanovanj brez pla¢ila najemnine, 5,0 % nepro-
fitnih najemnikov, 1,1 % najemnikov kadrovskih stanovanj, 3,1 % trznih najemnikov ter 0,6 % drugih
oblik (Cirman 2006: 58).
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pravnih oseb po letu 1991 ter zaradi nevzpostavitve novih institucij financiranja se je
prepolovila tudi stopnja gradnje novih stanovanj (Mandi¢ 2006: 31; Mandic idr. 2004:
41; Cirman 2006: 56). Vse to je v poosamosvojitvenem obdobju vplivalo na hitro rast
cen nepremicnin. V primerjavi z dvema predhodnima desetletjema so bili vse do konca
devetdesetih let manj ugodni pogoji najemanja stanovanjskih posojil, kar je Se dodatno
vplivalo na povecanje slabe dosegljivosti stanovanj v Sloveniji. Od leta 1998, ko je banéni
sistem v ponudbo uvedel tudi hipotekarna stanovanjska posojila, se je poloZaj sicer ne-
koliko izboljsal, a je bila stanovanjska politika pri zajezitvi hitre rasti stanovanj Se naprej
neuspesna. Tako se po letu 1991 finan¢na pomo¢ sorodnikov pojavlja kot ena najpo-
membnejSih strategij pri nakupu stanovanj (Cirman 2007: 2—4). Podobno kot drugod
v Evropi se je torej drzava pri nas umaknila od neposrednega zagotavljanja stanovanj v
smeri vloge »omogocanja« oziroma podpiranja stanovanjskih trgov (Housing Rights: The
Duty to Ensure Housing for All 2008). Tako je bilo ob popisu leta 2002 v Sloveniji samo 6,5 %
neprofitnih oziroma socialnih stanovanj; v nasprotju s tem pa so bile napovedi resorne-
ga ministrstva iz leta 1991, da bo leta 2003 tovrstnih stanovanj 19 % (Mandi¢ 2006: 34).

Polozaj imigrantov (predvsem iz tretjih drzav) na trgu nepremicnin

V nadaljevanju bom analiziral, zakaj imigranti, zlasti tisti iz tretjih drZav, de facto so-
dijo med ranljive skupine prebivalstva ter katere tezave jim konkretno preprecujejo do-
segljivost primernih stanovanj v Sloveniji. Poleg tega pa bodo omenjene tudi nekatere
oblike nastanitev tujih drZavljanov, ki sicer v raziskavi niso bile posebej raziskane oziro-
ma izpostavljene.

Seveda v zvezi s stanovanjskimi okolis¢inami med razli¢nimi imigrantskimi skup-
nostmi in znotraj njih obstajajo pomembne razlike. Na splo$no pa bi sodili imigranti'®
med ranljive skupine prebivalstva, saj so izpostavljeni veCji verjetnosti, da Zivijo na ob-
modjih slabe kakovosti in pomanjkanja, v prenaseljenih in nepriljubljenih stavbah ter da
za bivanje placujejo razmeroma velik delez svojih dohodkov (Edgar 2005: 19). Poleg tega
se v slabsih okoli$¢inah znajdejo predvsem zaradi nepoznavanja jezika prejemne drzave
ter slabsih zaposlitvenih moZnosti. Tako tudi Nacionalno porocilo o strategijah socialne
zascite in socialnega vkljuCevanja 2006—2008 (2006: 4—5) imigrante'” omenja med ran-
ljivimi skupinami. Gre torej za skupine prebivalstva, ki se potencialno srecujejo z vecjo

16 To velja enako tudi za begunce oziroma prosilce za azil kot kategoriji imigrantov, ki jih uradni
organi obravnavajo lo¢eno od prostovoljnih dokumentiranih imigrantov (Nacionalno porocile o strategijah
socialne zastite in socialnega vkljucevanja 2006—2008 2006: 5).

17 Porocilo sicer uporablja termin migrant.
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stopnjo tveganja za socialno izklju¢enost in rev§¢ino. Zanimivo pa jih naslednje tovrstno
porocilo (Nacionalno porocilo o strategijah socialne zas¢ite in socialnega vkljucevanja 2008—2010
2008: 6) nikjer ve¢ eksplicitno ne uvr§¢a med ranljive oziroma ogrozene skupine. Kot
pise Nacionalno porocilo o strategijah socialne zas¢ite in socialnega vkljucevanja 2006—
2008 (2006: 14), je zagotavljanje namestitev za ranljive skupine prioriteta, ker:

+ $e vedno primanjkuje vseh vrst stanovanj na najbolj urbanih obmogjih drzave,

zlasti v Ljubljani;

- visoke cene otezujejo dostop do stanovanj;

« ker vedno poznejsi dostop mlajse generacije do primernega stanovanja vpliva na

zmanj$evanje rodnosti.

Kot piSe Edgar (2005: 36), so glavne vrste ovir, s katerimi se imigranti sreCujejo na
trgu nepremicnin, naslednje: pravne, ekonomske, kulturne in prostorske omejitve ter
diskriminacija. Med pravne uvr§¢a negotovost imigrantovega statusa ter omejene pra-
vice glede dostopa do storitev za tuje drZavljane. V slovenskem primeru za drzavljane
tretjih drZav to pomeni izkljucenost iz formalnega stanovanjskega sistema (Mandic¢ idr.
2004: 47)."® Ustava Republike Slovenije v 78. ¢lenu omenja primerno stanovanje samo
za drzavljane: »Drzava ustvarja moznosti, da si drzavljani lahko pridobijo primerno sta-
novanje.« O lastninski pravici tujcev do nepremicnin pa pise 68. Clen, po katerem lahko
tujci pridobijo lastninsko pravico »pod pogoji, ki jih dolocata zakon ali mednarodna
pogodbay,'® kar v praksi pomeni zlasti Stanovanjski zakon.

Drzavljani drZav ¢lanic Evropske unije lahko od dneva pristopa Slovenije k Evrop-
ski uniji nepremi¢nine kupujejo pod enakimi pogoji, kot veljajo za drzavljane Republike
Slovenije (Ministrstvo za pravosodje 2009). Od (drzavljanov) tretjih drZav pa imajo ena-
ke pogoje Se drzavljani drzav Efte, ki so tudi del Evropskega gospodarskega prosto-
ra (Islandija, Liechtenstein in Norveska),?® drzavljani ZDA (Ministrstvo za pravosodje
2009) ter osebe, ki imajo status Slovenca brez slovenskega drzavljanstva.?' Do nakupa

18 Slovenska zakonodaja uposteva stanovanjske oziroma nastanitvene okoli§¢ine samo za dve spe-
cificni skupini drzavljanov tretjih drzav, ki pa sicer nista del te raziskave: prosilce za mednarodno za-
§cito in begunce. To ureja Zakon o mednarodni zasciti, ki za prvo skupino v 8o. ¢lenu omenja azilni
dom; posamezniki s priznanim statusom begunca pa so za obdobje najvec enega leta nastanjeni v t. i.
integracijske hiSe oziroma druge nastanitvene zmogljivosti (pristojnega) ministrstva, razen ¢e imajo
zagotovljeno zasebno namestitev (92. clen).

19 Sicer pa Ustava v 32. ¢lenu podobno kot ¢tlen 13(1) Splo$ne deklaracije ¢lovekovih pravic in ¢len
2(1) Protokola st. 4 Evropske konvencije o varstva ¢lovekovih pravic in temeljnih svobo$¢in omenja, da
imavsakdo »pravico, da se prosto giblje in siizbira prebivalisce, da zapusti drZavo in se vanjo kadarlkoli
vrne« (Ustava Republike Slovenije).

20 Napodlagi 40. ¢lena Sporazuma o Evropski gospodarski skupnosti.

21 Na podlagi 66. ¢lena Zakona o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja.
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nepremicnin so upraviceni tudi drzavljani Svice, in sicer pod pogojem, da imajo v Slo-
veniji pravico do prebivanja in stalnega prebivali§¢a ali da imajo le pravico do prebivanja
(ne pa tudi do stalnega prebivali§¢a) in nepremicnino potrebujejo za gospodarsko dejav-
nost (Ministrstvo za pravosodje 2009). Drzavljani drZav kandidatk za ¢lanstvo v Evropski
uniji — Hrvaske, Makedonije in Turcije — lahko od leta 2006 pridobijo lastninsko pravico
na nepremicninah, ¢e obstaja vzajemnost.?? Za drZavljane vseh preostalih tretjih drZav
pa velja, da lahko v Sloveniji postanejo lastniki nepremicnin samo na podlagi dedovanja
pod pogojem vzajemnosti.?’

Poleg tega da imajo picle pravne moznosti za nakup stanovanj, drzavljanov tretjih dr-
Zav v Sloveniji ne upostevajo ne Nacionalni stanovanjski program ne javni stanovanjski
skladi in ne neprofitne stanovanjske organizacije, tako da niso upravi¢eni do najema ne-
profitnih (socialnih) stanovanj in do posojil v okviru nacionalne varcevalne sheme.?* Na-
cionalni stanovanjski program, ki se nanasa na obdobje 2000—200g9, tujcev ne zaznava
kot (potencialne) skupine ljudi s posebnimi potrebami, ki bi jih bilo treba vkljuciti v po-
sebne programe ali sheme pomoc¢i pri reSevanju stanovanjskega vprasanja (BeSter 2009:
180; Edgar 2004: 37).2> Vtem oziru pa so (zopet) izjema drzavljani ¢lanic Evropske unije z
dovoljenjem za stalno bivanje v Sloveniji, ki so ob izpolnjevanju pogojev vzajemnosti na
podlagi 160. ¢lena Stanovanjskega zakona upraviceni do pridobitve stanovanja v najem,
pomoc¢i pri placilu najemnine, ugodnega posojila Stanovanjskega sklada Republike Slo-
venije ter do varcevanja v okviru nacionalne varcevalne sheme.

Tako ostaja za drzavljane tretjih drzav klju¢na stanovanjska reSitev zasebni najem-
niski sektor. Tam pa sta zaloga in kakovost ponudbe na sploSno relativno nizka. Ob
tem so najemniki predvsem v vecjih urbanih sredi§¢ih sooceni z izjemno visokimi na-
jemninami.” Iz bojazni, da bi izgubili stanovanje, najemniki centrov za socialno delo

22 Na podlagi 4. tlena Zakona o pogojih za pridobitev lastninske pravice fizicnih in pravnih oseb
drzav kandidatk za ¢lanstvo v Evropski uniji na nepremi¢ninah. Vzajemnost pa se ugotavlja na podlagi
Zalkona o ugotavljanju vzajemnosti.

23 Napodlagi 6. ¢lena Zakona o dedovanju iz leta 1976 (Ministrstvo za pravosodje 2009).

24 Edgar (2004: 37) piSe, da tak$ne omejitve niso v veljavi tudi v drugih drZavah ¢lanicah Evropske
unije, zajetih v njegovi studiji (Belgija, Francija, MadZarska, Romunija, Spanija, Svedska in Velika Bri-
tanija).

25 Nacionalni stanovanjski program izhaja iz Ze omenjenega 78. ¢lena Ustave, ki predvideva, da dr-
Zava ustvarja moznosti za pridobitev primernega stanovanja (samo) za slovenske drzavljane. Na to in
na upravicenost do dodelitve neprofitnega najemnega stanovanja se nanasata tudi ¢lena 142 in 87(s5)
Stanovanjskega zakona.

26 119. Clen Stanovanjskega zakona omenja tudi definicijo t. i. oderuske najemnine. Tak$ne so najem-
nine, ki za ve¢ kot 50 % presegajo trzno najemnino v ob¢ini za enako ali podobno kategorijo stanovanj,
pri ¢emer je treba upostevati tudi lokacijo in opremo stanovanja (Stanovanjski zakon).
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pogosto ne upajo prositi za pomo¢ (Mandic¢ idr. 2004: 47—48). Revséino oziroma vecjo
stopnjo brezposelnosti in nizkih dohodkov med imigranti Edgar (2005: 36—37) uvrsca
med ekonomske ovire imigrantov na trgu nepremicnin. Kot kulturne ovire pa opredelju-
je pomanjkanje neformalnih podpornih omreZij, ki so skupaj s formalnimi podpornimi
omrezZji postala Se pomembnejsa po osamosvojitvi Slovenije in zacetku hitrega vzpenja-
nja rasti cen nepremicnin (Cirman 2007: 3). Stevilni imigranti i§¢ejo bivalis¢e s pomocjo
sorodnikov in znancey, ki Ze dlje Zivijo v dolo¢enem kraju. Posledi¢no iS¢ejo stanovanje
na dokaj ozkem sektorju stanovanjskega trga, ki je pogosto tudi geografsko zamejen
(Komac, Medvesek in Roter 2007: 156). Med prostorske ovire Edgar (2005: 36, 38) uvr-
§Ca predvsem segregacijo oziroma koncentracijo tujih drZavljanov v dolocenih cetrtih
naselij, kar lahko vodi tudi v stigmatizacijo pripadnikov omenjene populacije.”

Iskanje stanovanja ter dejansko bivanje v njem

Iskanje stanovanja in naselitev v njem

Okolis¢ine ob naselitvi drzavljanov tretjih drzav v prejemni drzavi oziroma stano-
vanjske okoliscine, v katerih se ob tem znajdejo, so tesno odvisne od vzrokov za njihovo
priselitev. Stanovanjske okoli§¢ine dvaindvajsetih v raziskavo vkljuCenih intervjuvancev
lahko po naselitvi v Sloveniji razdelimo na naslednje skupine:

1. priselitev v najeto ali lastni$ko stanovanje (zakonskega) partnerja;

2. priselitev v stanovanje partnerja, Zivecega pri njegovih/njenih (starih) starSih v

lo¢enem oziroma skupnem gospodinjstvu;

3. najem stanovanja oziroma sobe ob naselitvi z namenom §tudija ali iz drugih ra-

zlogov;

4. priselitev v stanovanje oziroma sobo, ki galjo je priskrbel tukaj$nji delodajalec

imigrantov;

5. priselitev v nastanitveni center za prosilce za azil oziroma za begunce.

27 V Sloveniji lahko za primer, ki bi se uvrstil pod to in tudi pod druge vrste ovir, s katerimi so imi-
granti sooceni na trgu nepremiénin, izpostavimort. i. samske domove. V njih Zivijo tuji gradbeni delavci
v zelo slabih bivalnih pogojih, za kar pa imajo nenormalno visoke stroske najema. Ob tem niti ne gre
za formalni najem, saj delavci nimajo najemnih pogodb. Najveckrat so njihovi lastniki delodajalci, ki
jim najemnine trgajo od Ze tako nizkih pla¢. Pogosto jim delodajalci dolo¢ajo tudi »pravila obnasanja«
v teh domovih (Mozeti¢ 2009: 72—76; Dernoviek 2008; Cepin-Cander 2000).
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Kot je Ze razvidno iz opisane delitve, je Slo v primeru skupin 1 in 2 za imigracijo v Slo-
venijo z namenom zdruZitve druZine;* v ti dve skupini se uvr§¢a dobra polovica oziroma
dvanajst imigrantov, tako da sta 1 in 2 najmocneje zastopani skupini. V primeru skupin
3 in 4 je Slo za imigracije z namenom §tudija in zaposlitve® v Sloveniji; to velja za dobro
Cetrtino oziroma Sest imigrantov. Poseben primer pa je skupina 5, kjer je $lo za azilne
imigracije; v tem primeru je $lo za slabo petino oziroma Stiri imigrante.

V prvih dveh skupinah je $lo v enem primeru za zdruZitev druZine, kjer sta (bila) oba
zakonska partnerja tuja drzavljana. Vsi preostali imigranti pa so se porocili s slovenskim
drzavljanom tik pred imigracijo v Slovenijo ali relativno kmalu po njej. Glede na izklju-
¢enost imigrantov iz tretjih drZav iz nacionalnih programov za pomo¢ pri reSevanju sta-
novanjskega vprasanja ter zaradi izredno visokih cen nepremicnin ne preseneca, da je
priselitev imigranta v stanovanje, v katerem je njegov oziroma njen partner Zivel Ze prej,
tako pogosta.

R*: Ko si se preselil v Slovenijo, ali si premisljeval o kaksni drugi
opciji glede stanovanja, kot to, da bi se priselil k Zeninim starSem,
kjer sta najprej Zivela?

Intervjuvanec 8, Juzna Amerika: Ne, zaradi malo denatja to ni bilo mo-
goce. Pri zeninih starsih sva Zivela precej dolgo — pet let.

R: Si Ze imel zagotovljeno stanovanje, ko si se preselil v Slovenijo
zaradi svoje Zene?

Intervjuvanec 7, Afrika: Ja, tako je bilo pri meni. Preselil sem se k njej in
tam ziviva samo midva.*

V tretji skupini so bili nacini reSevanja stanovanjskega vprasanja po imigraciji v Slo-
venijo zelo razli¢ni. Vsi intervjuvanci so si pomagali z najemnim sektorjem, zvecine z
zasebnimi stanovanji. Pomemben dejavnik pri iskanju primernega stanovanja so bili v
tem zaletnem obdobju njihovega bivanja nasveti njihovih tu Zive¢ih znancev oziroma
bliznjih:

28 Izjema sta dva imigranta, ki sta se formalno priselila z namenom $tudija, ob tem pa sta imela v
Sloveniji svoja zunajzakonska partnerja.

29 Ceprav so bili v primerih nekaterih imigrantov, ki so se tu zaposlili, formalni razlogi za imigracijo
drugacni.

30 Crka R je okrajsava za raziskovalca/raziskovalko, ki je izvedel/la intervju.

31 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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R: Kako si poiskala stanovanje?

Intervjuvanka 2, Azija: Najemam. Ko sem prisla, to je adrenalin ... pr-
vic, ko prides, uau nova drzava, nov jezik, ... meni ni bilo nic tezko, meni so
liudje pomagali na fakulteti, kje naj najdem stanovanje, in so mi rekli »ja
vzames Salamon in poklices, vsi govorijo anglesko«. Najela sem stanovanje v
Sostrem. Nisem pojma imela, ke je Sostro.

R: Kje je bilo vase prvo stanovanje, ko ste prisli v Slovenijo?
Intervjuvanka 1o, Azija: /.../ moj brat je bil Ze tukaj, v Sloveniji, in sem se
dva meseca »Svercala« pri njem v sobi v Studentskem naselju. Potem sem Sele
nasla zasebno sobico.

R: Si imel kaj tezav, ko si najel stanovanje?

Intervjuvanec 18, Avstralija in Oceanija: Ne, ni¢. Prvikrat, ko sem naje-
mal, jeslo za stanovanje, od koder se je izselila moja prijateljica [...[ in ona je
poznala lastnika stanovanja ...*?

Zadnji intervjuvanec je v primerjavi z drugimi zacel bivati v Sloveniji precej edinstve-
no. Sem je tako reko¢ neregistrirano imigriral oziroma se je po uradnem turisticnem
obisku Slovenije tu naselil za stalno. Kot edini »Zahodnjak, a hkrati drZavljan tretje dr-
Zave, v nasi skupini je imel sicer dovolj finan¢nih sredstev, da je do stanovanja prisel brez
posebnih tezav.*

Poseben primer med vsemi intervjuvanci je tudi intervjuvanec 15 z obmodja drzav
naslednic nekdanje Jugoslavije, saj ta belezi veckratni prihod v Slovenijo z namenom
vecletnega bivanja: kot mladoletnik sprva Se s svojo druzino znotraj tedanje Jugoslavije;
po vrnitvi v svojo domovino skupaj z druZino se je po tamkajSnjem izbruhu vojne Se
vedno mladoleten in skupaj z druzino v zacetku devetdesetih let kmalu spet priselil v
Slovenijo. Po nekajletnem bivanju in obiskovanju osnovne Sole v Sloveniji se je ponovno
vrnil vdomovino, od koder pa je pred leti iz ekonomskih razlogov skupaj z drugimi ¢lani
druzine znova imigriral v Slovenijo.

V skupino Stiri sta bili uvrS¢eni intervjuvanki iz Azije, ki sta jima ob imigraciji
v Slovenijo stanovanje priskrbela delodajalca.’* Njunih razmer, predvsem kar se tice

32 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Barbara Kejzar.

33 Pritem je gotovo pomagalo tudi dejstvo, da je anglesCina njegov materni jezik.

34 Ena od njiju je sicer imigrirala v Slovenijo na podlagi zdruzitve druZine, saj je tu Ze bival in bil za-
poslen njen moz, ravno tako tuj drzavljan.
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kakovosti bivanja, sicer ne bi mogli primerjati s sistemom »samskih domov«. Kljub
temu pa obstajajo nekatere podobnosti — kot recimo v primeru ene od njih, ki ji de-
lodajalec krije stroske stanovanja; hkrati sta obe vsaj doloCen ¢as bivali v neposredni
blizini delovnega mesta, kar nakazuje, da sta se tako prilagodili zahtevam delodajal-
cev po hitri dosegljivosti na delovnem mestu oziroma fleksibilnosti v zvezi z delovnim
¢asom.

Nedvomno drugacne zacetke bivanja v Sloveniji opazamo pri skupini imigrantov iz
pete skupine, ki so se tu znasli kot prosilci za azil in jim je bil odobren status begunca.
Lahko jih razdelimo na dve podskupini:

+ na tiste, ki so se priselili sem v prvi polovici devetdesetih let 20. stoletja zaradi

vojn na obmodju naslednic nekdanje Jugoslavije;

+ na tiste, ki so imigrirali v Slovenijo kot prosilci za azil v zadnjem desetletju in
izvirajo iz afriskih drzav.

Iz razli¢nih razlogov se dobrsen del imigrantov po dolo¢enem obdobju preseli s pr-
votnega naslova na nov naslov oziroma v drugo stanovanje. Glede na selitveno dinami-
ko v raziskavi zajetih imigrantov lahko njihove nadaljnje korake razdelimo v naslednje
skupine:*

1. Sem sodijo tisti, ki §e naprej ostajajo v istem stanovanju. Skupina zajema veéino-
ma imigrante, ki so se v Slovenijo priselili z namenom zdruzitve druzine oziroma
dejansko zaradi partnerskih zvez. V tem primeru gre za imigrante, ki v Sloveniji
bivajo komaj nekaj let, kot za nekatere, dlje Zivece v partnerskih zvezah, v okviru
katerih so priceli stalno bivati tu. Sem torej sodijo Stirje imigranti iz gornjih sku-
pin ena in dve ter Ze omenjeni intervjuvanec 15 iz skupine 3.

2. Vto skupino sodijo imigranti, ki se skupaj s svojimi partnerji »osamosvojijo« od
skupnega bivanja s (starimi) starsi partnerja s slovenskim drzavljanstvom in se
podajo v nakup oziroma najem stanovanja na drugem naslovu. Tu gre za $tiri imi-
grante iz skupine dve, ki so se nato lahko tudi veckrat zaporedoma preselili.

R: Stanovala sta v Ljubljani, znotraj Ljubljane sta se selila ...

Intervjuvanec 6, Azija: ... sva se preselila v eno garsonjero. Potem sva sla
k enemu kolegu, |[...| (njegovemu rojaku, op. a.), ki je imel trisobno sta-
novanje, pa smo imeli eno sobo skoraj isto veliko kot garsonjero, kuhinjo pa
skupaj. Pa Se pti enem prijatelju sva zacasno Zivela, da sva mu ¢uvala stano-
vanje, ko je potoval. Za to ni hotel vzeti nobenega denarja, samo da sva mu

35 V okviru te delitve se lahko posamezniki uvrstijo v ve€ skupin hkrati.
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(uvala stanovanje, zalivala roZe. Potem pa sva se preselila, ko je Zena koncala
Studij in je delala v Celju. Zivela sva v Ljubljani Se kaksno leto, ko je Ze delala
v Celju, potem pa sva se preselila nazaj k njenim starSem. Zena se je vozila v
sluzbo v Celje, kar je bilo sedaj malo bliZje kot iz Ljubljane. Po kaksnih stitih
mesecih sva kupila to stanovanje, Zena pa je bila Ze noseca. To stavbo se je ta-
krat se delalo in z Zeno sva stanovanje slucajno prisla pogledat. Kljub temu da
nisva imela veliko prihranjenega, sva se odlocila. Nekaj sva vzela na kredit,
vplacala akontacijo in stanovanje kupila.

3. V to skupino sodijo imigranti, ki so se v Sloveniji porocili oziroma zaceli ziveti
s svojim partnerjem’® pozneje in torej niso imigrirali sem z namenom zdruZitve
druZine. Razlog, da so se preselili v drugo najemno stanovanje oziroma v lastni-
sko stanovanje svojega partnerja, je bilo partnersko Zivljenje. Sem sodi sedem
imigrantov predvsem iz skupine 3, pa tudi posamezniki iz skupin 1, 4 in 5.

Intervjuvanec 18, Avstralija in Oceanija: /.../ Potem sem srecal to osebo,
ki je postala moja Zena .../ Njen oce je bil tako prijazen, da nama je ponudil
dogovor, da bi nama kupil stanovanje. Dobila sva res dobro stanovanje za
Bezigradom, toda potem ga je on popolnoma obnovil, saj je imel veze v nekem
gradbenem podjetju. Tako je bilo vse obnovljeno skoraj zastonj. To je bilo Se v
¢asu, ko si si stanovanje Se lahko privostil, preden so cene podivjale ...%"

Izjema v tej skupini sta poroCena intervjuvanca 3 in 4, ker sta se oba nastanila v
Sloveniji kot begunca in se tu tudi spoznala ter porocila. Poleg intervjuvanke 21
sta tudi edina posameznika v skupini, ki se pozneje nista locila od svojih (zakon-
skih) partnerjev.

4. Vtoskupino sodi Sest imigrantov iz zgoraj omenjenih skupin rin 3, ki so se po lo-
¢itvi od svojih (zakonskih) partnerjev preselili v drugo stanovanje. Pogosto je §lo
ob tem tudi za selitev v najemniSko stanovanje slabse kakovosti,*® lahko pa so se
imigranti ponovno porocili oziroma zaceli Ziveti pri zunajzakonskem partnerju.

5. Ta skupina vkljucuje Stiri imigrante, ki izhajajo iz druga¢nih okolis¢in kot drugi,
saj so v Sloveniji pridobili status begunca, po bivanju v azilnih centrih pa so se

36 VveCini primerov je ta (bil) slovenski drzavljan.
37 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Barbara Kejzar.
38 O tem vet v nadaljevanju.
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preselili v zasebne najemniske stanovanjske zmogljivosti. Pri tem pa je prislo tudi
do poznejsih veckratnih selitev.

Intervjuvanec 22, Afrika: Kot azilant sem bival v Centru za azil. Ko so mi
odobrili status, motas iti ven, ¢e dobis status begunca. Potem pa sem Sel za
BeZigrad. Tam sem nasel eno sobo. Potem pa sva se z mojo partnerico preselila
v Tomacevo.

6. V to skupino sodita dva preostala imigranta, ki sta se med svojim bivanjem v Slo-
veniji sicer s partnerjem oziroma z druzino preselila v drug kraj, a za to pri tem
nista navedla to¢nega razloga.

Kot smo Ze omenili, se imigranti, zlasti tisti iz tretjih drZav, ob iskanju primernega
stanovanja srecujejo s Stevilnimi ovirami oziroma tezavami, pa naj gre za iskanje prvega
stanovanja po imigraciji v Slovenijo ali pa ob nadaljnjih selitvah znotraj drZzave.*® Ob iska-
nju najemniskega stanovanja so mnogi imigranti diskriminirani zaradi svojega izvora,
izgleda, slabSega znanja jezika in drugih predsodkov ter bojazni.

R: Si lahko nasel stanovanje ali si imel kaj teZav, ker nisi drZavljan?
Intervjuvanec 15, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Tezava je,
tezko dobis stanovanje. Ljudje mislijo da bos vzel stanovanije, pol bos dolzen
jurja, potem pa se bos vrnil v /...[ (drZavo, od koder je priSel, op. a.). Da
bos vse zafrknil.

Zaradi teh in drugih teZav se lahko iskanje razvleCe na vec tednov ali celo mesecev.
Diskriminirani so bili vsiv raziskavo zajeti afriSki imigranti, ki so morali stanovanje najti
na najemniskem trgu:

Intervjuvanec 16, Afrika: Najti stanovanje je tezka stvar. To je ena od stva-
ti, ki te opozori na drugaénost, ki jo prinasas kot posameznik. Najti stano-
vanje v Sloveniji je nekoliko {udno. Zakaj pravim, da je malo Cudno? Ob
mnogih priloznostih, lahko nekdo poklice za tebe, recimo tvoja punca ali pa

39 Na to kaZejo denimo tudi rezultati raziskave Percepcije slovenske integracijske politike iz leta
2003, kjer se je izkazalo, da je skoraj 24 % priseljencev z obmocja nekdanje Jugoslavije pogosto ali
redko sooceno s tezavami pri reevanju stanovanjskega problema (Medvesek 2007: 209). O tovrstnih
tezavah, ki jih ob¢utijo kitajski drZavljani v Sloveniji, pa piSe Bofulin (2010).
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morda prijatelj, ki je Slovenec. In poklice zate in oseba bo rekla: »V redu,
pridite in si oglejte stanovanje ob petil.« Ce se strinjas's ceno in z vsem, bo§
rekel, da se strinjas. Potem pa, ko prides ob petih, ta oseba avtomatitno
vidi, da tisti, ki je klical, ni zares oseba, ki ise stanovanje. Oseba, ki iSce
stanovanje, je African, crne polti. Celotna vsebina se spremeni. Ta oseba ti bo
povedala, da so Se drugi ljudje, ki bodo prisli na ogled stanovanja in da, ce
ne bodo najeli stanovanja, te bodo poklicali. Zaceli bodo razlagati razlicne
zgodbe, samo da te odvrnejo. Avtomaticno sam ves, da Ce bi bil oseba, ki je
klicala, Slovenec, bi bilo stanovanje avtomaticno tvoje. Spremeni pa se, ko te
vidijo, da si drugacen.

R: Siimel ve¢ tovrstnih izkuSenj, ko si iskal stanovanje?
Intervjuvanec 16, Afrika: Ja, imel sem take izkusnje. In tudi veliko mojih
prijateljev je imelo taksno izkusnjo. Vemo o tem, to se dogaja dnevno.*°

R: Torej sta en mesec iskala, na koncu pa sta dobila nekoga, ki je
rekel, da ni problem?

Intervjuvanec 22, Afrika: Ja. Je pa tezko. Kot Africanu je tezko. OK, to je
moja plat. Ne vem, vsak African ima druge izkusnje. Moja izkusnja je, da je
bilo tudi malo tezko. Ker, Ce tebe vidijo, zaprejo vrata. Recejo ti, da je nekdo
prisel prej in da te bodo poklicali. Potem je pa konec. Imas denar in si pripra-
vljen placat, tako da ne vem, zakaj ...

V nasprotju s tovrstnimi izkuSnjami imigrantov pa je zanimivo, da sta se dva od imi-
grantov v raziskavi, ena iz Azije, drugi z obmodja Avstralije in Oceanije, ob svojih selitvah
v Sloveniji srecala celo s pozitivno diskriminacijo. Stanodajalci so ju namre¢ potem, ko
so izvedeli, od kod prihajata, z veseljem sprejeli, saj so iz razli¢nih razlogov sami zelo
cenili njihovo rodno drzavo oziroma kulturo. Nekateri intervjuvanci iz nase raziskave pa
so navedli tudi primere, ko se je izkazalo, da so njihovi stanodajalci tujega rodu in so z
manj nezaupanja in tezav oddali svoje stanovanje drugim tujcem, lahko tudi rojakom.

Imigranti se po nastanitvi v najemniSkem stanovanju pogosto srecujejo s previsokimi
najemninami glede na kakovost in velikost stanovanja, poleg tega pa so lahko tudi prisi-
ljeni placevati stroske najema brez pogodbe oziroma potrdil o plaevanju. Dejansko gre
v tak$nih primerih za izkori$¢anje ekonomske in socialne stiske imigrantov — kot se je to
izkazalo v primeru intervjuvancev g, 11, 13 in 22, Ker slovenski trg nepremicnin v praksi

40 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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izklju¢uje moznost, da drzavljani tretjih drzav kupijo stanovanje, ti lahko do ustreznega
stanovanja pridejo na druge nacine, kljub temu da bi morda s svojimi dohodki ob redni
zaposlitvi lahko stanovanje tudi kupili:

Intervjuvanec 8, Juzna Amerika: Ko sva kupila stanovanje od neke gospe,
sva pri imenu kupca navedla Zeno, saj jaz ne morem biti lastnik nepremicnine,
ker nisem iz EU. Mislim, da imajo Americani tu lahko nepremicnine, kot tudi
ljudje iz EU. To mi sicer ni problem, a vseeno je malo zoprno, saj recimo ne
vem, kako bi tu lahko kaksno nepremicnino kupil s svojim denarjem.

Nekateri med njimi bi ob drugacnih pravnih pogojih — ¢e bi bili slovenski drzavljani
oziroma Ce bi jim odobrili finan¢na posojila — Ze prej poskusili kupiti stanovanje.

Intervjuvanec 4, drZzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Jaz sem pa bil
podnajemnisko, vse moznosti sem imel, da kupim stanovanje, da ga odpla-
cujem ... ze tako sem ogromno izgubil, ker ce bi jaz takrat leta '96, ko sem se
porocil, imel drzavljanstvo, bi tud kupu stanovanje takrat za 30.000 matk,
bi ga leta 2004 imel odplacanega ... Jaz sem sele takrat dobil moznost, da
sploh dvignem kredit, da kupim stanovanje ... to se pravi, za dobrih 10 let
sem bil zamaknjen, so nas vrgli nazaj ... to se pravi, da nisem imel kot moj
vrstnik, kot Slovenci, s 25. leti, ko sem zacel delat, v zagonu svoje kariere, ni-
sem imel moznosti, da si nekaj zacnem ustvarjat, dom, da kupim stanovanje,
da si nekaj privoscim ... ampak sem mogu recimo gledat, metat na papitje in
vedno ti je bilo to use kot en noz nad tabo, da te bo vsekala ... al bos mogu
zapustit drzavo al ne ...

Zelo pogosto ob prihodu imigrantov v Slovenijo zaradi pomanjkanja informacij o
moznostih oziroma pogojih najema ali nakupa nepremicnin nastanejo tezave. Ker tu-
jih drzavljanov — tako drzavljanov tretjih drZav kot drugih — drzava ali ob¢ina, v kateri
se naselijo, ne informirata o stanovanjskem podrocju,* si imigranti med seboj pogosto
pomagajo in tako oblikujejo nova druZbena omreZja.

41 Kot primer lahko navedem pred kratkim izdano brosuro za tujce Vkljucevanje v slovensko druzbo.
Informacije za tujce (2009), ki jo je Ministrstvo za notranje zadeve razdelilo po upravnih enotah. Kar se
tice prebivanja v Sloveniji, omenja brosura samo obveznosti tujega drZavljana glede prijave zacasnega
oziroma stalnega prebivalisca, nikjer pa ni posebej izpostavljeno stanovanjsko podroéje kot eno klju¢-
nih socialnih podro¢ij. V nasprotju s tem pa nudi informacije o zdravstvenem zavarovanju, socialnem
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Intervjuvanec 20, Afrika: Toda poznava nekaj priseljencev iz Afrike, ki niso
poroceni tu, so samski. In e pridejo v Slovenijo iz tujine, recimo iz Avstrije
ali Italije, morajo nekje najti stanovanje. Mi, ki smo tukaj, se potrudimo, da
preverimo po internetu ali drugace, kje so kaksna prosta stanovanja.*?

Imigranti imajo razli¢ne tezave tudi pri prijavljanju stalnega oziroma zacasnega pre-
bivali§c¢a.® Pogoste so tiste, ko mora imeti imigrant z dovoljenjem za zacasno prebivanje
prijavljeno tudi stalno prebivaliS¢e. Tega pa ne uspe urediti, ker sam ne more postati
lastnik nepremiénine, kjer bi lahko prijavil stalno prebivalisée, na naslovu najetega sta-
novanja pa mu ga lastnik ne dovoli prijaviti. Po pripovedi intervjuvancev se to dogaja, ker
se lastniki bojijo, da najemnika zaradi neplaCevanja najemnine ali drugih morebitnih
zapletov ne bi mogli »vreCi« iz stanovanja. Imigranti pri reSevanju omenjenega problema
uporabljajo razli¢ne strategije:

R: Kaj pa, ko ste iskali stanovanje, je bilo tu kaj problemov?
Intervjuvanka 1o, Azija: Uf, to je pa najtezje. Glejte, pri meni je bil najvedji
problem, kakor se jaz sedaj zavedam, prijavit se nekje stalno. Posebej, ko sem
se locila, se nisem imela kje prijaviti. Stalno bivanje sem pa potrebovala, pov-
sod sem pa bila podnajemnica. In zdaj lastnik bi mi tezko stalno bivanje dal,
ne. In skoz sem morala kaksnega prijatelja ali prijateljico prosit, ce me pri njih
prijavijo. Dokler nisem dobila svojega stanovanja.

Nekateri stanodajalci izkori$cajo tovrstno stisko imigrantov in se »zavarujejo« tako,
da od imigrantov, ki Zelijo pri njih prijaviti stalno bivalis¢e, zahtevajo dodatno oziroma
visje placilo najemnine.

Intervjuvanec 22, Afrika: /.../ Potem, ko sva se preselila v Tomacevo, sem
jaz moral dati 10.000 tolarjev ve kot drugi. Rekel mi je, da (e hocem imeti
stalno bivaliste, moram placati veC. Takrat jaz nisem imel veliko denarja,
imel sem pomoc od drZave. Za Bezigradom mi je lastnik dal stalni naslov brez
problema. Ta v Tomacevem pa mi je racunal ...

varstvu, zaposlovanju, izobrazevanju oziroma uéenju.

42 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.

43 Po 83. Clenu Zakona o tujcih mora tujec, ki ima dovoljenje za prebivanje v Republiki Sloveniji,
pristojnemu organu prijaviti svoje stalno ali zacasno prebivalisce. Sicer pa to podrocje urejata Zakon o
prijavi prebivali§¢a in Zalkon o spremembah in dopolnitvah Zakona o prijavi stalnega prebivalisca.
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Do zapletov pri urejanju tega dela stanovanjske problematike pa lahko prihaja tudi
zaradi pomanjkljive informiranosti imigrantov o njihovih dolZnostih (in pravicah):

Intervjuvanec 6, Azija: /.../ zatasno bivalisce sem moral vedno spremeniti.
Enkrat so me aretirali zaradi tega. [...[ Enostavno so me vprasali, kje imam
potni list, pa sem rekel, da doma. Pa je policistka rekla, Ce se lahko jutri ogla-
sim in ga prinesem, isto kot da bi me vabila na kavo. Sem rekel, da ni problema.
Drugi dan sem prinesel potni list na policijski center v Ljubljani. PriSel sem tja in
nisem vedel, zakaj gre. Vzeli so mi telefon, Cevlje, pas, pa so me zaptli.

R: Pa ni¢ ti niso povedali zakaj?

Intervjuvanec 6, Azija: Sem rekel, zakaj gre, pa je odgovorila, da bom videl,
zakaj gre. Potem pa sem hotel poklicati kaksnega kolega, pa mi je odurnila,
da lahko poklicem kasneje, saj grem danes k sodniku za prekrske. Zaprli so me
za $titi ure. Peljali so me k sodniku za prekske, potem pa sem ugotovil, da po
treh mesecih, e nisi prijavljen zacasno na drugem naslovu, je to Ze prekrsek.
R: Torej si ti en dan prej rekel, da stanujes v Ljubljani?
Intervjuvanec 6, Azija: Ja, ker nisem vedel za to. Peljali so me k sodnici, ki
jebila zelo prijazna. Sem ji pojasnil, da nimam pojma, zakaj gre, saj mi nihce
ni povedal, niti takrat, ko so mi dali zacasno bivanje. Nihce me ni opozoril,
da v primeru, e menjam ... Tega pri nas [...[ (v drZavi rojstva imigranta,
op. a.) ni. Obstaja naslov, zivis pa lahko vsepouvsod /...[. Sodnica je rekla:
»Dokler niste drzavljan in tudi Ce ste drzavljan, morate v treh mesecih prija-
viti spremembo.« Na sreo pa je razumela in mi je rekla, da ne rabim placati
prekrska. Narocila mi je, naj grem takoj naslednji dan na obcino in mi je
povedala, kateri postopek naredim. Lahko pa bi mi napisala prekrsek.

R: In potem si Sel na ob¢ino uredit stvari?

Intervjuvanec 6, Azija: Drugi dan, takoj. Ves koliko je to, pet minut dela?
Ampak nisem vedel.

Ker je posameznik lahko prijavljen na ve¢ zacasnih prebivalis¢ih (naslovih) oziroma
biva na drugem naslovu, kot je prijavljen, lahko pride do tezav pri vro¢anju uradnih do-
pisov.* To seveda ne velja samo za tuje drzavljane, Zivece v Sloveniji:

44 Od leta 2007 je z Zakonom o spremembah in dopolnitvah Zakona o prijavi prebivali§ca to podrocje
urejeno z uvedbo obveze naslova za vro¢anje. Po dolo¢ilih ¢lena 17.a mora posameznik ob prijavi spre-
membe naslova stanovanja doloéiti tudi naslov za vro¢anje.
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Usluzbenec upravne enote 1: Prijavljeni so na enem naslovu, prebivajo
pa ... Saj smo enkrat videli tam v Ljubljant, ko so bivali v prikolicah in bara-
kah. Zagotovo na upravni enoti niso tam prijavljeni.

Usluzbenka upravne enote 10: Nekako razumes, e ima eno zacasno bi-
valisce v Mariboru, drugo pa v Ljubljani zaradi terenskega dela, ker pac
mogoce so pol meseca tam, pol meseca tu, ampak da si pa v Ljubljani na
vec naslovih ...

Primernost stanovanja: kakovost in lokacija

Kadar so intervjuvanci podajali tudi svoja mnenja o lokaciji stanovanja v naselju, kjer
Zivijo oziroma 8irSe, jih zaradi majhnosti celotne drzave ni posebno motilo, da njihovi
rojaki oziroma prijatelji niso ziveli v isti Cetrti.

R: Morda ves, ali Zivi v tej Cetrti Se kaj tujcev? Morda jih kaj poznas
oziroma jih videvas, in se ti ne zdi, da bi bil ravno edini in tarca ra-
dovednih pogledov?

Intervjuvanec 7, Afrika: Mislim, da je /.../ (ime Cetrti, Kjer Zivi inter-
vjuvanec, op. a.) eden najboljsih delov Ljubljane. Ljudje se hocejo preseliti
sem, saj imas tu dobre povezave z vsemi deli mesta. Videvam nekaj tujcev,
ki Zivijo v bliZini. Tu je tudi nekaj ambasad, tako da se ne potutim ravno
osamljenega v tem pogledu. Po drugi strani pa je Ljubljana tako majhna, da

v v

lahko prijatelja srecas Ze v nekaj minutah.*

R: Pa bi se tebi zdelo bolje, da bi Zivel nekje, kjer bi bilo Se vec Zive-
¢ih Arabcev in drugih tujcev, v bolj multikulturnem okolju? V Slove-
niji so ti pojmi sicer res relativni ...

Intervjuvanec 6, Azija: Ce bi $el recimo iz ene drZave v drugo in bi se moral
za to prepeljati 500 kilometrov, bi potem mogoce Zelel, da bi zivel kdo v oko-
lici. |...]

R: Sicer pa te ne moti, ker si najbrZ tu /.../ edini iz arabskih drzav?
Intervjuvanec 6, Azija: Ne, edino mogoce, da bi imel take sosede zaradi
otrok. Da bi lahko se otroci med seboj pogovarjali arabsko. Moj sin se tukaj
lahko samo z menoj pogovarja arabsko. Ce bi tukaj bilo Se kaj otrok njegove

45 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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generacije v okolici, bi bilo fino, da bi se uiili skupaj, saj je tako laZje. Naredis
kaksno Solo za arabscino s kaksnim prostovoljcem, ki bi imel Cas, in bi udil
vse otroke enkrat tu, enkrat tam tudi arabsko. Ker to se recimo dogaja v vedjih
drzauah, recimo v Nemdiji, v tamkajsnjih skupnostih. Ampak, tam jih je res
vel skupaj. V Veliki Britaniji, ZDA je tudi tako. Tu pa nas je v celi Sloventji
250 arabskih druzin. Se to nas ni dosti, da bi naredil Solo — od Kopra do
Murske Sobote.

Razlogi za selitve imigrantov znotraj drZave, zlasti iz ve¢jih mest proti manj$im kra-
jem oziroma podezelju, so lahko razli¢ni in ne bistveno druga¢ni kot pri ve¢inski skup-
nosti. Hkrati pa tisti drzavljani tretjih drZzav, ki stanujejo zunaj ve¢jih urbanih sredis¢ in
izhajajo iz drzav, od koder je imigriralo v Slovenijo samo relativno zelo majhno Stevilo
ljudi, nekoliko pogresajo bivanje v mestih, kjer Zivi tudi vecji deleZ tujcev, po moZnosti
njihovih rojakov oziroma imigrantov iz §irSe domace regije.

R: Lokacija kraja, kjer Zivis, pa se ti zdiv redu, da ni preve¢ oddaljena
od vsega dogajanja?

Intervjuvanec 6, Azija: Zadnjic, ko sem vrtel glasbo v Ljubljani na nekem
festivalu, takrat sem ugotovil, da malo pogreSam to (Ljubljano, op. a.) ...
Vsi ti prijatelji okoli, ki jih Ze dolgo nisem videl ... Vsi skupaj smo se usedli in
se pogovatjali do petih zjutraj. Takrat potem pogresas mesto — zaradi kolegov.
Bilo je tudi neko obdobje, ko sem delal 7—8 ur, potem pa smo 7 ur hodili
naokoli zvecer. Takrat sem sreceval veliko [judi, nekaj Arabcev, Bosancev — ob
Ljubljanici takole poleti zvecer. Pa smo se usedli za kaksno veliko mizo in se
veliko pogovatjali.

R: Kako pa se tebi zdi tam, glede na to, da tam ni urbano okolje.
Pogresas kaj mesto?

Intervjuvanec 22, Afrika: Ja. Saj ves, veliko Africanov stanuje v Ljubljani
in vse se dogaja tu. Vsak dan porabim 45 minut v sluzbo v eno smer in sem
zmatran. Ampak sva se preselila tja, ker imava sedaj majhno héerko. Tako
sedaj prihraniva zaradi najemnine, ker prej sva Zivela v garsonjeri. Ko Zivis z
otrokom, pa ves, kako je.
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Z odnosi s sosedi ali v soseski imajo imigranti zelo razlicne izkus$nje, kar je odvisno
od kraja in Cetrti, kjer Zivijo, predvsem pa od imigrantov samih in od »navajenosti« tam-
kaj$nje vecinske populacije na razli¢ne deleze tam Zivecih tujcev.

R: Zivi po tvojem mnenju v bliZini tvojega doma kaj drugih oseb, za
katere bi lahko rekel, da so tujci, ali se pocuti$ nekoliko izoliranega
tam, ker si morda edini Afri¢an v tisti Cetrti, morda tudi edini tujec?
Intervjuvanec 16, Afrika: Ne. Morda, ko sem prisel v to drZavo okoli 2002,
je African zbudil pozornost — zunaj so ljudje gledali vate. Ne morem reci, da
v slabem smislu, saj te ljudje gledajo tudi v smislu ob¢udovanja ali tudi so-
vrastva, ne mores z gotovostjo reci. Torej ni vel tako, da nas ljudje gledajo
oziroma vzbujamo pozornost, kot je bilo, ko sem prisel leta 2002. Ne morem
re(i, da me gledajo zato, ker me ne marajo. Bilo je torej nekoliko tezko, saj so
bile vse oli usmerjene v tebe, ampak to se spreminja. Danes, recimo, ne cutim
vel, da je isto. Mislim, da sem eden od ljudi, ki zivi tu. LaZje je sedaj. Lahko se
pogovarjas z ljudmi na ulici ... Se zmeraj so kaksni slabi ljudje ali pa taksni,
ki imajo svoje lastne ideje (o tebi), ne vem. Na splosno pa sedaj lahko recem,
da je lazje.

R: Bi lahko torej rekel, da imas dobre odnose s sosedi?
Intervjuvanec 16, Afrika: Ja, seveda.*®

R: Imas tam dobre izkus$nje s sosedi?

Intervjuvanec g, Afrika: Ne, ne vem, Ce so pozitivne ali negativne. Je precej
drugace kot v moji domovini. Pri nas so sosedi isto kot familija. Tu v Evropi
pa ni tako; imas sosede, ki ostanejo en mesec, in jih ne vidis, ne govoris z nji-
mi. Tako je drugace in tezko recem, ali je slabse ali boljse.

Za primerjavo lahko na tem mestu dodamo rezultate raziskav Slovenskega javnega
mnenja (SJM) iz zadnjega desetletja, ki obravnavajo odnos prebivalstva Slovenije do
razlicnih druzbenih skupin v bliZznjem bivanjskem okolju. Na splosno je bila stopnja
nezaupanja oziroma zaprtosti v odnosu do druzbenih skupin, potencialno tujega rodu,
najvisja v obdobju 2001—2002. Sicer pa, nekoliko presenetljivo, je bila najmanjSe stopnje
nezaupanja deleZna kategorija »ljudje druge rase, ki v analiziranem obdobju ni presegla
20-odstotnega deleza.

46 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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Preglednica 1: Skupine ljudi, ki jih ne bi zeleli imeti za sosede; po podatkih SJM za
obdobje 1999-2005% (Viri: To$ idr. 1999, 2000, 2001, 2002 in 2005)

SIM 99/3 SJM 00/1 SIJM 01/2 SIM 02/1 SJM 05/3
% % % % %
Muslimani 22,6 28,5 27,5 26,4 21,8
Priseljenci, tuji delavci 16,0 28,2 20,6 22,6 17,6
Judje 16,8 22,0 23,0 21,6 17,2
Romi 36,6 48,0 459 43,0 38,8
Ljudje druge rase 12,0 19,9 17,4 16,1 14,5

Nekateri imigranti navajajo, da se na Zivljenje v svojem novem mikrookolju skusajo
navaditi s ¢im manj »vpadljivim« obnaSanjem.

R: Pa te sosedje gledajo kaj drugace, ker prihajas od drugod?
Intervjuvanec 8, Juzna Amerika: Ne, ker se obnasam zelo »pravilno« ...
tako da nimam problemov.

R: Kaksne so vase izku$nje s sosedi?

Intervjuvanka 5, Azija: Mislim ... Moji sosedi ... Meni se zdi, da so tuji
prijatelji taki, da ce mi v redu delamo, potem so do nas v redu.

R: Kako to mislite?

Intervjuvanka 5, Azija: Ko smo na primer prisli sem ... Ce ga na primer vsak
dan pozdravis, potem bo imel obcutek prijateljstva in bo do tebe prijazen.

R: Nimate pa nobenih slabih izkusen;j?

Intervjuvanka 5, Azija: Ne ...*8

Nekateri imigranti so menili, da niti zanje niti za ve¢insko druzbo ne bi bilo koristno,
da bi kljub relativno nizkemu Stevilu drZavljanov tretjih drzav pri nas Ziveli v Cetrtih ozi-
roma naseljih z ve¢jimi deleZi tujcev ali svojih rojakov.

R: Cisto hipoteti¢no, bi se hotel preseliti v kraj, kjer Zivi ve¢ tujcev
v neki mestni Cetrti, da se ne bi pocutil, da si ravno edini v svoji
cetrti?

47 Gre za prikaz izbora Se SirSega seznama druzbenih skupin, osredotocen na prebivalstvo potenci-
alno tujega rodu. Tabela je nastala na podlagi analize desetletnih podatkov (1999—2008), s tem, da po
letu 2005 v raziskavah SJM tovrstnih podatkov niso pridobivali.

48 Intervju je bil izveden v kitajskem jezilku. Prevod: Martina Bofulin.
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Intervjuvanec 16, Afrika: Kot sem rekel na zacetku. Ko mislimo o boljsem
zivljenju, moramo misliti na nas. Kaj sem sposoben narediti, kaj lahko po-
nudim splosni javnosti, kaj lahko ponudim drzavi, kjer Zivim in kaj lahko
dobim z njihove strani. Ni pomembno, ali gre za Africane, ki Zivijo tam, ali
za Evropejce, ki Zivijo tam. Ker, ¢e bi mislil, da moram Ziveti v kraju, kjer so
vst Afticani, da bi se pocutil sprosCenega, da Zivim svoje Zivljenje, se verjetno
sploh ne bi preselil v Evropo. Zdi se mi, da tu v Sloveniji je napredek — morda
ne tako hitro, ampak je veliko napredka. In zelim si, da bi Se lahko ostal, da bi
delal svoje stvari, se Solal in se naudil stvari — kot recimo stvari, ki so me naj-
prej pripeljale sem in da pustim prihodnosti, da odgovori sama. Trenutno ne
premisljujem, da bi se odselil kam drugam. To je odvisno od tega, kaj pocnes,
kdo so tvoji prijatelji, ljudje, ki jih poznag ...*

R: Mislis, da bi se pocutil bolje, ¢e bi Zivel v delu mesta, kjer bi sta-
novalo tudi ve¢ tujcev? Morda se ne bi pocutil tako opazovanega ...?
Intervjuvanec 20, Afrika: Mislim, da to niti ni resitev. To, kar sprasujes, bi
samo poslabsalo poloZaj. Ker (e bi Ziveli v nekem drugem obmodju sami, bi vi
tu sploh ne opazili tega problema. Ne bi niti razumeli, o Cem ti sedaj govorim.
Ce zivimo skupaj, Se vedno lahko najdemo vet poti za resitev problema. Nikoli
nisem o nas, Afticanih, premisljeval kot o delu tujcev.>®

Sklepna razmisljanja

Analiza mednarodnih dokumentov, ki jih mora upostevati tudi Slovenija, je pokazala,
da je pri nas velik razkorak med upostevanjem dolocb, ki se ti¢ejo stanovanjskega po-
drodja, za drzavljane Slovenije in delno preostalih drzav ¢lanic Evropske unije na eni ter
za drzavljane tretjih drzav na drugi strani. Ugotavljamo lahko, da Slovenija ne spodbuja
aktivno uresnicevanja pravic drzavljanov tretjih drzav do primernega stanovanja oziro-
ma sploh do nastanitve, ki izhajajo iz dokumentov OZN, SE kot Evropske unije. Medtem
ko Ustava Republike Slovenije omenja uresniCevanje pravice do primernega stanovanja
za slovenske drZavljane, pa so po Stanovanjskem zakonu do ekonomsko-socialnih

49 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
50 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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spodbud pri pridobivanju stanovanja med tujci upraviceni samo pri nas stalno prebiva-
joci drzavljani ¢lanic Evropske unije.

Med mednarodnopravnimi dokumenti, ki se na ravni OZN med drugim posredno ali
neposredno ti¢ejo tudi urejanja stanovanjskega vprasanja za tuje drzavljane iz tretjih dr-
Zav, bi si morala Slovenija — tako da bi upostevala tudi pri nas Zivece tuje drzavljane — naj-
prej prizadevati predvsem za dosledno uresnicevanje ¢lena 11(1) Mednarodnega pakta o
ekonomskih, socialnih in kulturnih pravicah. Prav tako bi morala Slovenija skrbeti za
celostno uresnicevanje ¢lena 5(e)iii Mednarodne konvencije o odpravi vseh oblik rasne
diskriminacije, ki jo je prav tako ratificirala. To je povezano predvsem z dejstvom, da je
pri nas premalo nadzora nad prepreCevanjem diskriminacije in izkori§¢anja ekonom-
sko-socialne stiske nekaterih tujih drzavljanov, na primer v obliki oderuskih najemnin.

Z namenom izpolnjevanja dolocb Evropske socialne listine oziroma njenih ¢lenov, ki
se nanasajo na primerno nastanitev in spodbujanje dostopa do nje, bi v Sloveniji morali
biti ugodneje obravnavani (vsaj) drZavljani tistih tretjih drZav, ki so clanice Sveta Evrope
ter hkrati neclanice EU.*' Med njimi so namrec drzave, od koder v Slovenijo prihaja naj-
veC imigrantov — drZave naslednice nekdanje Jugoslavije. Slovenija pa bi lahko na ravni
Evropske unije zacela izvajati dolocila ¢lena 34(3) Listine Evropske unije o temeljnih pra-
vicah tudi za drzavljane tretjih drzav.

Iz analize opravljenih intervjujev z imigranti iz tretjih drZav je razvidno, da so pri
reSevanju njihovega stanovanjskega vprasanja zelo pomembna neformalna socialna
omrezja. Ker je dobra polovica vseh omenjenih posameznikov svoj stanovanjski pro-
blem po imigraciji v Slovenijo lahko reSila s priselitvijo v stanovanje, kjer je Ze bival
njihov (zakonski) partner, lahko govorimo o druzinskih omrezjih na podlagi zdruzitve
druzin. To stanovanje je bodisi najemnisko bodisi lastnisko; pogosto je to gospodinjstvo
v istem bivali§¢u kot tudi gospodinjstvo (starih) starSev intervjuvancevega partnerja, ki
je v vecini primerov slovenski drzavljan. Omenjeno je eden od nacinov spoprijemanja
imigrantov s stanovanjsko problematiko, saj imajo ti kot drZavljani tretjih drzav krat-
koro¢no gledano, z redkimi izjemami, formalnopravno ter predvsem zaradi slabsih fi-
nancnih okoli$¢in razmeroma zelo majhne moznosti postati lastniki njim primernega
stanovanja. Poleg tega je tak nacin reSevanja stanovanjske problematike tudi odraz Ze
omenjene odsotne vloge drzave na tem podrodju.

Z drugacnim poloZajem so sooleni posamezniki, ki so v Slovenijo imigrirali z na-
menom zaposlitve ali $tudija. Ti nameni so k imigraciji vodili tretjino intervjuvancev.
Mnogim delovnim imigrantom iz raziskave je bivaliS¢e (vsaj) na zacetku priskrbel de-

51 Taks$nih drzav je kar dvajset.
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lodajalec, medtem ko so se preostali v tej skupini morali znajti sami kot najemniki v
zasebnem sektorju nepremicnin. V poseben okvir pa sodijo preostali intervjuvanci, ki
so si pridobili status begunca in so bili v prvem letu svojega bivanja v Sloveniji delezni
drugacne namestitve.

Poleg pomanjkanja socialnih omreZij in finan¢nega kapitala je glavna tezava imi-
grantov pri iskanju primernega stanovanja tudi slabo informiranje o moZnostih najema
ali celo nakupa stanovanja. Kot drZavljani tretjih drzav so izkljuceni Se iz nacionalnega
stanovanjskega programa oziroma varcevalne sheme ter neupraviceni do dodelitve ne-
profitnega najemniskega stanovanja. Priblizno polovica intervjuvancev se je pri iskanju
prvega stanovanja ali ob nadaljnjih selitvah srecevala Se z diskriminacijo ali razli¢nimi
vrstami izkori$éanja njihove stiske s strani (potencialnih) stanodajalcev. Ce Zeli Repub-
lika Slovenija olajsati in okrepiti proces integracije vseh tujih drZavljanov, bi morala na
tem podroCju ¢im bolj priblizati pravice drZavljanov tretjih drzav, vsaj tistih z dovolje-
njem za stalno prebivanje, pravicam drzavljanov iz drZav ¢lanic Evropske unije.

Tako bi bilo treba drZavljane tretjih drZav o moZnostih najema ali tudi nakupa sta-
novanj oziroma nepremicnin informirati Ze po prihodu v drZavo — na primer v informa-
cijskih broSurah. Glede na to, da so ugodnosti javnih stanovanjskih skladov ter drugih
socialnih in varcevalnih stanovanjskih fondov lahko delezni v Sloveniji ZiveCi drzavlja-
ni ¢lanic Evropske unije z dovoljenjem za stalno prebivanje, bi bilo smiselno v ta okvir
vkljuciti tudi drZavljane tregjih drzav, ki bivajo tu z dovoljenjem za stalno prebivanje in
tako kot preostali slovenski drzavljani izpolnjujejo pogoje za kandidiranje.

Imigrante iz tretjih drzav, vsaj tiste z dovoljenjem za stalno prebivanje, bi bilo treba
zaradi njihovih veCinoma deprivilegiranih socio-ekonomskih okolis¢in oziroma z na-
menom laZje integracije v slovensko druzbo uvrstiti med ranljive druZbene skupine in
jih uvrstiti tudi v Nacionalni stanovanjski program, ki bo nasledil obstojeCega. Da bivanj
zajeli Se pri nas Zivece tuje drzavljane, bi bilo sicer treba spremeniti oziroma dopolniti
78. ¢len Ustave Republike Slovenije. Poleg tega drZavljanstvo ne bi smelo biti pogoj za
pridobitev pravice do nakupa nepremicnine — sploh ¢e gledamo na to v okviru pravic, ki
jih imajo na tem podroéju drzavljani Evropske unije, drZavljani kandidatk za Evropsko
unijo in Se nekaterih izjem. To velja zlasti za tujce s stalnim bivali§Cem v Sloveniji. Tem,
delno pa tudi tistim z zacasnim bivaliS¢em, bi bilo treba ponuditi ve¢ pravic in ugodno-
sti na trgu nepremicnin oziroma pri dostopu do stanovanja z namenom spodbujanja
hitrejSe in uspesnejse integracije tujcev, pa tudi zaradi morebitnega samega privabljanja
tujcev (npr. iz ekonomskih razlogov, ko na trgu delovne sile primanjkuje dolo¢enih izo-
brazbenih profilov).
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Zaradi tezav mnogih drZavljanov tretjih drzav, ki nimajo mozZnosti prijave stalnega
prebivalisca, bi bilo smiselno to obveznost $e poenostaviti, in sicer tako, da bi pristojni
organi kot stalno prebivali$ée upostevali kar naslov za vro¢anje. Se aktivneje pa bi mora-
le pristojne institucije pri nas spodbujati in omogocati ucenje slovenskega jezika, glede
na to, da njegovo znanje igra pomembno vlogo tako pri iskanju stanovanja kot sicer$nji
integraciji.
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VKLJUCEVANJE MIGRANTSKIH OTROK' V
VZGOJNO-IZOBRAZEVALNI SISTEM

Romana Bester in Mojca Medvesek

Vzgojno-izobrazevalni sistem igra eno klju¢nih vlog v procesu integracije migrant-
skih otrok v drzavi sprejema, saj je Sola prostor, Kjer se poleg posredovanja znanja odvija
tudi proces socializacije. Drzava lahko z ustreznimi politikami in ukrepi na podrogju
izobraZevanja bistveno pripomore k uspe$nejSemu vklju¢evanju migrantskih otrok v
Solski sistem in njihovi hitrejsi vsestranski integraciji v novo okolje. Posamezne evrop-
ske drzave se izobrazevalnega procesa lotevajo z razli¢nimi integracijskimi politikami. V
Italiji, Spaniji in Gréiji je glavnina ukrepov oblikovana na osnovnoS$olski ravni, v Nem&iji
in Veliki Britaniji pa so pozorni na celotno izobrazevalno vertikalo (Colombo, Cvajner
in Sciortino 2008). Najboljse ucinke imajo zagotovo celovite strategije, ki vkljucujejo vse
ravni izobrazZevalne vertikale. Tudi v Sloveniji se v zadnjem ¢asu vkljucevanju migrant-
skih otrok v izobrazevalni sistem od predsolske vzgoje do srednjeSolske ravni posveca
veC pozornosti, najve¢ ukrepov pa je e vedno usmerjenih v osnovnosolsko izobrazeva-
nje. Kljub vecji pozornosti, ki je na evropski ravni in v Sloveniji namenjena vkljucevanju
migrantskih otrok v Solski sistem, je raziskava PISA 2006, katere namen je bil zbra-
ti podatke o kompetencah bralne, matemati¢ne in naravoslovne pismenosti 15-letnih
ucenk in ucencev v rednem izobraZevalnem sistemu ne glede na stopnjo in vrsto izo-
brazevanja, ki ga obiskujejo, pokazala, da so se v ve¢ini drzav migrantski otroci na vseh
preverjanih podrodjih odrezali slabse kot preostali ucenci. Razlike so se pokazale tudi
v Sloveniji, kjer so u¢enci brez migrantskega ozadja izkazali boljSe rezultate pri branju,
matematiki in naravoslovju kot u€enci t. i. druge generacije oziroma migrantski otroci

I Z izrazom migrantski otroci oznacujeva otroke, ki so se priselili v Slovenijo iz druge drzave. V pri-
cujocem poglavju bo tekla beseda v glavnem o poloZaju tistih migrantskih otrok, ki nimajo slovenskega
drzavljanstva. Ker se zanje v slovenski zakonodaji uporablja izraz otroci tujci, bo ponekod v besedilu,
zlasti takrat, ko se bo obravnava dotikala pravnih podlag vklju¢evanja migrantskih otrok brez sloven-
skega drzavljanstva v Solski sistem, uporabljen tudi izraz otroci/ucenci/dijaki tujei. Z izrazom otroci z
migrantskim ozadjem pa bova poleg migrantskih otrok, ki so se priselili v Slovenijo iz druge drzave,
oznacevali tudi otroke, ki so bili rojeni v Sloveniji, njihovi starsi ali vsaj eden od starSev pa so se priselili
v Slovenijo. Ti otroci so lahko slovenski drzavljani ali pa tujci (se pravi drzavljani drugih drzav). Zlasti
polozaj slednjih je v marsikaterem primeru izenacen ali primerljiv s poloZajem migrantskih otrolk, ki so
se v Slovenijo priselili in nimajo slovenskega drzavljanstva. Primerljive so lahko tudi tezave, s katerimi
se soocajo pri vkljucevanju v slovensko $olsko okolje.

2 Vet o raziskaviv: PISA 2006 (2007) in Straus, Repez in Stigl (ur.) (2007).
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(PISA 2006 2007; Komisija Evropskih skupnosti 2008). Poleg tega v Sloveniji zaznava-
mo, da se na sekundarni ravni izobraZevanja otroci z migrantskim ozadjem v primerjavi
z drugimi otroki v ve¢jem deleZu vpisujejo na poklicne $ole in v manjSem delezZu na gim-
nazije (Dekleva in Razpotnik 2002). V mnogih drzavah tudi opazajo, da ve¢ migrantskih
ucencev predcasno opusti Solanje. Vse to pa posledi¢no prispeva k razmeroma nizkemu
stevilu migrantskih Studentov s kon¢anim visokoSolskim Studijem (Komisija Evropskih
skupnosti 2008).

Ceprav se otroci z migrantskim ozadjem Ze ve¢ desetletij vkljucujejo v slovenski Solski
sistem, so se pristojne institucije z njihovo integracijo zacele intenzivneje ukvarjati Sele v
zadnjih desetih letih. Tudi iz pogovorov z ucitelji in drugimi strokovnimi delavci je razvid-
no, da pogosto razumejo priseljevanje migrantskih otrok kot relativno nov pojav in ga ne
istovetijo z ve¢desetletnim priseljevanjem z obmocja nekdanje Jugoslavije. Posledi¢no so v
solah oblike pomo¢i predvidene predvsem za migrantske otroke, ki so se v Slovenijo Sele
priselili. Otrokom z migrantskim ozadjem, ki so rojeni v Sloveniji in se lahko pri vkljuce-
vanju v Solski sistem soocajo s podobnimi teZavami, se, kljub temu, da jih druzba pogosto
obravnava kot prisleke, ne posveca pozornosti na enak nacin. Dejansko bi morali obsto-
jeCi programi in ukrepi v Solah zadovoljiti potrebe vseh otrok z migrantskim ozadjem, pri
Cemer je seveda treba upostevati, da sta izku$nja in percepcija vkljuCevanja v Solo vendarle
bistveno drugaéni za migrantskega otroka, ki se je priselil v Slovenijo pred kratkim, od
izkus$nje otroka z migrantskim ozadjem, ki se je v Sloveniji rodil.

Kadar obravnavamo vkljucevanje migrantov in njihovih potomcev v drzavo sprejema,
je treba upostevati, da so migranti in migrantski otroci heterogena skupina, ki so se pri-
selili iz razli¢nih drZav, nosijo s sabo razlicne kulturne repertoarje, so pripadniki razli¢-
nih etni¢nih skupnosti, imajo razli¢na jezikovna znanja, pa tudi odnos Slovencev do po-
sameznih migrantskih skupnosti je lahko razlicen. Posledi¢no se percepcije migrantov
in migrantskih otrok o njihovem vkljucevanju v $olski sistem razlikujejo. Razlike med
posameznimi imigrantskimi skupnostmi pa se kazejo tudi takrat, kadar primerjamo
razli¢ne objektivne kazalnike (npr. izobrazbeno strukturo), s katerimi lahko ocenjujemo
uspesnost vklju¢evanja imigrantov v vzgojno-izobraZzevalni sistem.

V preteklih letih je bilo opravljenih ve¢ raziskav in analiz, ki so razkrile pomanjkljivo-
sti in ovire pri vkljuCevanju otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem.’

3 Zavod Republike Slovenije za $olstvo je leta 2006 opravil obsezno anketo, v kateri je sodelovalo
111 osnovnih $ol, 26 srednjih 8ol in 30 vrtcev. Na podlagi te raziskave je nastala Strategija vklju¢evanja
otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanja v Republiki Sloveniji, ki je bila leta
2007 sprejeta na kolegiju Ministrstva za Solstvo in §port. Center za slovenstino kot drugi/tuji jezik je v
okviru ciljnega raziskovalnega projekta »Slovenscina kot drugi jezik v slovenski osnovni Soli« leta 2007
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Glavne tezave, s katerimi se soocajo migrantski otroci pri vklju¢evanju v vzgojno-izobra-
Zevalni proces in slovenske vzgojno-izobrazevalne institucije pri delu z otroki migranti,
se nanasajo na: ucenje slovenskega jezika, pomanjkanje u¢nih gradiv za poucevanje slo-
venscine kot drugega/tujega jezika, obstoj razlik v olskih sistemih, s katerimi se ob se-
litvi soocajo ucenci, nedodelanost kriterijev za ocenjevanje otrok migrantov ter oteZeno
vzpostavljanje stikov in komunikacije s star$i migrantskih otrok, ki ne govorijo sloven-
skega jezika oziroma katerih znanje slovenscine je pomanjkljivo. Omenjene raziskave so
se vecinoma osredotocale na staliS¢a Solskih delavcev (ravnateljev, vzgojiteljev, uciteljev,
strokovnih sodelavcev), le manjsi del raziskav je bil izveden tudi med starsi in otroki.*
V raziskavi »Integracija drzavljanov tretjih drZav v Sloveniji« smo Zeleli problematiko
osvetliti Se z dveh drugih zornih kotov, in sicer z vidika samih imigrantov® ter z vidika
drzavnih institucij, ki so v Sloveniji odgovorne za podrocje vzgoje in izobraZevanja. V
raziskavi se nismo omejili zgolj na najStevilcnejSe imigrante, ki so se priselili iz drzav
z obmocja nekdanje Jugoslavije, ampak smo v raziskavo vkljucili tudi drZavljane drugih
tretjih drzav. Analizirali smo relevantno zakonodajo in druge dokumente ter pregledali
strokovno literaturo in nekatera porocila o raziskavah s podrocja izobrazevanja otrok
migrantov. Opravili smo osebne in skupinske intervjuje z imigranti iz t. i. tretjih drzav®
ter s predstavniki razli¢nih slovenskih institucij, ki se ukvarjajo z vzgojo in izobraZeva-
njem v Republiki Sloveniji.” Nenazadnje pa smo podatke ¢rpali tudi iz lastnih izkuSenj
in stikov s slovenskim $olskim sistemom.

pripravil kratko raziskavo med starsi in otroki (Knez 2008). Junija 2008 je Zavod Republike Slovenije
za Solstvo v sodelovanju s Fakulteto za humanisti¢ne §tudije iz Kopra opravil $e eno anketo, tokrat med
petimi vrtci, desetimi osnovnimi §olami in petimi srednjimi §olami, v katere so vpisani otroci oziroma
ucenci tujci (Analiza dela z otroki tujcev v urtcih in Solah 2009). Avgusta 2009 je Slovenska filantropija opra-
vila analizo stanja o vkljucevanju u¢encev in dijakov z migrantskim ozadjem v sistem vzgoje in izobra-
zevanja v Republiki Sloveniji, v kateri je sodelovalo 30 osnovnih in 19 srednjih $ol.

4 Novejso raziskavo »Celostna raziskava o potrebah vkljucevanja migrantov s stalis¢a dijakov, starsev
in Sole, ki je potekala med ucitelji, starsi in otroki, je opravil konzorcij srednjih $ol v okviru projekta
»Medkulturno ucenje in sprejemanje razlicnosti za uspesno Zivljenje«, katerega koordinator je Srednja
ekonomska $ola Ljubljana (Susec idr. 2010).

5 Percepcije imigrantov in njihovih potomecev o vklju€evanju v vzgojno-izobrazevalni sistem smo na
Institutu za narodnostna vprasanja preucevali Ze v dveh drugih raziskavah, in sicer »Percepcije sloven-
ske integracijske politike I (2002—2004)« in »Druzbeni vklju¢enost/izkljucenost potomcev priseljencev
v Sloveniji (2005-2007)«.

6 V raziskavi je sodelovalo dvaindvajset intervjuvancev iz osemnajstih drZav.

7 Pogovarjali smo se s predstayniki Ministrstva za $olstvo in $port (Urad za razvoj Solstva, Sektor za
osnovno $olstvo, Sektor za srednje $olstvo, Sluzba za razvoj kadrov v Solstvu), dveh osnovnih $ol, ene
srednje $ole in ljudske univerze.
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Avtorici v poglavju obravnavava $tiri vsebinske sklope, ki so po najinem mnenju
klju¢ni stebri celostnega pristopa k vkljuevanju migrantskih otrok v sistem vzgoje in izo-
brazevanja v sprejemni drZavi. Prvi sklop so formalno-pravni pogoji za dostop imigran-
tov do vzgojno-izobraZevalnega sistema. Drugi sklop so konkretni ukrepi in nacini dela
z migrantskimi otroki v vzgojno-izobrazevalnih zavodih. Tretji sklop se nanasa na stike
med vzgojno-izobraZevalnimi zavodi in star§i migrantskih otrok. Cetrti sklop pa pred-
stavlja sistem izobraZevanja in usposabljanja uciteljev ter drugih strokovnih delavcev
za delo z migrantskimi otroki. V okviru vsakega od omenjenih sklopov bo predstavljen
tako pravno-formalni okvir, ki dolo¢a smernice in nacine delovanja na posameznem po-
drodju, kot tudi dejanska praksa, kot se odraza v izkus$njah in percepcijah uéiteljev in
imigrantov.

Dostop drzavljanov tretjih drzav do predsolskega,
osnovnosolskega in srednjedolskega izobrazevanja v Sloveniji

Pravica dostopa imigrantov do predSolskega, osnovnoSolskega in srednjeSolskega
izobraZevanja v Sloveniji izhaja iz razli¢nih, tako nacionalnih kot mednarodnih pravnih
aktov. Dostop do predSolskega in osnovnoSolskega izobraZevanja je zagotovljen vsem
otrokom pod enakimi pogoji, kot veljajo za drzavljane Republike Slovenije. Pri dosto-
pu do srednjesolskega izobrazevanja pa se pojavljajo dolocene razlike med tujci, ki so
drzavljani Evropske unije, Slovenci brez slovenskega drZavljanstva in drzavljani tretjih
drzav.

V zvezi z dostopom tujcev do izobrazevanja Slovenijo zavezujejo tri evropske direkti-
ve: Direktiva Sveta o izobraZevanju otrok delavcev migrantov iz leta 1977 (77/486/EC),®
Direktiva Sveta o statusu drzavljanov tretjih drzav, ki so rezidenti za daljsi ¢as (2003/109/
ES)? in Direktiva o pravici do zdruzitve druzine (2003/86/ES), ki zagotavlja druzinskim

8 Direktiva dolo¢a, da se otrokom migrantov zagotovi brezplatno poucevanje, ki olajsa zaCetni spre-
jem, s ¢imer je zlasti misljeno poucevanje uradnega jezika ali enega od uradnih jezikov drzave spreje-
ma, ki pa mora biti prilagojeno potrebam teh otrok; da morajo drZave ¢lanice zagotoviti usposabljanje
uciteljev, ki opravljajo to poucevanje, in da morajo drzave ¢lanice sprejeti ukrepe za spodbujanje ucenja
maternega jezika in kulture drzave izvora za otroke delavcev migrantov. Vendar pa se ta direktiva nana-
§a samo na otroke migrantov, ki so prisli iz drzav ¢lanic Evropske unije.

9 Direktiva opredeljuje pravice do izobraZevanja otrok migrantov (in otrok brez spremstva), drzav-
ljanov tretjih drzav oziroma drzav neClanic Evropske unije, ki Ze ve¢ kot pet let zakonito in kontinui-
rano zivijo v eni od drzav Evropske unije. Direktiva dolo¢a, da se na podro¢ju izobrazevanja rezidenti za
daljsi ¢as obravnavajo enako kot drzavljani glede: izobraZevanja in poklicnega usposabljanja, vklju¢no



YKUUCEVANIE MIGRANTSKIH OTROK V VZGOJNO-IZOBRAZEVALNI SISTEM 209

¢lanom migranta (sponzorja) pravico dostopa do izobrazZevanja pod enakimi pogoji, kot
veljajo za sponzorja. Na mednarodni ravni Slovenijo zavezuje tudi Konvencija o otroko-
vih pravicah (OZN),'* v skladu s katero mora drzava zagotavljati obvezno in vsem brez-
pla¢no dostopno osnovno izobraZevanje brez kakr§negakoli razlikovanja po rasi, barvi
koze, spolu, jeziku, veroizpovedi, politicnem ali drugem prepri¢anju, narodnem, etnic-
nem ali druzbenem poreklu, premoZenju, invalidnosti, rojstvu ali kakr§nemlkoli drugem
polozaju otroka, njegovih starsev ali zakonitega skrbnika (2. in 28. ¢len Konvencije).

V slovenski zakonodaji je vpis tujcev v slovenske vzgojno-izobraZevalne institucije
opredeljen v posameznih zakonih, ki urejajo razli¢ne stopnje vzgoje in izobraZevanja. Za
tujce, ki so Ze opravili del izobrazevanja v tuji drzavi, se vkljucitev v slovenske Sole izvede
skladno s postopkom, ki ga dolo¢a Zakon o priznavanju in vrednotenju izobraZevanja.
Skladno s tem zakonom se tujcu, ki vloZi prosnjo, z odloc¢bo prizna pravica do nadalje-
vanja izobraZevanja v Republiki Sloveniji. ProSnjo mora tujec vloZiti pri Soli, na kateri
zeli nadaljevati izobraZevanje, Sola pa mu je dolzna izdati odloc¢bo najpozneje v dveh
mesecih od dneva prejema popolne vloge.

Glede na obstojece pravne podlage lahko trdimo, da formalnih ovir za vpis otrok
tujcev v predSolsko in osnovno$olsko izobrazevanje v Sloveniji prakti¢no ni. Otroci tujci
imajo pri vpisu enake pravice kot slovenski drzavljani." Kljub odsotnosti formalnih ovir
pa v praksi ob vpisu ob¢asno prihaja do zapletov.

Glede vpisa otrok v vrtec so sogovorniki v nasi raziskavi v glavnem izpostavljali te-
Zave, ki niso povezane z imigrantskim statusom, temvec¢ s splo§nim problemom po-
manjkanja prostora v slovenskih vrtcih. Statisticni podatki kaZejo, da je v predSolsko
vzgojo vkljucenih malo otrok tujcev, ve je otrok z migrantskim ozadjem. Stevilo otrok,
ki so vkljuceni v predSolsko vzgojo, v zadnjih letih narasc¢a.'? Po statisticnih podatkih
za leto 2008 je v Sloveniji med otroki, starimi med o in 5 let, priblizno 1,5 do 2 % otrok

s Stipendijami za $tudij skladno z nacionalno zakonodajo ter priznavanja poklicnih diplom, spriceval
in drugih kvalifikacij skladno z ustreznimi nacionalnimi postopki. Lahko pa drzave Elanice omejijo
enako obravnavo na podrocju izobrazevanja v naslednjih primerih: za dostop do izobraZevanja in uspo-
sabljanja lahko drzave ¢lanice od tujcev zahtevajo dokazilo o ustreznem znanju jezika, za dostop do
univerze pa posebno predizobrazbo.

10 Konvencijo o otrokovih pravicah je sprejela Generalna skups$¢ina Zdruzenih narodov z resolucijo $t.
44/25 z dne 20. 9. 1989. Veljati je zaCela 2. 9. 1990 v skladu z 49. ¢lenom. Objavljena je bila v Uradnem
listu SFR] — Mednarodne pogodbe &t. 15/90, Slovenija pa jo je v svoj pravni red prenesla z Aktom o
notifikaciji nasledstva glede konvencij Organizacije zdruZenih narodov in konvencij, sprejetih v Med-
narodni agenciji za atomslko energijo.

11 Glej 10. ¢len Zakona o osnovni $oli.

12 Leta 20060 je vrtce obiskovalo 58.127 otrok, leta 2008 pa 65.966 (Statisti¢ni urad Republike Slove-
nije 2010a).
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tujcev (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2010b). Med otroki tujci naj bi jih priblizno 3 do
4 % obiskovalo vrtec, kar je 0,1 % vseh otrok, vklju¢enih v predSolsko vzgojo (Statisti¢ni
urad Republike Slovenije 2010¢). DruZine, v katerih sta zaposlena oba starsa, ve¢inoma
vpisujejo otroke v vrtec, medtem ko druzine, v katerih je zaposlen le eden od starsey,
najveckrat oce, pogosteje obdrZijo otroka v domacem varstvu. Ne glede na to, da imajo
nekatere druzine moznost domadega varstva, pa je vklju¢evanje otrok v predsolsko vzgo-
jo priporocljivo z vidika izenacevanja zacetnih moznosti otrok, ki prihajajo iz razli¢nih
socialno-ekonomskih okolij, hkrati pa raznoliki programi v vrtcu omogocajo pripravo
na $olo in lahko prispevajo k poznejsi vedji uspesnosti otroka v Soli.

O Stevilu migrantskih otrok v slovenskih osnovnih $olah nimamo natan¢nih podat-
kov, obstajajo samo ocene. Popis za leto 2002 kaZe, da je v Sloveniji prebivalo 2.938
Soloobveznih otrok tujcev (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2010d). 1. januarja 2009
je bilo v Sloveniji po demografski statistiki 2.792 otrok tujcev, prebivalcev Slovenije,”
starih od 6 do 14 let, kar predstavlja 1,7 % vseh Soloobveznih otrok (Statisti¢ni urad
Republike Slovenije 2010b). Statistika izobrazevanja, ki jo ravno tako zbira StatistiCni
urad Republike Slovenije, kaze, da je bilo v osnovnos$olsko izobrazevanje konec Solske-
ga leta 2008/09 vKkljucenih 1.961 otrok tujcev. Ti ucenci, tuji drzavljani, so po podatkih
izobrazbene statistike Statisticnega urada Republike Slovenije vklju¢eni v 256 osnovnih
Sol ter osem osnovnih $ol in zavodov s prilagojenim programom. V osem osnovnih Sol
pa so vkljuceni ucenci, tuji drzavljani, ki dnevno prehajajo drzavno mejo. Ocenjujeva, da
predstavlja Stevilo otrok tujcev, ki so vsako leto vkljuceni v osnovnosolsko izobraZevanje,
pribliZno 2 % vseh v redne osnovnosolske programe vkljucenih otrok.

Kot Ze omenjeno, imajo otroci tujci enake pravice glede dostopa do obveznega
osnovnosolskega izobrazevanja kot slovenski drzavljani. Kljub temu se v praksi obc¢asno
pojavljajo doloceni zapleti, ki so v precej$nji meri povezani tudi z razlicnimi izkusnjami
in okolis¢inami, v katerih delujejo posamezne Sole. V Solah v urbanih srediséih in na ob-
modjih, kamor se Ze tradicionalno (daljse casovno obdobje) priseljujejo imigranti, etni¢-
na raznolikost njihovih uc¢encev ni nekaj novega in nepoznanega, medtem ko se v po-
sameznih ruralnih predelih oziroma $olah — vsaj v njihovih percepcijah — Sele v zadnjih
letih srecujejo s prihodom migrantskih otrok. Izku$nja ene od imigrantk iz Azije je po-
kazala, da niso vsa vodstva osnovnih $ol naklonjena sprejemu otrok tujcev. Ob poskusu

13 V statistikah, ki jih objavlja Statisti¢ni urad Republike Slovenije, so s terminom »tujci, prebivalci
Slovenije,« obravnavane osebe z drzavljanstvom tujih drzav, ki jih $tejemo med prebivalce Slovenije.
Prebivalci Slovenije pa so osebe s prijavljenim stalnim in/ali zacasnim prebivalis¢em v Sloveniji, ki v
Sloveniji prebivajo ali imajo namen prebivati eno leto ali ve¢ in niso zacasno odsotne iz Slovenije eno
leto ali ve¢ (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2010€).
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vpisa svoje héerke veno od slovenskih osnovnih $ol je naletela na tezavo, saj $ola sprva ni
hotela sprejeti ucenke tujke. Ravnatelj osnovne Sole je Sele po posredovanju Ministrstva
za Solstvo in §port privolil v njen vpis."* Empiri¢na evidenca kaze, da to ni osamljen pri-
mer. Na Ministrstvu za Solstvo in §port uradnih porocil ali zaznamkov o tak$nih prime-
rih sicer nimajo, so jim pa o tem Ze porocali posamezniki iz razli¢nih institucij, ki imajo
pogostejse stike s Solami, z utitelji oziroma migrantskimi populacijami.

Na ravni srednjeSolskega izobraZevanja je situacija glede vpisa nekoliko drugacna
kot v osnovnih $olah. Srednjesolsko izobraZevanje v Sloveniji ne sodi v sklop obveznega
izobraZevanja in srednje Sole lahko avtonomno odloc¢ajo, ali bodo dijaka tujca sprejele
v svoj program ali ne. Vendar pri tem obstajajo razlike med dijaki tujci, ki so drzavljani
Evropske unije, in tistimi, ki so drzavljani tretjih drzav. Poseben je tudi polozaj dijakov
s statusom Slovenca brez slovenskega drZavljanstva. DrZzavljani drzav ¢lanic Evropske
unije in Slovenci brez slovenskega drzavljanstva se lahko v slovenskih srednjih ter stro-
kovnih in poklicnih $olah izobraZujejo pod enakimi pogoji kot drzavljani Republike
Slovenije, " za druge tujce pa to velja le v primeru, kadar se izobraZujejo po nacelu vzaje-
mnosti.' Preostali tujci se lahko vpisejo le v tiste srednjeS olske programe, v katerih so po
vpisu prej omenjenih kandidatov e prosta mesta."’

Statisti¢ni podatki kaZejo, da je leta 2002 v Sloveniji prebivalo 1.360 tujcev, starih
med 15 in 19 let, se pravi v starostnem obdobju, ki obi¢ajno oznacuje srednjeSolsko po-
pulacijo (Statisti¢ni urad Republike Slovenije 2010d). Do konca leta 2007 je njihovo Ste-
vilo naraslo na 1.478, na zacetku leta 2009 pa jih je bilo 1.993 (Statisti¢ni urad Republi-
ke Slovenije 2010b). KolikSen delez omenjenih mladostnikov dejansko obiskuje srednje
Sole, ni znano. Ministrstvo za $olstvo in Sport vodi le evidenco o Stevilu dijakov, ki so jih
srednje Sole prijavile kot udeleZence tecajev slovenscine za tujce (o Cemer bo ve¢ govora
v nadaljevanju), kjer pa se Stevilke gibljejo med 500 in 600 (494 dijakov v Solskem letu
2008/0g in 589 dijakov v Solskem letu 2009/10).

Na eni od ljubljanskih srednjih $ol smo povprasali, kako pri njih poteka vpis mi-
grantskega otroka:

14 Podrobneje o tem in $e nekaterih podobnih primerih piSe Bofulinova (2010).

15 Glej 9. ¢len Zakona o gimnazijah in 7. ¢len Zakona o poklicnem in strokovnem izobraZevanju.

16 Po informacijah Sektorja za srednje $olstvo Ministrstva za Solstvo in $port z dne 2. 9. 2009 ima
Slovenija sklenjen tovrsten sporazum samo z Republiko Hrvasko.

17 Glej 3. ¢len Pravilnika o vpisu v srednje Sole.
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Ravnateljica, SS:'® Vpisejo se popolnoma normalno tam, kjer je prosto. Oni
nie gredo v vpisni postopek, oni so tuji drzavljant, kakorkoli imajo status, oni
prihajajo v bistvu preko vlog starsev. Starsi dajo vlogo v Solo, povprasajo, ce
je prosto mesto, hkrati povedo, kaj so njihovi otroci zakljucili npr. v BiH ali
kjer koli. /...

R:" Kaj pa Ce ni prostega mesta?

Ravnateljica SS: Ce mesto ni prosto, potem morajo iti na drugo Solo. Ti
starsi, razen Ce bi se oglasili na ministrstuu, kjer je center vpisa — tam lahko
pogledajo, na katerih solah je Se prostor, drugace pa hodijo od Sole do Sole in
iSCejo prostor. Ni centra, ki bi jim sporocal podatke o prostih mestih na Solah.
Tega ni.>°

Problemi se pojavijo, kadar se Zeli dijak tujec vpisati v poklicno ali srednjo Solo Se
pred prihodom v Slovenijo. Skladno z Zakonom o tujcih (33. ¢len, 3. odstavek) je pogoj
za izdajo dovoljenja za zacasno prebivanje z namenom Studija dokazilo o sprejemu v
izobrazevanje v Sloveniji. Potrdila o vpisu na poklicno ali srednjo Solo pa dijak ne more
dobiti, dokler nima potrdila o prijavi zacasnega prebivalisca.

Svetovalna delavka, SS: Morajo imeti urejene, izpravne dokumente. |...|
Zacasno prijavo, kje bodo nastanjeni. |...| To so tujci, imajo status tujca, to
potrdilo morajo imeti /...

TeZavo resujejo tako, da srednje Sole izdajajo rezervacijo vpisa, ki jo pristojni organi
upostevajo kot dokazilo o sprejemu v izobrazevanje v Sloveniji in na tej podlagi tujemu
dijaku izdajo dovoljenje za prebivanje.

Ravnateljica, SS: Najprej pridejo starsi, naredimo rezervacijsko pismo, da
smo jih pripravljeni vpisati. Potem pa oni zacenjajo na Uradu za tujce te

18 S§ je kratica za srednjo Solo.

19 CrkaR je okraj$ava za raziskovalcajraziskovalko, ki je izvedel/la interviu.

20 Na spletnih straneh Ministrstva za $olstvo in §port so pod rubriko Vpis v srednje $ole dostopni
azurirani podatki o vpisu: 1) stanje prijav — stanje prijav v programe nizjega in srednjega poklicnega
izobrazevanja, srednjega strokovnega izobraZevanja, gimnazij in v dijake domove, 2) stanje vpisa —
informacija o stanju vpisanih na danasnji dan in 3) prosta mesta — informacija o prostih mestih za
vpis v srednje $ole na danasnji dan (Ministrstvo za Solstvo in §port 2010a). Res pa je, da so informacije
dostopne samo v slovenskem jeziku.
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postopke, za vstopne liste, tukaj se najbolj zapleta za dijake, pri vizah, ozi-
roma pri statusih. Ko je Ze tako dalec, da se ve, da dijak prihaja, potem dobi
potrdilo o vpisu. Tega potrdila o vpisu mu jaz ne morem dati, dokler dijak
fizitno ni tukaj. To je zelo zapleten postopek, ki ga je vasih ministrstvo vodilo,
zdaj pa ga vodi Solska svetovalna sluzba.

Tako kot na osnovnosolski ravni se tudi na ravni poklicnega in srednjesolskega izo-
brazevanja migrantski otroci in njihovi starSi sreujejo s pomanjkanjem informacij o
slovenskem $olskem sistemu. Splo$na informativna publikacija o slovenskem poklic-
nem in srednjeSolskem izobraZevanju in/ali publikacije z informacijami o posameznih
srednjih in poklicnih Solah ter pogojih za nadaljevanje Solanja v razlicnih jezikih bi te
probleme precej olajsale.?”!

Dostop do srednjeSolskega izobraZevanja je lahko — zlasti za otroke iz socialno-eko-
nomsko $ibkejsih druzin — oteZen tudi zaradi pomanjkanja finanénih sredstev. S tega
vidika lahko ob proucevanju dostopa do srednjeSolskega izobraZevanja obravnavamo
tudi mozZnost pridobitve Stipendije. V skladu z Zakonom o Stipendiranju imajo tujci moz-
nost dobiti Stipendijo za izobraZevanje v Sloveniji. Za drzavljane tretjih drzav je izrecno
doloceno, da se jim $tipendija lahko dodeli, ¢e imajo dovoljenje za stalno ali zacasno
prebivanje v Sloveniji. Prav tako se lahko Stipendija dodeli njihovim oZjim druzinskim
¢lanom, kot jih opredeljuje Zakon o tujcih. Ce ne sodijo ne v prvo ne v drugo kategorijo,
obstaja moznost, da se drzavljanom tretjih drZav Stipendija dodeli na podlagi sklenjenih
meddrzavnih sporazumov oziroma po nacelu vzajemnosti (8. ¢len Zakona o Stipendira-
nju). Kako pomembne so moznosti Stipendiranja (tudi) za imigrante, ponazarja zgodba
ene od nasih intervjuvank:

Intervjuvanka 1, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Drzava mi je
dovolj pomagala. Spravila sem otroke na pravo pot ... tudi drzava pomaga
otrokom tujcem, imajo pravico do stipendije, samo otrok mora biti priden in

21 Med izvajanjem raziskave tovrstnih gradiv ali publikacij $e nibilo. V mesecu aprilu 2010 je pod okriljem
Ministrstva za notranje zadeve zacel delovati spletni portal »Informacije za tujce« (http://www.info-
tujci.si), na katerem so v sedmih jezikih (slovensCini, anglescini, franco$¢ini, Spanscini, ruscini ter v
bosnjaskem in albanskem jeziku) predstavljene osnovne informacije tudi o $olanju v Sloveniji. Izdelana
je $e brosura, natisnjena v razli¢nih jezikih, z naslovom Vkljucevanje v slovensko druzbo: Informacije za tujce,
ki vsebuje poglavje o $olanju oziroma izobrazevanju s kraj$im opisom vzgojno-izobraZevalnega siste-
ma v Sloveniji (Solski sistem v Republiki Sloveniji, izobrazevanje odraslih, pomo¢ in podpora odraslim
pri izobrazevanju in u€enju, programi ucenja slovenskega jezika, programi seznanjanja s slovensko
zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo).
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se uciti. Sama sem bila brezposelna, ce ne bi imela hi stipendijo, kako? Imela
je drzauno Stipendijo. Prej je bilo tako, dokler je imela zacasno bivanje, ni
imela Stipendije. Pogoj je bil stalno bivanje. Ziveli smo v /... (kraj bivanja,
op. a.), hi je hodila v gimnazijo v [...] (kraj Solanja, op. a.). Soseda (do-
macinka) mi je posojala denar za vozno karto, da je hi lahko hodila v Solo. Ce
nie bi hodila v Solo, bi jo lahko vrgli iz Sole. Spremenili so zakon, tudi ce imas
zacasno bivanje, lahko dobis stipendijo. Tako je /...| (ime hcerke, op. a.)
zadnje leto srednje |...[ Sole dobila Stipendijo. Hodila je tudi v glasbeno Solo.
Ker nismo imeli dovolj denarja, je prekinila z utenjem violine. Zdaj je absol-
vent visoke |...| Sole. Zdaj dela, zaposlena je ze skoraj eno leto pri [...| (ime
podjetja, op. a.). Rada bi, da se Studira, samo ne vem, kaj bo.

Naceloma je migrantskim otrokom kljub evidentiranim teZavam zagotovljen dostop
do slovenskih vzgojno-izobrazevalnih institucij, vprasanje pa je, ali imajo migrantski
otroci v vzgojno-izobrazevalnem procesu zagotovljene enake moznosti za svoj oseb-
nostni in intelektualni razvoj.

Delo z migrantskimi otroki v slovenskem vzgojno-
izobrazevalnem sistemu

Med programi, ki so namenjeni podpori uencem/dijakom z migrantskim ozadjem,
Sole najveckrat izvajajo dodatno ucenje slovenskega jezika, ucenje njihovega maternega
jezika, razli¢ne oblike u¢ne pomoci, ki je lahko individualna ali skupinska, prilagoditve
dela in ocenjevanja oziroma nacrtovanje meril za ocenjevanje, ki so prilagojena sposob-
nostim ucenca ter vsebujejo elemente za njihovo motiviranje. Nekatere Sole organizirajo
razli¢ne oblike medvrstnis$ke pomodi, ki pa se lahko med ucenci pojavljajo tudi sponta-
no oziroma neorganizirano. V Solah se pogosto — kar je razvidno iz raziskav?? — pojem
»otrok z migrantskim ozadjem« razume v njegovem ozjem pomenu, to pomeni, da so
v to kategorijo vkljuéeni otroci, ki so bili rojeni v tujini in so se v Slovenijo preselili pred
kratkim ter ne znajo slovenskega jezika. Posledica tega je, da je vecina razli¢nih oblik

22 Tako so pokazali izsledki raziskave »Analiza stanja na podro€ju vkljuevanja ucencev in dijakov z
migrantskim ozadjem v sistem vzgoje in izobraZevanja v RS«, ki jo je izvedla Slovenska filantropija (Ku-
mer idr. 2009), do podobnih sklepov pa smo prisli tudi pri raziskovanju v okviru projekta »Integracija
drzavljanov tretjih drzav v Sloveniji«.
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uéne pomodi organizirane le zanje. Manj pogosto se v Solah pojem »otrok z migrant-
skim ozadjem« razume v SirSem pomenu, kar pomeni, da zajema tudi v Sloveniji rojene
otroke imigrantov. Slednji so le v manjSem delezu vkljuceni v programe razli¢nih oblik
pomodi, ¢eprav ucitelji soglasajo, da bi bila v nekaterih primerih dodatna oblika ucne
pomoci, zlasti z namenom ucenja slovenskega jezika, dobrodosla tudi zanje.

Pedagoski delavci poudarjajo, da migrantski otroci in njihovi starsi potrebujejo do-
datno pomoc¢ in spodbudo na razli¢nih podrocjih (npr. razliéne oblike svetovanja, teCaje
s prakti¢nimi vsebinami), ne zgolj dodatnih ur uéne pomodi pri posameznih predmetih.
Zlasti Sole, ki se Ze ve¢ let srecCujejo z vedjim Stevilom migrantskih otrok in imajo s tem
veC izkusenj, se zavedajo, da morajo svoje delo prilagoditi potrebam teh otrok, in ne
obratno. O razli¢nih nacinih vklju¢evanja migrantskih otrok v izobraZevalni sistem je
spregovorila uciteljica za dodatno uéno pomoc¢ na eni od osnovnih Sol.

Uciteljica 4, OS:%* Glede vkljuevanja otrok migrantov smo se kar nekako mo-
gli sami znajti. Na ravni drZave ni bilo ni¢ kaj dosti dorecenega, predvsem kako
v bistvu ravnati s temi otroki v Solskem sistemu. In v bistvu glede na to, da smo
iz leta v leto dobivali vedno vec teh otrok, se je bilo potrebno zbrati z doloeno
skupino ljudi, ki bo to podrodje pokrivala in razmisljala o tem, kaj bi se dalo
narediti za te otroke. Bodisi najprej na oblikovanju pozitivne klime v soli, na
oblikovanju obcutka varnosti in pa tudi pri samem osvajanju socialnega jezika,
da se bo otrok in stars tudi sporazumeval z uditelji, delavci Sol in v SirSem okolju.
Potem sam ucni proces za tega otroka. Ne moremo otrok kar tako dati v razred
brez kakeSnihkoli programov in prilagoditev, vsaj nekaj casa ne. To dvoletno
prilagajanje ocenjevanja in preverjanja znanja je tudi Ministrstvo za Solstvo in
Sport zakonsko opredelilo v lanskem (2007/08 op. a.) Solskem letu.

V nadaljevanju si bomo ogledali, kako se vzgojno-izobraZzevalni sistem v Sloveniji pri-
lagaja migrantskim uc¢encem in veckulturni realnosti nasega okolja. Obravnavali bomo
stiri komponente omenjenega prilagajanja: ucenje slovenscine kot drugega/tujega jezi-
ka, uéno pomoc ter prilagajanje u¢nega programa in ocenjevanja, medkulturni pristop k
vzgoji in izobrazevanju ter u¢enje maternega jezika migrantskih ucencev oziroma ucen-
cev z migrantskim ozadjem.

23 OSje kratica za osnovno $olo.
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Ucenje slovenscine kot drugega/tujega jezika

Ucenje jezika, v katerem poteka pouk v drzavi priselitve, je za migrantske otroke ena
prvih potreb v procesu vkljucevanja v novo Solsko okolje. To je tudi navzven najvidnejSa
potreba migrantskega otroka in prav na tej tocki se pogosto najprej zganejo drzavne
politike na podrocju izobrazevanja ter z razli¢cnimi ukrepi priskocijo na pomo¢ migrant-
skim otrokom pri premagovanju jezikovnih ovir v $oli. Pregled izobrazevalnih politik v
drugih evropskih drZavah razkriva, da so ti ukrepi obi¢ajno usmerjeni v pomo¢ otrokom
pri ¢im hitrejSem usvajanju jezika poucevanja, ponekod pa za migrantske otroke organi-
zirajo dvojezicni pouk, kjer gre za kombinacijo uradnega jezika drZave sprejema (oziro-
ma jezika poucevanja) in maternega jezika migrantskih otrok (glej Eurydice 2004). Tudi
v Sloveniji se vvedno ve¢jem obsegu pojavljajo potrebe po uc¢enju slovenscine kot druge-
galtujega jezika za migrantske otroke. V zadnjih letih je bilo na tem podroc¢ju narejenih
kar nekaj korakov tako na sistemski ravni kot na ravni posameznih Sol. Kot bo razvidno
iz nadaljevanja, pa situacija v praksi zaenkrat Se ne odraza stanja, s katerim bi bili lahko
zadovoljni. Poleg organizacijskih in finan¢nih tezav se pri poucevanju slovensc¢ine kot
drugega jezika ucitelji soocajo s temeljnimi tezavami, kot so neobstoj opisov ravni je-
zikovnega znanja za celotno vzgojno-izobraZevalno vertikalo, pomanjkanje ustreznega
ucnega gradiva® in za ucenje slovenscine kot tujega jezika usposobljenih uditeljev.

Z uenjem jezikov bi se morali sistemati¢no ukvarjati Ze na ravni predsolske vzgoje.
Vrtec lahko z izvajanjem kakovostnih programov otroka opremi z mnogimi spretnost-
mi, ki mu bodo pomagale izrabiti Stevilne priloznosti, ki mu jih v nadaljevanju ponujata
osnovna in srednja Sola (Predsolska vzgoja in varstvo v Evropi: Odpravljanje socialne in kulturne
neenakosti 2009). To velja tudi za ucenje slovenscine kot drugega/tujega jezika pri mi-
grantskih otrocih. Otroski vrtci so prvi ¢len v izobraZevalni vertikali in prvo okolje, v ka-
terem se migrantski otroci ucijo slovens¢ino zunaj druZine in druzinskega okolja. Hkrati
je predsolsko obdobje izredno pomembno za razvoj otrokovega govora in seznanjanja s
pisnim jezikom. Vrtci bi z ustreznimi programi in ustrezno izobraZenim kadrom lahko
migrantskim otrokom v veliki meri pomagali izbolj$ati jezikovne zmoZnosti v slovensci-
ni in s tem tudi izboljsati njihove izhodi$¢ne polozaje ob vstopu v osnovno $olo. Kot je

24 Na Centru za slovensc¢ino kot drugijtuji jezik poteka projekt »Uspesno vkljucevanje otrok, ucencev
in dijakov migrantov v vzgojo in izobraZevanje«, v okviru katerega pripravljajo potrebno infrastruktu-
ro za poucevanje slovenscine kot drugega jezika na celotni Solski vertikali — od priprave opisov ravni
jezikovnega znanja za govorce slovenséine kot drugega jezika, u¢nih naértov in gradiv za poucevanje
slovenscine kot drugega jezika (poseben del gradiva bo slikovno gradivo, namenjeno poucevanju slo-
vens¢ine v primerih, ko u€itelj in uéenec nimata skupnega jezika) do izvedbe zacetnih pilotnih tecajev
slovenscine za otroke in stare migrante (Knez 2009: 200).
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Ze zapisano v Strategiji vkljucevanja otrok, uc¢encev in dijakov migrantov v sistem vzgoje
in izobraZevanja v Republiki Sloveniji (2007: 4) (v nadaljevanju Strategija),

[p/ri vkljuCevanju otrok migrantov v vrtec za ucenje slovenscine za-
konsko ni predvidenega posebnega Casa, je pa v uvodu Kurikuluma
za vrtce (199Q) zapisano, da mora biti tistim otrokom, ki jim slo-
venscina ni materni jezik, namenjena posebna pozornost, da lahko
nadoknadijo morebitni primanjkljaj v znanju slovens¢ine.

V nadaljevanju Kurikuluma za vrtce je v poglavju 4.2 Jezik (str. 19) Se zapisano, da

[plri otrocih, ki jim slovenscina ni materni jezik, mora vrtec pri-
spevati k oblikovanju dobre podlage za kolektivno dvojezi¢nost na
narodnostno mesanih podro¢jih na Obali in Prekmurju ter podlago
za posameznikovo dvojezi¢nost (to se kaze predvsem v spostovanju
odlocitve starSev in otrok za ucenje prvega, to je nedrzavnega jezika,
ob ucenju drugega, to je drzavnega jezika, in v spodbujanju k u¢enju
obeh jezikov) na ostalih podrogjih v Sloveniji.

Zakonodaja na podroCju predsolskega varstva torej ne predvideva posebne oblike
uéenja drZavnega jezika za migrantske otroke, razen »posebne pozornosti« vzgojiteljev.
To samo po sebi morda niti ne bi bila pomanjkljivost, ¢e bi bili predSolski vzgojitelji
ustrezno usposobljeni za delo z otroki, ki ne znajo slovenskega jezika. V Strategiji (2007:
6) je kot eden izmed klju¢nih problemov, ki vplivajo na pomanjkljivo znanje slovensc¢ine
migrantskih otrok, omenjeno, da

[...] izobraZevanja, na katerih bi ucitelji pridobili metodi¢no-didak-
ticna znanja za poucevanje slovenscine kot drugega jezika, niso
sistemsko urejena. Prav tako ni ustreznega izobraZevanja in uspo-
sabljanja strokovnih delavcev vrtca za delo s predSolskimi otroki, ki
ne znajo slovensko /...

Zato lahko upraviceno dvomimo v ustrezno usposobljenost predsolskih vzgojiteljev
na podrodju ucenja slovens¢ine kot tujega jezika za predSolske otroke. V nadaljevanju
Strategija (2007: 15) med naceli vkljucevanja oziroma naceli, ki so pomembna za sistem
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vzgoje in izobraZevanja, opredeljuje aktivno uenje in zagotavljanje moznosti verbaliza-
cije in drugih nacinov izrazanja, kar pomeni, da

[vizgojitelji v vrtcih morajo program uresnicevati skozi tiste metode
in oblike dela, ki upostevajo kulturno in jezikovno razlicnost. Vrtec
naj organizira dejavnosti tako, da imajo otroci potrebo in moznost
rabe govora v medsebojni komunikaciji in v komunikaciji z odra-
slimi osebami. Otroke se spodbuja k rabi jezika (maternega, slo-
venskega ali meSanice obeh) v razli¢nih funkcijah in pri razlicnih
dejavnostih.

Med ukrepi, ki so potrebni za kakovostno poucevanje slovens¢ine kot drugega jezika,
pa Strategija (2007: 18) navaja

[...I opredelitev kompetenc strokovnega delavca, ki takSno vzgojno-
izobrazevalno delo izvaja (izobrazba, usposobljenost itd.); — pripra-
va priporocil za poucevanje slovenscine kot drugega jezika v vrtcu in
Soli; — priprava ustreznih u¢nih nacrtov za poucevanje slovenscine
kot drugega jezika v vrtcuin soli /.../

Na podlagi ugotovitev, zapisanih v Strategiji (2007), so bile v letu 2009 oblikovane
Smernice za izobraZevanje otrok tujcev v vrtcih in Solah (v nadaljevanju Smernice), v ka-
terih je med ukrepi naveden tudi vsebinski sklop ucenja slovenscine. Za vrtce, osnovne
in srednje Sole naj bi bil obvezujoC ukrep »/s/krb za ucenje slovenscine otroka tujca«.
Ta skrb »je domena vseh strokovnih delavcev«. Med priporocenimi ukrepi pa je nadalje
zapisano, naj vrtec:

[...I b) skrbi, da se otrok tujec uci slovens¢ino, Se posebej intenzivno
v prvem letu vkljucitve v vrtec; ¢) izvaja razlicne dejavnosti, ki spod-
bujajo otroka tujca k pogovarjanju (igre, plesi, likovna dejavnost...);
d) zagotovi, da se vzgojitelj v ta namen dodatno izobrazuje; pri delu
z otrokom tujcem uporablja ustrezna gradiva.

Med imigranti, ki so sodelovali v nasi raziskavi, so imeli trije v vrtec vkljucene otroke.
Vsi trije so se v Slovenijo priselili iz jezikovno in kulturno zelo razlicnih okoljj (Azije,
Afrike in JuZzne Amerike), vendar so vsi trije poroceni s Slovenci in njihovi otroci govo-
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rijo slovensko, tako da niso zaznali, da bi imeli v vrtcu zaradi jezika kakr$nekoli tezave.
Eden med njimi je omenil, da doma negujejo sotasno dvojezi¢nost. Potencialno imajo
lahko vedje tezave v vrtcu predvsem tisti otroci, katerih oba star$a sta migranta in doma
govorijo drug jezik kot v vrtcu. V praksi je u¢enje slovens¢ine migrantskih otrok, ki so
vkljuceni v vrtce, veCinoma prepusceno iznajdljivosti posameznih vzgojiteljev. O¢itno je,
da trenutno razen splo$nih nacel in ukrepov, zapisanih v Kurikulumu za vrtce (1999),
Strategiji (2007) in Smernicah (2009) na sistemski ravni Se ni oblikovanih konkretnih
programov ali ukrepov za uenje slovenscine kot drugega jezika v vrtcih.

Kljub temu da je znanje slovenskega jezika eden klju¢nih pogojev za uspeSno vklju-
Citev migrantskih otrok v slovenski izobrazevalni sistem, zakonske osnove za dodatno
ucenje sloven$¢ine za migrantske ucence v Sloveniji do pred kratkim ni bilo. Sele od no-
vembra 2007 Zakon o osnovni $oli predvideva organizacijo te¢aja slovenscine za otroke,
ki prebivajo v Sloveniji, a so tuji drZavljani ali osebe brez drzavljanstva in potrebujejo po-
mo¢ pri ucenju slovensé¢ine.” Sredstva za ucenje slovenséine za tujce, vkljucene v redno
osnovnosolsko in srednjesolsko izobraZevanje, se zagotavljajo iz drZavnega proracuna.*
Problemi pri poucevanju slovenskega jezika kot drugega jezika se pojavljajo Ze pri iska-
nju za otroke primernih ucbenikov, delovnih zvezkov, priro¢nikov, raCunalniskih pro-
gramov, spletnih strani,? itd., ovira pa je tudi neobstoj standardov, ki bi omogocali pra-
viénejSe vrednotenje znanja slovenséine migrantskih otrok (MedveSek in BeSter 2010a:
108).

O tem, da je uCenje uradnega jezika drZave sprejema pomembno za uspeSno sode-
lovanje imigrantov v izobrazevalnem procesu, so mnenja precej poenotena in tudi inte-
gracijske politike v ve¢ini evropskih drZav med ukrepi za vkljucevanje migrantskih otrok
v izobraZevalni sistem posvecajo posebno pozornost prav ucenju uradnega/uénega jezi-
ka.?® Ucenje slovenskega jezika za migrantske otroke v osnovnih solah poteka na razli¢ne

25 Glej 10. ¢len Zakona o osnovni $oli. Organizacija dodatnega pouka slovenskega jezika, skladno
z mednarodnimi pogodbami, za otroke slovenskih drZavljanov, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in
katerih materni jezik ni slovenski jezik, pa je bila predvidena v 8. ¢lenu, ki opredeljuje dopolnilno izo-
brazevanje, Ze ob nastanku Zakona o osnovni $oli leta 1996.

26 81. ¢len Zakona o organizaciji in financiranju vzgoje in izobrazevanja.

27 Na spletni strani Slovenséina na daljavo, ki naj bi omogo¢ala e-ucenje slovenskega jezika, je za-
pisano, da je teCaj Se v fazi testiranja in dopolnjevanja (http://www.e-slovenscina.si/login_snd.asp (15.
6.2009)).

28 Glej porocilo Euridyce 2004. — To velja tudi za Slovenijo, kjer je razvidno, da se tudi na lokalni ravni
vedno bolj zavedajo pomena uspes$nega vkljucevanja migrantov, zato se g. cilj Strategije razvoja vzgoje
in izobrazevanja MOL za obdobje od leta 2009 do 2019 nanasa na spodbujanje dejavnosti in progra-
mov, namenjenih krepitvi spostovanja kulturne razli¢nosti in uspe$nemu medkulturnemu sodelova-
nju. Eden izmed ukrepov, ki jih navajajo, se nanasa prav na spodbujanje ucenja slovens¢ine: »Zagotovili
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nacine: lahko je organizirano v sklopu dodatne uéne pomoci, v sklopu dopolnilnega ali
dodatnega pouka ali s tecaji slovenséine. V okviru dodatne u¢ne pomoci, ki pripada otro-
ku migrantu, je predvidenih do najve¢ 35 dodatnih ur uéenja slovenskega jezika v sol-
skem letu, kar obi¢ajno ne zados¢a. Izjemoma se ta dodatna uéna pomoc¢ lahko podalj$a
$e za eno leto. Obseg ur za posameznika dolo¢i Ministrstvo za Solstvo in §port in variira
glede na to, od kod prihaja ucenec (ali prihaja npr. z obmodja nekdanje Jugoslavije, ki
je jezikovno precej blizu slovenskemu jeziku, ali prihaja iz zelo druga¢nega jezikovnega
okolja, npr. Kitajske), koliko otrok migrantov je na $oli, ali bo poucevanje potekalo indi-
vidualno ali v skupinski obliki, itd. O samem nacinu izvedbe tecajev, kdo in kako izvaja
pouk, pa odlocajo Sole.

Utiteljica 4, OS: Mi dobimo glede na stevilo otrok, ki jih imamo v posa-
meznem Solskem letu, Stevilo ur, ki so namenjene ucenju slovenstine in ucenju
italijanscine. In potem glede na starost otrok, glede na predznanie, ki ga pri-
nesejo s seboj, oblikujemo dolocene skupine. /... To (dodatno u¢no pomog,
op. a.) v bistvu ucitelj lahko pocne vzporedno s poukom, pred poukom ali po
pouku. Lani seiam je intenzivna oblika teaja slovenskega jezika zadnji teden
v avgustu zelo dobro obrestovala. Otroci so se potem 1. septembra pocutili ze
nekako domace. Poznali so Ze Solo, poznali so ucitelje, ki jih bomo poucevali.
Letos bomo to nadaljevali. Tem otrokom, ki so tukaj Ze eno Solsko leto, pa
bomo omogocili v avgustu nadaljevalni teaj slovenskega jezika v okviru Sve-
tovalnega centra za otroke, mladostnike in starse za vse otroke koprskih Sol.

Ceprav se na Ministrstvu zavedajo, da 35 ur dodatnega ucenja slovenscine ne zado-
§ca za ucencevo neovirano sledenje pouku, naj ne bi bilo dovolj finan¢nih sredstev, ki bi
omogocala povecanje Stevila ur. Uiteljica iz ene od slovenskih osnovnih ol je o dodat-
nem pouku slovens¢ine u¢encev migrantov, ki sta se priselila iz Kitajske, povedala:

R: Ali se uéenci pri dodatnih urah ucijo samo slovenski jezik?
Utiteljica 5, OS: Odvisno, zelo odvisno. Na primer, ona (u¢enka iz Kitaj-
ske, op. a.) je Ze zacela sprasevati sedaj, kaj njo zanima. Na zacetku nismo

bomo sredstva za dodatno izobrazevanje uciteljev in za financiranje dodatnega fakultativnega pouka
slovenskega jezika tedensko v prvem triletju osnovne $ole za otroke, katerih materni jezik ni sloven-
§c¢ina. Ustrezno usposobljeni ucitelji bi ga lahko izvajali kot del raz$irjenega programa (podaljsanega
bivanja). /.../« (Izziv za povetanje kakovosti vzgoje in izobraZevanja otrok, mladine in odraslih. Strategija razvoja
vzgoje in izobrazevanja v Mestni obéini Ljubljana za obdobje 2009—2019, 2009: 28).



YKUUCEVANIE MIGRANTSKIH OTROK V VZGOJNO-IZOBRAZEVALNI SISTEM 221

vedeli, kako zastaviti koncept. Kaj poucevati? Kje zaceti? Kaj? »jaz sem Ana
(izmiSljenoime, op. a.), stanujem [...[.« Pa se mi je zdelo, da ona mora do-
seci neke cilje, Ce Zeli napredovati, pa tudi laZje je, ce je tematsko obarvano. In
smo zaceli tudi s snovjo, potem pa je tudi ona Ze hitro izrazila lastno zanima-
nje. Jaz sem ji ponudila ve knjig, in potem je ona vprasala, kaj je to, kaj je to
[...[ in jaz ji razlagam, se pogovarjava. Na primer, prej ji matematika nikoli
ni delala tezave, nazadnje pa je izrazila Zeljo, da bi se »utile ne zgodovino, uci-
le matematiko«. Pa sem rekla: »Ja, v redu. Pa se bova ucile matematiko. Tisto,
kar zelis, tisto, kar je tebi blizu.« To je predvsem zaradi besedilnih nalog.

Poleg zacetne zadrege o vsebinski zasnovi dodatnega pouka je poudarila tudi neob-
stoj primernih u¢nih gradiv za uenje slovenskega jezika kot drugega jezika.

R: Katere ucbenike pa uporabljate za uCenje slovens¢ine?

Utiteljica 5, OS: Ni¢ ne uporabljam, videla sem, da obstajajo, videla sem dva,
vendar se mi nista zdela primerna. Slike so slabe, na slabem nivoju sta. Rajsi
sem delala po individualnih ucnih listth. V knjigi gre Ze takoj na sklanjatve, na
duojino, to ni primerno ... Tako da sem se odlodila ... vsaka uciteljica mi je dala
snov, kar se njej zdi pomembno za minimalne standarde, in potem so rekle, naj
jaz presodim, na kaksen nacin jih bom poskusala nauciti. In potem smo delali
ob slikovnem materialu. Mislim, vecina. In stavke, besede.

Utitelji posku$ajo na razli¢ne nacine — tudi z organiziranjem medvrstniske pomoci —
spodbuditi ucenje slovenskega jezika med migrantskimi otroki.

Intervjuvanec 4, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije: V /... (ime
héerke op. a.) razredu |...| so dobili lansko leto eno punco iz Makedonije.
Sem so se preselili sedaj pred kratkim ... Ne vem, ali je oce delal, pa sta se
potem mama prisla in otroka. Punca ni znala slovensko ... in je /...| (ime
h¢erke op. a.) hodila k njej in ji pomagala, pa jo je naucila malo slovensko.
Utiteljica je organizirala pomot na tem nivoju. Moram jih res pohvalit ...
uciteljica je organizirala na tem nivoju, da naj bi mal sosolci pomagali punci.
Malo okoli jezika ... ta punca sedaj pride tudi pred blok, se z|...| (ime hcerke
op. a.) druzi malo [...| Ne vem, ¢e imajo tako Cisto posebej poskrbljeno za to,
ampak recimo poskrbijo tako, kot so zame v sluzbi. V glavnem sestra je takrat
rekla, dejte mu mal fantu pomagat, ne zna Se dobro slovensko, pa utite ga,
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pa tie ga ucit narobe besed, ker mi smo se ucili tudi domace besede |...| ravno
tako je recimo v Soli bilo organizirano, uciteljica je potem prosila te prijatelji-
ce, usedite se, pa dajte ji pomagat okrog naloge ... ne vem zdaj, e imajo kaj
organizirano tako, na nivoju Sole.

Ucenje slovens$cine za migrantske otroke je oteZeno tudi zato, ker obi¢ajno ucite-
lji v $olah niso usposobljeni za poucevanje slovenscine kot drugega jezika. Migrantske
otroke slovenscino najpogosteje ucijo ucitelji slovenscine ali pa uditelji za dodatno u¢no
pomoc. Ugiteljica, ki izvaja dodatno uc¢no pomoc, je povedala: »Sem uciteljica razrednega
pouka in sem opravila dolocena izobraZevanja na Filozofski fakulteti v Ljubljani za ucitelja slovensci-
ne za drugi jezik. Absolutno je to premalo.«* Raziskave OECD poudarjajo »kakovost ucitelja«
kot spremenljivko, na katero $olska politika lahko vpliva, pri éemer je izobrazba ucitelja
pomembno, ne pa klju¢no zagotovilo kakovosti poucevanja. Upostevati je treba Se druge
vidike, ki opredeljujejo kakovostnega ucitelja, kot so sposobnost razlaganja na jasen na-
¢in (komunikacijske sposobnosti), sposobnost empatije, kreativnost, navduSenost nad
predmetom, kolegialnost (sodelovanje z drugimi ucitelji), skrb za ucence (sodelovanje s
starsi), itd. (Plevnik 2005).

Ker prihajajo imigrantski otroci v razlicnih starostnih obdobjih z razli¢nih koncev
sveta in z razli¢nimi predznanji jezikov, se zdi smiselno, da se za vsakega ucenca pripravi
individualni uéni nacrt, v okviru katerega se lahko meri njegov napredek. S podobnimi

29 Slovenscina kot drugi in tuji jezik (SD1]) se v zadnjih desetletjih postopno uveljavlja kot samostoj-
na znanstvena in strokovno-pedagoska veja slovenisticne vede (Pirih Svetina 2009: 315). VeCina dejav-
nosti in razli¢ne oblike izobrazevanja za delujoce na podro¢ju SDTJ se odvijajo in razvijajo pod okriljem
Centra za slovens¢ino kot drugiftuj jezik. Tako so leta 2005 v Centru ponudili novo obliko usposablja-
nja—zacetno usposabljanje za poucevanje SDTJ v obliki 20-urnega te¢aja, ki naj bi omilila pomanjkanje
rednega univerzitetnega izobrazevanja na podroéju slovenstine kot tujega jezika. Ze naslednije leto se je
izobrazevanja udelezilo ve¢ kot 50 udeleZencev: najve¢ je bilo studentov zadnjih letnikov slovenistike,
nekaj pa tudi uciteljev slovenséine iz slovenskih osnovnih in srednjih $ol. Zaetnemu usposabljanju je
sledil nadaljevalni 20-urni seminar za poucevanje SD'1J, katerega so se v pretezni meri udelezili ucitelji
slovens¢ine na osnovnih in srednjih Solah, ki so Zeleli pridobiti strokovno usposobljenost za delo z
otroki, katerih slovens¢ina ni prvi jezik. Na podlagi povpraSevanja osnovnih in srednjih $ol po pomoci
pri delu z otroki migranti so na Centru organizirali posebno obliko izobrazevanja, namenjeno prav
uciteljem slovenscine na osnovnih in srednjih $olah, ki so ga do zdaj Ze nekajkrat ponovili in vsakokrat
se ga je udelezilo od 20 do 25 uciteljev (Pirih Svetina 2009: 318). Dodatno usposabljanje uciteljev za
ucenje slovenscine kot tujega jezika, ki ponuja osnovna znanja za delo z ucenci, katerih slovens¢ina ni
prvijezik, je vrsto let obstajalo zunaj univerzitetnih programov. V zadnjih dveh letih pa se kot studijska
vsebina in kot predmet proucevanja SDTJ pojavlja v novih bolonjskih §tudijskih programih na $tirih
slovenskih univerzah (Pirih Svetina 2009: 319—320).
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izzivi, zlasti glede ucenja slovenskega jezika, se ulitelji sreCujejo tudi v srednjih $olah,
kjer je ucenje slovens¢ine organizirano drugace.

Ravnateljica, SS: /... Ce pride sredi Solskega leta v prui ali drugi ali tretji
letnik — smo imeli tudi Ze CetrtoSolko, ki je prisla iz Makedonije — v takih pri-
merih ni enostavno. Takoj je problem: Kaj je s slovenscino za nazaj? In kako
takega dijaka spraviti do mature?

Tukaj vsaka Sola dela prilagoditve. Po novem, to smo zdaj prvi¢ dobili, so
prilagoditve za te dijake Ze za maturo. Recimo, na maturi jim dovoljujejo dvo-
jezicni slovar, dovoljuje se jim Slovar slovenskega knjiznega jezika in imajo
podaljsan cas pisanja. Za naslednje Solsko leto so sli Se en korak naprej. Z za-
dnjo okroznico ministrstva bodo priznali njihovo materinstino kot enakovred-
1o slovenstini. On ne bo rabil delati slovenstine za nazaj, ampak to je, bom
rekla pisna varianta. V resnici bo dijak seveda moral narediti slovenstino, saj
na splosno, poklicno maturo ne more vstopiti, e nima znanja slovenscine v
taki meri. To je en korak naprej na ministrstvu.

Letos smo pruviC imeli na Soli teCaj slovenstine kot drugi tuji jezik za dijake
tujce. Potekal je zacetni tecaj in nadaljevalni tecaj. /...[ Tecaj je financiralo
ministrstvo. |.../ Utitelji so morali dolociti, ali so dijaki Cisti zacetniki ali Ze
nekaj obvladajo. Ministrstvo pa je postavilo normativ. In letos smo imeli pri
nas tudi dijake iz drugih Sol |...[. Je pa tako, jaz sem to sicer razumela kot neko
obveznost, na ministrstvu pa pravijo, da mi dijakov ne moremo prisiliti, da
pa je zazeleno, da tecaj obiskujejo. [...| Ucitelji so jim tudi povedali, da je to
zelo koristno. |...| Se pa tecaja kaksni dijaki tudi branijo. Tisti, ki pogovorno
slovenstino dovolj dobro obuladajo, pisno pa vsekakor ne, se taksnim zade-
vam izogibajo.

Sedemdeseturni tecaj slovenscine za dijake tujce, ki se je v letu 2009 izvajal prvic, se
ucencem ni uposteval kot Solska obveznost, ampak je bil oblika dopolnilnega pouka. V
tem trenutku je Se prezgodaj govoriti o njegovi uc¢inkovitosti. Prvi vtisi o ucinkih te¢aja so
sicer pozitivni, kaZe pa se nezadovoljstvo uciteljev z ovrednotenjem dela, ki so ga imeli
z izvajanjem tecaja.

Ravnateljica, SS: |...] Dobro bi bilo, ¢e bi v Solah delo ucitelja vrednotili kot
neko sistematizirano delo, da gre to k njegovi delouni obveznosti, zdaj je to
placano kot pogodba ob delu. Gotovo ucitelj veliko dela za eno uro. Ena uta
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takega tecaja poment veliko vloZenega dela. To ni urejeno tako, kot bi moralo
biti. Ucitelji so to na sestanku na ministrstvu Ze pojasnili, da bi bilo dobro to
finanéno drugade urediti. Imas pripravo na uro, delas z njimi, [...[ zdaj jeto Se
prepusceno vsaki Soli. Ucni nacrt je narejen, ni pa Se predpisana tofna vsebina,
{isto prosto je; kar ucitelj sam pripravi, lahko so to didakticna gradiva, ki si
jih sam pripravi, lahko si pomaga s tem, kar je trenutno na trgu ...

R: So tecaj obiskali samo dijaki tujci ali tudi t. i. druga generacija
imigrantov?

Ravnateljica, SS: [...| V bistvu oboji. Uitelj slovenscine presodi, saj se hitro
vidi, kdo dobro obulada. Pri nas je pac tako. Zaledje nase Sole so {.../ (ime
mestne Cetrti, op. a.), ti dijaki so Ze kar nekaj casa pri nas, ali pa so tu celo
rojent, eni jezik dobro obvladajo, drugi pa ne, saj doma ne govorijo slovensko.
Slovenstino uporabljajo samo v Soli, tudi na hodnikih zadnje Case zelo veliko
uporabljajo svoj maternt jezik. To ni najboljse, saj se ne vkljucujejo tako, kot
bi se lahko. |...] on v resnici govori slovensko samo pri uctni uri, ce ga ucitelj
kaj vprasa. Ali odgovarja ali pa se pisno preverja. Med odmori pa Ze spet go-
vorijo po svoje. To so nasi problemi, ki jih opazamo. To je treba preseci. To je
tisto malce Sirse, kultura, vkljucenost teh ljudi, ki so Ze tukaj nekaj casa /...

Iz pogovorov z ucitelji osnovnih in srednjih $ol je bilo zaznati tudi njihovo »neodo-
bravanje« dejstva, da nekateri otroci z migrantskim ozadjem doma in s prijatelji pretez-
no uporabljajo svoj materni jezik, kar naj bi po njihovem mnenju zaviralo usvajanje slo-
venskega jezika. Ob tem pa se pozablja, da je za mnoge otroke z migrantskim ozadjem
domace okolje pogosto edini prostor, Kjer lahko uporabljajo svoj materni jezik, o cemer
bomo ve¢ spregovorili v enem od naslednjih razdelkov. Izrazanje pomislekov uciteljev,
da raba maternega jezika otrok z migrantskim ozadjem ni najbolj dobrodosla na Solskih
hodnikih ali celo v domac¢em okolju, lahko negativno vpliva na samopodobo migrant-
skih otrok.

Poleg tega se v srednji in tudi osnovni Soli Se vedno dogaja, da ucitelji ne prepoznajo
pomanjkljivega znanja slovenskega jezika otrok z migrantskim ozadjem. Spregledajo,
da ucenec/dijak, ki lahko povsem dobro komunicira v slovens¢ini z vrstniki ali ucitelji in
obvlada socialni jezik, hkrati ne obvlada nujno dovolj dobro u¢nega jezika. Razlika med
obema jezikoma je v tem, da je »socialni jezik podprt s poznavanjem razmer, s fizicnimi
in z vizualnimi oporami«, medtem ko je »uéni jezik pogosto abstrakten in terja zaplete-
no strukturo povedi, bogato besediSce ter daje malo vizualnih opor« (Magajna idr. 2008:
68). Cummins (1984) v svojih raziskavah ugotavlja, da potrebujejo otroci, ki se v Solo
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vkljucijo s §ibkim znanjem ucnega jezika, tudi do sedem let, da v obvladovanju jezika
dohitijo otroke, katerim je njihov materni jezik hkrati u¢nijezik. Dolgoro¢no lahko ucni
neuspeh dijaka, ki je v veliki meri tudi posledica SibkejSega znanja slovenskega jezika,
negativno vpliva na njegovo samopodobo in motiviranost za nadaljnji intelektualni in
osebni razvoj.

Kljub evidentiranim pomanjkljivostim v znanju slovenscine ne le med dijaki tujci,
temvec pogosto tudi med drugimi dijaki z migrantskim ozadjem, pa do nedavnega na
ravni srednjih Sol zunaj rednega pouka ni bilo sistemsko urejenih oblik dodatnega uce-
nja slovenscine. Ze zgoraj je bilo omenjeno, da se Sele od Solskega leta 2008/0g na sred-
njih Solah izvajajo sistemsko organizirani tecaji slovenscine za dijake tujce, ki zaradi
neznanja oziroma pomanjkljivega znanja slovenskega jezika potrebujejo in si Zelijo po-
mo¢.** V 7o-urnem programu je poudarek na sporazumevanju, ne zajema pa slovnice
in leposlovja. Udelezba na tecaju, v katerem ni ocenjevanja niti zakljunega izpita, je
za dijake prostovoljna. Njihova pomanjkljivost je, da so dijakom na voljo le prvi dve leti
njihovega izobrazevanja v Sloveniji.*' Dejansko pa se kaZejo potrebe po taksnih ali po-
dobnih tecajih tudi za dijake z migrantskim ozadjem, ki Ze ve¢ let (lahko tudi od rojstva)
Zivijo in se izobraZujejo v Sloveniji.

Poleg samega zagotavljanja moznosti za u¢enje slovenscine je za migrantskega otro-
ka oziroma otroka z migrantskim ozadjem zelo pomembno tudi to, da ga Solski kolek-
tiv sprejme in mu je pri komuniciranju v pomoc¢, kar pomeni, da se vrstniki njegovemu
nerazumevanju jezika ali pomanjkljivi izgovorjavi ne posmehujejo, temvec ga pri ucenju
jezika spodbujajo. Zacetne negativne izkusnje migrantskega otroka pri rabi slovensci-
ne lahko upocasnijo njegovo napredovanje pri uCenju jezika, pri usvajanju drugih u¢nih
vsebin in vkljucevanju v obsolske dejavnosti.*

30 V $olskem letu 2008/0g so srednje $ole prijavile 494, vletu 2009/10 pa 589 dijakov, ki bi potrebovali
pomo¢ pri ucenju slovenskega jezika oziroma Zelijo obiskovati te¢aj slovenskega jezika. Tecaji so se
obe leti izvajali na 37 $olah. Po podatkih Ministrstva za Solstvo in $port je priblizno 70 % dijakov, ki so
obiskovali te¢aj slovenscine, prislo iz drzav z obmoéja nekdanje Jugoslavije, med njimi je najve¢ dijakov
iz Makedonije in s Kosova, naslednji po $tevilu so Kitajci. Dijaki v najve¢jem $tevilu prihajajo iz srednjih
$ol, ki izvajajo programe s podrocja gradbenistva, iz gostinsko-turisti¢nih in srednjih zdravstvenih $ol
(elektronsko sporo¢ilo pristojne osebe iz Direktorata za srednje in vi§je Solstvo ter izobraZevanje odra-
slih, Ministrstvo za $olstvo in Sport (24. 8. 2010)).

31 Glej 16. clen Pravilnika o normativih in standardih za izvajanje izobrazevalnih programov in vzgoj-
nega programa na podrocju srednjega Solstva.

32 To so izrazili dijaki z migrantskim ozadjem v raziskavi, opravljeni med 104 dijaki z migrantskim
ozadjem, v projektu »Medkulturno ucenje in sprejemanje razlicnosti za uspesno Zivljenje«, v kateri je
sodelovalo 12 $ol (Ekonomska in trgovska $ola BrezZice, Gimnazija ESIC Kranj, Ekonomska $ola Novo
mesto, Srednja ekonomska $ola Maribor, Srednja in trgovska §ola Nova Gorica, Srednja $ola Slovenska
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Uc¢na pomoc in vsebinske prilagoditve ter prilagoditve ocenjevanja
za migrantske otroke

Ucitelj, ki v svoj razred sprejme migrantskega otroka, v sodelovanju z uciteljskim
kolektivom lahko pripravi individualni izobraZevalni program, v okviru katerega so
nacrtovane vsebinske prilagoditve in tudi prilagoditve ocenjevanja oziroma merila za
ocenjevanje, ki so prilagojena sposobnostim ucenca in vsebujejo elemente motiviranja
ucenca.” Ravnatelji in ucitelji osnovnih $ol, ki so bili vkljuceni v Analizo dela z otroki
tujcev v vrtcih in Solah (2009), so ocenjevanje oznadili kot drugo vecjo tezavo (prva je
jezik), s katero se sreCujejo pri delu z migrantskimi ucenci. TeZave pri ocenjevanju uc-
nega uspeha migrantskih otrok se pojavljajo iz razli¢nih razlogov, od vkljucitve ucen-
cev v Solo sredi Solskega leta, neocenjenosti pri nekaterih predmetih, neusklajenosti
med ucitelji na Soli, velikega Stevila razli¢nih predmetov v tretjem triadnem obdobju,
pomanjkljivosti zakonskih podlag za izvajanje prilagojenega ocenjevanja, tezav pri pi-
sanju testov, nerednega obiskovanja Sole, itd. (Analiza dela z otroki tujcev v vrtcih in Solah
2009: 5).

V Smernicah za izobrazevanje otrok tujcev v vrtcih in $olah je med obveznimi ukrepi
v osnovnih in srednjih Solah predvidena prilagoditev ocenjevanja znanja skladno z dolo-
¢ili veljavnih pravilnikov. Zapisano je tudi, da je treba pri ocenjevanju znanja upostevati

Bistrica, Srednja Sola za farmacijo, kozmetiko in zdravstvo Ljubljana, Srednja Sola Zagorje, Srednja
zdravstvena $ola Ljubljana, Solski center Ljubljana, Solski center Postojna in Srednja ekonomska $ola
Ljubljana) (Susec idr. 2010).

33 Po slovenski Solski zakonodaji spadajo med ucence s posebnimi potrebami tudi ucenci z uénimi
tezavami: »Otroci s posebnimi potrebami po tem zakonu so otroci z motnjami v dusevnem razvoju,
slepi in slabovidni, gluhi in naglusni, otroci z govornimi motnjami, gibalno ovirani otroci, dolgotrajno
bolni otroci, otroci s primanjkljaji na posameznih podro¢jih uéenja ter otroci s ¢ustvenimi in z vedenj-
skimi motnjami, ki potrebujejo prilagojeno izvajanje izobraZevalnih programov z dodatno strokovno
pomocjo ali prilagojene izobrazevalne programe oziroma poseben program vzgoje in izobrazevanja,
ter ucenci z uénimi tezavami in posebej nadarjeni uéenci« (Zakon o osnovni $oli, 11. ¢len). Za u¢enca z
uénimi tezavami sicer ni predviden individualizirani izobrazevalni program, v katerega bi bil usmerjen
z odlocbo, vendar pa to ne pomeni, da ni upravicen do ustreznih prilagoditev v procesu poucevanja
in uCenja. Zakon o osnovni $oli v 12. ¢lenu navaja, da so osnovne $ole uCencem z u¢nimi tezavami
dolzne prilagajati metode in oblike dela ter zagotavljati dopolnilni pouk in druge oblike individualne
in skupinske pomo¢i (Magajna idr. 2008: 5-6). Pomo¢ otrokom, ki imajo u¢ne tezave, in v to skupi-
no so vkljuceni tudi migrantski otroci ali »drugojezicni oziroma socialno-kulturno drugacni ucenci«
(Magajna idr. 2008: 68), je lahko nudena tudi s pomocjo koncepta individualnega programa. Trenutno
$e ne obstaja pravilnik ali kak drug dokument, ki bi natan¢neje opredeljeval pripravo individualnega
programa za migrantskega otroka, se pa v ta namen znotraj projekta »Uvajanje reSitev s podrogja vklju-
Cevanja migrantov v izvedbene kurikulume« (Operativni program razvoja cloveskih virov za obdobje
2007-2013 $t. CCI 2007SI51P0001), katerega nosilki sta Osnovna $ola Koper in Osnovna $ola Cirila
Kosmaca Piran, oblikujeta koncept in vsebina individualnega programa za migrantske ucence.
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otrokovo raven znanja slovens¢ine (Smernice ... 2009: 8). Leta 2008 je bila v Pravilnik o
preverjanjuin ocenjevanju znanja ter napredovanju u¢encevv osnovni Soli** vkljucena do-
lo¢ha, ki dopusca moznost prilagajanja ocenjevanja za ucence tujce. Pravne podlage za
izvajanje prilagojenega ocenjevanja so zelo splo$ne in ohlapne in vsaka $ola se po svoje
spopada z ocenjevanjem migrantskih otrok. U¢itelji so Ze veckrat izrazili nezadovoljstvo
s taks$no situacijo. Mnogi med njimi si Zelijo konkretnejsih navodil za ocenjevanje mi-
grantskih uéencev, ¢eprav je po drugi strani prav ohlapnost pravil lahko priloZnost za
fleksibilno prilagajanje individualnim situacijam. Ucitelje smo povprasali o konkretnih
prilagoditvah, ki jih uporabljajo pri ocenjevanju migrantskih otrok:

Utiteljica 4, OS: Dajemo pa jim tudi (as (migrantskim otrokom, op.
a). Ko mi uiteljice pridejo porocat: »Se vedno je tiho, ni¢ ne govori ...« jim
povem: »Glej, pri meni je prejSnjo uro govoril, daj mu fas.« Drugace je in-
dividualen stik, kot pa potem, ko otrok pride v razred. Morda pri kateremu
minejo trije meseci [...[, potem povedo: »Moj je zacel govoriti. |.../« Potrebna
jestrpnost, nekdo bo hitro, nekdo bo rabil vec ¢asa |...[, zato smo mi na osnovi
tega pravilnika tudi rekli, koliko ocen bo imel ta otrok, ali bomo zahtevali
tako, kot narekuje za ostale otroke, ali ga bomo zaceli acenjevati Sele v drugem
ocenjevalnem obdobju, sicer z manj ocenami kot ostale otroke. In tudi to ta
pravilnik omogoca. Da niso oni pod nekim stresom, koliko ocen mora se dobi-
ti. Vseeno pa to ne pomeni, da imajo lahko eno oceno, ce drugi morajo dobiti
Sest ocen, ker na osnovi ene ocene uditelj ne more otroku zakljuciti ocene. Imeti
mora vsaj polovicno Stevilo ocen, ki jih dobijo drugi otroci. V drugem letu naj
dobi nekaj vec ocen, naj bo stevilo ocen ¢im bolj enako ostalim, ker v tretjem
letu potem teh prilagoditev vec ni. Tudi pri prilagajanju moramo ubrati eno
pametno mero. Ce v prvem letu ne dobi nobene ocene, sta potem naslednji dve
leti Se bolj Sokantni.

34 Pravilnik o preverjanju in ocenjevanju znanja ter napredovanju ucencev v osnovii $oli v 19. ¢lenu
opredeljuje moZnost prilagajanja ocenjevanja za ucence tujce: »Za ucence, ki so tuji drzavljani oziroma
osebe brez drZavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji (v nadaljevanju: ucenci tujci), se lahko v
dogovoru s starsi prilagodijo nacini in roki za ocenjevanje znanja, $tevilo ocen ter drugo. Znanje ucen-
ca tujca se lahko ocenjuje glede na njegov napredek pri doseganju ciljev oziroma standardov znanja,
opredeljenih v uénih naértih. Ce se u¢enec zaradi preselitve vkljuci na $olo, ki izvaja program osnovne
$ole po prilagojenem predmetniku za osnovno $olo na narodno mesanem obmodju, se znanje ucenca
pri pouku italijans¢ine in madzarscine kot drugega jezika lahko ocenjuje glede na njegov napredek pri
doseganju ciljev oziroma standardov znanja, opredeljenih v u¢nih naértih. O prilagoditvah iz tega ¢lena
odlo¢i uciteljski zbor. Prilagoditve za ocenjevanje znanja se upostevajo najvec dve Solski leti.«
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Utiteljica 3, OS: Ponavadi prvi tekst prilagodim. Ima ve slikovnega ma-
teriala, vsebuje to, kar delam z njimi posebej /.../ Odvisno tudi od njihovega
znanja [...[ ti otroci prihajajo |...[ meni je bilo to zelo teZko razumeti |...[ oni
so tam komaj zadostni, so ucno sibki .../ njihova 4 sigurno ni enaka 4 druge-
ga otroka. Ampak on je napredoval. Tretji test pa pisejo popolnoma enak.

Utiteljica 4, OS: Lahko je poudarek na pisnem ocenjevaniju, Ce je to lazje,
lahko je poudarek na ustnem ocenjevaniju, Ce je tako lazje, lahko ga pise indi-
vidualno pri ucitelju, ki ga poucuje slovenstino, lahko ga pise z ucitelji ostalih
predmetnih podrocij, tako da ucitelj vseeno malce preveri, ali otrok razume
naloge |...| Seveda se ga zacne ocenjevati takrat, ko nekako izkazuje dovoljsnje
znanje jezika, morda komaj po petih mesecih. Da bi ravno pisal drugacne teste
kot ostali otroci |...[ ne vem, kaj kaZejo izkusnje za posamezna predmetna po-
drogja. Test je Ze tako naravnan, da so prve naloge prilagojene za minimalne
standarde znanja: nastej, poimenuj, povezi ob sliki |...[, tako da niso neka
visja taksonomska podrocja pri teh nalogah, tako da bi tudi ta otrok te naloge
resil, v naslednjih nalogah se seveda zahteva vec.

Kot je razvidno iz povedanega, si ucitelji pri ocenjevanju pomagajo na razlicne naci-
ne, odvisno tudi od predmeta, ki ga poucujejo. Poleg sistemskih resitev glede natancnej-
Sih navodil prilagajanja ocenjevanja za migrantske otroke pa so ucitelji izpostavili — ¢e-
prav manj pogosto —tudi potrebo po sistemskem urejanju prilagajanja celotnega u¢nega
procesa:

Uiteljica 4, OS: To (dolocbe v Pravilniku o preverjanju in ocenjeva-
nju znanja ter napredovanju ucenceyv v osnovni $oli, op. a.) je samo,
kar se tice ocenjevanja znanja. Ampak vse ostalo pa je tudi potrebno zadeve
sistemsko urediti., Tudi ucenje je en proces in koncni rezultat je to ocenjevanje.
Ze med samim poukom mora vsak ucitelj prilagajati stvari. Nikjer ne pise, da
bi moral ucitelj pripraviti program, ampak smo to sami videli za tega otro-
ka, da so potrebne prilagoditve, ali mu bom dodatno razlozila, ali mu bom
podaljSala ¢éas, ali mu bom razloZila pravila, ali mu bom dopustila, da bo
tudi v svojem maternem jeziku kaj povedal. Ocenjevanje je pomembno, ker na
koncu leta ga moramo tudi oceniti, na koncu ne more biti neocenjen, ampak
vse drugo pa je tudi zelo, zelo pomembno.
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R: Kako ste oblikovali standarde in cilje? Kako ste vedeli, kaj naj bi
nekdo dosegel?

Utiteljica 5, OS: To povedo uiteljice, jaz pa potem izberem izmed tistih tem,
ker tako ali tako je doloceno, da ni potrebno vedno znati vseh standardov in
ciljev. Utitelj mi pac napise, da mora znati slovenske reke. In sva se to naucila
[...| Njim delajo tezave poimenovanja, zato sem se odlocila za cilj, da ve za
to stvar, da jo zna narisati, da povezuje. Da se vidi znanje, ne pa da se vedno
ocenjuje slovenscina. Ne da ga silim izgovarjat besedo Italija, temvec da, ko to
vidi, takoj ve, kaj je to. [...| Ucila sva se ob slikovnem materialu.

Cetudi jim obravnavana uéna snov ni neznana, pa migrantski otroci v zaetnem uva-
jalnem obdobju zaradi neznanja slovenskega jezika ne morejo v enaki meri kot drugi ak-
tivno sodelovati pri pouku. Zato ucitelji migrantske otroke na razli¢ne nacine vkljucujejo
v vsakodnevni u¢ni proces.

Utiteljica 5, OS: |...] uliteljice poskusajo najti zaposlitev za njih. Da kaj na-
tisejo. Pri likouni so, normalno, Cisto vklopljeni v pouk. Pri drugih predmetih
skusajo najti bolj prakticna dela za njih. Pri zgodovini riSejo zemljevide, gra-
dijo gradove, izdelujejo orodje in orozje iz pradavnine, itd. Medtem ko drugi
pisejo ali pa iscejo informacije, oni (migrantski ucenci, op. a.) risejo ali pa
kaj prepisujejo. Veliko prepisujeta, to so mi povedale uciteljice.

Uiteljica 4, OS: Tudi oni Zelijo biti enaki ostalim. Prej ali slej Zelijo biti
enaki ostalim. Da ne bi izgledalo, da te otroke neprestano nekam jemljemo
ven in jih individualno obravnavamo. Utitelji lahko pridemo tudi v razred in
ob tem, ko ucitelj razlaga snov, otroku podajas dodatno razlago, delas z njim
vzporedno. Zreduciras snov po vsebini in delas z njim individualno v razredu,
tako da ni ta otrok jeman ven iz razreda. Prav je, da so otroci vkljuceni v
razred.

Na ravni srednje Sole Pravilnik o ocenjevanju znanja v srednjih Solah ne predvideva
posebnih prilagoditev ocenjevanja za dijake tujce. U¢itelji na srednjesolski ravni si tako
pomagajo s pedagoskimi pogodbami, ki jih pripravijo za vsakega migrantskega dijaka
posebej. Moznost sklenitve pedagoske pogodbe je predvidena v Pravilniku o Solskem
redu v srednjih Solah. Gre za pogodbo, s katero se lahko v primeru dolgotrajne bolezni,
poskodb, $portnih in kulturnih dejavnosti, prihoda iz tuje drzZave in v drugih utemeljenih
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primerih dijaku prilagodijo pravice in dolZnosti, Ce to lahko prispeva k njegovemu bolj-
Semu uspehu. Pedagosko pogodbo sklenejo ravnatelj, starsi in dijak, v njej pa se doloci:
obdobje obvezne prisotnosti pri pouku, pravice in obveznosti dijaka pri pouku, nacin
in roki za ocenjevanje znanja, nacin in roki za izpolnjevanje drugih obveznosti, druge
pravice in obveznosti, obdobje, za katero se pogodba sklene, in razlogi za mirovanje
oziroma prenehanje pogodbe (9. ¢len Pravilnika o Solskem redu v srednjih Solah).

Ravnateljica, SS: Tisto, kar poment individualni program, je to kot en pose-
ben izobrazevalni nacrt. Po novem dijaki, ki nimajo pozitivnih ocen, oziroma
pri nas imamo t. i. pedagosko pogodbo, to je pogodba med dijakom, starSem
na eni strani in Solo na drugi strani. V pogodbi je zapisano, dijak prihaja s
slabim predznanjem slovenstine, lahko napisemo, da bo dijak prvo polletje
samo poslusal predavanja in se poskusal nauciti ¢im vec jezika. V tem obdobju
se ga ne sprasuje, ne preverja, razen morda pri matematiki, tujem jeziku ozi-
roma tam, kjer izrazi Zeljo. Na ta nadin se stopi z dijakom |.../, kasneje vsak
ucitelj za svoj predmet naredi prilagoditve. Vsak ucitelj se z dijakom pogovori,
kaj bo v dolocenem casovnem obdobju naredil. Celoto se razbije na manjse
dele. Tako dijak postopoma do konca Solskega leta pridobiva ocene. So taki
dijaki, ki to v enem letu ne zmorejo, potem pac gremo na dve leti, prvo leto
naredi polovico izpitov ali pa kolikor jil lahko, naslednje leto drugo polovico
in gre naprej. To je ponavadi takrat, Ce se kaj zalomi. So pa tudi dijaki, ki
so na koncu dobri, prav dobri, ki se res v enem letu vkljucijo s polno paro.
Individualna prilagoditev pomeni, da tudi on zapise v pisni obliki, v svojem
maternem jeziku |...{, ocenjujemo rdeco nit izdelka, ne bomo ocenjevali vsake
besede, ki ni slovenska. Seveda se ga pocasi opozatja, pri drugih predmetih,
[...| slavisti pa imajo drugacen nadin.

Kljub mozZnosti oblikovanja pedagoske pogodbe ucitelji srednjih Sol opozarjajo na po-
manjkanje zakonskih podlag in sistemskih prilagoditev za izobraZevanje ter ocenjevanje
migrantskih dijakov. Zaradi pomanjkanja sistemskih resitev Sole in u¢itelji na razli¢ne na-
¢ine in z razli¢nimi pristopi organizirajo pouk za migrantske dijake. Njihovo delo pavtem
pogledu veckrat presega delovne obveznosti in temelji na njihovi dobri volji.

R: Kaj je najve¢ja pomanjkljivost v zakonodaji?
Ravnateljica, SS: Sistemska prilagoditev za te dijake. Da bi bil recimo v Soli,
kier imamo dijake, dejansko ucitelj za polovitni delovni ¢as ali dva ucitelja,
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ki bi nacrtno v prvih dveh, treh mesecih skrbela za te dijake. Meni se zdi, da
to zelo manjka.

Utiteljica 6, SS: To bi bila pridobitev za celo Solo. Mislim tako, na kulturi
odnosa. Ne da ga kar vrzes. Argentinec ni znal nic slovensko. Ni¢ se nismo
mogli z njim zmenit. Ni znal ne anglesko ne vem kako dobro, le spansko. Kdo
pa zna Spansko? Je bil prav ubogi, isto nic ni razumel, pa je kar hodil ...
Ravnateljica, SS: Potemn smo se zmenili, da lahko teste pise v Spanstini in jih
je popravljala profesorica Spanstine.

Utiteljica 6, SS: To potem vsaka Sola resuje po svoje, ene bolj »humanox, ene
manj »humano«. Ce pa bi bilo to reSeno v zakonodaji, bi se lahko med seboj
bolj podpirali, izmenjali izkusnje, objavljali rezultate.

R: Delo profesorice Spanscine ni bilo ovrednoteno, torej je bila to
njena dobra volja?

Ravnateljica, SS: Ja, njena dobra volja.

Poseben izziv za dijaka tujca je zaradi pomanjkljivega znanja slovenskega jezika lah-
ko tudi opravljanje mature. V letu 2009 je drZzavna komisija za sploSno maturo®® sprejela
sklep, s katerim se kandidatom, ki so hodili v Solo s slovenskim u¢nim jezikom najve¢
tri Solska leta, pri opravljanju mature lahko priznajo dolocene prilagoditve.’® Dijaki tujci,
ki bi potrebovali omenjene prilagoditve, oddajo prosnjo na drZzavno komisijo za sploSno
maturo, Kjer je individualno obravnavana in ob izpolnjevanju pogojev tudi odobrena.

U¢na pomoc¢ za migrantske otroke se lahko izvaja na razli¢ne nacine znotraj in zunaj*’
Sole. Nekatere Sole so zacele razvijati oblike medvrstniske pomoci, saj se v doloCenih
pogledih otrok laZe in hitreje identificira z vrstnikom kot z uciteljem in lahko zaradi tega

35 Ceprav gre za sklep Drzavne komisije za splosno maturo, na enak natin vloge dijakov tujcev obray-
nava tudi Drzavna komisija za poklicno maturo.

36 Prilagoditve se nanadajo na vse maturitetne izpite, razen izpita iz tujega jezika. Tako imajo na
primer dijaki tujci na izpitu sloven§€ine pri pisanju maturitetnega eseja podalj$an ¢as pisanja za 25 %,
moznost rabe Slovarja slovenskega knjiznega jezika in dvojezicnega slovarja. Pri pisanju razclembe izho-
dis¢nega neumetnostnega besedila pa jim je omogocen podalj$an ¢as pisanja za 25 %. Pri opravljanju
maturitetnih izpitov iz drugih predmetov se omenjenim kandidatom lahko priznajo naslednje prilago-
ditve: priizpitih t. i. esejskega tipa, ki od kandidata zahtevajo tvorjenje daljSega koherentnega besedila,
imajo moznost podalj§anega ¢asa pisanja za 25 %, lahko pa tudi rabo obeh omenjenih slovarjev, ¢e
predmetne komisije ne odlo¢ijo drugace.

37 Vvedjih krajih obstajajo programi in projekti, ki zagotavljajo razli¢ne oblike dodatne uéne podpore
za posamezne ciljne skupine, na primer ucna sredisca in sredis¢a za u¢no pomo¢ (Ljudske univerze,
knjiznice, mladinski centri, razvojno-izobrazevalni centri, itd.). Programi se izvajajo zunaj olskih pro-
storov v popoldanskem ¢asu ter so namenjeni osnovnosolski in srednjesolski populaciji.
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bolje napreduje ob pomo¢i vrstnika. Medvrstnisko druZenje ne omogoc¢a samo pomoci
pri usvajanju uéne snovi, ampak tudi laZje in hitrejSe ucenje nenapisanih pravil in norm
obnaSanja, o ¢emer bomo ve¢ spregovorili v nadaljevanju.

Utiteljica 5, OS: |...| mislim, da so nasi otroci odprti. Na primer tutorstvo
na nasi Soli. V petem razredu je ucenka tutorka svoji kitajski sosolki. To ucen-
ko zanima kitajscina in se skusa z njo pogovarjati, pomaga pa ji tudi pri
ucenju.

Ker je u¢na pomoc¢ pri migrantskih otrocih moc¢no povezana z u¢enjem slovenscine,
to dvoje tezko lo¢imo. 1z raziskav je razvidno, da uditelji, star§i migrantskih otrok in
tudi otroci sami izrazajo potrebo po intenzivnejSem ucenju (tecajih) slovenskega jezika
in tudi po dodatnih urah u¢ne pomoci. Pri iskanju razli¢nih resitev si posamezne Sole
pomagajo s pomod¢jo posameznikov iz lokalne skupnosti, ki sicer niso ucitelji, so pa
pripravljeni pomagati in otroke inStruirati.

Utiteljica 5, OS: [...[ Potem pa je $e Jaka (ime je spremenjeno, op. a.),
ki prihaja enkrat tedensko, ki tudi zna kitajsko. On je drugace novinar, am-
pak prihaja ucit, nudi jim ucno pomoc ... mislim, da to kar funkcionira ...
Ampak je tezko z urami, ki so na voljo. Oni bi rabili bolj intenziven tecaj, kot
pa ga imajo na voljo.

Razvidno je, da posamezne Sole na zelo razli¢ne nacine in v razli¢cnem obsegu izvajajo
ucno pomoc¢ in vsebinske prilagoditve ter prilagoditve ocenjevanja otrok z migrantskim
ozadjem: oblikovanje osebnih izobrazevalnih programov oziroma pedagoskih pogodb,
prilagojeno ocenjevanje, dodatni pouk slovens¢ine, izvajanje dodatne u¢ne ure pred pre-
verjanjem znanja, dodatni ucni listi oziroma materiali, pri preverjanjih znanja mozZnost
odgovarjanja v njihovem maternem jeziku, zamik ocenjevalnega obdobja (vsaj pol leta
po prihodu se ucenca/dijaka ne ocenjuje), itd.

Medkulturni pristop k vzgoji in izobrazevanju

Medkulturni (ali interkulturni) pristop k vzgoji in izobraZevanju zajema razlicne
ukrepe in dejavnosti, ki spodbujajo razvoj spostljivega odnosa do razlicnih kultur, na-
rodov, etni¢nih in drugih manjsin v druzbi, vzgajajo k spostovanju razli¢nih etni¢nih,
narodnih, kulturnih in drugih identitet ter ustvarjajo Solsko okolje, v katerem imajo
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pripadniki razli¢nih manjsinskih skupnosti ¢im bolj izena¢ene moznosti za doseganje
taksnih izobrazbenih standardov, kot jih dosegajo slovenski drzavljani.

Slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem temelji na nacelu medkulturnosti, glede na
to, da zakonodajni in drugi dokumenti, ki so podlaga za delovanje vzgojno-izobraze-
valnega sistema, vsebujejo razlicne elemente medkulturnega pristopa. Aplikacija nacela
medkulturnosti v dejanskem vzgojno-izobrazevalnem procesu pa zaenkrat Se zaostaja
za formalnimi podlagami.

Med cilji Kurikuluma za vrtce je zapisano, da je potrebno »oblikovanje pogojev za
veCje izrazanje in ozave$cCanje skupinskih razlik (nediskriminiranost glede na spol,
socialno in kulturno poreklo, svetovni nazor, narodno pripadnost, telesno in dusevno
konstitucijo)«. Nadalje so v kurikulumu opredeljena nacela uresnicevanja njegovih ci-
liev, med katerimi sta tudi nacelo enakih moZnosti in upostevanja razli¢nosti med otroki
ter nacelo multikulturalizma. Delovanje v skladu s tema naceloma med drugim pomeni
upostevanje skupinskih razlik (glede na spol, socialno in kulturno poreklo, svetovni na-
zor ...) in ustvarjanje pogojev za njihovo izrazanje. Kot je zapisano v kurikulumu, je na-
¢elo razli¢nosti in multikulturalizma treba upostevati na ravni izbora vsebin, dejavnosti
in materialov, ki naj otroku omogocajo izku$nje in spoznanja o razli¢nosti sveta (stvari,
ljudi, kultur). Z vidika medkulturne vzgoje je pomembno Se nacelo sodelovanja z oko-
ljem, ki pomeni upoStevanje naravnih in druzZbeno-kulturnih specifik okolij, iz katerih
prihajajo otroci. Tudi v Zakonu o vrtcih so dolocbe, ki se nanasajo na oblikovanje vzgoje
v veCetnicni, heterogeni druzbi, zapisane v 3. ¢lenu med naceli predSolske vzgoje v vrt-
cih, ta pa so: demokrati¢nost, pluralizem, avtonomnost, strokovnost in odgovornost
zaposlenih, enake moZnosti za otroke in starSe, upoStevanje razlicnosti med otroki, pra-
vice do izbire in drugacnosti ter ohranjanje ravnotezja med raznimi vidiki otrokovega
telesnega in duSevnega razvoja.

Leta 2007 so bile v Strategiji (2007: 5-6) opisane kljuCne tezave, ki spremljajo vklju-
Cevanje migrantskih otrok v Solo in na podlagi katerih je razvidno, da za uveljavljanje
medkulturne vzgoje ne zadoscajo zgolj v zakonu zapisana splo$na nacela. V njej so bili
opredeljeni tudi cilji medkulturne vzgoje, in sicer kot

spodbujanje razumevanja, da je svet soodvisen, preseganje negativ-
nih predsodkov, etni¢nih stereotipov, spodbujanje pozitivhega vre-
dnotenja razlik in raznolikosti, iskanje in osvetljevanje podobnosti
in razlicnosti med kulturami in razvijanje pozitivnih odnosov in ob-
nasanja do ljudi iz drugih druzb in kultur (Strategija ... 2007: 15).
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Dve leti pozneje so v Smernicah za izobraZevanje otrok tujcev v vrtcih in Solah (2009:
10) med ukrepe, ki naj bi jih obvezno izvajali vrtci, osnovne in srednje Sole, uvrstili
»spodbujanje sprejemanja drugacnosti in enakosti z namenom ucenja kakovostnega so-
bivanja«. Priporoceno pa je tudi, da (se) vrtec ali Sola:

[...I b) spodbuja druge otroke, da pomagajo otroku tujcu; ¢) ime-
nuje t. i. zaupnika za otroke tujce, ki mu starsi in otroci tujci za-
upajo; d) vkljucuje v mednarodna partnerstva, ki povecujejo razu-
mevanje za druge kulture, jezike, zgodovino in Zivljenje mladih
ljudi; e) izvaja »na otroka in ufenca usmerjene metode poucevanja
in ucenja« za spodbujanje interakcij med razli¢nimi kulturami; f)
ustvarja pogoje za spoznavanje drugacnosti in razlicnosti tudi z
vidika drugacnosti posameznih jezikov; g) spodbuja otroke k raz-
licnim dejavnostim medkulturne komunikacije (projektni dnevi,
prireditve, izmenjave med Solami, drzavami, sodelovanje z nevlad-
nimi humanitarnimi organizacijami) ter spodbuja otroka tujca, da
predstavi svoj jezik in kulturo pri razli¢nih dejavnostih (Smernice ...
2009: 1I0).

Tako v zakonodaji kot v razli¢nih drugih dokumentih se pogosto pojavlja izraz »otro-
ci tujci, ki bi ga bilo v mnogih primerih mogoce in smiselno nadomestiti z izrazom
»migrantski otroci« ali »otroci z migrantskim ozadjeme. Stevilne ukrepe, ki so namenje-
ni »otrokom tujcem«, namre¢ prav tako potrebujejo otroci, ki so slovenski drzavljani, a
imajo migrantsko ozadje. Na primer v zgoraj omenjenem primeru iz Smernic (glej tocko
f), ko se priporoca, naj vrtec spodbuja otroka tujca, da predstavi svoj jezik in kulturo pri
razlicnih dejavnostih, bi prav tako lahko spodbujali otroke, ki so slovenski drzavljani,
a izhajajo iz migrantskih druZin, da predstavijo svojo kulturo oziroma kulturo svojih
starSev, ki so se v Slovenijo priselili iz drugih drZav.

V raziskavi smo se s sogovorniki imigranti pogovarjali tudi o tem, ali imajo njihovi
otroci vvrtcu moznost predstaviti svojo kulturo oziroma kulturo drZave, iz katere izhaja-
jo njihovi starsi. V glavnem smo dobili pozitivie odgovore. Intervjuvanec iz Azije nam je
povedal, da so v vrtcu cel teden posvetili kulturi njegove izvorne drzave.

R: Sedaj otroka Se nista v $oli. Imata kdaj priloznost, da kaj povesta
o svoji kulturi v vrecu?
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Intervjuvanec 6, Azija: Smo Ze, smo imeli v vrtcu /...[ (ime drzave izvora,
op. a.) teden. Otroci so imeli vsak dan delavnice, so tisali ... To je bilo tu, na
[...] (kraj bivanja, op. a.). Ob zakljucku leta smo imeli tudi glasbo, delav-
nice, bobnanje ... Otroke smo oblekli v arabske obleke. Delali so vasi, kamele,
igrace. Imeli smo pravo organizacijo in so bili navduseni nad tem tudi iz vrt-
cev okoli, smo bili v Casopisu,

R: Ali je v vrtcu Se kdo od otrok, ki ima po tvojem vedenju starse od
drugod?

Intervjuvanec 6, Azija: Ne ... No, mislim, da ima en otrok enega od starsev
iz Bosne. Drugace pa mislim, da sta najina otroka edina.

R: Pa na vajine otroke vzgojiteljice ali otroci kaj drugace gledajo?
Intervjuvanec 6, Azija: Imam obcutek, da jih imajo ful radi. Tako kazejo.
Recimo, midva z Zeno tudi veliko delava za vrtec, vse tako prostovoljno. Si
vzames cas, pa saj ves, koliko je to: tri dni sem nosil stvari v vrtec — vse od
tepihov ... Spremenili smo celo igralnico v arabsko hiSo. In za to res rabis
veliko energije.

Tudi intervjuvanec iz JuZzne Amerike je v vrtcu, ki ga obiskuje njegova h¢i, pripravil
predstavitev kulture svoje drzave:

Intervjuvanec 8, Juzna Amerika: Enkrat me je vzgojiteljica povabila, da
v vrtcu otrokom pokazem /... kulturo (njegove drzave, op. a.). Pri tem mi
je héi seveda pomagala. In mislim, da je ona s tem pridobila dobro izkusnjo.
Drugace pa imajo z njo Cisto enak odnos kot z drugimi otroci, saj je prav Slo-
venka.

V enem od gorenjskih vrtcev smo se tudi prepricali, da imajo otroci v programu za
Solsko leto 2009/10 en mesec Se posebej tematsko obarvan z razli¢nimi medkulturni-
mi vsebinami. Tak$ne in podobne aktivnosti se v vrtcih ne pojavljajo zgolj izjemoma,
prej bi lahko rekli, da v mnogih vrtcih postajajo pravilo. Seveda pa tovrstne dejavnosti
in prireditve ne morejo zadostiti vsem izzivom, ki jih v vrtce in Sole prinasa veckul-
turnost.

Ena od nasih sogovornic iz Azije je omenila tezave, s katerimi se sooca v vrtcu zaradi
drugaénih prehranskih navad (prepri¢anj). Ceprav pri tem ne gre izkljuéno za tezave,
povezane z migrantskim ozadjem otrok, se zdi kljub temu umestno predstaviti jih na
mestu, kjer govorimo o sprejemanju razli¢nosti.
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R: H¢i bo septembra (2009, op. a.) zacela obiskovati vrtec?
Intervjuvanka 1o, Azija: In predvidevam teZave.

R: Ja?

Intervjuvanka 1o, Azija: Predvidevam glede prehrane.

R: Zakaj? Ste se Ze kaj pogovarjali?

Intervjuvanka 1o, Azija: Ker smo vegetarijanci, vrtec pa zahteva potrdilo od
zdravnika za posebno dieto.

R: Aha, samo to, da si vegetarijanec, ne upostevajo?

Intervjuvanka 1o, Azija: Mislim, da ne. Sploh jih ne upam vprasat, ker
govotijo samo o tem spricevalu od zdravnika in to. In to se pa mi res ... to se
pa mi zdi cudno. Da eticna pravila se tukaj ne drzijo oziroma, ce Zelim, da moj
otrok ne bi jedel mesa, ne vem, zakaj zaradi tega rabijo zdravnisko potrdilo.
-

R: Pa boste poskusili dobiti potrdilo od zdravnika?

Intervjuvanka 1o, Azija: Bom probala, samo moj zdraunik ne bo napisal.
Vem, da ne bo napisal, ker nima teZav zaradi ... tezko je to ugotoviti. Pac,
zdravnik napise potrdilo, e ima otrok kaksno alergijo. In zdaj alergijo na
meso? Na doloceno vrsto mogoce lahko napise, ali napise Zivalske beljakovine,
ne vem ... Ampak meni je pomembno, da ona gre tiste aktivnosti v vrtcu ...
zaradi tega jo bom dala ... in jo bom §la prej iskat. Ce se ne bo dalo s tovari-
Sicami zmenit. Ne vem, uradno osebje gor mi pravi, da rabijo potrdilo, zdaj
bom probala Se do vzgojiteljic se direkt zmenit, ce se bo dalo, ¢e pa ne, jo bom
sla pa prej iskat, bo pa pred kosilom prisla domov. Ker to leto bom na porod-
niskem in jo bom lahko sla iskat.

Drzava nima izdelanih jasnih in splo§no sprejetih smernic o vegetarijanski prehra-
ni v vrecih in Solah. Je pa v kurikulumu vrtca v to¢ki 3.2 z naslovom Pocitek, hranjenje
in druge vsakodnevne dejavnosti kot element kurikuluma omenjeno: »/.../ Pozorni pa
moramo biti tudi na posebne navade druZin, npr. vegetarijanska prehrana.« Ali bo vrtec
uposteval zelje starSev, ki Zelijo, da se njihov otrok v vrtcu prehranjuje vegetarijansko, je
odvisno od vrtca do vrtca. V nekaterih vrtcih se prilagajajo tako, da zgolj odstranijo meso
s kroznikov otrok vegetarijancev, ne nadomestijo pa ga z ustreznim nadomestkom, ki bi
zadovoljil njihove prehranske potrebe. Otroci, ki uzivajo samo vegetarijansko prehrano,
so tako lahko v vrtcu v manj ugodnem poloZaju Kot tisti, ki uZivajo tudi mesno prehrano.
Lahko govorimo celo o diskriminaciji, e otrok v vrtcu ne bi dobil obrokov, ki so potrebni
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za njegov zdrav telesni in dusevni razvoj, kot to dobi njegov vrstnik, ki uZiva mesno pre-
hrano.’®

Vegetarijanska prehrana v vrtcih je sicer problem, s katerim se ne srecujejo le imi-
granti, vendar pa lahko v njihovem primeru to sproza Se druge probleme, ki ovirajo in
zavirajo integracijo migrantskih otrok v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem. Ce dej-
stvo, da migrantski otrok v vrtcu ne more dobiti vegetarijanskega kosila, vpliva na to, da
ga starsi Ze pred kosilom vzamejo iz vrtca (kosilo v vrtcih pa je lahko Ze ob 11. uri), to
pomeni, da se otrok precej manj ¢asa druzi z vrstniki in komunicira v jeziku okolja. S tem
se upocasni njegovo usvajanje jezika okolja in spletanje socialnih vezi z vrstniki, lahko
pa povzrodi tudi (dodatno) stigmatizacijo migrantskega otroka.

V $oli je poleg posredovanja znanja pomembno tudi vzgajanje otrok v aktivne drzav-
ljane, kar pomeni vzgajanje otrok za Zivljenje v veckulturni druzbi, spoznavanje vrednot
demokracije in ¢lovekovih pravic. Vtem duhu so v 2. ¢lenu Zakona o osnovni $oli, kjer so
navedeni cilji izobraZevanja, med drugimi zapisani trije cilji: »vzgajanje za obce kulturne
in civilizacijske vrednote, ki izvirajo iz evropske tradicije«, »vzgajanje za medsebojno
strpnost, spostovanje drugacnosti in sodelovanje z drugimi ter spostovanje ¢lovekovih
pravic in temeljnih svobos¢in in s tem razvijanje sposobnosti za Zivljenje v demokraticni
druZzbi« in »seznanjanje z drugimi kulturami in ucenje tujih jezikov, ki se nanasajo na
veckulturno in ve¢jezi¢no dimenzijo izobrazevanja. Medkulturni pristop k izobraze-
vanju ali vsaj njegovi posamezni elementi so opredeljeni tudi v drugih dokumentih, ki
so podlaga za uresniCevanje vzgojno-izobrazevalnih dejavnosti v Sloveniji: v Beli knji-
gi 0 vzgoji in izobrazevanju v Republiki Sloveniji (Krek 1995), Zakonu o organizaciji in
financiranju vzgoje in izobrazevanja, Zakonu o gimnazijah in v Strategiji vklju¢evanja
otrok, uc¢encev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanja v Republiki Slove-
niji (2007). Slovenski Solski sistem na nacelni ravni podpira medkulturni pristop kvzgo-
ji in izobrazevanju ter tudi v u¢nih naértih predvideva medkulturne vsebine. Vendar
vkljucevanje medkulturnih vsebin v vsakodnevni uéni proces Se vedno prepogosto ostaja
zgolj na deklarativni ravni.*® V praksi je iniciativa za izbiro medkulturnih tem prepusc¢ena
uciteljem, ki pogosto nimajo ustreznega znanja s tega podrocja, e zlasti pa niso ustrezno

38 Vlado Began pojasnjuje, da gre pri tem za krSitev ustavne pravice do enakosti pred zakonom: »S
tem je lahko krsena tudi nedotakljivost otrokove telesne in dusevne celovitosti in drugih osebnostnih
pravic, kot so pravice do zdravja in osebnega dostojanstva. Lahko pa bi bil to tudi poseg v roditeljsko
pravico starsev, saj bi jim javni zavod krsil njihovo pravico do dolo¢anja prehrane svojih otrok kot tudi
druge pravice, npr. do svobode vesti ali osebnega dostojanstva« (»Javni mariborski vrtci proti vegetari-
janski prehrani« 2008).

39 O specificnem vidiku razkoraka, ki se na primer pojavlja Ze na ravni prenosa medkulturnih vsebin
iz uénih nacrtov v Solske ucbenike, pise Pirc (2010).
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usposobljeni za delo z ucenci (in s starsi) iz kulturno razli¢nih okolij. To je potrdilo Ze
veC raziskav, ki so zaznale Zeljo in interes ne le osnovnosolskih, temve¢ tudi srednjesol-
skih uciteljev po dodatnem izobraZevanju in usposabljanju za delo v veckulturnem oko-
lju.* Tudiv nasi raziskavi se je pokazalo, da ucitelji potrebujejo dodatna izobraZevanja za
pridobivanje medkulturnih kompetenc in usposabljanje za delo v kulturno heterogenih
razredih:

Ravnateljica, SS: Medkulturni dialog, da bi tudi uditelji drugih predmetov
znali vplesti to v svoj predmet. Ucitelji tega niso vesci ali pa ravnajo napacno.
[...] Sigurno delajo kaksne napake. En primer je direktno izpostavljanje dija-
ka, ki ni primerno in pravilno, ker ga prevec izpostavimo.

Kot je na posvetu v okviru projekta »Mladim migrantom prilagojeni program integra-
cije« (23. septembra 2009) povedala Dragica Motik iz Zavoda Republike Slovenije za Sol-
stvo, uéni nacrti vseh Solskih predmetov omogocajo prilagoditve, s katerimi lahko vsak
ucitelj v svoj predmet vplete medkulturne teme, pa naj bo to slovens¢ina, matematika,
glasbena vzgoja, Sportna vzgoja ali kaj drugega. U¢itelji sami pa so tisti, ki morajo poi-
skati moznosti in najprimernejSe oblike taksnega prilagajanja. Na spletni strani Zavoda
Republike Slovenije za Solstvo se na posebnem mestu* zbirajo primeri dobrih praks iz
slovenskih $ol. Med njimi lahko ucitelji dobijo ali izmenjajo ideje, ki jim pomagajo pri
pripravi u¢nih ur z medkulturno tematiko.

Ucenci migranti se ob vstopu v novo Solsko okolje ne soo¢ajo samo z nepoznava-
njem jezika, temvec¢ tudi z novimi [judmi, novim okoljem in pogosto tudi z drugacnim
Solskim sistemom, redom, drugacno organizacijo pouka, druga¢nimi oblikami obvez-
nosti, druga¢nim odnosom med uc¢encem in uditeljem. To Se zlasti obcutijo otroci, ki so
solo obiskovali Ze v drzavi izvora. UCitelj mora razredni kolektiv pripraviti na sprejem

40 V raziskavi z naslovom »Moja kultura je drugacna od tvoje« so uéitelji iz razliénih okolij in razliénih
izobrazevalnih institucij »zelo jasno izrazili potrebo po znanju s podro¢ij: poznavanja razlicnih kul-
tur in vplivih socialno-ekonomskega poloZaja svojih ucencev in slu$ateljev na proces izobrazevanja in
ucenja posameznika, kurikularne podpore veckulturnosti, znacilnosti posameznih kultur, odkrivanja
predsodkov in stereotipov pri u€iteljih in ucencih, metod sodelovanja z druZinami in lokalno skupno-
stjo in opredeljevanje vrednot in nacel veCkulturnosti v $olah« (Boldin 2003: 4). V raziskavi v okviru
projekta »Medkulturno uéenje in sprejemanje razlicnosti za uspesno Zivljenje« (v projektu sodeluje
konzorcij 15 slovenskih srednjih $ol, koordinator projekta pa je Ekonomska $ola Ljubljana) je ve¢ina
(82 %) od 143 anketiranih srednjesolskih uéiteljev pritrdilno odgovorila na vprasanje, ce bi se udelezili
delavnice, ki bi obsegala pridobivanje medkulturnih kompetenc (Susec idr. 2010: 51).

41 Spletna stran Zavoda Republike Slovenije za $olstvo: http://www.zrss.si/default.asp?link=predme
t&tip=7&pID=241&r[D=2057 (25. 9. 2009).
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novega sosolca, spoznati morebitne kulturne razlike v na¢inu komuniciranja, vedenju,

itd., skratka, vse pomembne razlike, ki bi lahko povzrocile nepotrebne nesporazume

oziroma nerazumevanje in napacne interpretacije. V tem kontekstu nas je Se zanimalo,

ali drugi ucenci razli¢no sprejemajo migrantske otroke, ki prihajajo iz razli¢nih drzav.

R: Ali otroci drugace sprejemajo otroke iz posameznih drzav?
Utiteljica 2, OS: Glejte, Ze kot Sola delujemo tako, da se veliko naredi na
podrodju sprejemanja drugacnosti, strpnosti, na podrodju odnosov, to sodi v
vizijo nase Sole. Véasih, ko pade vprasanje na to podrodje, nam se zdi samo po
sebi umeuvno, da se tako funkcionira, da se v razredu med seboj sprejemamo.
Otroci dokaj hitro sprejmejo novega clana. Pomembno je tukaj tudi to, da
se novemu clanu da moznost, da tudi on predstavi svojo kulturo, svoj jezik.
Imam v razredu deklico iz Makedonije in imava navado, da za vsak rojstni
dan voscimo v slovenskem, italijanskem, angleskem in tudi v njenem jeziku
zapojemo krajso pesmico za rojstni dan. Tako da na zacetku smo prav njo
prosili, da nam predstavi v albanstini. Zelo je vesela, ker dobi potrditev o
pomembnosti svoje biti. To je samo po sebi umevno. Otroci potem to pocasi
sprejemajo.

Utiteljica iz ene od slovenskih osnovnih 8ol o razlikah med kitajskimi in drugimi

otroki:

Utiteljica 6, OS: Na primer oblacenje. To bi lahko druga uciteljica ve¢ pove-
dala, kje so imeli tezave. Ta dva se dosti enako oblacita in ne vem, kar se tice
prehrane, mislim, da niso bili navajeni, dosti so nove stvari poskusali. Pa jim
je bilo v zacetku zelo Cudno. To bi vam verjetno |...[ (ime ucenke, op. a.)
lahko vet povedala. Ona vse pove, kaj ji je bilo drugace. Nekateri so imeli dosti
problemov z gledalisci, ker le drugace zgleda pri njih kot pri nas.

R: Na kaksen nacin?

Utiteljica 6, OS: Da niso hoteli iti, da so se bali novih stvari. Ampak to je
bilo od zacetka, so mi povedali. Sedaj pa gre normalno. Se je pa tezko vklopiti,
¢e nimas nikogar. |...|

Tezave pri integraciji v novo okolje se pojavljajo tudi zaradi nepoznavanja vzorcev in

pravil socialnega obnasanja. Vedenje migrantskega otroka, ki je posledica nepoznavanja
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norm ali nepisanih pravil vecinske druzbe, je lahko med ucitelji ali soSolci razumljeno
kot izraz nespostovanja oziroma neprilagojenosti.

R: Rekli ste, da je vas sin v osnovni Soli. Ali ga je bilo tezko vpisati?
Intervjuvanka 21, Azija: Ne, [...[ (zakonski partner, op. a.) je vse uredil.
Preden je dobil vizo, je rabil ime Sole tukaj. Poklical je Solo in ko je prisel, je
zatel hoditi na to Solo. Ampak moj sin je delal probleme.

R: Kaksne probleme?

Intervjuvanka 21, Azija: Tukaj ni isto kot /... (v njeni drZavi, op. a.).
Viasih je kaj naredil, kar bi [...| (v njeni drZavi, op. a.) lahko, tukaj pa ne.
R: Kaj pa je rekel ucitelj?

Intervjuvanka 21, Azija: Véasih je bil jezen. Ko je priSel domov, sva mu
jaz ali [...] (zakonski partner, op. a.) rekla, da to ne sme, ampak cez stiri
mesece je naredil isto. /...| Ljudje v (njeni drZavi, op. a.) niso isti kot tukaj.
[...] (v njeni drzavi, op. a.) skrbijo ucitelji za vse otroke v razredu. Ko je bil
v Soli tam, je bil ucitelj njegov prijatelj. Vedno je zelo lepo govoril o njem. V
Sloveniji pa ... Jaz sem mu rekla: »Zakaj to delas?« On pa je rekel: »Mami, ce
on (ucitelj) govori to meni, mu bom jaz povedal nazaj.« Ko mu je kaksen otrok
nagajal, ucitelj tega ni vedel. In ker ni znal slovensko, ni mogel povedati, kaj
mu je kdo naredil. Ampak jaz sem verjela njemu. Jaz imam tri otroke in vsi
se mi zaupajo.

R: [...| (zakonski partner, op. a.) pravi, da sin sedaj v Soli uziva, da
mu gre zelo dobro.

Intervjuvanka 21, Azija: Ja, rad je tukaj.

Na ravni srednjeSolskega izobraZevanja zakonodaja ne vklju¢uje dolocb, ki bi se na-
nasale na izobraZevanje v veckulturni druzbi, razen pri opredelitvi ciljev srednjeSolskega
izobraZevanja, med katerimi so tudi: »seznanjanje z drugimi kulturami in civilizacija-
mi«, »razvijanje pripravljenosti za vzpostavljanje svobodne, demokrati¢ne in socialno
pravi¢ne drzave, vzgajanje »za odgovorno varovanje svobode, za strpno, miroljubno so-
Zitje in spostovanje soljudi« in razvijanje »zavest/i/ o pravicah in odgovornostih ¢loveka
in drzavljana«. Kljub temu se v vse ve¢jem Stevilu slovenskih srednjih $ol in med $olskimi
delavci vzpostavlja zavedanje o pomenu uvajanja medkulturnih vsebin v u¢ni proces ter
usposabljanja uciteljskega kadra in drugega Solskega osebja za delo v kulturno hetero-
genih razredih in Solah. SploSen obcutek je, da srednje Sole na tem podrocju nekoliko
zaostajajo za osnovnimi $olami, kljub temu pa se tudi tu stvari premikajo v pozitivno



YKUUCEVANIE MIGRANTSKIH OTROK V VZGOJNO-IZOBRAZEVALNI SISTEM 241

smer. Za ponazoritev naj navedemo primer dobre prakse iz ene od slovenskih srednjih
$ol, ki v svojem Solskem Casopisu omogoca dijakom migrantom, da spregovorijo o svo-
jih obcutkih ob priselitvi v Slovenijo in prihodu v novo $olo.

Utiteljica 6, SS: Dijaki so v svoji materinstini poslali dlanke za Solski caso-
pis: makedonstina, bosansting, spansiina ... Bilo je zanimivo, Zdi se mi, da
se je kar ena pregrada porusila med nami. Prinasajo svoje izdelke. Eno dekle
pise Ze slovensko, tudi njen prispevek bomo objavili v rubriki medkulturno. S
tem se rusijo stereotipi, pa tudi dijaki dobijo svojo potrditev. In tudi slovenski
dijaki niso imeli pripomb v smislu: »Kaj imate zdaj tuki ene prispevke?« Se
mi zdi, da je to v redu. To je ena Sirina. To je medkulturni dialog, ki se §iri na
Soli. To je nekaj obi¢ajnega. [...| Razmisljamo Se o razlicnih stvareh. Na pri-
met, da bi izobesili pozdrave v razlicnih jezikih, da bi obesili zastave drzav, iz
katerih prihajajo dijaki, itd. Pri nas, ne vem, kako bi bilo ... Moramo enkrat
poskusit. Moramo zaceti. Zdaj smo zaceli s {asopisom.

K preseganju medkulturnih predsodkov ter spoznavanju in sprejemanju razli¢nosti
lahko mnogo pripomorejo neposredne interakcije s pripadniki drugih kultur. S tega vi-
dika je priporocljivo spodbujati raznovrstne stike med dijaki migranti in slovenskimi di-
jaki. Ena od oblik tesnejSega sodelovanja, ki jo lahko Sole spodbujajo in nacrtno gojijo, je
medvrstniska pomo¢, o kateri smo Ze govorili. Obi¢ajno je s tem misljena pomoc¢ dijaka
domacina dijaku migrantu, lahko pa gre tudi za pomoc¢ dijaka migranta, ki Ze dlje ¢asa
prebiva v drzavi, dijaku migrantu, ki se je Sele priselil.

R: Ali ste poskusili uveljaviti pomoc dijaka dijaku?

Ravnateljica, SS: To tudi. V razredu se vedno najde kdo, ki je Ze nekaj Casa
tukaj in se med seboj povezejo, jih vzamejo pod svoje okrilje.

Utiteljica 6, SS: Skupaj sem dala sedeti nekoga, ki ima dobro bazo, z nekom,
ki ima slabo bazo. To se obnese.

Ravnateljica, SS: Ta pomoc, dijak dijaku, je v bistvu v Casu pouka, predure,
prav tako, kot neko dejavnost na nivoju sole, pa nimamo. Ta ideja Se ni do-
zorela. To v nekaterih Solah imajo Ze razvito. To pomeni, da se dijaki druzijo
tudi zunaj Sole, to je véasih tezko, Ce je druzenje povezano s financami.

Posameznik, ki je ob svojem prihodu prejel pomo¢, lahko pozneje tudi sam nudi po-
mo¢ drugim migrantskim otrokom. Prehod iz poloZaja, ko je sam potreboval pomoc, v
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polozaj, ko je sposoben ponuditi pomo¢ drugim dijakom, prispeva k izbolj$anju njegove
samopodobe.

Sole z raznimi projekti iS¢ejo moZnosti za razvoj razli¢nih programov in vsebin, ki
bi pripomogli k lazjemu in bolj u¢inkovitemu vklju¢evanju otrok v izobraZevalni sistem
in se ne bi nanasali samo na otroke z migrantskim ozadjem, temveC na celotne Solske
kolektive.

Uciteljica 6, SS: Uvedli bi »medkulturno« ucenje. Vanj bi vkljucili razrede, v
katerih je veliko takih dijakov. To ni enostranski proces, ampak je obojestran-
ski proces. To pomeni, da moramo tudi Slovenci razumeti, kaj pomeni biti
drugaden. Se ne vemo tocno, kaksna oblika bi to bila. Na primer, 35 ur bi bilo
namenjeno medkulturnim vsebinam, kar poment, da bi celotni razred obdelal
razne lekcije medkulturnega ucenja, osebnostnega razvoja, itd. Naredili smo
raziskavo med 15 Solami, na osnovi katere bomo naredili program za dijake
in delavnice za starse. |...|

Izsledki omenjene raziskave med srednjimi Solami so pokazali, da imajo dijaki mi-
granti prav v razrednem kolektivu najvecjo podporo in da se v njem dobro pocutijo. Ne-
koliko manj sprejete se pocutijo na ravni SirSega Solskega kolektiva, na primer dijakov iz
drugih razredov. S tega vidika omejevanje medkulturnih programov samo na razrede, v
katere so v veCjem Stevilu vkljuCeni dijaki migranti, ni smiselno, saj bi tovrstne progra-
me medkulturnega ucenja potrebovali tudi vsi drugi. Ucitelji so o konfliktih med dijaki
povedali naslednje:

R: Ali obstajajo konflikti med dijaki zaradi etni¢ne pripadnosti?
Ravnateljica, SS: To pa so. Sicer se mi zdi, da vsako leto manj, glede na to,
da se s to tematiko vedno ve ukvarjamo.

KnjiZnicarka, SS: Obstajajo med njimi skrite meje. Mogoce navzven niso
vidne, ko pa se zacnes z njimi pogovarjati, se vidi, da meje so. Tocno se ve,
kam kdo spada. To je zelo loceno. Zakrito je.

R: Meje obstajajo po etni¢ni pripadnosti?

Knjizni¢arka, SS, ravnateljica, SS, uéiteljica 6, SS: Verski.
Knjizni¢arka, SS: Po verski pripadnosti. Mogoce je pri Slovencih ta razlika,
ker smo zelo demokratiini. Ampak pri muslimanih in Srbih pa sploh ne. Meni
je povedala deklica, da ji je oce doma zabical, da ce se bo porocila s Srbom —
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ker je muslimanka — da se je odpove. In se mi je prav potozila. So taka skrita
pravila, za katere sploh ne ves.

Imigrantka, ki ima sama otroke v Soli, je povedala:

Intervjuvanka 1, drZava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Prej, leta
'92,'93 je bilo manj priseljencev in se med seboj niso toliko druzili, ker jih je
bilo premalo, niso iskali npr. Albance v Soli, da bi se z njimi druzili ... Zdaj pa
jaz slisim, da jih je vSolah veliko veC in Ce jih drugi otroci ne sprejmejo, se med
odmori druzijo med seboj. Pogovarjajo se v albanskem jeziku ... zaradi tega
lahko pride do konfliktov |...|

Ucenje maternega oziroma prvega jezika, ko ta ni slovens¢ina

O odnosu med znanjem otrokovega maternega jezika in znanjem drugega jezika (na
primer jezika sprejemne drzave) obstajajo med strokovnjaki razli¢na, tudi nasprotujoca si
mnenja. V preteklosti je prevladovala hipoteza o soodvisnosti, ki je predvidevala, da ucenci
lahko dobro obvladajo drugi jezik le v primeru, ¢e pred tem Ze dobro obvladajo svoj prvi
(materni) jezik. Stroka sicer ni ve¢ poenotena v tako strogem razumevanju omenjene hi-
poteze, a kljub temu ima predpostavka, da je znanje maternega jezika klju¢ni pogoj za
dobro znanje drugega jezika, Se vedno Siroko podporo. Empiri¢ni dokazi v podporo tej
domnevi pa so $ibki in Se vedno ni jasno, ali se imigrantski otroci hitreje naucijo ucni jezik
v drzavi sprejemnici z dvojezicnim ali enojezi¢nim pristopom (Where immigrant students suc-
ceed ... 2000: 145, 147). Vendar ima lahko uCenje maternega jezika za imigrantske otroke
$irsi pomen in ni zgolj orodje za (morebitno) hitrejSe in boljSe obvladovanje jezika spre-
jemne druzbe. Ucenje maternega jezika omogoca imigrantskim otrokom ohranjati stike
s Clani njihove imigrantske skupnosti in tudi z rezidenti v njihovi izvorni drzavi ter tako
povecuje njihov kulturni kapital. Sposobnost tekotega sporazumevanja v ve¢ jezikih lahko
imigrantskim uéencem odpira dodatne moZznosti na podrocju izobrazevanja in profesio-
nalnega razvoja ter izboljSuje njihove moZnosti na trgu dela. Kljub omenjenim prednostim
veCjezicnosti pa se imigrantski jeziki v drzavah priselitve s tezavo ohranjajo v naslednjih
generacijah. Imigranti v drzavah priselitve iz tak$nih ali drugaénih razlogov pogosto opu-
$Cajo rabo maternega jezika tudi znotraj svojih skupnosti. S tem se postopoma siromasi
in izgublja njihovo znanje maternega jezika, zmanjsuje pa se tudi verjetnost, da bi se ome-
njenega jezika naudili njihovi otroci. Kot ugotavljata Glenn in de Jong (1996: 260), je malo
verjetno, da bi otroci tekoce obvladali jezik, ki ga njihovi star§i doma le redko uporabljajo.
S tega vidika leZi precejSnja odgovornost za ohranjanje imigrantskih jezikov na samih
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imigrantskih druzinah in skupnostih. Po drugi strani pa za ohranjanje imigrantskih jezi-
kov obicajno ne zados¢a, da je skrb za ucenje teh jezikov prepuscena zgolj imigrantskim
skupnostim samim. Ce ima drZava interes, da imigranti ohranjajo svoje jezike in jih prena-
$ajo na naslednje generacije, bi morala aktivno poseci v zagotavljanje moznosti in ustvar-
janje spodbud za ucenje in rabo maternih jezikov imigrantov.

V Sloveniji, kot je razvidno iz Smernic za izobraZevanje otrok tujcev v vrtcih in Solah
(2009),* na nacelni ravni ocitno obstaja interes, da migrantski otroci tudi v vrtcu ohra-
njajo svoj materni jezik oziroma se ga uéijo. Konkretnejsih korakov v smeri zagotavljanja
moznosti za implementacijo omenjenih korakov v vrtcih trenutno Se ni. Nekoliko dru-
gacna je situacija na podrocju osnovno$olskega izobrazevanja. Formalno-pravno imajo
migrantski u¢enci oziroma vsi, katerih materni jezik ni slovens¢ina, v Sloveniji mozZnost
ucenja maternega jezika. Ta moznost je opredeljena v evropski Direktivi o izobraZevanju
otrok delavcev migrantov (77/486/EEC),* v slovenski zakonodaji ter v bilateralnih spora-
zumih in medresorskih protokolih Republike Slovenije z drZavami porekla imigrantov.
Evropska direktiva 77/486/EEC od drzave zahteva, da skladno z nacionalnimi pogoji in s
pravnim sistemom ter v sodelovanju z drZzavami izvora sprejme ustrezne ukrepe za spod-
bujanje u¢enja maternega jezika (in kulture drZave izvora) za otroke delavcev migrantov
iz drugih drZav ¢lanic na njenem ozemlju. Zakon o osnovni Soli v 8. ¢lenu doloca, da se za
otroke slovenskih drzavljanov, ki prebivajo v Sloveniji in katerih materni jezik ni sloven-
ski, v skladu z mednarodnimi pogodbami organizira pouk njihovega maternega jezika
in kulture. 10. Clen istega zakona pa doloca, da se za otroke, ki so tuji drzavljani oziroma
osebe brez drzavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji, organizira pouk maternega
jezika in kulture v skladu z mednarodnimi pogodbami. Pouk maternega jezika poteka v
sodelovanju z drzavami izvora imigrantov in je organiziran kot (prostovoljni) dopolnilni
pouk. Nekatere imigrantske jezike (hrvaski, srbski, makedonski jezik) pa se v zadnjem
¢asu lahko otroci ucijo tudi v okviru rednega pouka, in sicer kot izbirne predmete v zadnji
triadi devetletne osnovne Sole (Ministrstvo za Solstvo in Sport 2010b). Od aprila 2008 je

42 V Smernicah za izobrazevanje otrok tujcev v vrtcih in $olah (2009) je priporoceno, da osnovna $ola:
a) v okviru danih moznosti omogo¢i otroku tujcu, da se lahko izraza v maternem jeziku; b) pri vkljuéit-
vi otroka tujca spodbuja pomo¢ zunanjih sodelavcey, naravnih govorcev; c) v okviru danih mozZnosti
omogoci spletno povezovanje z vrtciin s §olami iz krajev, od koder otrok tujec prihaja; d) v okviru danih
moznosti omogo¢i pridobivanje literature in gradiv v jezikih otrok tujcev; e) omogo¢a otroku tujcu
seznanjanje z otrosko literaturo v maternem jeziku.

43 Direktiva 77/486/EEC se nanasa samo na izobraZevanje otrok, ki so drzavljani Evropske unije, ne
obravnava pa izobrazevanja otrok, ki so drZavljani tretjih drzav. Prav zaradi tega je Evropska komisija
julija 2008 v Zeleni knjigi (COM(2008) 423 kon¢.) pozvala k razmisleku o prihodnosti omenjene di-
rektive.



YKUUCEVANIE MIGRANTSKIH OTROK V VZGOJNO-IZOBRAZEVALNI SISTEM 245

v Zakonu o organizaciji in financiranju vzgoje in izobrazevanja doloceno, da se sredstva
za poudevanje maternega jezika za tujce, vkljuéene v redno osnovnosolsko in srednjesol-
sko izobrazevanje, zagotavljajo iz drzavnega proracuna (81. ¢len). Tudi v Smernicah za
izobraZevanje otrok tujcev v vrtcih in Solah (2009) so med priporocenimi ukrepi zapisane
razli¢ne mozZnosti, ki naj jih osnovna Sola uporabi za spodbujanje u¢enja maternega jezi-
ka migrantskih otrok.**

Ker organizirano ucenje maternega jezika migrantskih otrok v slovenskem Solskem
sistemu nima dolge zgodovine in je Se brez neke ustaljene oblike, se vsako Solsko leto
nekoliko spreminja. Ucenje maternega jezika imigrantov se v najvecji meri uresnicuje kot
kombinacija u¢enja maternega jezika na podlagi uresnicevanja bilateralnih sporazumov in
uéenja maternega jezika, ki se organizira kot izbirni predmet v okviru nacionalnega izo-
brazevalnega sistema. Poucevanje razlicnih jezikov je potekalo (in $e poteka) obéasno
v okviru obsolskih dejavnosti in v okviru kulturnih drustev priseljenskih skupnosti. Od
leta 2005/06 Ministrstvo za Solstvo in Sport omogoca izvajanje dopolnilnega pouka mater-
nega jezika in kulture za migrantske otroke in pripadnike etni¢nih skupnosti z obmocja
nekdanje Jugoslavije v Sloveniji, in sicer lahko ucenci (glede na interes) obiskujejo dopol-
nilni pouk albanskega (Ljubljana,* Koper, Piran), hrvaskega (Izola, Ljubljana, Maribor),
makedonskega (Kranj, Ljubljana, Jesenice, Nova Gorica) in srbskega jezika (Maribor). V
manj$em Stevilu Sol pa se od leta 2005 izvaja ucenje hrvascine kot izbirnega jezika.

44 V Smernicah za izobrazevanje otrok tujcev v vrtcih in $olah (2009) je priporoceno, da osnovna sola:
a) v skladu z moznostmi poisce razli¢ne nacine, s pomoéjo katerih otrok tujec lahko ohranja stik z
maternim jezikom in s kulturo starSev (projekti, kulturne prireditve, dnevi odprtih vrat, predstavitve,
izmenjave, sodelovanje z drustvi ...); b) pri vkljucitvi otroka tujca spodbuja pomo¢ zunanjih sodelavcev,
naravnih govorcev; ¢) v okviru danih moznosti zagotovi spletno povezovanje z vrtci in s $olami iz krajev,
od koder otrok tujec prihaja; d) v okviru danih moZnosti omogo¢i pridobivanje literature in gradiv v
jezikih otrok tujcev; e) spodbuja otroka tujca k branju knjig v njegovem jeziku.

45 Podrobnejsi rezultati dejanskega ucenja jezikov narodov nekdanje Jugoslavije na 46 osnovnih §o-
lah v Ljubljani so predstavljeni v znanstveni monografiji z naslovom Pa mi povejte, kaj sem!!!? Studije o
etnicni raznolikosti v Mestni obéini Liubljana (Komac, Medvesek in Roter 2007: 206—208).
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Preglednica 1: Uenci, ki so se ucili tuj jezik kot izbirni predmet v osnovnih solah

konec Solskega leta v Sloveniji (Vir: Statisticni urad Republike Slovenije)

2005 2006 2007

Kot 2. Kot 3. Kot 2. Kot 3. Kot 2. tuj | Kot 3. tuj
tuj jezik tuj jezik tuj jezik tuj jezik jezik jezik

9.razred 9. razred 9. razred 9. razred 9. razred 9.razred
Tuji jeziki - skupaj 8.171 215 6.945 147 6.904 225
Angleski jezik 1.167 14 1.107 1 808 15
Francoski jezik 576 46 501 22 518 22
Italijanski jezik 528 34 338 6 378 9
Nemski jezik 5.596 85 4.740 92 4.739 117
Spanski jezik 179 30 185 13 351 47
Latinski jezik 56 1 26 1 24 8
Hrvaski jezik 69 5 48 12 76 2
Drugi tuji jeziki - - - - 10 5

V Solskem letu 2008/0g se je izvajalo ucenje hrvaskega jezika I Ze na petih Solah,
obiskovalo ga je 33 ucencev. Izbirni predmet Hrvasc¢ina II se je izvajal na treh Solah,
vanj je bilo vklju¢enih 35 uc¢encev, Hrvas§¢ina III pa je bila za dva uCenca organizirana
samo na eni $oli.* Strokovni svet Republike Slovenije je tudi potrdil u¢ni nacrt za izbir-
na predmeta Srbs$¢ina in Makedonscina. Oba predmeta sta vpisana v seznam izbirnih
predmetov, objavljenem na spletni strani Ministrstva za Solstvo in $port, vendar pa
se v Solskem letu 2008/09 na nobeni izmed slovenskih javnih $ol omenjena izbirna
predmeta nista poucevala, u¢na nacrta za albanski in bos$njaski jezik pa Se nista pri-
pravljena.

Ceprav je uéenje maternega jezika migrantskih otrok zakonsko omogoceno in so
mu namenjena tudi proracunska sredstva, pa na mnogih Solah te mozZnosti migrant-
skim otrokom ne ponujajo. Razlogi so razli¢ni. V¢asih je lahko razlog tudi pomanj-
kljiva informiranost Solskega kadra o moznostih za organizacijo tecajev maternega
jezika.

R: Zakon o OS v 81. ¢lenu dolo¢a, da so v proratunu namenjena
sredstva za ucenje slovenscine in uc¢enje maternega jezika.
Uciteljica 4, OS: To je to. Eno leto 35 ur.

R: Kaj pa za materni jezik?

46 Odgovor ministra za $olstvo in §port Republike Slovenije, datiran s 6. 4.2009, naposlansko vprasanje
Janje Klasinc v zvezi z izbirnimi jeziki v slovenskih osnovnih $olah (http://www.dz-rs.si/index.php?id=
04&0=990&unid=VPP%7CCA52D0FDogEgACF9C12575980048CDgC&showdoc=T (7. 6. 2010)).
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Uciteljica 4, OS: Ne, za materni jezik, zakon marsikaj doloca ... MSS bi lah-
ko na podlagi tega zakona zaprosili za ure ucenja maternega jezika, ampak se
tudi kaze, da ni kadra za ucenje maternega jezika.

R: Slovenija ima meddrzavne dogovore, na podlagi katerih so moz-
ne izmenjave uditeljskega kadra.

Utiteljica 4, OS: Gotovo je veliko stvari, ki je uzakonjenih, vendar jaz vsega
tega ne poznam.

Izku$nje uciteljev z moZnostmi organiziranja u¢enja maternega jezika migrantov so
zelo razlicne, pri cemer seveda ni vseeno, za kateri jezik gre.

Utiteljica 5, OS: Ni ljudi, ki bi govorili te jezike ... Zelo tezko je. |...| Odvi-
sno je seveda od financ ... To vem, da je na Norveskem organizirano tako, da
(e ne drugi, pridejo jezik poucevat starsi. Jaz v razredu dovolim, da na primer
ucenec pove svoj primer ... ker tudi drugi ucenci zelo radi slisijo, kako pa se to
po rusko rece. Pa tudi sam pripoveduje, da si vcasih zelo Zeli brati ruske prav-
ljice, pa mu mami ne dovoli, ker zeli, da govori in bere samo v slovenscini.
Pa sem jim jaz rekla, naj mu poskusajo vseeno dovoliti ali pa naj prinese na
primer rusko pravljico, pa bomo pogledali, Ce pa jaz ne bom znala prebrati, pa
nam bos ti prebral in se bomo pogovorili o tem. |...|

Sole premalo izkori$¢ajo potenciale obstojecih drusStev posameznih migrantskih
skupnosti in posameznikov, tudi starSev, ki bi bili pripravljeni pomagati migrantskim
otrokom s svojim znanjem, z izku$njami in zgledom. Hkrati se kaze, da imajo ucitelji
tudi razlicen odnos do tega, ali naj u¢enci doma s starsi komunicirajo v svojem mater-
nem jeziku ali ne. Nekateri rabo maternega jezika podpirajo, drugi ji nasprotujejo.

Utiteljica 1, OS: Ne vem. Mislim, da je vseeno bolje, ¢e (doma, op. a.)
slabse govorijo slovenstino, kot da je ne. Slovenstina je jezik okolja. Drugace
se otroci navajajo na to, da takoj, ko prestopijo prag sole, preklopijo. Potem
govotijo slovensko samo tukaj, doma pa a priori ne. Vendar je vedno vsakega
ucenca potrebno posebej obravnavati. Nikoli ne velja enako za vse.

Migrantski otroci se materni jezik najpogosteje naucijo doma, od svojih starsev. Tudi
v nasi raziskavi so nekateri sogovorniki povedali, da se s svojimi otroki pogovarjajo v
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njihovem maternem jeziku, saj je to pogosto edina situacija oziroma edino okolje, v ka-
terem se otroci lahko ucijo maternega jezika.

Intervjuvanka 1, drZava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Moji otro-
cf lepo in pravilno govorijo albanski jezik. Na Kosovu je ucitelj albanskega
jezika pohvalil mojo hdi, da zelo pravilno govori. Doma se pogovatjamo v
albanskem jeziku.

Intervjuvanec 6, Azija: Moj sin se tukaj lahko samo z menoj pogovarja
arabsko. Ce bi tukaj bilo Se kaj otrok njegove generacije v okolici, bi bilo fino,
da bi se udili skupaj, saj je tako lazje. Naredis kaksno Solo za arabstino s
kaksnim prostovoljcem, ki bi imel Cas in bi ucil vse otroke, enkrat tu, enkrat
tam, tudi arabsko. Ker to se recimo dogaja v vecjih drzavah, recimo v Nemdiji,
v tamkajsnjih skupnostih. Ampak tam jih je res veC skupaj. V Veliki Britaniji,
ZDA je tudi tako. Tu pa nas je v celi Sloveniji 250 arabskih druzin. Se to nas
ni dosti, da bi naredili Solo od Kopra do Murske Sobote.

Prednosti, ki jih slovenski druzbi prinasa znanje (ohranjanje) maternih jezikov imi-
grantov, lahko obravnavamo z razli¢nih vidikov: kulturnega (poucevanje jezikov imi-
grantskih skupnosti lahko prispeva k ohranjanju in razvoju pluralne druzbe), pravnega
(s tem se uresnicuje mednarodnopravno zagotovljena pravica do ohranjanja in razvo-
ja jezika imigrantov in njihovih potomcev, glede na to, da je jezik za ve¢ino med njimi
kljuéni kazalnik njihove kulturne (etni¢ne) identitete) in ekonomskega vidika, v katerem
je znanje jezikov oziroma poznavanje kultur pomemben element v vedno bolj odprtih
in v mednarodne tokove vkljucenih druzbah (Vermeulen 1997). Se vedno pa velik del
imigrantov z vidika ¢im laZje integracije pogosto vejo teZo pripisuje znanju uradnega
jezika drZave sprejema kot znanju imigrantskih jezikov, kar se je pokazalo tudi v nasi
raziskavi.

Intervjuvanec 4, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije: To je indi-
vidualna stvar in midva sva mnenja, da otroke je treba tukaj naucit najprej
slovensko, potem nima tezave v Soli, ker razmislja v slovens¢ini, imajo manj
tezav s slovnico in z vsem, stbohrvaski se oni Ze itak naucijo.

Utiteljica 5, OS: Na primer, ko se pogovatjam s temi starsi, ko govorijo stb-
sko, sin pa govori zelo lepo slovensko in tudi oni pravijo, da nocejo, da otrok
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govoti stbsko. Pa sem rekla, zakaj pa ne, naj ohranja stik s svojo kulturo,
nikoli se ne ve, morda pa bo nekoc prevajal ... Dva jezika nista nikoli odvec.

Mnogi imigranti se s svojimi otroki doma pogovarjajo v slovenskem jeziku, Ceprav
ga sami ne obvladajo prav dobro. Z rabo slovensc¢ine doma Zelijo omogo¢iti svojim otro-
kom, da se ¢im bolje in ¢im hitreje naucijo vecinskega jezika, kar naj bi jim pomagalo pri
vkljucevanju v druzbo. Vendar lahko z rabo pomanjkljive slovenséine povzrocijo, da se
otroci ne naucijo dobro niti maternega niti veCinskega jezika.

Zakon o organizaciji in financiranju vzgoje in izobrazevanja v 81. ¢lenu, ki se nanasa
na obseg sredstev iz drzavnega proracuna, predvideva »sredstva za pouCevanje materne-
ga jezika za tujce, vkljuene v redno osnovnosSolsko in srednjesolsko izobrazZevanje, ...«
Tudi v Smernicah za izobraZevanje otrok tujcev v vrtcih in Solah (2009) so med priporo-
Cenimi ukrepi zapisane moznosti, ki naj jih tako srednja kot osnovna $ola uresniCujeta
glede utenja maternega jezika migrantov. Kljub temu po nam dostopnih podatkih sred-
nje Sole v Sloveniji ne organizirajo u¢enja maternih jezikov migrantskih otrok. Na eni od
slovenskih srednjih Sol so nam v zvezi z u¢enjem maternih jezikov migrantskih otrok
pojasnili:

Utiteljica 6, SS: Nimamo tecajev njihovih maternih jezikov.

Ravnateljica, SS: To je potisnjeno na stranski tir. |...| Sprasevala sem, ali bi
to bilo mozno uvesti kot drugi tuji jezik. O kateri materinscini govorimo: je to
hrvascina, srbscina, makedonstina? Nekje bi morali zaceti. Ideje o tem so.

Tako kot med ucitelji v osnovni $oli je tudi med ucitelji v srednji Soli opaziti razlicen
odnos do tega, da migrantski otroci uporabljajo svoj materni jezik. Nekateri ucitelji rabo
maternih jezikov migrantskih otrok dojemajo kot oviro za usvajanje slovenskega jezika.

Utiteljica 6, SS: »Se vedno je dovolj predsodkov na strani uciteljev, &, po-
tem bo pa ta jezik prevladal, kaj pa slovenstina.«

Drugi uditelji so naklonjeni temu, da bi se dijaki lahko tudi v Soli ucili materinscino:

Ravnateljica, SS: Verjetno bi morali poskusiti s krozki, interesnimi dejav-
nostmi, mislim, da bi bil interes. Sicer noben nas ucitelj nima predmetne sku-
pine, da bi imel kaj od tega, ampak verjetno bi se dalo ... kaksne ucitelje iz
priseljenskih skupnosti, ki bi prihajali ucit.
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Kljub pozitivnemu odnosu do ucenja maternih jezikov pa ni nujno, da so uditelji in
drugi Solski delavci naklonjeni rabi maternih jezikov v medsebojni komunikaciji mi-
grantskih otrok v $oli, na primer med odmori. Raba maternega jezika v medsebojni ko-
munikaciji migrantskih otrok med odmori je vsekakor njihova pravica,* ¢esar se zaveda-
jo tudi nekateri imigranti:

Intervjuvanka 1, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: »Pravnica z
Ministrstva za Solstvo je rekla, da med odmorom lahko govorijo v svojem ma-
terniem jeziku, med poukom morajo odgovatjati v slovenscini, e jo znajo ...«

Prepoved ali »nasprotovanje« rabi maternega jezika v medsebojni komunikaciji med
migrantskimi otroki ni le v nasprotju z ustavno zagotovljeno pravico do svobodne rabe
svojega jezika, temve¢ verjetno tudi ni najbolj u¢inkovit na¢in za doseganje boljSega zna-
nja slovenskega jezika. Imigrantskim otrokom je treba ponuditi ve¢ drugih priloZnosti,
kjer lahko uporabljajo in izpopolnjujejo svoje znanje slovenscine.

Stik s starSi migranti

Glavni namen spodbujanja starsev k aktivnemu vklju¢evanju v zivljenje Sole in Solsko
delo njihovih otrok je obicajno izbolj$anje u¢nih rezultatov otrok, ¢eprav ima pri starSih
migrantih vkljucevanje v Solske in obsolske dejavnosti njihovih otrok lahko Se dodatne
pozitivne uéinke, ki so povezani tudi z njihovo lastno integracijo v novo okolje. Stevilne
raziskave so v zadnjih treh desetletjih proucevale povezanost med vklju¢enostjo star-
Sev v izobrazevalni proces njihovih otrok in uénimi dosezki otrok. Rezultati raziskav so
privedli do razli¢nih, celo nasprotujocih si zaklju¢kov. Medtem ko nekatere raziskave
kazejo, da ima vkljuCenost starSev pozitiven vpliv na otrokove ucne uspehe (Fehrmann,
Keith in Reimers 1987; Bailey idr. 2004), druge kaZejo na to, da je ta povezava lahko tudi
negativna (Fan 2001; Milne idr. 1986) ali pa nepomembna (McNeal 1999). Povezava med
vkljucenostjo starsev in u¢nimi dosezki njihovih otrok je odvisna od tega, katero obliko
vkljuCenosti starSev obravnavamo in katere dosezke otrok upostevamo, vendar pa nobe-
na od oblik vklju¢enosti starSev ni dosledno oziroma v vseh raziskavah povezana z bolj-

47 Ustava Republike Slovenije v 61. ¢lenu vsakomur zagotavlja pravico, da svobodno izraza pripad-
nost k svojemu narodu ali narodni skupnosti, da goji in izraza svojo kulturo in uporablja svoj jezik in
pisavo.
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$im uspehom otrok (Domina 2005: 234). Starsi lahko spremljajo otrokov izobrazevalni
proces oziroma sodelujejo v njem na razliéne nacine, od sodelovanja in pomoci otroku
pri domacih nalogah, kontroliranja domacih nalog do sodelovanja z ucitelji, s Solo in z
drugimi starSi. Nekateri avtorji poudarjajo, da imajo mnoge oblike vklju¢enosti starSev
veCji vpliv na vedenje otrok kot pa (neposredno) na njihove u¢ne dosezke (McNeal 199g;
Domina 2005). Dejansko pa lahko tudi boljSe ali manj problemati¢no vedenje otrok na
dolgi rok prispeva k njihovim bolj$im u¢nim dosezkom. Nekatere raziskave nakazujejo
na to, da vedenje otrok v zgodnejsem obdobju vpliva na njihove moZnosti za dokoncanje
srednje Sole in vpis v vi§je stopnje izobrazevanja (McLeod in Kaiser 2004).

Velika vecina raziskav o u¢inkih vkljucenosti starSev je bila doslej usmerjena na sred-
njesolsko populacijo ali visje razrede osnovnosolske populacije, manj pa na zgodnejse
obdobje izobraZevanja (Domina 2005: 235; Moon, Kang in Soonok 2009: 279). To bi
lahko bil tudi eden od razlogov, da pozitivni ucinki vkljucenosti oziroma angaZzirano-
sti starSev zlasti v zgodnejSem obdobju otrokovega izobraZevanja v teh raziskavah niso
(v celoti) zaznani. Z odrascanjem otrok se namre¢ vkljucenost starSev v njihov izobra-
Zevalni proces postopno zmanjsuje, prav tako pa se zmanjsuje ucinkovitost tovrstnih
starSevskih aktivnosti (Domina 2005: 235; Moon, Kang in Soonok 2009: 287). Dodatni
razlog za necelovito zaznavanje vloge starSev v izobraZevalnem procesu njihovih otrok
lahko leZi tudi v tem, da se veliko raziskav ukvarja le s proucevanjem vpliva vklju¢eno-
sti starSev na kognitivni razvoj oziroma dosezke njihovih otrok, zanemarjajo pa vpliv
angaziranosti starSev na vedenje otrok (na primer izostajanje od pouka, ipd.). Kot trdi
McNeal (1999: 123), ima vkljuCenost starSev le malo neposrednega u¢inka na kognitivne
dosezke njihovih otrok, pa¢ pa preteZno vpliva na njihovo vedenje. Raziskave pogosto
zanemarjajo tudi vpliv etni¢ne pripadnosti in socialno-ekonomskega statusa, ¢eprav je
pescica raziskav, ki so ta dva dejavnika upostevale, pokazala, da se u¢inki vkljucenosti
starSev razlikujejo tako glede na etnicno pripadnost kot glede na socialno-ekonomski
status druZin (McNeal 1999: 123). Zal tudi te raziskave ne ponujajo enoznacnih ugo-
tovitev — na primer, nekateri rezultati kaZejo, da se vkljuenost starSev v izobrazevalni
proces njihovih otrok bolj obrestuje tistim s srednjim ali z vi§jim socialno-ekonomskim
statusom (Desimone 1999; Lareau in McNamara Horvat 1999; McNeal 1999), medtem
ko drugi rezultati zaznavajo bolj pozitivne uc¢inke vkljucenosti starSev na ucne rezulta-
te njihovih otrok v druzinah z nizZjim socialno-ekonomskim statusom (Domina 2005).
Vzroki za razli¢ne rezultate $e niso dovolj raziskani, eden od potencialnih dejavnikov, ki
vplivajo na to, kako se vkljucenost starSev odraza na otrokovih Solskih dosezkih, pa je
verjetno tudi kvaliteta starSevskih dejavnosti. S tem mislimo tako na kvaliteto interakcij
med starsi in otrokom kot tudi na kvaliteto interakcij med starsi in $olo. Ce Zeli $olska
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politika z vkljuevanjem starsev v razli¢ne Solske in zunajsolske dejavnosti, povezane
z izobraZevanjem njihovih otrok, prispevati k boljSemu uspehu otrok, mora predvsem
posvecati pozornost kvaliteti programov sodelovanja s starsi.

Sodelovanje s starSi oziroma pomanjkanje ustreznih strokovnih znanj in spretnosti
strokovnih delavcev za kakovostno trajno sodelovanje s starsi migranti je bilo zaznano
kot eden klju¢nih problemov pri vkljucevanju otrok migrantov v slovenski vzgojno-izo-
brazevalni sistem (Strategija ... 2007: 5). Strategija (2007) zato med ukrepi predvideva
pripravo strategij za delo s starSi migranti in njihovo vkljucevanje v Zivljenje vrtca ali Sole
ter razvijanje jezikovnih spretnosti starSev migrantov v tecajih. Sodelovanje s starsi pa
je vkljuCeno tudi med nacela Strategije, ki so pomembna za sistem vzgoje in izobraze-
vanja.* Prav tako je sodelovanje s starSi predvideno v Smernicah za izobraZevanje otrok
tujcev v vrtcih in Solah (200g), ki jih je izdal Zavod Republike Slovenije za Solstvo, Kjer
je med priporocenimi ukrepi predvideno, naj vrtec vzpostavi stik s starsi otrok tujcev e
pred vkljucitvijo otroka v vrtec, se dogovori za postopno vkljucevanje otroka v vrtec in na-
¢ine pridobivanja znanja slovens$cine; zagotovi, da se starsi tujci vkljucujejo v delo in Ziv-
ljenje v vrtcu; ob vpisu seznani starSe otrok tujcev z njihovimi pravicami in dolznostmi
ter znacilnostmi slovenskega predSolskega sistema; pri tem naj skladno z moZnostmi
omogo¢i pomoc¢ prevajalcev.

O implementaciji omenjenih smernic Se ne moremo razpravljati, saj so bile priprav-
liene Sele za Solsko leto 2009{10. Nimamo niti podatkov o tem, v koliksni meri so se
predvideni ukrepi v posameznih vrtcih izvajali Ze pred formalno uveljavitvijo smernic. Iz
intervjujev v nasi raziskavi pa smo od posameznih imigrantov, ki imajo otroke v sloven-
skih vrtcih, izvedeli, da so v glavnem zadovoljni z odnosom vrtcevskega osebja do njih
in njihovih otrok:

R: Sedaj imas sina Ze v vrtcu. Je tam dobro sprejet s strani osebja?
Intervjuvanec 19, Afrika: Ja. No, peljem ga tja v vrtec in ga pridem iskat,
dlje pac ne ostanem, tako da ne vem vsega. Toda vedno, ko sem tam, vidim,

48 »Sodelovanje s starsi je ena najpomembnejsih oblik dela, ki jih morajo razviti vzgojno-izobraze-
valni zavodi in njihovi strokovni delavci. Sodelovanje s starsi ne more biti prepus¢eno vzgojitelju ali
ucitelju samemu, temve¢ mora vzgojno-izobrazevalna ustanova vkljuciti razvijanje strategij in oblik
dela sodelovanja s star$i otrok migrantov v svoj program dela. Razvijanje oblik sodelovanja s starsi je
tudi posebna naloga svetovalne sluzbe. Kolikor je le mogoce, naj ustanove starse vkljucujejo v aktivno-
sti, ki jih ustanova tudi sicer izvaja. Vzgojno-izobraZevalna organizacija mora razvijati bogato ponudbo
razli¢nih oblik sodelovanja s starsi, v katerih bo zdruZevala starde obeh kultur« (Strategija ... 2007: 15).
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da so stvari v redu. Vsec so mi storitve, ki jih imajo tam, ampak vse skupaj je
drago. [...|

R: Glede na to, da je sin star komaj dobri dve leti, je Se prezgodaj go-
voriti, Ce ima moznost v vrtcu predstaviti kulturo domovine svojega
oCeta. Pa si bil sam kot oce v redu sprejet tam?

Intervjuvanec 19, Afrika: Z menoj ravnajo kot z vsemi ostalimi. Osebje se
mi zdi zelo v redu. Tudi ko je tam kaksen program in govorijo po slovensko,
se potrudijo stvari razloziti na nacin, da bi jih razumel tudi sam. Nekatere
vzgojiteljice mi tudi razlozijo reci v anglestini.*

Podobno kot vrtcem Zavod Republike Slovenije za Solstvo v Smernicah za izobraZe-
vanje otrok tujcev v vrtcih in Solah (2009: 11) tudi osnovnim Solam priporoca, naj: a) ob
ypisu otroka tujca v $olo nudijo pomo¢ pri izpolnjevanju vpisnih dokumentov (pomoc¢
prevajalca); b) ob vpisu seznanijo starse otrok tujcev z njihovimi pravicami in dolznost-
mi, jim predstavijo znacilnosti slovenskega Solskega sistema in jih seznanijo s pricako-
vanji Sole; ¢) omogocijo, da se starsi otrok tujcev vkljuCujejo v Zivljenje in delo Sole; d)
ponudijo moZnost ucenja slovenskega jezika za uéence in starse tujce skupaj; e) organi-
zirajo razlicne oblike dela s starsi tujci z namenom povezovanja starSev med seboj.

Kot se je pokazalo v intervjujih, so jezikovne ovire tiste, ki najveckrat omejujejo ko-
munikacijo oziroma stike med $olo in starsi migranti. Tako ena kot druga stran pogosto
to tezavo »reSujeta tako, da se stikom izogibata.

Intervjuvanka 1, drZava z obmocja nekdanje Jugoslavije: »Albanke na
roditeljske sestanke vecinoma ne hodijo, ker ne razumejo slovenskega jezika,
bojijo se, da bi jih kdo kaj vprasal.«

Drug pogost razlog za Sibak stik starsev s $olo je ta, da se starsi zaradi prezaposle-
nosti enostavno ne utegnejo udeleziti roditeljskih sestankov ali govorilnih ur. Z izogi-
banjem stikov dejansko izgubljajo vsi, tako star$i kot ucitelji, najbolj pa otroci. Redno
komuniciranje starSev s Solo oziroma z ucitelji je $e zlasti pomembno v primerih, ko se
otroci zaprejo sami vase in s svojimi starsi ne delijo informacij o Soli in svojih tezavah pri
vklju¢evanju v Solsko okolje.

49 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Janez Pirc.
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Intervjuvanka 1, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Najtezje je
bilo za hcerko. Ona se je vkljucila v petem razredu. Moji otroci ne povedo, kaj
se jim je zgodilo. Veliko je prezivela, samo ni povedala.

Intervjuvanka 3, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: |...[ starsa
sva oba zaposlena in otroka marsikdaj vprasas, Ce je vse v redu ... pa rece:
»Ja, je.« Potem, ko prides na sestanek, pa pove, kako so jo otroci drazili, da
je bila pri majki, pa kaksna je to beseda ... Take stvari, a to je otrosko in to je
taka nedolina stvar, da clovek lahko gre cez to, a mi je vsel, da so strokouni
in profesionalni — in profesorji in socialne delavke in vsi — kako to oni lepo
obdelujejo in resujejo z njimi.

IntenzivnejSe in nacrtno vzpostavljanje stikov s star§i migranti je v slovenskih Solah
bolj prisotno Sele v zadnjem ¢asu. Kot nam je povedala tudi ena od uditeljic, je to »/...|
podrodje, ki smo ga bolj na sistemski ravni res zagrizli Sele v zadnjih dveh letih, iz vseh teh institucij,
ministrstev. Dejansko pa to priseljevanje traja zdaj Ze kar nekaj let. Maléek zamujamo«. Problemov
z jezikovnim nerazumevanjem se Sole oziroma posamezni uditelji lotevajo na razli¢ne
nadine.

Utiteljica 4, OS: Ali si (pri komunikaciji s starsi, op. a.) pomagamo z
drugimi ucenci v razredu ali s seboj pripeljejo nekoga, ki jezik razume in jim
te stuari prevede.

Utiteljica 5, OS: |...| Ne, drugate pa jaz starSev®® ne poznam. Nisem se Se
srecala z njimi, ker tudi redko pridejo v Solo.

R: Kako poteka komunikacija s starsi, kadar pridejo v Solo?
Utiteljica 5, OS: Na zacetku, ko sta prva dva (uenca iz Azije, op. a.)
prisla, so nase uciteljice hodile k njim domov. Ker oni znajo nemsko, ker so bili
ptej na Dunaju. |...[. In na oli smo uredili prevajalca ...

R: Na Soli ste uredili prevajalca?

Utiteljica 5, OS: Da, in potem smo $li knjim domov in je prevajal, kar je pac
bilo, za stvari, za denar, ki se je potreboval za Solske ekskurzije.

R: Kaj pa od teh novih otrok?

50 Uciteljica govori o star$ih dveh otrok iz Azije, ki jih enkrat ali dvakrat tedensko po pouku uéi slo-
vens$¢ino in jima pomaga pri ucenju drugih predmetov.
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Utiteljica 5, OS: Tukaj pa je [...| (ime uéenke iz Azije, op. a.) nekaksen
posrednik. Ona sodeluje na nek nacin z njimi. Kar odgovorna deklica. Pa tudi
fijena mama posreduje.

Utitelji opaZajo, da bi bilo koristno star$e migrante ob vpisu opremiti z osnovnimi
informacijami o tem, kaj potrebuje njihov otrok ob prihodu v Solo — urnik, osnovni se-
znam $olskih potrebsé¢in in druga osnovna navodila — Ce je le mogoce tudi v njihovem
maternem jeziku.

Pri vkljucevanju migrantskih ucencev v $olo pa ni pomembna le komunikacija z nji-
hovimi starsi, temvec je o prisotnosti in vkljucevanju migrantskih otrok v Solo treba raz-
pravljati tudi s star$i drugih otrok.

Utiteljica 4, OS: Potrebno je tudi ostale starse drugih otrok pripraviti na
sprejem otroka migranta — »kaj zdaj to pomeni, da ima on neke prilagoditve
ocenjevanja«, »kaksne privilegije imajo ...« —tudi to je vsebina razrednih ur,
mogoce kaksna tocka pruih govorilnih ur oziroma roditeljskih sestankov. Mi
imamo zelo razlitne otroke, so nadarjeni, so otroci s posebnimi potrebami in
tudi ostali otroci in prav je, da se s starsi o tem pogovorimo.

V Smernicah za izobraZevanje otrok tujcev v vrtcih in Solah (2009: 11) so za srednje
Sole zapisana enaka priporocila kot za osnovne $ole. Na eni od slovenskih srednjih Sol
smo povprasali, kako pri njih vzpostavljajo stike s starsi dijakov migrantov. Povedali so
nam, da je bila doslej to v glavnem odgovornost razrednikov, da pa v zadnjem ¢asu raz-
misljajo o tem, kako bi starSe migrante vkljucili v Zivljenje Sole $e na druge nacine:

Ravnateljica, SS: V okviru projekta razmisljamo, da bi za starse naredili
mesecna srecanja, da bi se tudi oni med seboj bolje spoznali, kjer bi jim ucitelji
pomagali. Tudi Ce je treba urediti kaksno drugo stvar, viasih se ne znajdejo,
kam se obrniti, ... Razmisljali smo, ce bi organizirali slovenstino za starse,
tako kot neko popoldansko dejavnost.

Moznost, da se vzporedno z otroki v teCaj slovenskega jezika vkljucijo tudi starsi, se
je ponekod pokazala kot dobra resitev. Na tak nacin organiziranih tecajev se ve¢inoma
udelezujejo mame, ki so pogosteje nezaposlene in imajo na eni strani ¢as, na drugi stra-
ni pa jim »primanjkuje« govornih situacij, v katerih se lahko ucijo slovens¢ine. Osnovno
znanje slovens$cine, ki ga pridobijo starsi na taks$nih tecajih, in izku$nja vzpostavljanja
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stika z ucitelji so zacetna spodbuda na eni strani za to, da bodo lahko v nadaljevanju
sami nudili pomo¢ in podporo svojim otrokom pri vkljucevanju v novo okolje, na drugi
strani pa je to lahko tudi motivacija za njihovo nadaljnje osebno izobraZevanje.

Vzpostavljanje stika s starsi kot tudi z u¢enci oziroma dijaki migranti je proces oboje-
stranskega ucenja in prilagajanja, zato je pomembno, da tudi ucitelji vstopajo v ta proces
pripravljeni na prilagajanje in odprtost.

Ravnateljica, SS: »Na zacetku sem bila zelo presenecena. Na primer nimajo
vikanja, ampak se navadis. Ne mores rect, da so nevljudni.

Uciteljica 6, SS: Tezave imajo z imeni, ne obvladajo vikanja ... véasih je kar
malo kulturnega Soka.«

Naj konc¢amo poglavje o stikih s starsi z besedami ene od uciteljic (UGiteljica 4, OS):
»Delo s starsi, tukaj moramo Se veliko narediti.«

IzobraZevanje uciteljev in drugih strokovnih delavcev na 3oli

Vkljucevanje migrantskih otrok v novo $olsko okolje niizziv le za otroke, temve¢ tudi
za ucitelje in drugo $olsko osebje. Da bi ta proces potekal ¢im laZe, ¢im bolj uc¢inkovito
in v obojestransko korist, mora biti strokovno osebje ustrezno usposobljeno za delo z
migrantskimi otroki. Med potrebnimi ve$¢inami, ki naj bi jih v svojem izobrazevanju
pridobili bododi ucitelji, Goodwinova (2002: 166—169) izpostavlja naslednje: sposob-
nost diferenciranega poucevanja, sposobnost poucevanja u¢nega jezika kot drugega/tu-
jega jezika in sposobnost navezovanja stikov ter sodelovanja z imigrantskimi druZinami
in skupnostmi.

Diferencirano poucevanje: Ucitelji bi morali biti usposobljeni za diferencirano pouce-
vanje. To pomeni, da bi morali biti sposobni uporabljati razli¢ne pristope za pouceva-
nje otrok z razli¢nim ozadjem (z jezikovnim, s kulturnim, socialno-ekonomskim, itd.),
razli¢nim predznanjem in razli¢nimi potrebami. Dosezki migrantskih utencev pogosto
niso skladni z njihovimi sposobnostmi, ampak so nizji. K temu prispevajo tudi nizja
pricakovanja uciteljev. U¢itelji lahko pricakujejo (oziroma bi morali) pricakovati od mi-
grantskih otrok, da dosegajo enako visoke standarde kot drugi ucenci. Vendar pa je zgolj
postavljanje visokih standardov ob pomanjkanju ustrezne podpore nesmiselno. To pod-
poro morajo ucencem zagotavljati uéitelji (Goodwin 2002: 166-168).
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Poucevanije utnega jezika kot drugega jezika: Vsi uCitelji bi morali biti seznanjeni z nadini
in s tehnikami uéenja oziroma poucevanja u¢nega jezika kot drugega jezika, da bi lahko
pomagali migrantskim ucencem in jim Ze od vsega zacetka nudili ustrezno podporo pri
vseh predmetih. Na ta nac¢in migrantskim ucencem ne bi bilo treba zapravljati drago-
cenega Casa v ¢akanju na tecaje ali dopolnilni pouk u¢nega jezika. Pomembno je tudi,
da se ucitelji zavedajo stereotipov in predsodkov, ki obkroZajo ucenje u¢nega jezika kot
drugega jezika. Programi za izobraZevanje uciteljev morajo ucitelje pripraviti na to, da
bodo sposobni samorefleksije in ne bodo ucenceve dvojezi¢nosti uporabljali kot izgovor
za slabe Solske dosezke. Sposobni morajo biti tudi prese¢i pogosto enacenje nezmo-
znosti perfektnega izrazanja v standardnem uc¢nem jeziku z nizko stopnjo kognitivnega
delovanja (Goodwin 2002: 168-16g).

Sodelovanje z imigrantskimi druzinami in skupnostmi: UCitelji morajo biti usposobljeni
za navezovanje stikov in sodelovanje s starSi oziroma z druZinami migrantskih ucen-
cev. Poznavanje zgodovine, kulture in Zivljenjskih zgodb migrantskih druZin je zelo po-
membno, da lahko ucitelj z ustrezno ob¢utljivostjo in razumevanjem pristopi k migrant-
skim otrokom. Poznavanje in razumevanje odrekanj, s katerimi se soocajo migrantske
druzine na svoji poti iz izvornega okolja, dnevnih tezav in izzivov migrantskih druzin
pri integraciji v novo okolje, zahtev in omejitev, ki jih pred migrantske druZine postav-
ljajo njihove tradicije in religije, poznavanje njihovega pojmovanja Sole ter pricakovanj
do uciteljev, njihovega nacina komuniciranja in stila vzgoje — vse to so klju¢ni dejavniki,
ki lahko uciteljem pomagajo pri delu z migrantskimi ucenci. Da bi lahko prisli do vseh
omenjenih informacij, morajo ucitelji znati navezati stik z migrantskimi skupnostmi in
vzpostaviti odnos zaupanja med njimi in starsi migrantskih otrok. Vzpostavljanje stikov
in izgradnja komunikacijskih kanalov med starsi in Solo zato ne moreta biti prepuscena
naklju¢ju ali individualni iniciativi — izobraZevalni programi morajo (bodoce) utitelje
nauditi teh vescin (Goodwin 2002: 169).

Slovenska Solska politika zaznava potrebo po ustreznem izobraZevanju osebja, ki
dela z migrantskimi otroki. Strategija vkljuc¢evanja otrok, uc¢encev in dijakov migrantov
v sistem vzgoje in izobrazevanja v Republiki Sloveniji med splo$nimi naceli vkljuceva-
nja omenja usposabljanje osebja: »Osebe, ki delajo z otroki migranti, morajo obiskovati
ustrezno usposabljanje o potrebah in pravicah otrok migrantov. Osebje, ki se ukvarja s
priseljevanjem, bi moralo biti usposobljeno za vodenje razgovorov, ki so otrokom pri-
jazni« (Strategija ... 2007: 13). Prav tako med naceli, pomembnimi za sistem vzgoje in iz-
obrazevanja, Strategija omenja nacelo odprtosti kurikuluma, avtonomnosti ter strokovne
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odgovornosti vzgojno-izobrazevalnega zavoda in strokovnih delavcev v njem.”' V Strategi-
ji (2007: 16) je izrazena skrb za kakovostno izobraZevanje in usposabljanje strokovnih
delavcev.”® Zapisan je tudi predlog, naj se pripravi pravilnik o vkljuéevanju otrok migran-
tov v sistem vzgoje in izobraZevanja, ki naj med drugim opredeli tudi izobraZevanje in
usposabljanje strokovnih delavcev za delo z otroki migrantov. TakSen pravilnik zaenkrat
Se ne obstaja.

Nekatere slovenske Sole in zlasti ucitelji, ki so se z otroki migranti soocili ze v pretek-
lih letih, so si ob delu z njimi Ze nabrali dolo¢ene izku$nje, na podlagi katerih nekateri ze
oblikujejo nove, prilagojene ucne programe, u¢ne materiale (u¢ne liste, prirocnike, ipd.)
in vsebine, namenjene otrokom migrantom, drugi se s tovrstnimi izzivi Sele spopadajo
in se mnogokrat pocutijo »izgubljene« kljub obstojeCi Solski zakonodaji, ki z zakoni, s
pravilniki, strategijami in smernicami ureja vklju¢evanje otrok migrantov v Solski sis-
tem. Se vedno pa so $ole in ucitelji, ki se Sele v zadnjem ¢asu soocajo s prihodom otrok
migrantov. Nazorna je zadrega uciteljice iz regije, ki tradicionalno nima velikega Stevila

imigrantov:

Letos (2009, op. a.) bom poucevala 2 tujca iz Albanije. Ne znata niti besede
slovensko, niti anglesko (sta pa v 3. in 7. razredu). Je kje kdo, ki mi lahko

kakorkoli pomaga ... s kakimi ucnimi listi, delovnimi pripravami, prirocniki,

51 »Prvine razli¢nih kultur je treba raziskovati v vsakem okolju posebej in v skladu s tem izbirati ustre-
zne oblike, metode, sredstvain vsebine vzgojno-izobrazevalnega dela. — Strokovni delavci se seznanjajo
s prvinami razli¢nih kultur v aktivnem sodelovanju z otroki migranti in njihovimi starsi. Avtonomnost
in strokovna odgovornost strokovnih delavcev mora temeljiti na pojmovanju drugaénosti kot vrednote
ter znanju o medkulturnem poucevanju in ucenju. V ta namen so strokovni delavci vkljuceni v razlicne
oblike nadaljnjega izobraZevanja in usposabljanja, ki omogoc¢ajo in spodbujajo njihov profesionalni
razvoj v tej smeri« (Strategija ... 2007: 14).

52 'Ta skrb naj bi se izkazovala skozi: — ustrezno kontinuirano (jezikovno in medkulturno) izobraze-
vanje strokovnih delavcev, ki so v stiku z otroki migrantov (posveti, seminarji in svetovanja relevantnih
intitucij, npr. Zavoda Republike Slovenije za Solstvo, Centra za slovensé¢ino kot drugi/tuji jezik ...); —
usposabljanje strokovnih delavcev — multiplikatorjev za delo s strokovnimi delavei vzgojno-izobraze-
valnih ustanov, v katere so vkljuceni otroci migrantov; — vkljucitev u¢nih vsebin, pomembunih za delo
z otroki migrantov, v Studijske programe institucij, ki izobrazujejo bodoce strokovne delavce vrtcev in
$ol; —podpor/o/ znanstveno-raziskovalne dejavnosti, ki zadeva to problematiko (vkljucevanje strokov-
njakov z jezikoslovnih in drugih relevantnih strokovnih podro¢ij); — vzpodbujanje vodstva vrtcev in $ol
za vkljuCevanje strokovnih delavcey v izobrazevalne programe z vsebinami, kot so poucevanje sloven-
§¢ine kot drugega jezika, medkulturno delovanje v vrtcu ali $oli, delo s star$i migranti ... (Strategija ...
2007: 18).
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idejami, ... karkoli bi mi prislo prav. Sem (isto izgubljena in ne vem, kako se
tega lotiti (Forum, Utiteljska.net*?).

V podobni situaciji je Se marsikateri drug uéitelj, kljub iz leta v leto Stevilénej§im po-
svetom, publikacijam, razpravam, itd., posvetenim vklju¢evanju otrok migrantov v sol-
ski sistem.

V nasi raziskavi smo sogovornikom iz osnovnih in srednjih $ol zastavili vprasanje,
ali obstajajo v Sloveniji posebna izobraZevanja, ki bi ulitelje in druge strokovne delavce
v Solah usposabljala za delo z migrantskimi otroki. Iz pogovorov je mogoce razbrati, da
nekaj moznosti za takSno izobraZevanje obstaja, da pa je udelezba prepuscena indivi-
dualni izbiri in se ucitelji glede na lastne potrebe in interese odlocajo za sodelovanje na
razlicnih tovrstnih seminarjih ali delavnicah.

R: Ali obstajajo izobrazevanja za ucitelje?

Utiteljica 6, SS: To bomo tudi mi ponudili preko projekta.

Ravnateljica, SS: Za poucevanije slovenstine kot drugi tuji jezik obstajajo
tecaji na Centru za slovensCino. Dva teaja sta: prui in drugi del.

R: Kaj pa sicer izobrazevanje uditeljev na temo medkulturni dialog,
delo z ucenci priseljenci?

Utiteljica 6, SS: Na to temo je ogromno literature. [...| No, v glavnem ...
Samo ni Se tako zgosteno, napisano v SirSem jeziku. Leto medkulturnega dia-
loga je bila neka prelomnica.

Ravnateljica, SS: Medkulturni dialog, da bi tudi ucitelji drugih predmetov
znali vplesti to v svoj predmet, ucitelji tega niso vesti ali pa ravnajo napacno.
[l

R: Ali se ucitelji dodatno izobrazujejo?

Ravnateljica, SS: Uditelji se izobraZujejo. Imajo 5 dni na leto. Prioriteta je
matura in Studijske skupine, ostalo je prosto po izbiri. Ce bi ucitelj Zelel, ¢e bi
obstajal $irsi interes za 15 do 20 uditeljev, bi lahko v Soli naredili izobrazeva-
nje. Niso pa Se izrazili te Zelje.

Utiteljica 6, SS: Se vedno izhajajo iz stalista, to je ostanek starega sistema,
da se mora dijak prilagoditi njim, kakor ve in zna, in to je v srednjih solah se
bolj prisotno kot v osnouvni soli. To bo Se proces.

53 Forum na spletni strani UCiteljska.net, Objavljeno: nedelja, 6. 9. 2009 (http://uciteljska.net/view-
topic.php?p=5084(13.8. 2010)).
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Ravnateljica, SS: Spoznati moras dijaka, kaj on Zeli, njegov nacin dela. |...|
To je novost v nasem sistemu ... ucitelj kot koordinator v razredu, ne vec kot
tista figura, ki frontalno podaja kopico podatkov, ampak drug pristop, drug
nacin dela ... Da bo ta pristop zazivel v srednjih Solah, bo Se veliko casa traja-
lo ... nato temo nismo ni¢ kaj naredili. Osnovna Sola je sla v prenovo in so se
ucitelji masovno izobraZevali. Srednjo Solo so kar pozabili.

Pri pogovoru z uéitelji v osnovnih Solah smo res opazili, da se nekoliko ve¢ kot sred-
njesolski ucitelji izobrazujejo o pridobivanju vescin za delo z migrantskimi otroki:

Utiteljica 4, OS: Pomembno vlogo dajemo izobrazevanju uditeljev. Tudi udi-
telji se kar izobrazujemo, ker neke medkulturne kompetence potrebuje ucitelj, ki
ima opravka s temi otroki. [zobraZevanja smo opravili na Filozofski fakulteti,
v okviru Zavoda za Solstvo, vkljuceni smo bili v inovacijski projekt, v katerem
je nastalo gradivo, prirocnik za ucenje slovenscine za te otroke, zdaj je v za-
lozbi in bomo v kratkem dobili rezultate ... ker je le laZje, ce ima otrok zbrano
gradivo, po katerem se uci, doma lahko stars z njim ponavlja, osvaja jezik ...
primanjkuje gradiv za poucevanje jezika za majhne otroke, jih je kar nekaj
gradiv za odraslo populacijo, s tem smo si pomagali na zacetku.

Sole se med seboj povezujejo in si izmenjujejo izkus$nje, pridobljene pri delu z mi-
grantskimi otroki. Kljub ponudbi dodatnih izobraZevanj za uditelje pa je tudi med udi-
telji zaslediti mnenje, da bi morale biti vsebine, ki se nanasajo na delo z migrantskimi
otroki, vklju¢ene Ze v dodiplomske univerzitetne programe, v katerih se izobraZujejo
bodo¢i ucitelji in drugi strokovni delavci vzgojno-izobraZevalnih ustanov:

Uciteljica 4, OS: O tem smo se tudi v teh smernicah opredelile — tudi izo-
brazevanje kadrov, ki prihajajo. Dejansko res, ker ce pride izobraZen kader
v osnovno Solo in dejansko tes o podrolju migrantov ni nikoli sliSal in da
mora spet takoj na izobrazevanje s tega podrocja ... na Pedagoski fakulteti bi
morali te vsebine vkljuciti v izobrazevanje ... Tudi podiplomski studij bi lahko
obstajal s tega podrodja.
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Sklepna razmisljanja

V slovenskih Solah se je delu z otroki migranti zacelo ve¢jo pozornost posvecati Sele
po osamosvojitvi drZzave, torej po letu 1991. Na tem podrodju so se politike razvijale pre-
cej pocasi. Glavni oviri hitrejSemu premiku na tem podrodju sta bili majhen interes na
strani politike — Se vedno obstajajo mnenja, da se morajo imigranti, ¢e so se Ze priselili
v Slovenijo, prilagoditi tukaj$njim razmeram — in pa pomanjkanje financ. Pomanjkanje
financnih sredstev na podrodju vzgoje in izobraZevanja je pogost »izgovor« za neuresni-
Cevanje dolocCenih ukrepov, premalokrat pa se razmislja v smeri, da so morda preventiv-
ne akcije oziroma ukrepi, uresnicenivizobraZevalnem sistemu, v primetjavi s socialnimi
in z ekonomskimi stroski, ki lahko nastanejo kot posledica akumulirane prikrajSanosti
odraslih migrantov, stroskovno uc¢inkovitejsi.

Predhodno opravljene raziskave o vkljucevanju migrantskih otrok v vzgojno-izo-
brazevalni sistem v Sloveniji so razkrile glavne probleme in ovire, s katerimi se v tem
procesu srecujejo migranti in Sole. Mednje sodijo: nepoznavanje slovenskega jezika
med otroki migranti, pomanjkanje u¢nih gradiv za poucevanje slovens¢ine kot druge-
gajtujega jezika, neprilagojenost slovenskih u¢nih programov poucevanju otrok mi-
grantov, nezadostna usposobljenost pedagoskega in drugega strokovnega kadra za
delo z migrantskimi otroki, nedodelanost kriterijev za ocenjevanje otrok migrantov,
otezena in pomanjkljiva komunikacija s starsi migrantskih otrok. Kljub temu da so
tudi otroci z migrantskim ozadjem lahko izredno uspesni na svoji izobrazevalni poti,
pa raziskave, kot je na primer PISA, dosledno kaZejo, da je u¢ni uspeh vecine otrok z
migrantskim ozadjem slabsi od uspeha njihovih vrstnikov. Zlasti ranljiva je skupina
otrok z migrantskim ozadjem, ki Zivi v slabsih socialno-ekonomskih razmerah in se
lahko zaradi nizkih pri¢akovanj in nezadostne podpore v druZini in $oli ter neugodnih
sistemskih okoli§¢in v Solstvu v ve¢jem Stevilu usmerja in koncentrira v »manj uspes-
nih« oziroma manj perspektivnih Solah.>*

Izsledki naSe raziskave so potrdili vse predhodno Ze zaznane pomanjkljivosti
vkljuCevanja migrantskih otrok v vzgojno-izobraZevalni sistem. Hkrati pa se je ponov-
no pokazalo, kar izkazujejo tudi druge raziskave (Sudrez-Orozco in Sudrez-Orozco
200I: 10-11), da anketno zbiranje podatkov in intervjuji z migranti nista optimalni
raziskovalni metodi. Opazovanje na terenu kaze na dolo¢ene pomanjkljivosti podat-
kov, zbranih s pomodjo intervjujev. Pogosto migranti vkljucevanje svojih otrok v $olski

54 O pojavih socio-eticne segregacije otrok z migrantskim ozadjem v Sloveniji glej Medvesek in Be-
Ster (2010b).



262 DRZAVLJANI TRETJIH DRZAV ALI TRETJERAZREDNI DRZAVLIJANI?

sistem opisujejo kot dobro in brez posebnosti, izjema so morda »nedolZna otroska
zbadanja, ali pa celo priznajo, da jim otroci o marsikateri teZavi v Soli niti ne povedo.
Podobno tudi potomci migrantov v pogovorih velikokrat niso kriticni ne do Solske-
ga sistema ne do odnosa vrstnikov in uditeljev. Ob tem je dobro vedeti, prvic, katere
oziroma kaksne so posameznikove referenc¢ne tocke primerjave, in drugi¢, pred o¢mi
moramo imeti, da posamezniki razli¢no dojemajo objektivno realnost (Sudrez-Orozco
in Sudrez-Orozco 2001: 12). Sudrez-Orozco in Sudrez-Orozco (2001) poudarjata, da
Sele dopolnjevanje razli¢nih metodoloskih pristopov (anketa, intervjuji in opazovanje
z udelezbo, ki temelji na opazovanju posameznika v razli¢nih druzbenih okoljih v $oli,
doma in sose$cini), omogoca celovitejSe razumevanje vklju¢evanja migrantskih otrok
v $olo in Sirse okolje.

Izkazalo se je, da se drzavne institucije omenjenih pomanjkljivosti v vzgojno-izobra-
Zevalnem sistemu zavedajo in tej problematiki v zadnjem ¢asu namenjajo ve¢ pozornosti.
Oblikovana je Strategija vkljucevanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje
in izobrazevanja v Republiki Sloveniji in pripravljene so Smernice za izobraZevanje otrok
tujcev v vrecih in Solah. Zatika pa se pri prenosu predvidenih ukrepov v prakso. Razlogi
za to so razli¢ni: omejena financna sredstva, nezadostno stevilo uciteljev slovens¢ine kot
drugega/tujega jezika in nezadostno Stevilo uliteljev maternih jezikov migrantov, kaze
pa se tudi »nesporazum« med pedagosko stroko in kreatorji politike — medtem ko prvi
na dolocenih podrocjih pogresajo sistemske resitve in natancneje opredeljena pravila,
pa slednji pomanjkanje oziroma odsotnost tega opravicujejo z avtonomijo pedagoske
stroke.

Stevilne $ole nimajo izku$enj z delom z migrantskimi otroki, zato je vkljucevanje mi-
grantskih otrok bolj ali manj prepus¢eno iznajdljivosti posameznih uciteljev. Nepriprav-
ljenost oziroma nezadostna usposobljenost uditeljev za delo z migrantskimi otroki se
kaze kot eden klju¢nih problemov, ki ga v okviru obstoje¢ih ukrepov ne bo mogoce od-
praviti ¢ez no¢. Na kratki rok je treba spodbujati strokovne delavce, ki so v stiku z otro-
ki migrantov, da se intenzivneje udeleZujejo izobraZevanj v obliki posvetov, seminarjev
in svetovanj, ki jih pripravljajo relevantne institucije (npr. Zavod Republike Slovenije za
Solstvo, Center za slovenscino kot drugiftuji jezik ...), na dolgi rok pa je pomembno, da
se skladno s Strategijo (2007) vklju¢i ucne vsebine, pomembne za delo z migrantskimi
otroki, v Studijske programe institucij, ki izobraZujejo bodoce strokovne delavce vrtcev
in Sol.

Prednostna naloga med vsemi ukrepi bi moralo biti zagotavljanje ustreznih pogojev,
da se migrantski otroci ¢im hitreje naucijo slovenskega jezika. Dobro znanje slovenske-
ga jezika je prvi pogoj, da lahko ucenci nemoteno sledijo pouku in dosegajo uspehe, ki
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ustrezajo njihovim sposobnostim. Seveda uspeh migrantskih otrok v Solskem sistemu
ni v celoti odvisen samo od nacionalne politike in ukrepov na podrocju izobraZevanja.
Uspesno vkljucevanje migrantskih otrok strokovnjaki povezujejo z razliénimi dejavniki,
med drugim tudi z moZnostjo uveljavljanja njihovega Ze pridobljenega kulturnega, eko-
nomskega in socialnega kapitala v drzavi sprejema ali pa z uvrS¢enostjo izobrazbe v nji-
hovem vrednostnem sistemu (Sudrez-Orozco in Sudrez-Orozco 2000). Na vse dejavnike
drzava sprejema ne more vplivati, pomembno pa je, da vsaj na podrogjih, kjer to lahko,
zagotovi ¢im bolj$e moznosti za uspesno vkljucevanje migrantskih otrok v olsko in tudi
sirse druzbeno okolje.
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ENAKO ZDRAVSTVO ZA VSE? IMIGRANTIV
SLOVENSKEM ZDRAVSTVENEM SISTEMU

Martina Bofulin in Romana Bester

Imigrantske populacije v sodobnih druzbah zaradi vrste razlogov pogosto sodijo
med marginalizirane skupine prebivalstva. Huda ali dolgotrajna bolezen lahko social-
no marginalizacijo posameznika e okrepi. Ker imajo socialno marginalizirane skupine
praviloma slabsi dostop do zdravljenja, se posameznik lahko znajde ujet v zacaranem
krogu bolezni in socialne odrinjenosti, njegov poloZzaj pa obicajno delijo tudi njegovi
druZinski ¢lani oziroma osebe, ki so od njega odvisne (Ingleby idr. 2005: 1). S tega vidika
sta zdravje in dostop do ustrezne zdravstvene oskrbe imigrantskih populacij pomembna
dejavnika, ki ju integracijske politike ne smejo prezreti.

Da so imigranti pogosto ranljiva skupina prebivalstva, ki je v primerjavi z »neimi-
grantskim« prebivalstvom veckrat izpostavljena vedjim tveganjem glede zdravija,' je bilo
poudarjeno tudi na lizbonski konferenci o zdravju in migracijah v Evropski uniji,” kjer
so udeleZenci (med katerimi so bili tudi slovenski predstavniki) v zakljucke zapisali, naj
tako nacionalne politike kot politike na ravni Evropske unije to dejstvo upostevajo in
sprejmejo ustrezne ukrepe. Kljub temu imigranti, razen (delno) prosilci za mednarodno
za$¢ito in begunci, v slovenskem zdravstvenem sistemu niso prepoznani kot skupina, ki
bi ji bilo treba namenjati posebno pozornost pri nacrtovanju zdravstvenih in integracij-
skih politik.

V nasi raziskavi smo Zeleli ugotoviti, ali se imigrantska populacija v Sloveniji pri
dostopu do zdravstvenega varstva sreCuje s problemi, kateri so ti problemi in kje leZijo
vzroki zanje. Prav tako smo Zzeleli preveriti, ali lahko na podlagi obstojecih podatkov
in podatkov, pridobljenih z lastnim raziskovanjem, trdimo, da v Sloveniji obstajajo ne-
enakosti med imigrantskim in neimigrantskim prebivalstvom glede zdravja, dostopa do
zdravstvene oskrbe, kvalitete obravnave in zadovoljstva z zdravnisko oskrbo. Zanimalo
nas je tudi, kako morebitne neenakosti zaznavajo imigranti, zdravstveno osebje in pred-

1 Glej na primer: U. S. Department of Health and Human Services (2009); Bischoff in Loutan (1997);
Lehmann, Mamboury in Minder (1990); Mladovsky (2007).

2 Konferenca je potekala v okviru portugalskega predsedstva Evropski uniji ob sodelovanju Evrop-
ske komisije, drzav ¢lanic Evropske unije, Svetovne zdravstvene organizacije (WHO), Sveta Evrope ter
razli¢nih vladnih in nevladnih organizacij (Health and migration in the EU ... 2007).
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stavniki Ministrstva za zdravje ter ali se na podlagi zbranih podatkov kaZejo potrebe po
vpeljavi posebnih ukrepov v sklopu slovenske zdravstvene in integracijske politike.

V ta namen smo analizirali relevantno slovensko zakonodajo in nekatere druge
dokumente, izvedli osebne intervjuje z imigranti iz »tretjih drzav«,> nekaj osebnih in
skupinskih intervjujev z zdravstvenim osebjem v razlicnih zdravstvenih ustanovah po
Sloveniji,* ena od raziskovalk pa je bila kot ad hoc tolmacka tudi sama prisotna na Stevil-
nih zdravstvenih pregledih oseb iz ene od azijskih drzav. Pogovarjali smo se tudi s pred-
stavniki Ministrstva za zdravje’ in InStituta za varovanje zdravja ter opravili nekaj tele-
fonskih pogovorov s predstavniki Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije. Najprej
pa smo pregledali relevantno strokovno (tujo in domaco) literaturo s podrodja zdravja
in migracij, katere kratek povzetek je predstavljen v nadaljevanju kot osnova, iz katere
izhaja naSe raziskovanje in razmisljanje o zdravstveni oskrbi imigrantov pri nas. Avtorici
se v tem poglavju posebej osredotocava na dostop imigrantov do zdravstvenega varstva v
Sloveniji ter na glavne (formalne in neformalne) ovire, ki ta dostop oteZujejo in posledic-
no otezujejo kvalitetno zdravstveno oskrbo imigrantskega prebivalstva.

Raziskave s podrocdja preseci$ca zdravja in migracij

... Vsvetu

Podrodje javnega zdravstva je bilo v migracijskih $tudijah prepoznano kot klju¢no
polje integracije, kjer se na prese¢is¢u mobilnosti, socialnega razslojevanja in diskrimi-
nacije ustvarjajo razmere, ki ohranjajo marginalni polozaj veCine imigrantskih skupin v
sodobnih druzbah (Ioannidi-Kapolou 2007). V nadaljevanju Zeliva izpostaviti nekatere
kljuCne teme s podrocja zdravstva migrantov, ki se zdijo relevantne tudi za analizo stanja
v Sloveniji. Kljub temu da sva poskusali zajeti raznolike perspektive raziskovalcev, ki

3 Izraz »tretja drzava« uporabljamo skladno z opredelitvijo tega termina v Zakonu o tujeih, kjer je kot
»tretja drZzava« opredeljena vsaka drzava, ki ni Clanica Evropske unije. V raziskavi je sodelovalo dvain-
dvajset intervjuvancev iz osemnajstih drzav.

4 V raziskavi je sodelovalo zdravstveno osebje iz dveh zdravstvenih institucij na terciarni ravni v
Ljubljani in Mariboru, ene zdravstvene institucije na sekundarni ravni (regionalna bolnisnica) in dveh
na primarni ravni zdravstvenega varstva (zdravstveni dom, ambulanta s koncesijo) ter Ambulante s
posvetovalnico za osebe brez zdravstvenega zavarovanja.

5 Sektor za zdravstveno varstvo ogrozenih skupin prebivalstva.
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prihajajo iz zelo razli¢nih znanstvenih disciplin, kot so medicina, sociologija, antropo-
logija in psihologija, pa spodnji pregled nikakor ni izCrpen.

Ze zgodnje raziskave, ki so jih opravili raziskovalci predvsem medicinskih ved, so
detektirale razlike v stopnjah obolevnosti in smrtnosti med migrantskimi skupinami
in veCinskim prebivalstvom, hkrati pa niso potrdile zdravorazumske predpostavke, da
je zdravje migrantskih skupin a priori bolj ogroZeno kot zdravje vecinskega prebival-
stva. Kot ugotavlja Mladovskyjeva (2007: g), je podajanje generaliziranih predpostavk
o zdravju migrantov nesmiselno, saj so do sedaj opravljene raziskave pokazale, da se
vzorci smrtnosti in obolevnosti spreminjajo glede na geografsko lokacijo, ¢as, starost,
spol, tip migracije in drZavo izvora.

Raziskave med imigranti iz Srednje in Juzne Amerike v ZdruZenih drzavah Amerike
so razkrile tako imenovani »hispanski paradoks« oziroma »pojav zdravega migranta,
Kjer je zdravje pripadnikov teh skupin v povprecju boljSe od zdravja veCinske populacije
ali pavsaj bolj$e od zdravja, ki bi ga pricakovali glede na druzbeno-ekonomske znacilno-
sti skupine (Cho idr. 2004; Abraido-Lanza, Chao in Florenz 2005). Evropski raziskovalci
so soroden pojav poimenovali »imigrantski paradoks« (Razum in Twardella 2002). Na
relativno boljse zdravstveno stanje migrantov kazZejo predvsem raziskave stopenj smr-
tnosti, pricakovane zivljenjske dobe, rojstev in tveganj obolevnosti (Lassetter in Callister
2009: 93). Hkrati naj bi migranti redkeje izkoristili bolniski dopust in obiskali zdravnike
(Lipson idr. 2003: 855). Pojav najpogosteje razlagajo s selektivnostjo migracij, saj naj bi
prostovoljni migranti imeli bolj zdrav nacin Zivljenja in manj kroni¢nih bolezni (Fran-
zini in Fernandez-Esquer 2004). Na tem mestu je treba dodati, da so mnogi razisko-
valci, predvsem pa medicinski antropologi, do koncepta »zdravega migranta« izjemno
kriti¢ni, ker ne razkriva vzorcev iskanja zdravstvene oskrbe. Zaradi vrste ekonomskih
in drugih vzrokov (pomanjkanje financnih sredstev za obisk zdravnika, izpad dohodka
zaradi bolniskega dopusta, krsitev pravice bolniskega dopusta s strani delodajalca) na-
mre¢ migranti redkeje obiscejo zdravnika, pogosto pa tudi ne morejo vzeti bolniskega
dopusta (Woolfson 2007; Lipovec Cebron 2010).

Zgoraj omenjenim optimisticnim izsledkom o dobrem zdravstvenem stanju doloce-
nih migrantskih populacij pogosto sledijo porocila o upadanju splosne ravni zdravja, ki
se pri migrantih Ze ¢ez nekaj let pribliza ravni zdravja veCinskega prebivalstva. U¢inek
zdravega migranta naj bi tako izginil v eni generaciji ali celo ze dosti prej (Antecol in
Bedard 2006). Ta pojav je mogoce razlagati z akulturacijskim pristopom, kjer ima pri-
vajanje na nacin Zivljenja in vzorce vedenja, ki so blizje ve€inski druzbi, za posledico
tudi visje stopnje obolevnosti do takrat relativno zdravih imigrantskih skupin (Franzini
in Fernandez-Esquer 2004). Nekateri raziskovalci pa nasprotujejo pozitivni selektivno-
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sti migracij in trdijo, da mnogi migrirajo zato, ker so neuspesni v izvornem okolju. Ti
migranti naj ne bi bili najbolj zdravi, kar se z izzivi mobilnosti Se poslabsa (Hilfinger
Messias in Rubio 2004).

Na slabo zdravje migrantov po drugi strani opozatjajo raziskave srtnih bolezni,
povecane telesne teZe, visokega pritiska in psihi¢nega zdravja (glej Lassetter in Calli-
ster 2009). Migrante naj bi tudi bolj prizadele nalezljive bolezni, poskodbe in razli¢ne
odvisnosti (Mladovsky 2007: g). Primerjalna analiza enajstih evropskih drzav, ki sta jo
opravili Solé-Auré in Crimmins (2008), ugotavlja, da so statisticno pomembne razlike
med samozaznanim zdravstvenim stanjem in funkcioniranjem imigrantskih skupin ter
vetinskega prebivalstva samo v Nemciji, Franciji, Nizozemski, Svedski in Svici, hkrati pa
avtorici opozarjata na Stevilne omejitve raziskave, med drugim nizko stopnjo odzivnosti
na anketne vprasalnike v posameznih drZavah in odsotnost Stevilnih drugih spremen-
ljivk v raziskavi (zaposlitev migrantov, drZava izvora, itd.). Pregled literature s podroc-
ja kaze sicer na veliko Stevilo izvedenih raziskav, ki dokazujejo razlike v obolevnosti
imigrantskih skupin v primerjavi z veCinskim prebivalstvom (glej npr. Loue in Mendez
2005), vendar pa predvsem izpricujejo, da ni konsistentnega vzorca razlik v zdravstve-
nem stanju obeh skupin.

Verjetno je eden od glavnih vzrokov za taksno ugotovitev sama izvedba raziskav. Prva
teZava je zbiranje podatkov. Raziskave o javnem zdravju in migrantih obicajno kategorijo
»imigranti« razumejo §iroko in vanjo priStevajo tudi npr. begunce, katerih vzorci zdrav-
stvenega stanja se lahko zaradi njihovega specificnega polozaja bistveno razlikujejo od
drugih ne-begunskih migrantskih populacij (Mladovsky 2007: ¢). Raziskave obicajno
tudi niso izvedene longitudinalno, kar pomeni, da ne beleZijo spremembe zdravstvenih
stanj skozi Cas, temvec le v nekem dolo¢enem trenutku. Tako za ugotavljanje zdravstve-
nega stanja populacije ni nepomembno, ali so podatki pridobljeni od skupine, ki je na
vrhuncu psihofizi¢nih mod¢i, ali pa skupine, ki se priblizuje koncu delovne dobe, saj je
stopnja obolevnosti (vsaj kroni¢nih bolezni) pri slednji praviloma visja. Pri ugotavlja-
nju stopenj smrenosti je upostevanje tega Se zlasti pomembno. Pogosto so lahko niZje
stopnje smrtnosti le odraz kroZne migracije oziroma dejstva, da se mnogi migranti na
starost ali ko zbolijo, vrnejo v drzavo izvora (Palloni in Arias 2004; Abraido-Lanza idr.
2005). Evidence o smrti migrantov so v drzavah priselitve namre¢ pogosto podcenjene,
saj vsi migranti ne obvestijo pristojnih sluzb o svojem odhodu iz drzave (Lipovec Cebron
2010). Hkrati je treba upostevati, da imajo imigrantske skupine pogosto slabsi dostop
do zadovoljivih zdravstvenih uslug. Razlog za to je lahko status imigrantov v drZavi nase-
litve, zaposlitev v sivi ekonomiji, pomanjkanje finan¢nih sredstev za placilo zdravstvenih
uslug, pomanjkanje znanja jezika drZave priselitve, nezaupanje do drugacnih zdravstvenih
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doktrin in na¢ina zdravljenja ali pa diskriminatoren odnos zdravstvenega osebja do imi-
grantov.

Posledica slabe dostopnosti je, da slabo zdravstveno stanje imigranta ni registrirano
oziroma da je zaradi poznega spoznanja o tak§nem stanju sam razvoj tezave drugacen,
obicajno tezji in bolj zapleten. Zaradi poznega zdravljenja lahko imigrant tudi hitreje
umre, kar paradoksalno vodi k manjs$im stopnjam prevalence dolo¢ene bolezni (Sole-
Auro in Crimmins 2008: 864). Pri soodvisnosti spremenljivk zdravja in migracij je treba
nujno upostevati tudi socio-ekonomski status preucevanih populacij. Za ponazoritev
tega se v raziskavah pogosto uporablja kazalec dosezene izobrazbe (glej Solé-Auré in
Crimmins 2008). Izobrazba kot institucionalizirana oblika kulturnega kapitala ni pov-
sem prenosljiva in prav imigranti se pogosto znajdejo v situacijah, ko jim v drzavi priselit-
ve izobrazbe ne priznajo ali pa so do izobraZevalnih institucij v drzavi izvora sumnicavi.
Tako v teh primerih ne moremo sklepati, da bo imigrant z dosezeno visoko izobrazbo v
drzavi priselitve pridobil tudi dobro sluzbo in tako imel visji socio-ekonomski status.

Predvsem pa je treba upostevati, da imigrantske populacije niso homogene in to ne
znotraj ene drzave naselitve in tudi ne znotraj ene etni¢ne skupine. Kot pravi Philipa
Mladovsky (2007: g), je vredno premisleka, kdaj neka skupina ljudi, oznacenih kot »imi-
granti«, sploh pri¢ne tvoriti druZbeno in kulturno razloceno skupino prebivalcev. Pri
snovanju primerjalnih analiz med imigrantskimi skupinami in ve¢inskim prebivalstvom
je tako smiselno kategorijo »imigrantov« najprej definirati in jo po potrebi tudi raz¢leni-
ti. Pomemben vidik zdravstvenega stanja imigrantskih populacij so tudi nacin Zivljenja
oziroma zivljenjske razmere, ki se lahko po preselitvi zelo spremenijo. Kraj prebivanja,
tamkajs$nje podnebje, onesnazenje, nacin prehranjevanja, stres in drugo lahko na razlic-
ne nacine vplivajo na imigrantovo zdravje (Steffen idr. 2006). Med pomembnimi vidiki
nacina zivljenja so socialni kapital imigranta oziroma obstoj ali neobstoj socialnih mrez.
Raziskave namre¢ kaZejo, da je za zdravje posameznika kljuéna njegova socialna mreza,
saj je vir informacij, ki mu posameznik najbolj zaupa in olajs$a v¢asih teZavno privajanje
na novo okolje (Brov¢ idr. 2009; Da Silva in Dawson 2004; Callister in Birkhead 2007).
Determinanta imigrantovega zdravstvenega stanja je tudi izpostavljenost boleznim, bo-
disivizvornem okolju ali na obmocju naselitve. Prevalenca bolezni je namre¢ odvisna od
sredine, v kateri oseba prebiva. Hkrati pa so imigranti pogosto stigmatizirani kot nosilci
razli¢nih bolezni, npr. afriski imigranti kot nosilci AIDS-a (Toannidi-Kapolou 2007: 10),
zaradi Cesar se mnogi teZje odloCijo obiskati zdravnika. Lipovec Cebronova (2010) tako
piSe o mitu »kuznega migranta«, ki predpostavlja, da imigrant bolezen prinese s sabo
ter s tem ogroza lokalno prebivalstvo. Avtorica kriticno dodaja, da »predstave o kuZnem
migrantu ne gre brati le znotraj zdravstvene dimenzije, saj se nanasa na vse dimenzije
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posamezne druzbe ter izhaja iz poglabljanja razmejitev nasega nasproti tujega, Cistega
nasproti netistega« (Lipovec Cebron 2010: 60).

Tovrstni rasizem in prisotnost predsodkov sta med pomembnejSimi dejavniki slabe-
ga zdravja imigrantov, in to predvsem mentalnega zdravja. Finch, Kolody in Vega (2000)
so na primer pri mehiskih imigrantih v ZDA odkrili povezavo med visokimi stopnja-
mi zaznanega rasizma in depresije. Etni¢na diskriminacija pri obravnavi oseb, ki i$¢ejo
zdravstveno pomoc, naj bivplivala tudi na povisan krvni pritisk (Krieger in Sidney 1996;
James idr. 1984).

... v Sloveniji

V Sloveniji zaenkrat ni veliko razprav in raziskav o zdravju imigrantov in njihovem
polozaju v slovenskem sistemu zdravstvenega varstva. Leta 1984 je bila v Velenju oprav-
ljena raziskava v okviru projekta »Velenje 2000: Nekateri vidiki zdravstvenega varstva in
invalidnosti« (Krasevec Ravnik 1996: 50), v kateri avtorji ugotavljajo, da imigranti v Vele-
nju sodijo med populacijo z najslab$im zdravjem in najve¢jo zdravstveno ogrozZenostjo.

Leta 1996 je InStitut za varovanje zdravja Republike Slovenije v sodelovanju s Sloven-
sko fondacijo izdal publikacijo z naslovom Varovanje zdravja posebnih druzbenih skupin v
Sloveniji. V njej so kot posebna druZbena skupina obravnavani tudi »migranti in begunci«
(Mikus Kos 1996: 73-109), vendar se konkretni podatki o zdravstvenem stanju nanasajo
le na populacijo (t. i. zacasnih) beguncev v Sloveniji.

Leta 2005 so Majda Brov¢, Janja Ah¢in, Marinka Slajpah in Danica Rotar-Pavli¢
(Brove idr. 2009) v Sloveniji opravile raziskavo med ekonomskimi imigranti iz nekdanje
Jugoslavije glede njihovih staliS¢ o boleznih in zdravljenju. Povod za raziskavo so bile
izku$nje iz ambulante druZinske medicine, kjer se je pogosto pokazalo, da je bil izid zdrav-
ljenja imigrantskih delavcev z obmocij nekdanje Jugoslavije slabsi od pricakovanega.
Raziskava je pokazala, da imigrantski delavci vzroke za svoje zdravstvene teZave pripi-
sujejo napornemu delu, slabim delovnim razmeram in prehrani, slabim stanovanjskim
razmeram in tudi mo¢nim negativnim custvom (skrb, strah, jeza). Za obisk zdravnika
se veckrat odlocijo na pritisk/spodbudo druzine ali sodelavcev. V odnosu do zdravnika
pogosto zavzamejo izrazito pasivno vlogo. Med procesom zdravljenja se srecujejo s Ste-
vilnimi ovirami, ki vplivajo na slabsi izid zdravljenja. Te ovire nastajajo zaradi finan¢nih
in bivanjskih tezav, napornega dela in neustreznega medkulturnega sporazumevanja.

Z raziskovanjem nekaterih vidikov zdravja in zdravstvene oskrbe imigrantov se
ukvarja tudi UrSula Lipovec Cebron z Oddelka za etnologijo in kulturno antropologijo
Filozofske fakultete v Ljubljani. Naj omenimo dva njena prispevka: »Od kulture nezau-
panja do kolektivnega socutja: prosilci in prosilke za mednarodno zascito v slovenskem
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zdravstvenem sistemu« (2009) in »Slepa pega evropskega zdravstva« (2010). V prvem
avtorica osvetljuje zdravstveno obravnavo prosilcev za mednarodno zascito v Sloveni-
ji. Izhajajo¢ iz intervjujev z zaposlenimi in drugimi delavci v Azilnem domu v Ljubljani
pa tudi s prosilci za mednarodno zascito avtorica prikaZe to obravnavo kot mnogokrat
neprimerno, pogosto obremenjeno z »mitom« o kuZnem migrantu. Tudi sam dostop
prosilcev za mednarodno zaséito do zdravstvenih storitev je omejen, med drugim zaradi
prevladujoce kulture nezaupanja ter logike arbitrarnosti in selektivnega socutja (Lipovec
Cebron 2009). V drugem prispevku (Lipovec Cebron 2010) avtorica analizira nekatere
vidike zdravstvenega varstva delavcev migrantov iz Bosne in Hercegovine v Sloveniji, za-
poslenih v gradbenistvu. Izpostavlja nekaj klju¢nih problemov, s katerimi se spopada
omenjena populacija: neinformiranost o zdravstvenih pravicah, problem kratenja pra-
vice do bolniskega dopusta, problem dostopa do zdravstvene oskrbe in problem zdrav-
stvenih tveganj pri delu, ki nastajajo zaradi neprimerne delovne opreme, prevelikih de-
lovnih obremenitev, predolgega delovnega urnika ter prikrivanja nesre¢ in poskodb pri
delu s strani delodajalcev.

Nekaj raziskav o zdravstveni oskrbi imigrantov v Sloveniji so opravili tudi Studenti
antropologije migracij na Oddelku za etnologijo in kulturno antropologijo Filozofske
fakultete v Ljubljani. Rezultati ene od teh raziskav so predstavljeni v ¢lanku Tine Palai¢
in Simone Jazbinsek »Zdravje — clovekova pravica? Prosilke in prosilci za mednarodno
zasito«, objavljenem v Casopisu za kritiko znanosti, domisljijo in novo antropologijo (glej Pa-
lai¢ in JazbinSek 2009). Avtorici v ¢lanku predstavljata zakonske podlage za izvajanje
zdravstvene oskrbe prosilcev za mednarodno zascito v Sloveniji ter opozarjata na razli¢-
ne interpretacije in nepravilnosti pri implementaciji zakonskih dolocb.

1z zapisanega sledi, da so raziskave s podro¢ja imigrantov in zdravja v Sloveniji Sele
na zacetku in ponujajo zgolj omejen vpogled v zelo kompleksno problematiko, ki bi bila
potrebna Sirse interdisciplinarne obravnave.

Dostop imigrantov do zdravstvenega varstva v Sloveniji

Formalni pogoji za dostop do zdravstvene oskrbe

Raziskave med pripadniki manj$in in imigrantskih skupin so detektirale povezavo
med njihovimi formalnimi moznostmi dostopa do zdravstvenega sistema in organiza-
cijskimi, strukturnimi in kliniénimi ovirami, ki se pojavljajo v zdravstvenih sistemih (glej
Betancourt idr. 2003). To kaZe na to, da kljub formalno omogoctenemu enakopravnemu
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dostopu do koriscenja zdravstvenih uslug, neenakosti v dostopu ostajajo. Poleg soci-
alno-ekonomskega polozaja so najpogostejsi vzroki za slabsi dostop pripadnikov imi-
grantskih skupin do zdravstvenega varstva prisotnostjezikovnih ovir pri komuniciranju,
slabSe poznavanje zdravstvenega sistema in diskriminacija (Ioannidi-Kapolou 2007).
Dostop do storitev javnega zdravstvenega sistema v Sloveniji ni odvisen od posame-
znikovega drzavljanstva, temvec od tega, ali je posameznik obvezno zdravstveno zavaro-
van skladno z Zakonom o zdravstvenem varstvu in zdravstvenem zavarovanju (ZZVZZ).°
Imigranti, ki imajo v Sloveniji urejen status tujca, so praviloma zavarovani kot zaposle-
ni, samozaposleni, Studenti, dijaki ali kot brezposelne osebe. Njihovi druzinski ¢lani so
zavarovani, ¢e imajo stalno prebivaliS¢e v Republiki Sloveniji, razen ¢e ni z mednarod-
no pogodbo drugace dolo¢eno (20. ¢len ZZVZZ). Skladno s stalis¢em Vlade Republike
Slovenije iz leta 1995 so ozji druzinski ¢lani zavarovancev, ki so tujci, zavarovani kot
druzinski ¢lani tudi v primeru, ko imajo v Sloveniji izdano dovoljenje za zacasno prebi-
vanje, in sicer za ¢as veljavnosti tega dovoljenja in ¢e so izpolnjeni tudi vsi drugi pogoji
za pridobitev lastnosti zavarovane osebe.” V primeru, da so tujci obvezno zdravstveno
zavarovani, so njihove pravice glede dostopa do zdravstvenega varstva povsem izenacene
s slovenskimi drzavljani. Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (ZZZS) zagotavlja
placilo zdravstvenih storitev tudi tujcem, ki niso zavarovani skladno z Zakonom o zdrav-
stvenem varstvu in zdravstvenem zavarovanju, ¢e tako dolo¢a mednarodna pogodba (27.
clen ZZVZZ). Preostali tujci® pa so upraviceni le do brezpla¢nega nujnega zdravljenja (7.
clen ZZVZZ), ki obsega »neodloZljive zdravstvene storitve oZzivljanja, ohranitve Zivljenja
in preprecitve poslabSanja zdravstvenega stanja obolelega ali poSkodovanega. Nujnost

6 Prispevki iz obveznega zdravstvenega zavarovanja so glavni vir financiranja zdravstvenega varstva
v Sloveniji in sicer predstavljajo ve¢ kot 85 % vseh financnih sredstev. Prakti¢no vsi prebivalci s stalnim
prebivalis¢em v Sloveniji so danes vkljuceni v shemo obveznega zavarovanja, bodisi kot zaposleni, ki
placujejo prispevke za obvezno zdravstveno zavarovanje, bodisi kot njihovi odvisni ¢lani (Albreht idr.
2002: 23). Iz obveznega zdravstvenega zavarovanja se zavarovancem krije plailo zdravstvenih storitev,
pa tudinadomestilo place med odsotnostjo z dela zaradi bolezni ali po§kodbe. Prav tako so zavarovanci
upraviceni do povracila potnih stroskov v zvezi z uveljavljanjem zdravstvenih storitev (13. ¢len ZZVZZ).
Storitve, ki jih obvezno zdravstveno zavarovanje ne krije ali pa jih ne krije v celoti, pokriva prostovoljno
dodatno zavarovanje. V Sloveniji je skoraj 95 % oseb, ki bi morale doplacevati dolo¢ene zdravstvene
storitve, vkljuéenih v prostovoljno zdravstveno zavarovanje (Albreht idr. 2002: 29).

7 Odgovor Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije na vprasanje, zastavljeno preko E-uprave,
dne 17. 9. 2009.

8 Mednje sodijo tujci iz drzav, s katerimi niso sklenjene mednarodne pogodbe, ter tujci, ki zacasno
prebivajo v Republiki Sloveniji ali so na poti skozi drzavo in zanje ni bilo mogoce zagotoviti placila
zdravstvenih storitev (7. clen ZZVZZ).
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zdravljenja presoja osebni zdravnik oziroma pristojna zdravniska komisija skladno s
sploSnim aktom Zavoda« (2. odstavek 25. ¢lena ZZVZZ).

Tujci, ki si po Zakonu o zdravstvenem varstvu in zdravstvenem zavarovanju ne morejo
urediti statusa zavarovane osebe v obveznem zdravstvenem zavarovanju, lahko sklenejo
zdravstveno zavarovanje za tujce, ki ga na slovenskem trgu ponuja le ena zavarovalnica.
Obseg pravic iz tovrstnega zavarovanja je nekoliko manjsi v primerjavi z obsegom pra-
vic zavarovancey, ki so vkljuceni v obvezno zavarovanje na podlagi zakona — izkljucuje
zdravila, pripomocke, potne stroske, nadomestila v ¢asu zadrZanosti z dela, pogrebnine
in posmrtnine ter storitve, opravljene v zvezi z nosetnostjo in s porodom, ki so sicer
zagotovljene osebam, vklju¢enim v obvezno zavarovanje. Tujec, ki sklene omenjeno za-
varovanje za tujce, lahko k temu sklene Se prostovoljno zdravstveno zavarovanje dopla-
¢il, ki krije znesek razlike med delom vrednosti zdravstvene storitve, ki je zagotovljen z
obveznim zavarovanjem, in celotno vrednostjo zdravstvene storitve.’

Tujcem brez zdravstvenega zavarovanja so na voljo samopla¢niSke zdravstvene
usluge v zasebnih zdravstvenih zavodih. Tistim, ki si tega ne morejo privosciti, pa sta
v Ljubljani in Mariboru na voljo brezpla¢ni ambulanti za osebe brez zdravstvenega za-
varovanja. V Ljubljani deluje Ambulanta s posvetovalnico za osebe brez zdravstvenega
zavarovanja Pro Bono. Namenjena je prebivalcem Mestne obéine Ljubljana, ki nimajo
»stalnega prebivaliSca in osnovnega zdravstvenega zavarovanja, ter tistim, ki sicer imajo
osnovno zdravstveno zavarovanje, nimajo pa kot tujci, begunci oziroma azilanti pravice
do dodatnega zdravstvenega zavarovanja, a potrebujejo Se druge oblike pomoci«.' Po-
dobna ambulanta deluje tudi v Mariboru pod okriljem Skofijske Karitas Maribor.

Imigranti so zaradi Zivljenjskih okoliS¢in, povezanih s selitvijo v novo in nepozna-
no okolje, Se posebej izpostavljeni tveganjem za (fizi¢no in psihi¢no) zdravje. Prav zato
pogosto sodijo med ranljive skupine prebivalstva z vidika zdravja, zaradi Cesar je neo-
viran dostop do zdravstvenega sistema zanje Se kako pomemben. Slovenska Resolucija
o nacionalnem planu zdravstvenega varstva 2008-2013 v nobenem pogledu ne omenja
imigrantov niti ne predvideva ukrepov, ki bi bili specifi¢cno usmerjeni v izboljSanje po-
loZaja ali dostopa te skupine prebivalstva do storitev zdravstvenega varstva v Sloveniji. V
Nacionalnem akcijskem nacrtu o socialnem vkljucevanju 2004—2006 (NAP/vkljucevanje)
je med strategijami navedeno tudi izbolj$anje dostopa do zdravstvenega varstva. Ob tem
je omenjeno, da

9 http://www.vzajemna.si/default.asp?Catld=394 (8. 9. 2009).
10 http://www.ordinacija.net/membersjwww-pzs.php?mg_pzs_id=74&lang=slo (13. 8. 2009).
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{olbstaja visoka stopnja povezanosti med socialno-ekonomskimi
kazalci ter Zivljenjskim slogom, stopnjo umrljivosti, obolevnostjo
in pricakovano Zivljenjsko dobo ob rojstvu. Socialno in ekonom-
sko ranljive skupine prebivalcev so bistveno bolj zdravstveno ogro-
zene. Umirajo prej, pogosteje in bolj zgodaj obolevajo za srénimi
in psihosomatskimi boleznimi, sladkorno boleznijo in dusevnimi
motnjami. Med njimi so pogostejse tudi poskodbe in samomori.
Pogosteje so odsotni z dela, hospitalizirani in pogosteje obiskujejo
zdravnika. Svoje zdravstveno stanje ocenjujejo slabse od svojih bolje
situiranih vrstnikov (Nacionalni akcijski nacrt o socialnem vkljucevanju
2004—2006 2004: 11).

V samem NAP-u imigranti niso posebej omenjeni kot ranljiva skupina. V prvem le-
tnem porocilu o izvajanju NAP-a so med najbolj ranljive skupine z vidika zdravja v Slo-
veniji uvr§ceni: »mladostniki, posamezne skupine invalidov, Romi in moski, ki imajo
spolne stike z moskimi«. V poroc¢ilu pa je zabeleZzeno tudi mnenje sindikatov, ki ugota-
vljajo, da

/...l med posebno ranljivimi skupinami z vidika zdravja manjka zelo
pomembna skupina socialno ogroZenih, saj se zaradi finan¢nih
problemov odrekajo bolniSkemu dopustu, dolo¢enim zdravilom
in zdravljenjem, kar se dolgorocno kaze v ve¢jem Stevilu poskodb,
slabsi zdravstveni kondiciji in poslabsanju zdravstvenega stanja
prebivalstva Republike Slovenije. Vse to pa povzroca povetane
zdravstvene stroske za zdravljenje (Prvo letno porocilo o izvajanju na-
conalnega akcijskega nacrta o socialnem vkljucevanju — NAP|vkljucevanje
2004-2006 2006).

Glede na to, da imigranti po rezultatih Stevilnih raziskav v razli¢nih drZavah pogosto
sodijo med socialno-ekonomsko $ibkejse skupine prebivalstva,'' da jih tudi slovensko
Nacionalno porocilo o strategijah socialne zascite in socialnega vkljucevanja 2006—2008
uvrSca med »ranljive skupine prebivalstva, ki se potencialno srecujejo z vecjo stopnjo
tveganja socialne izkljucenosti in rev§éine« (Nactonalno porocilo o strategijah socialne zascite

11 Glej npr. Bohning in Zegers de Beijl (1995); Bendick (1996); Goldberg, Mourinho in Kulke
(1996).
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in socialnega vkljucevanja 2006—2008 2006), in da jih med ranljive skupine uvrsc¢a tudi del
medicinske stroke (Leskovsek 2007: 10), bi v prihodnosti ob kreiranju zdravstvene in
integracijske politike veljalo razmisliti o tem, da so tudi imigranti v Sloveniji potencialno
ranljiva skupina z vidika zdravja in da je smiselno razmisljati o potencialnih posebnih
ukrepih kot odzivu na njihove posebne potrebe.

Na Ministrstvu za zdravje obstaja Sektor za zdravstveno varstvo ogroZenih skupin
prebivalstva, ki pa imigrantov ne vkljucuje. Zaenkrat na ministrstvu imigrantov ne za-
znavajo kot ogroZzeno skupino, saj po njihovih besedah ne razpolagajo s podatki o kakr-
snihkoli tezavah, na podlagi katerih bi imigranti v Sloveniji ustrezali definiciji ogrozZenih
skupin. Ceprav je v opisu nalog Sektorja za zdravstveno varstvo ogrozenih skupin prebi-
valstva tudi »ugotavljanje in analiziranje vzrokov za razlike v dostopnosti do zdravstve-
nega varstva in predlaganje sistemskih reSitev za zmanjSevanje razlik« (Ministrstvo za
zdravje 2009), v sektorju trenutno ne razmisljajo o tem, da bi sprozili raziskave, ki bi
podale odgovore na vprasanja o morebitnih teZavah imigrantov pri dostopu do zdrav-
stvenih storitev ali o obstoju morebitnih drugih neenakosti med imigrantskim in neimi-
grantskim prebivalstvom v Sloveniji.

Kako pomemben je formalni dostop do zdravstvenega sistema, razkriva izkusnja
nase sogovornice iz Hrvaske (intervjuvanka 17), ki se je na zacetku bivanja v Sloveniji
soocala z vegjimi birokratskimi zapleti pri urejanju zdravstvenega zavarovanja.

R!?: Pa spet ta HR-SLO3 (obrazec, ki je temeljil na bilateralnem Spo-
razumu o socialnem zavarovanju z Republiko Hrvasko, op. a.)?
Intervjuvanka 17, drZava z obmoc¢ja nekdanje Jugoslavije: Ja, vsako
leto sem ga pac dobila dol (na Hrvaskem, op. a.) na zdravstvenem zavato-
vanju, placala ...

R: To je ta, ki si ga dobila za en mesec?

Intervjuvanka 17, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Ja, to je ta.
R: In potem si ga vsaki¢ dobila za en mesec, a si se potem »§lepala«
celo leto?

Intervjuvanka 17, drZava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Ja, ampak
sem ga potem imela celo leto ... Ker jaz potem do leta 2005 nisem imela sploh
zdravnika izbranega ... ni¢, jaz sem takrat upala, da ne bom zbolela, ker ni-
sem vedla, pri Cem sem, kaksen je moj status, kaksno je moje stanje ... nisem
hotela, da odkrijejo, da se mi ne da toliko placevat in to je bilo to ... Niso me

12 Crka R je okrajsava za raziskovalcajraziskovalko, ki je izvedel/la intervju.
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pa nikoli ni¢ sprasevali, po tistem enem mesecu, dali so mi tisto nalepko v »pa-
sus«, potem pa so po moje pozabili, ali si moram uredit zdravstveno ali ne ...
[...l

R: Sama si rekla, da nisi tocno vedela glede statusa, zaradi tistega
HR-SLO3 obrazca. Pa vimes nisi bila pri zdravniku?

Intervjuvanka 17, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Ne.

R: Torej nisi nikoli izvedela, kaj to pomeni?

Intervjuvanka 17, drZava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Ne. Jaz
sem prvic k zdravniku slovenskem sla lani, tako da sem jaz osem let bila brez
zdravnika ...

R: In zato, ker si se bala ali ker si bila pac zdrava ali si si tudi doma
pomagala s kaks$nimi tabletami?

Intervjuvanka 17, drZava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Tako ...
Tudi doma sem, pa ne toliko tiste tablete, ampak kake Cajcke pa te stvari.

R: Torej ta znana domaca zdravila?

Intervjuvanka 17, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Ja, ja ...
[...]

Ginekologa sem pa imela ves as, zobarja ne, ginekologa pa sem imela ves (as,
a samoplacnisko ... Ker sem vsako leto hodila, ker pac hocem to imeti ureje-
1o ... Knjemu sem hodila, ostalo pa drugace ...

R: Torej si $la kar avtomati¢no samopla¢ni§ko, nisi nikoli probala,
¢e bi §lo skozi tudi s HR-SLO3?

Intervjuvanka 17, drzava z obmodja nekdanje Jugoslavije: Ne ... Nisem
sploh hotela probat, ker nisem vedla, kaj je s tistim obrazcem ... tako da sem
kar ignorirala ... Takrat, ko sem pa dobila normalno zdravstveno izkaznico,
torej leta 2005 prvic, takrat sem potem ...

Kljub dobro urejenemu formalnemu dostopu oseb z migrantskim ozadjem do slo-
venskega zdravstvenega sistema, de facto dostop in kvalitetno zdravstveno oskrbo pre-
precuje cela vrsta ovir, ki izhajajo iz posebnega (bolj ranljivega) polozaja imigrantov v
slovenski druzbi. Zgoraj predstavljeni primer imigrantke iz Hrvaske opozarja na dve ta-
k$ni oviri. Prva ovira je pomanjkljiva informiranost imigrantov. Druga, povezana s prvo,
paje strah imigrantov pred iskanjem dodatnih informacij zaradi bojazni, da biv procesu
pridobivanja informacij prislo do razkritja dolocenih podatkov, kar bi po njihovem mne-
nju lahko privedlo do neZelenih posledic (glede pravnega statusa, druZinskih razmerij,
odnosa z delodajalcem, ipd.).
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Poleg pomanjkljive informiranosti se imigranti spopadajo predvsem z jezikovnimi
ovirami, ki so zaradi nerazvite tolmaske in prevajalske dejavnosti Se tezje premagljive, z
nerazumevanjem njim domacih in v njihovem izvornem okolju priznanih zdravstvenih
praks ter z obravnavo, ki je pogosto vsaj prikrito, ¢e ne Ze odkrito diskriminatorna.

Jezikovne ovire

Oseba, ki iS¢e zdravstveno pomoc, skupaj s svojim zdravnikom med pregledom ali
v procesu zdravljenja vstopa v kompleksen medosebni odnos, ki ga med drugim ozna-
¢uje dolocena mera hierarhi¢nosti (zdravnik kot nadrejeni v odnosu), pogosta nepro-
stovoljnost (v komunikacijo smo zaradi bolezni prisiljeni) in ¢ustvena obremenjenost
(zivljenjsko pomembni dogodki). Kljub hitremu tehnoloSkemu razvoju v diagnostiki
in zdravljenju pogovor ostaja primarno orodje izmenjave informacij med osebo, ki iSce
zdravstveno pomog¢, in zdravnikom (Street 1991). (Ne)uspeSnost njune komunikacije
vpliva na zadovoljstvo z zdravniSko oskrbo, na bolnikovo razumevanje lastnega zdrav-
stvenega stanja, spopadanje z boleznijo in upostevanje zdravnikovih navodil (Stewart
1984; Roter, Hall in Katz 1987).

Problem v komunikaciji lahko nastane, ¢e zdravnik in oseba, ki iS¢e zdravstveno po-
mo¢, ne govorita skupnega jezika. Stevilne raziskave kaZejo, da so osebe, ki ne govorijo
jezika vecinske skupine (migranti, etni¢ne manjsine), prikrajsane pri kakovosti zdravni-
ske oskrbe, kar lahko vodi do njihovega slabsega zdravstvenega stanja (glej Jacobs idr.
2006). VZDA je za osebe z omejenim znanjem angleskega jezika med drugim manj ver-
jetno, da bodo preventivno pregledane (Woloshin idr. 1997) in da bodo pravoc¢asno pre-
gledane pri o¢esnem in splosnem zdravniku ter zobozdravniku (Kirkman-Liff in Mon-
dragon 1991). Poleg tega imajo omenjene osebe manjSo moZnost dostopa do primarne
oskrbe (Kirkman-Liff in Mondragon 19q1). Prav tako slabse razumejo potek zdravljenja
(Crane 1997) in manj upostevajo zdravnikova navodila (Sarver in Baker 2000).

Tem dognanjem in Stevilnim raziskavam navkljub intervjuvanci v nasi raziskavi niso
izpostavili problema skupnega jezika v zdravstveni obravnavi. To velja tako za tiste, ki se
zmorejo sporazumevati v slovenskem (ali angleskem) jeziku, kot tudi za tiste, ki govo-
rijo zgolj svoj materni jezik. VeCina je bila z odnosom zdravnika zadovoljna. V primerih,
ko intervjuvanci niso govorili slovenskega jezika, je zdravnik komuniciral z osebami,
ki so jih intervjuvanci pripeljali s sabo na zdravniski pregled, ali pa je uporabil znanje
angleskega jezika. Eden od nasih sogovornikov je po obisku bolni$nice zaradi operativ-
nega posega pozitivno opisal svojo izkusnjo:
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Intervjuvanec 8, Juzna Amerika: Zdravnik je govoril anglesko in mi je vse
tazlozil. Zelo dobro je govoril in sem bil zadovoljen tudi z odnosom zdravstve-
nega osebja do mene. Kasneje sem hodil v toplice, ki so bile placane iz zavaro-
vanja, tako da se res ne morem pritozevati cez zdravstvo v Sloveniji.

Drug sogovornik je na pregled peljal svojega sina iz Azije in bil presenecen, kako
lahko se je bilo sporazumeti:

Intervjuvanec 21, Azija: Pri zdravniku znajo v bistvu vsi anglescino. Slove-
nija je vtem pogledu ... pa sem presenecen, da znajo vsi toliko anglestine, da
se lahko sporazumejo. Praktitno res. Tako da ni problemov ...

Kot nesignifikantne pa jezikovne ovire ne zaznavajo zgolj imigranti, temve¢ tudi
zdravstveno osebje. Prevladujoca izku$nja je, da se v primerih, ko oseba ne govori ne
slovenskega ne angleskega jezika, »Ze nekako znajdejo«. TeZave s sporazumevanjem so
v takih pri¢evanjih obi¢ajno podkomunicirane in prepuscene iznajdljivosti posamezne-
ga zdravstvenega delavea. V ljubljanskem Klini¢nem centru se tako pogosto zanasajo na
jezikovno znanje svojih zdravnikov in njihovo lastno iznajdljivost:

Intervjuvanec 3, drZava z obmocja nekdanje Jugoslavije: ... Problem je
jezik, ¢e pride ... Resuje se na razlitne nacine ... Mi imamo tako zelo uspesne
zdravnike in operirajo iz vseh koncev sveta, tudi iz Izraela prihajajo ... V glav-
nem se znajdemo tako, da pac tisti, ki znajo anglesko ... malo uporabljamo,
vec jezikov skombiniramo skupaj, z rokami, karkoli ...

[sil

Samo sedaj, mi jih imamo dosti iz bivse Jugoslavije, vsi obvladajo srbohrva-
sko, ve ali manj ... in ko pridejo vsi nasi zdravniki, Ze zaradi kongresov, ki so
bili v casu bivse Jugoslavije, so bili vsi v sthohrvastini, vsi perfektno govorijo
stbohrvasko ... Nas predstojnik govori pet, Sest jezikov, italijansko, francosko,
anglesko, nemsko, stbohtvasko, ravno makedonsko ne ... Pojavi se problem,
enkrat so iskali, Ce je kaksna medicinska sestra, ki zna albansko, ker smo do-
bili samoplacnico s Kosova in ni znala (srbsko, op. a.), ker je bila z ene vasi
pac in ni imela stikov in tako, je pa bil sorodnik, ki prihaja k njej na obisk,
in potem smo vedno cakali njega ... Ona je pokazala, nakazala je z roko, da
bi rada pila, tako smo komunicirali, bolj z gestami, z mimiko pa tako ... se
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jeprijela za glavo, ce jo je glava bolela, pa smo ji dali proti bolecinam ... tudi
mi se potem scasoma naucimo kako besedico ...

»Problemati¢ne« pa niso niti osebe iz drzav nekdanjega vzhodnega bloka, saj se
zdravstveno osebje zanasa na jezikovno blizino slovanskih jezikov:

Ginekolog: Na primer, jaz imam pacientke, recimo iz Ukrajine, Rusije. Z
njimi ne pridejo partnerji (kot naklju¢ni tolmaci, op. a.), ker je to slo-
vanski jezik in tu se Ze zastopimo. Pa tudi one so Ze toliko, da znajo osnove
slovenstine. Tudi kaksna iz Ceske.

Natan¢nejsi pogled pa kljub zgornjim optimisti¢nim mnenjem pokaZe tezave, s kate-
rimi se spopadajo imigranti, ki vstopajo v slovenski zdravstveni sistem. Ti namre¢ pogo-
sto niso razumljeni s strani zdravstvenega osebja in slabo poznajo slovenski zdravstveni
sistem. Ranljivi niso zgolj zaradi slabega zdravstvenega stanja, temvec tudi zaradi ne-
Zmoznosti razumevanja in izrazanja na nacin, ki jim je najblizji. Imigrant iz Avstralije,
ki ima mnogo izkusenj s primarno in terciarno obravnavo v slovenskem zdravstvu in je
tudi govorec slovenskega jezika, ni izpostavil problema z (ne)razumevanjem, njegova
zgodba pa je znacilna za mnoge, ki so se priselili v Slovenijo.

R: Ste imeli kdaj teZave s sporazumevanjem, ko ste bili v bolni$ni-
ci?

Intervjuvanec 18, Avstralija: Ne, vecino casa ... Res je, da vsi govotijo an-
glesko, tudi starejsi zdravniki ... Smesno pa je, da sem bil pozoren in poskusal
tim veC uporabljati slovenscino. Zgodilo se je, da ko sem imel raka, sem imel
samo en pogovor s kirurgom v anglestini, use ostale pa v slovenstini. No,
takrat se je zgodilo, da je nivo jezika v pogovoru nekajkrat presel mejo mojega
znanja in nisem veC popolnoma razumel, kaj se dogaja. Kljub temu, verjetno
zaradi ponosa, sem govoril, naj kar nadaljujejo v slovenscini. In tudi kasneje,
ko sem imel cevke tako v ustih, kot tudi pod brado in sem le stezka govoril, z
bolecino, saj nisem mogel pravilno odpreti usta, pa tudi jezik ni deloval kot bi
moral, ampak jaz sem se Se vedno trudil s slovenstino. Hocem reci, da je bilo
smesno, ko sem se trudil z slovenstino ... Viasih pripeljejo v sobo tudi Studente
praktikante in jaz sem imel operacijo in cevko v ustih, ki so jo morali odstra-
niti in 15 praktikantov je zrlo vame in jaz sem se Se vedno trudil govoriti slo-
vensko. In zdravnik je govoril vse v slovenscini in le tu in tam kaj v anglescini.
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Govoril je besede v slovenskem jeziku in Se besede v slovenskem jeziku, potem
pa je rekel v anglestini »Well, it is gonna hurt.« ... V bistvu je bila komuni-
kacija dobra, odlocil sem se, da bom govoril slovensko z enimi zdravniki in Ce
nisem vsega razumel, je to verjetno moja krivda. Nekajkrat sem rekel, da ne
razumem in Ce bi lahko povedali tudi v anglestini. Zadniji dan sem imel zelo
dober pogovor s kirurgom, bil sem v bolnici zaradi zdravljenja raka in sem
imel celo vrsto vprasanj. On je bil tako prijazen, da je vse povedal v anglestini,
nisem bil niti siguren, da govori anglesko in jo je ... Tako da lahko potrdim,
da govorijo anglesko dosti dobro, da je to ucinkovito."

Navedek iz intervjuja zelo dobro ponazarja probleme, s katerimi se soo¢ajo imigran-
ti, ki vstopajo v slovenski zdravstveni sistem. Kljub temu da so uporabniki na splo$no za-
dovoljni in zelo hvaleZni, ¢e se zdravstveno osebje potrudi, da bi jim nekako posredovalo
informacije, pa je tukaj srz problema drugje. Osebe, ki iS¢ejo zdravstveno oskrbo in ne
govorijo jezika vecinskega prebivalstva, ponotranjijo inherentna hierarhi¢na razmerja,
ki obstajajo v slovenski druzbi, in pomanjkljivo znanje slovenskega jezika interpretirajo
kot lastni manko. Zato tudi pogosto prikrivajo slabo razumevanje, na primer na nacin,
da sogovorniku pritrjujejo, tudi ko ne razumejo, ali pa raje ne zastavljajo vprasanj, ki bi
lahko razkrila (ne)znanje jezika veCinskega prebivalstva. Posledica zavzetja takSne po-
zicije je prenos odgovornosti zdravstvenega osebja na pleca bolnikov, ki tako ugotavlja-
jo, da je to »verjetno njihova krivda«. Ker nerazumevanje jezika ni eksplicitno izraZeno,
tudi ni problematizirano, o cemer vedno znova pricajo nasi izsledki. Tudi sogovornica
iz nekdanje Jugoslavije je izjavila, da ima dobre izkuSnje s slovenskim zdravstvenim sis-
temom, in to kljub temu, da je v istem stavku dodala, da je imela teZave z razumevanjem
navodil in vprasanj zdravstvenega osebja.

Intervjuvanka 1, drzava z obmocja nekdanje Jugoslavije: Odnos zdrav-
nikov je v redu. Tam ni razlike. Jaz nisem imela tezav, cetudi nisem znala
(jezika, op. a.), veckrat sem narobe razumela. Z zdravjem nisem imela tezav,
k zdravniku ne hodim rada. Ni bilo cutiti razlik. Tudi ko so bili otroci v bol-
nisnici, je bilo vse v redu. Bili so prijazni.

Kaks$ne so dnevne izku$nje zdravstvenega osebja in bolnikov, ki iS¢ejo zdravstveno
oskrbo, Kjer je komunikacija med obema skupinama motena, pa ponazarja tudi primer

13 Intervju je bil izveden v angleskem jeziku. Prevod: Barbara Kejzar.
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bolnice iz Azije. Po porodu je imigrantko v porodnis$nici obiskala nakljuéna (ad hoc)
tolmacka. Ker je prisla zunaj ¢asa obiskov, se je predstavila medicinskemu osebju in ena
izmed medicinskih sester je izjavila:

Se dobro, da ste prisli! Mi se z njo ne moremo Cisto ni zmeniti, Pocakajte, bom
sla po zdravnico, da vam bo povedala, kaj ji povejte. Mi je namrec ne moremo
odpustiti, (eni sla na blato. Tega, ali je sla ali ne, pa ne ve nihce.

Tolmacenje

Tolmacenje v Sloveniji ni sistemsko urejeno, kljub temu da Zakon o pacientovih pra-
vicah, ki je stopil v veljavo februarja 2008, doloc¢a, da mora biti pacient obvescen o svo-
jem zdravstvenem stanju, o moznostih zdravljenja, ipd., na njemu razumljiv nacin (20.
¢len). Iz te dolocbe bi lahko sklepali, da ima oseba, ki iSCe zdravstveno pomoc¢, pravico
biti obves¢ena vjeziku, ki ga razume, vendar zakon eksplicitno o tem ne govori. Zagotav-
lja zgolj pravico, da zdravstveni delavci in zdravstveni sodelavci z njim/njo govorijo ali
drugace komunicirajo v slovenskem jeziku ali v jeziku narodne skupnosti na obmogjih
lokalnih skupnosti, Kjer je poleg slovenskega jezika uradni jezik tudi italijanski oziroma
madzarski jezik (1g. ¢len). Zakon pa ne zagotavlja pravice do kakrsnekoli oblike preva-
janja oziroma tolmacenja, kot je na primer predvidena v tocki 2.4 Deklaracije Svetovne
zdravstvene organizacije o promociji pacientovih pravic v Evropi (1994):

Informacije morajo biti posredovane bolniku na nacin, ki ustreza
njegovi sposobnosti razumevanja, z najmanj$o mozno mero upora-
be nepoznanih tehnicnih izrazov. Ce pacient ne govori jezika, ki ga
govori zdravstveno osebje, mora biti na voljo dolo¢ena oblika tol-
macenja.

Zaradi odsotnosti sistemskih resitev pri komunikaciji med neslovensko govoreco
osebo, ki i§¢e zdravstveno pomoc, in slovensko govoreCim zdravstvenim osebjem so
slednji pogosto prisiljeni uporabiti svoje znanje tujega jezika (¢e ga posedujejo) ali pa
znotraj lastne socialne mreZe poiskati nekoga, ki bo tolmadil. V prvem primeru je zdrav-
stveni delavec prisiljen v bilingvalnost, ne da bi bil o tem nacinu intervencije v proces
zdravljenja primerno poucen ali izurjen. V literaturi so bilingvalni zdravstveni delavci
definirani kot »zdravstveni delavci, ki se naucijo jezika pacienta kot drugega jezika«
(Hsieh 2006: 180). Ti imajo po eni strani precejSnjo prednost zaradi formalne medi-
cinske izobrazbe in izkusenj s komunikacijo med osebo, ki iS¢e zdravstveno pomoc,
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in zdravnikom, po drugi strani pa obi¢ajno nimajo formalnih dokazil o znanju tujega
jezika ali posebnih tolmaskih ve$¢in, potrebnih za tolmacenje v zdravstvu. Raziskava v
dunajskih bolni$nicah (Pochhacker 2000) je na primer pokazala, da funkcijo bilingval-
nih zdravstvenih delavcev ve¢inoma izpolnjuje Cistilno osebje bolni$nic. Posledi¢no ni
presenetljivo, da sta Kuo in Fagan (1999) ugotovila, da je bilo zadovoljstvo oseb, ki iS¢ejo
zdravstveno pomoc, z bilingvalnimi zdravstvenimi delavei manjse kot z naklju¢nimi (ad
hoc) ali profesionalnimi tolmaci.

V mariborski bolni$nici problemov z nerazumevanjem ne zaznavajo, saj vecina oseb,
ki i§¢e zdravstveno pomod, in niso del vecinskega prebivalstva, prihaja iz ene izmed dr-
zav nekdanje Jugoslavije, v tak$nih situacijah pa posreduje bilingvalno zdravstveno ose-
bje. Na vprasanje, kako komunicirajo, so medicinske sestre odgovorile:

Medicinska sestra 1: ... Ker na koncu koncev te (osebe iz drzav nekdanje
Jugoslavije, op. a.) razumemo, v bistvu sploh ni jezik problem.
Medicinska sestra 2: Ampak mlajse generacije pa prihajajo na delovna me-
sta, pa ne (razumejo, op. a.) vec. Mi smo se Se ucili ta jezik.

Medicinska sestra 1: Tu je Ze ena tista stvar, ko se tebi zdi popolnoma nor-
malno, da lahko komuniciras z njim ...

Hkrati pa s to novo pridobljeno vlogo prevajalca/tolmaca niso vedno zadovoljne, saj
jo obcutijo kot prisilo, za katero niso posebej nagrajene. Nezadovoljstvo s takSnimi situ-
acijami lahko posledi¢no prevzame obliko nacionalnega Sovinizma.

R: Ce imate pacienta iz Bosne in Hercegovine, ali govorite hrvagko
alli;::

Medicinska sestra 2: Jaz ja, ker me drugace ne razume.

Medicinska sestra 1: Ne razume. In smo prisiljene.

Medicinska sestra 2: Ker oni ne razumejo nasega jezika, ceprav Ze dvajset
let tukaj delajo. Viasih pa imas oblutek, kot da nocejo razumeti, ker je pac
njihov nacin tak, da se niso nikoli hoteli uciti nasega jezika. Mi smo pac dru-
gacni. Mi, e gremo v tujino, se skusamo prilagajati njthovemu jeziku, oni se
pa nasemu nocejo. Ampak smo spet mi tisti, ki se njim prilagajamo. In ker
moras to situacijo nekako resiti, bos sigurno, Ce znas njihov jezik, ti govoril v
njithovem, da bos situacijo resil in nadaljeval z delom.

R: Vi tudi govorite hrvasko? (vprasanje za sestro 3)

Medicinska sestra 3: Naceloma ne.
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Medicinska sestra 1: Jaz tudi naceloma ne. Tudi ko gremo na Hrvasko,
govotim slovensko.

Medicinska sestra 3: Jaz naceloma ne, e je pa res problem, pa tisto besedo
recem.

Medicinska sestra 1: Ce je neka delikatna stvar, potem pa ja.

R: To se vam zdi bolj stvar nacel ali pa nasa generacija ni ve¢ toliko
komunicirala v srbohrvas¢ini? Na primer, ne ves, kaj je srb$¢ina, kaj
hrvasc¢ina?

Medicinska sestra 1: To tudi jaz ne vem.

Medicinska sestra 2: Meni je to vseeno. Jaz povem tako, kot znam. In me
razumejo ali bom govorila v stbstini ali hrvastini. Se mi ni nikoli nihce rekel,
da me ne razume. Jaz poskusim najprej povedati v slovenscini, ce mi pa rece,
da ne razume, pa se potrudim v njihovem jeziku. Ce ga pat ne bi znala, pa ga
ne bi znala.

Velika vecina tistih iskalcev zdravniSke pomodi, ki so se v Slovenijo priselili, na pre-
gled k zdravniku pripelje osebo, ki posreduje med njo/njim in zdravnikom. Ker so ti po-
sredniki obi¢ajno druZinski ¢lani, sorodniki, prijatelji ali znanci, te tolmace imenujemo
naklju¢ni ali ad hoc tolmaci. Eden izmed ljubljanskih ginekologov opisuje, kako poteka
sporazumevanje v njegovi ordinaciji:

Ginekolog: Ampak ni bilo nobenih problemov. Nikoli, vse je funkcioniralo.
No, vcasih so to malo jezitne bariere. Predusem pri pacientkah, ki prihajajo
s Kosova, ampak partnerji pridejo zraven, so enkrat, dvakrat, trikrat ali pa
petkrat, odvisno, kako hitro se ona uci. Ene se zelo hitro ucijo, v pol leta ze
govorijo toliko za osnovno konverzacijo. In pride sama, ne. Vec zastopi, kot
zna povedati. Ampak ni problemov, To sem mislil predvsem na te Albanke,
ki prihajajo s Kosova. Sedaj imam eno, ko partner prihaja zraven. Ampak
ze vidim po njenih reakcijah, da ona dosti razume in jaz se sedaj kar k njej
obracam direktno. On pa véasth samo malo asistira. Hocem reci, jezik ni velik
problem.

R: Sevam zdi, da ni problem ...?

Ginekolog: Ne, ne, vsaj ne s podrogja skupne drzave. Razen albanski (jezik,
op. a.) je res drugacen, ni slovanski jezik. Ampak to se resi hitro.
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Nakljuéni ali ad hoc tolmaci nimajo formalne izobrazbe bodisi na podro¢ju tolmace-
nja bodisi medicinskih ved. Tovrstni tolmaci so za mnoge posameznike najbolj prirocen
izbor — so ¢asovno dosegljivi in obi¢ajno brezpla¢ni. Prav tako dobro poznajo osebo,
ki iS¢e zdravstveno pomo¢, in imajo precej dodatnih informacij. Pomembno je, da so
si praviloma Ze pridobili njeno zaupanje (Buchwald, Caralis in Gany 1993). Hkrati pa
studije opozarjajo, da je tolmacenje druzinskih ¢lanov in prijateljev obremenjeno z raz-
metji med dolocenimi druzbenimi vlogami, s tezjim razkritjem ob¢utljivih tem, nepo-
znavanjem medicinskih izrazov, z nenatan¢nostjo prevoda in ohranjanjem zasebnosti
(Haffner 1992). Posebej teZzavno se zdi razmerje med razlicnimi socialnimi vlogami, ki
jih prevzemata oseba, ki iSCe zdravstveno oskrbo, in tolmac. Oba sta lahko vpeta v mo¢-
no hierarhi¢ne odnose (npr. moz — Zena, delodajalec — delavec), ki jima preprecujejo, da
bi leCeCemu zdravniku zaupala/interpretirala teZave. EtiCno vprasljiva je tudi uporaba
otrok kot tolmacev. Otroci, ki tolmacijo star§em, so dvakratno obremenjeni — Custveno
zaradi bolezni starsev in z veliko odgovornostjo natancnega in zanesljivega tolmacenja
medicinskih izrazov.

Intervjuvanka iz Azije je v Sloveniji komaj dobrega pol leta, zato se z zdravstvenim
osebjem tezko sporazumeva. Njen ad hoc tolmac je bodisi njen moz, ki je v Sloveniji Ze
vet let, ali pa njena delodajalka.

R: Vedno ste §li sami na pregled?

Intervjuvanka 5, Azija: Ne, moj moz me je spremljal.

R: A on govori slovensko?

Intervjuvanka s, Azija: Ne, on tudi ne govori slovensko. Kako naj recem?
Ko imam jaz prosti dan, drugi delajo, tisti v restavraciji, ki govorijo sloven-
sko, ko pa so oni prosti, pa jaz delam.

R: To pa ni najboljse ...

Intervjuvanka s, Azija: Ja, zato pa zelo malokrat grem k zdravniku
(smeh).

R: No, ampak ¢e morate iti, kako pa sporocite zdravniku, kaj vas
muci?

Intervjuvanka 5, Azija: Sporociti ... No, vcasih, ko grem, in ne razumem
zdravnika, potem poklicem svojo Sefico in jo dam na telefon, da ona prevede.
R: Kaj pa, ko ste sli rodit, a ste imeli prevajalca? Kako ste vedeli, kaj
storiti?

Intervjuvanka 5, Azija: Ne, nisem. Zdravnik je bil poleg in jaz sem rodila.
Ko sem bila odpustena iz bolnisnice in je bilo treba urediti birokracijo, pa je
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prisla Sefica pome in je ona to uredila. Saj ne vem, ce potrebujes prevajalca
zraven ... Saj oni ti skupaj pomagajo roditi. Glede tega je res v redu.

R: Kaj pa sestre? Kako so vam povedale, kako ...

Intervjuvanka 5, Azija: Umiti otroka? Ja, potem je medicinska sestra prisla
domov k meni in mi je pokazala. To se mi je zdelo zelo pomembno. Brez tega
bi bilo zelo tezko.™

Intervjuvanka iz Evrope je rodila v eni od porodni$nic na Gorenjskem. Pri sporazu-
mevanju se je zanasala na moZeve sorodnike.

R: Slovensko si takrat Ze znala? Si imela probleme s sporazumeva-
njem?

Intervjuvanka 12, Evropa: Ne. Tam, v porodnisnici, so tistim, ki niso znali
slovensko, prevajali moZje ali pa sorodniki.

Z vidika zdravstvenega osebja so najboljsi profesionalni tolmaci z ustreznim osnov-
nim znanjem medicine. Prednost profesionalnih tolmacev za potrebe zdravstva je, da
so posebej izuceni za tolmacenje v zdravstvu, imajo izkusnje v zdravstvenem sistemu in
so obicajno bolj aktivni v komunikaciji med zdravnikom in osebo, ki iS¢e zdravstveno
oskrbo (Hsieh 2006: 180). Slovenija v tem trenutku tovrstnih profesionalnih tolmacev
nima. Profesionalni tolmaci tolmacijo le beguncem, ki jim po Zakonu o mednarodni
zasciti pravica do tolmaca v postopkih tudi pripada. Ti tolmaci so izbrani na podlagi jav-
nega razpisa in so v razvidu tolmacev, ki jih uporablja Azilni dom (Morel 2009). Zaradi
rastocega zavedanja o nujnosti programa, ki bi usposabljal tolmace v zdravstvu, so na
Oddelku za prevajalstvo na Filozofski fakulteti v Ljubljani Ze oblikovali kurikulum za pri-
dobitev certifikata za tolmacenje v zdravstvu. V prvi vrsti je to izobraZevanje namenjeno
pripadnikom albanske, turSke in bolgarske imigrantske skupine v Sloveniji, zahtevana
izobrazba za vkljuCitev v izobrazevanje pa je srednja Sola. Implementacija programa za-
enkrat stoji zaradi pomanjkanja finan¢nih sredstev."”

Zdravstveno osebje, kljub temu da posebnih tezav ne zaznava, ocenjuje, vsaj na de-
klarativni ravni, da bi bila vzpostavitev sistema tolmacev v zdravstvu dobrodosSel ukrep.
V ginekoloski ambulanti, ki smo jo obiskali, sicer shajajo brez tega. Uvajanje sistema

14 Intervju je bil izveden v kitajskem jeziku. Prevod: Martina Bofulin.

15 Osebna komunikacija z Nike K. Pokorn, predavateljico na Oddelku za prevajalstvo Filozofske fa-
kultete Univerze v Ljubljani, september 200g.



ENAKO ZDRAVSTVO ZA VSE? IMIGRANTIV SLOVENSKEM ZDRAVSTVENEM SISTEMU 291

tolmacev bi se jim zdelo smiselno le, ¢e bi imel tolma¢ neke vrste medicinsko izobraz-
bo. Drugace pa so zadovoljni z dosedanjo prakso, da nosecnico spremlja in ji tolmaci
soprog, saj menijo, da je tako Ze pred porodom vkljucen v dogajanje okoli pricakovanega
otroka — nekaj, kar je bilo $e pred desetimi leti odmik od povpredja. Pri tem se Zal pozab-
lja na tisto kategorijo nosecih imigrantk, katerih partnerji niso Slovenci in ne govorijo
slovenskega jezika. V Pro bono ambulanti menijo, da je do vzpostavitve kaksSne sistem-
ske resitve na podrocju tolmacenja v slovenskem zdravstvu Se zelo dalec, saj celoten sis-
tem ni naklonjen imigrantom in nudenju zdravstvene oskrbe imigrantom.

Poseben problem so obrazci, letaki in drugo besedilno gradivo. V Sloveniji so ta gra-
diva skoraj brez izjeme v slovenskem jeziku. Primeri dobre prakse iz drugih drzav kazejo,
da je smiselno obrazce prevesti vsaj v najpogostejse tuje jezike (nekatere svetovne jezike
in jezike najstevilénejsih imigrantskih skupin na dolo¢enem obmodju), ¢e Ze niso na vo-
ljo v vseh jezikih. Pisno gradivo v drugih jezikih omogo¢a osebi z migrantskim ozadjem
pridobitev osnovnih informacij in informirano privolitevv doloCen poseg, hkrati pa nudi
tolmacu pisno osnovo in ga razbremeni tolmacenja obrazcev. Tako zdravstveni delavci
kot intervjuvanci v nasi raziskavi se strinjajo, da bi bilo smiselno prevesti vsaj osnovne
informacije o slovenskem zdravstvenem sistemu in obrazce privolitve v doloCen poseg.
V mariborski bolnisnici tak$nih letakov nimajo, svojim uporabnikom pa omogocajo, da
pokli¢ejo osebo, ki jo Zelijo, in se posvetujejo z njo.

R: Kaj pa ti obrazci, kjer je ta privolitev ali pa Kjer je verjetno proces
tudi opisan, ti so pa vedno samo v slovenskem jeziku ali ...?
Medicinska sestra 2: Ja, ti pa so v slovenskem jeziku.

Medicinska sestra 1: S tem da zdravnik resnitno pacientu razlozi v jeziku,
ki ga on razume, kaj bo podpisoval.

R: Tukaj se vam ne zdi mogoce potrebno, da bi bilo Se v kak$nih
drugih jezikih?

Medicinska sestra 1: Mislim, da je premala frekvenca, da bi to ...
Medicinska sestra 3: Ja.

Medicinska sestra 2: Ceprav morda ne bi bilo slabo, disto tako, da bi imeli
vsakega par izvodov na primer v nemscini, v anglestini, pa mogoce v stbohr-
vascini ...

Medicinska sestra 1: V stbohrvastini, ja, ne bi bilo ni¢ narobe.
Medicinska sestra 2: Ne bi bilo ni¢ narobe. Na primer, ce bi imeli taksne
obrazce enake kot v slovenskem jeziku, na primer, da mogoce mu (pacientu,
op. a.) je laZje, e Ze ni dobro razumel zdravnika, da si sam prebere.
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Medicinska sestra 1: Ja.

Medicinska sestra 2: Ne bi bilo slabo, ja, ce bi jih imeli.

R: Se je kdaj zgodilo, da je kdo rekel, da mora premisliti, ker mora
vprasati, kaj piSe, ker ni razumel, pa ni Zelel podpisati?

Medicinska sestra 2: Ja, absolutno.

Medicinska sestra 1: Ja tudi. Potem pa omogocis, da po telefonu kontaktira
s tisto osebo, ki bi rad. Poklices Cez centralo, pa tudi, ce ne vem kam, pa nam
vezejo in potem se dogovori.

Medicinska sestra 3: Smo klicali Ze v Anglijo, Romunijo ...

Medicinska sestra 2: Tudi jim omogocimo stik s svojci, na primer, Ce se
nekdo tukaj poskoduje, pa bi rad, pa tma Stevilko, kontaktiral ... preko cen-
trale nam vezejo kamorkoli, sploh ni problema, da pridejo v stik s svojimi. To
sploh ni sporno.

V slovenskem zdravstvenem prostoru se pojavlja obrazec »Privolitev v zdravstveno
oskrbo po pojasniluk, ki ga dolo¢a Pravilnik o obrazcih o pisnih izjavah volje pacienta
na temelju Zakona o pacientovih pravicah. Ta kot posebno zahtevo predvideva izbiro
drugega jezika komunikacije ali pa drugacen nacin komunikacije (npr. gluhe osebe),
na dokumentu pa je odmerjen prostor za podatke, podpis in datum. Vsebuje tudi »Iz-
javo prevajalca ali tolmacax, kljub temu pa je samo v slovenskem jeziku. V ginekoloski
ambulanti, ki smo jo obiskali, nimajo pripravljenih obrazcev za privolitev v ultrazvocni
pregled; ginekolog Zenske obicajno zgolj ustno povprasa o privolitvi:

R: Se vam zdi, da bi morala biti ta soglasja v ve¢ jezikih?

Ginekolog: No, na primer, to njeno soglasije, jaz sem napisal, da je ona so-
glasala, tega pa ni sama podpisala. Neko zaupanje je tukaj bilo. Ideja ni sla-
ba. Da bi bilo to za celo Slovenijo. Da bi bil to eden formular, ne glede na to,
ali je to v Celju, ali v Brezicah, to njeno soglasje in tudi v ve jezikih. Najbolj
v anglescini, anglestina je univerzalna. Da bi bilo to v slovenstini, anglesti-
ni, pa v obmejnih obmogjih, tam je tako dvojezicno, tako da avtomaticno ...
Ni slaba ideja, to bi nas ... mi bi imeli neko pravno zastito. Ona lahko to
podpise, samo veste, tudi v Ameriki so podpisale, ampak so spodbijale in to
na natin, da ona ni medicinsko izobraZena in da ni razumela. Ce je nekdo
maliciozan, potem lahko to tera do konca. To bi morala pravna sluzba reci v
dogovoru z zbornico, ideja pa ni slaba. Ce morda to inicirate ...
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Vescine medkulturne kompetence

Sodobni pristopi v zdravstvu poudarjajo srediS¢nost odnosa zdravnik — pacient v
procesu zdravljenja, v zvezi z etni¢nimi, jezikovnimi in verskimi manjSinami pa uvajajo
koncept »medkulturne kompetence«. »Medkulturna kompetenca« v zdravstvu prizna-
va pomembnost druzbenih in kulturnih vplivov na poglede ter razumevanje bolezni in
procesa zdravljenja, uposteva prepletanje teh faktorjev z zdravstvenim sistemom na raz-
licnih ravneh, in konéno, isce strategije, ki z uposStevanjem teh dejavnikov poskusajo
zagotoviti kakovostno zdravstveno oskrbo raznolikim skupinam oseb (Betancourt idr.
2003: 297).

Pristopa »medkulturne kompetence« v zdravstvu in »kulturno obcutljive zdravstvene
oskrbe« predvidevata, da se lahko zdravstveni delavec priuci nizu pristopov, komunika-
cijskih in prakti¢nih ve$¢in, ki njej/njemu omogocajo u¢inkovito sodelovanje s posamez-
niki, z druzinami in s skupinami z razlicnim etni¢nim/verskim/imigracijskim ozadjem
(Gustafson 2005). Zdravstveni delavec naj bi po tej paradigmi pridobil vedenje o lastni
in drugih kulturah, se vedel na nacin, ki ne vzbuja obcutkov ogroZenosti in strahu pri
osebah, ki i§¢ejo zdravstveno oskrbo, ter razvil toleranten in inkluziven odnos do »dru-
gega« (Willis v Reitmanova in Gustafson 2008: 102). Kljub temu da so dolo¢eni kulturni
dejavniki kljucni pri diagnosticiranju, zdravljenju in oskrbi bolnikov, pa Ze ubesedenje
zgornje definicije »medkulturne kompetence« razkriva del problema te paradigme.
Kompleksne druZbene in kulturne dejavnike namre¢ zreducirajo na tehnicne ves¢ine,
s katerimi bi zdravstveno osebje doseglo boljSe rezultate. TakSen pristop v praksi zaZi-
vi kot seznam »kaj lahko in kaj ne«, ki dolo¢a oskrbo posameznika z manjSinskim ali
migrantskim ozadjem (Kleinman in Benson 2006: 1673). Osebe, ki iS¢ejo zdravstveno
oskrbo, potem postanejo zgolj »Bosanci«, »muslimani, »Kitajci« — homogene skupine,
katerih pripadniki si vsi, brez izjem, delijo isti kulturni repertoar, verjamejo v isti sis-
tem verovanja in upostevajo iste navade in obi¢aje. To lahko v skrajnem primeru pripelje
tudi do pojava, ko predpostavljanje o posameznikovi morebitni skupinski pripadnosti
lahko zakrije bolj prakticen vidik njegovih tezav (glej Kleinman in Benson 2006: 1673).
Nekateri pa ta pristop kritizirajo tudi zato, ker preve¢ poudarja medosebni odnos med
zdravstvenim osebjem in bolniki, zanemarja pa $irsi institucionalni in sistemski okvir, v
katerem se ta odnos odvija (Reitmanova in Gustafson 2008: 103).

V slovenskem zdravstvenem sistemu se z izjemo nekaj ¢lankov na to temo (glej Ker-
snik 2004) o tak§nem pristopu $e ne govori. Zdravstveno osebje rado poudari, da se do
bolnikov z migrantskim ozadjem vede popolnoma enako kot do pripadnikov veCinskega
prebivalstva in da kak$nih posebnih zahtev niti ne zaznavajo. V kolikor pa bolnik izra-
zi kak$no posebno zahtevo, mu znotraj »moznih ukrepov« to tudi omogocijo. Taksen
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pristop bi lahko poimenovali »univerzalisti¢en, torej »enake pravice za vse«, medtem
ko »partikularistiCnega« pristopa, ki bi ciljal na oskrbo, primerno razli¢nim skupinam
ljudi, zaenkrat Se ni zaznati.

R: Kaj pa na primer, da bi pacientka Zelela zdravnico ali da bi paci-
ent zelel samo zdravnika?

Medicinska sestra 1: Ja, se je ze tudi zgodilo.

Medicinska sestra 2: Ja, ce je na razpolago ...

Medicinska sestra 1: Versko prepricanje se je absolutno tudi spostovalo.
Medicinska sestra 2: Ali pa, da odklanjajo kri (transfuzijo, op. a.) ali
pa karkoli takega.

Medicinska sestra 3: Ali pa da odklanjajo rektalni pregled. Ja, to se je Ze
zgodilo, pa dobro, to se uposteva. Vsak je svojega telesa gospodar, ne?
Medicinska sestra 1: To bi res nekaj ekstremnega moralo biti, da bi ...
Medicinska sestra 3: ... sli ez to, ne.

Medicinska sestra 2: Saj za vsaki poseg, ki se dela, pacient podpise, in e se
on ne strinja s tistim posegom, se ga ne sme narediti. Tudi za vsak tak pregled,
ali je to odvzem krvi ali je na primer tudi, da se ki da, na primer transfuzija.
Karkoli. Ce pacient odkloni, se ne sme delati. Vsak ima pravico, da ... tako
nasi kot tujci, da se ni¢ ne dela brez njihove privolitve.

Repertoar »moznih ukrepov« se seveda razlikuje od ponudnika zdravstvenih storitev,
vvsakem primeru pa je to povezano s sistemsko ureditvijo financiranja nasega zdravstve-
nega sistema in organizacijo dela zaposlenih v zdravstvenem sistemu. Dodaten dejavnik
je tudi razumevanje zdravstvenega delavca o »upravi¢enosti« taksnih zahtev.

R: Ce pa imajo (pacientke, op. a.) kaksne posebne Zelje, ki bi izha-
jale iz njihovih kulturnih ali verskih navad ... Ali se vam takSne Zelje
ali zahteve zdijo upravicene?

Ginekolog: Jaz mislim, da je upraviceno. Sicer pri nas so izbire bolj skromme,
ker nas ni zadosti. Tudi po zdravstvenih domovih. Ce pogledate, v Siski sta
dve kolegici, pa matsikdo od nas je Ze na pragu upokojitve. Jaz tega nisem
opazil. Ce je moZakar z Balkana mene izbral ali pa dobil in se je odlocil, da bo
zeno sem pripeljal, pol pa ona nima kaj. A veste? (smeh)

R: V bistvu je to njegova odlocitev?



ENAKO ZDRAVSTVO ZA VSE? IMIGRANTIV SLOVENSKEM ZDRAVSTVENEM SISTEMU 295

Ginekolog: No, ne bomo. Jaz sem mogoce malo karikirano rekel. Ampak
naceloma se mi zdi to v redu. Ce je moznost ... Ampak taksne moZnosti so
omejene. Ni dosti ginekologov. Sicer je vse vec kolegic. Ampak dosegljivost ni
velika. Jaz imam 4.250 Zensk, pa imam 50-odstotno koncesijo. Po 5.000
zensk imajo. To je za mene, kot da bi imel 100-odstotno koncesijo. Mi smo
vst zabasani, Mislim, da nimajo manevrskega prostora. To je morda lazje v
bolnisnici, pa imajo ve¢ ginekologov, pa tudi neke dispanzerske dejavnosti.
Ampak jaz nisem nikoli opazil nejevolje pri teh Zenskah. Pomemben je tisti
prvi kontakt, ce seta dobro vzpostavi ... Na primer ... Ne vem, kam vi merite.
Te iz Bosne, ki prihajajo. Tam je krscanski svet in je islam. Ampak ta islam je
tudi bolj svetovljanski in te Zenske niso ... Ampak tudi s Kitajkami ... Z njimi
nikoli ni problema. Vi Ze dolgo niste bila (kot tolmacka, op. a.). Vedno pri-
peljejo e kaksno svojo znanko. One nikoli niso izrazile kaksno Zeljo, ki bi bila
izven tega tretmaja, ki je za vse Zenske, tudi za domacinke (enak, op. a.).

Mozne prilagoditve znotraj sistema so obicajno povezane s posebnimi prehranskimi
zahtevami bolnikov. Ker so bolniSni¢ne kuhinje Ze tako prilagojene Stevilnim dietarnim
zahtevam bolnikov zaradi njihovih posebnih zdravstvenih stanj, prilagoditve zaradi ver-
skih ali drugaénih zapovedi ne predstavljajo veliko dodatnega napora.

R: Ko ste omenili prehrano ... Ste rekli pri Albancih, da imajo zah-
teve glede svinjine ...

Medicinska sestra 1: Da.

R: Kaj pa kaksne druge zahteve? So Se kakSne druge tovrstne poseb-
nosti?

Medicinska sestra 1: Da so vegetarijanci. Saj vam pravim, pri nas se lahko
napise in pacient to dobi.

R: Je Ze kuhinja (prilagojena, op. a.) ...

Medicinska sestra 2: Vse, Fleksibilno je, kar se tega tice.

Medicinska sestra 1: Vse se uredi.

Medicinska sestra 2: Karkoli. Ce kdo ne je takega mesa, al bo samo zelenja-
vo, ali diete raznourstne ...

Medicinska sestra 1: To se je upostevalo ze ...

Medicinska sestra 2: Vedno. To se je vedno upostevalo.

Medicinska sestra 2: Pa e ne (jé, op. a.) mlecnega ali karkoli.
Medicinska sestra 1: To ni bil noben problem.
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Medicinska sestra 2: Ali kaksen dodatek posebni, ki ga mora ... to se je
vedno upostevalo.

Dolocenih prilagoditev, ki bi jih v bolnici sicer lahko naredili, pa ni vedno mogoce
izvesti, saj zaradi jezikovnih ovir zdravstveno osebje sploh ni seznanjeno s posebnimi
zahtevami. Porodnica iz Azije svojih Zelja ni mogla izraziti, zdravstveno osebje pa je na-
kljuéni tolmacki izrazilo zacudenje: »Kaj pacientka pocne v kopalnici? Izgleda, da se z vodo pri
umivalniku le poliva.«

R: Po rojstvu, a so vase navade kaj drugacne od drugih Zensk, ki so
bile v sobi (v porodni$nici op. a.)?

Intervjuvanka s, Azija: Aja, to ... ko rodis [...| (v njeni drZavi, op. a.),
se ne smeS kopati, ali si umivati glavo. Tukaj pa je tako, da zdraunik hoce,
da se umijes ... Zjutraj, ko se vstanes, da se stusiras, potem pa imas zajtrk ...
No, [...] (v njeni drZavi, op. a.) se ne smes tusirati ali si umivati glave en
mesec. Drugo pa je hrana. Po porodu ne jemo "hladnih’ stvari. A veste? Jesti je
potrebno "tople jedi'.

R: Kaj na primer ni dovoljeno jesti?

Intervjuvanka s, Azija: Na primer sadja, hrusk ... To ne smeS. Zelenjave
tudi ne. Jes lahko jajca, perutnino, posuseno zelenjavo ... Potem ... (v njeni
drZavi, op. a.) smo cel mesec samo v sobi ... Ne smes iti ven iz stanovanja.
Ce pa %e gres ven, pa nikakor ne sme pihati, oziroma si moras zastititi glavo.
Pri nas pravijo, da lahko imas kasneje zaradi tega glavobole. No, teh razlik je
veliko. Zdi se mi, da tule, takoj ko rodis, Ze gres ven. Pa takoj se tusiras in si
peres glavo. Pri nas pa ne.

R: Kako pa so na to odreagirali v bolnici? Kako ste jim to sporocili?
Intervjuvanka 5, Azija: Nisem jim. Ker tega ne znam povedati. Ce so mi
rekli, da naj se grem umit, sem se sla pac umit.'®

Zgornje pricevanje se dotika tudivprasanja razlicnih medicinskih doktrin, ki so¢asno
veljajo v razli¢nih delih sveta. Te se pogosto povezujejo tudi z dolocenimi sistemi vero-
vanja ali pa upostevanja tradicionalnih zdravilskih praks. Mnoge drzave so na primer v
svoje zdravstvene sisteme integrirale tudi prakse komplementarnih medicin ali etno-
medicin, medtem ko so v drugih drzavah tovrstni pristopi k zdravljenju lahko dostopna

16 Intervju je bil izveden v kitajskem jeziku. Prevod: Martina Bofulin.
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alternativa biomedicini. Migrant, ki prihaja iz taksnih sredin, lahko za opis simptomov
uporablja radikalno drugaéno terminologijo, hkrati pa razlago za svoje teZave is¢e zno-
traj doloCenega sistema prepri¢anj o bolezni in zdravju. Osebe, ki iS¢ejo zdravstveno
oskrbo, bodo tako zdravniku razlagale o »qi-ju, ki ne kroZi« (v kolikor so iz Azije), ali
pa morda o sindromu »napada Zivcev« (Ce so iz Srednje Amerike). Poleg tega bolniki z
migrantskim ozadjem pogosto uZivajo tudi takoimenovana domaca zdravila, ki so jih
navajeni od doma in s katerimi jih sedaj oskrbujejo sorodniki. Ce le¢eéi zdravnik ni se-
znanjen s tovrstnimi praksami ali dejstvom, da poleg predpisanih zdravil uZivajo tudi
svoja zdravila, lahko takSen manko informacij pripelje do neuspesne zdravstvene oskrbe
ali celo zdravniske napake.

Diskriminatorna obravnava

V zadnjem desetletju so raziskovalci zaceli razkrivati nacine in prakse, ki v zdravstve-
nih sistemih marginalizirajo pripadnike etni¢nih ali verskih skupin. Govorimo lahko
o »drugenju« (Johnson idr. 2004), rasizmih ali kulturalizmih. V zdravstvenem sistemu
se taksni procesi kaZejo na nacin, da se tezave v odnosu med osebami z migrantskim
ozadjem in zdravstvenim osebjem pripiSejo »specifi¢cnim kulturnim posebnostim« mi-
grantov in ne diskriminatornemu odnosu in praksam zdravstvenega osebja. Omenjeni
procesi tako ustvarjajo in krepijo pozicije dominacije in subordinacije, posebej v prime-
rih, ko so izvajalci v zdravstvenem sistemu pretezno pripadniki veCinskega prebivalstva,
bolniki pa pripadniki manjsin (Razack 1998). Znanstveni prispevki s podro¢ja medicine
pogosto porocajo o neenakem odnosu zdravstvenega osebja (vecinoma pripadnikov ve-
¢inskega prebivalstva) do bolnikov, ki so pripadniki manjsin ali imigrantskih populacij
(glej Rutledge 2001), in pogostosti zdravstvenih stanj, ki jih je mogoce vzrofno povezati
s percepirano diskriminacijo (Johnson idr. 2004: 255). Najpomembnej$a posledica ne-
enake obravnave oseb iz nevecinskega prebivalstva je slabsa kvaliteta obravnave, ki vodi
tudi v slabsi nadaljnji dostop do zdravstvenega sistema.

V Sloveniji je pravica do enake obravnave v zdravstvenem sistemu opredeljena z Zako-
nom o pacientovih pravicah (7. ¢len):

Pacient ima pravico do enake obravnave pri zdravstveni oskrbi ne
glede na spol, narodnost, raso ali etni¢no poreklo, vero ali prepri-
canje, invalidnost, starost, spolno usmerjenost ali drugo osebno
okolis¢ino.
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Nasa raziskava se ni osredotocala na ugotavljanje prisotnosti (zaznane) diskrimina-
cije v zdravstvenem sistemu, kljub temu pa so nekateri sogovorniki izpostavili tudi ta
vidik obravnave. Kljub zgornjemu dolocilu o enaki obravnavi smo tako zaznali primere
jezikovne, etni¢ne in verske diskriminacije. V zvezi s tem lahko opozorimo na soraz-
merno redek pojav, ko zdravstveno osebje osebe, ki ne govori slovenskega jezika in je ne
spremlja tolmac, ne Zeli sprejeti v obravnavo. Spodaj je naveden pogovor med eno izmed
avtoric pricujocega poglavja v vlogi ad hoc tolmacke in medicinsko sestro v ginekoloski
ambulanti enega izmed ljubljanskih zdravstvenih domov konec leta 2009:

Medicinska sestra: V kolikor pacientka ne pripelje s sabo tudi prevajalca, je
dr. X ne bo pregledala.

Tolmacka: Jaz zal nisem vedno na voljo.

Medicinska sestra: Dr. X pravi, da je brez prevajalca ne bo pregledala. To
si mora pacientka organizirati. Ce vi ne morete, pa naj najde kaksnega dru-
gega.

Tolmacka: Ji bom povedala, vendar ne vem, Ce bo zlahka nasla koga.
Posebej sedaj, ko je noseca in bo pogosto pri zdravnikih.
Medicinska sestra: Ja, ce ne bo imela prevajalca, bo pal morala poiskati
drugega ginekologa.

Tolmacka: Ja, Cakajte, ¢akajte. To pa ne gre kar tako. To je javni
zdravstveni dom in tukaj sta samo dva ginekologa, gospa pa Zivi na
obmodju tega zdravstvenega doma.

Medicinska sestra: Imamo tudi druge pacientke iz te skupine. Pa si pripelje-
jo delodajalca s sabo, ali pa ze kdo pride zraven. Zakaj pa si ta ne more? Niti
anglesko ne zna ... Ce bi znala vsaj anglesko ... Pa saj vendar Zivi tukaj. Pa
naj pripelje kaksno sosedo ali sodelavko...

Kljub temu da g. ¢len Zakona o pacientovih pravicah pacientu omogoca prosto izbiro
zdravnika in izvajalca zdravstvenih storitev v mreZi izvajalcev javne zdravstvene sluzbe,
lahko zdravnik ali zdravstveno osebje pacientovo izbiro zavrne v posebej utemeljenih
primerih in kadar ne gre za nujno zdravstveno pomoc¢. Pacientu mora predlagati izbiro
drugega zdravnika in razloge za zavrnitev pojasniti v pisni obliki (Zakon o pacientovih
pravicah, ro. ¢len). Pricakovati je, da zgornji opis pogovora ni osamljen primer. Kot je
znacdilno za diskriminatoren odnos, je tudi tukaj v ospredju razmerje moci med zdrav-
stvenim delavcem in bolnikom. Bolnik, ki vstopa v odnos z zdravstvenim osebjem, je
praviloma v ranljivem poloZaju. V zgornjem primeru je zdravnik s pozicije moci zagrozil
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z zavrnitvijo oskrbe, hkrati pa je »krivdo« za to pripisal bolniku, saj »on ne govori jezi-
ka«, »ni poskrbel za tolmacag, itd. V takSnem primeru zdravstveno osebje ne deluje v
najboljSem interesu bolnika, saj ne poskusa najti reSitve teZzave znotraj sistema ali pa
opozoriti na nujnost reSevanja taksnih teZav na sistemski ravni. Da so odnosi med ose-
bami z migrantskim ozadjem in zdravniskim osebjem pogosto diskriminatorne narave,
opazajo tudi v Ambulanti za osebe brez zdravstvenega zavarovanja:

Socialna delavka: |...| to, kar se pa pri nas dogaja, da recimo ljudje nocejo
iti od tukaj (tudi, ko si uredijo zdravstveno zavarovanje, op. a.) zato,
ker tukaj se ne pocutijo stigmatizirani, tukaj se pocutijo sprejete, medtem ko
ée gre nekam v en normalen zdravstveni dom, je pa odnos do njega drugacen.
Definitivno drugacen. Ni naklonjen. |...[ Tudi Ze samo dejstvo, da ne znas
govoriti lepo tekoce slovensko, Ze to je lahko stigma, ko prides v en zdravstveni
dom. Tukaj pac pravzaprav to ni tako.

Zbiranje podatkov o imigrantih na podrocju zdravstvenega varstva

Avtorji, ki se ukvarjajo z raziskovanjem zdravstva in migracij, opozarjajo na problem
pomanjkanja podatkov o zdravju migrantov, o njihovem dostopu do zdravstvenih stori-
tevin o ucinkih zdravstvenih politik na migrantske populacije (Mladovsky 2009; Bischoff
2003). Tudi na lizbonski konferenci o zdravju in migracijah v Evropski uniji septembra
2007 je bilo poudarjeno, da obstaja pomanjkanje podatkov glede zdravstvenega stanja
migrantov povsod po Evropi. Priporoceno je bilo, naj Evropska unija okrepi vkljucevanje
tem in indikatorjev, povezanih z zdravjem migrantov, v svoje raziskovalne nacrte in in-
formacijske sisteme (Health and migration in the EU ... 2007).

Brez podatkov je tezko ocenjevati, kaksne so potrebe imigrantov na podrocju zdrav-
stvenega varstva in katere politike na tem podrodju prinasajo Zelene ucinke. Kljub temu
pa je zbiranje podatkov o zdravju imigrantov in o njihovem kori$¢enju zdravstvenih sto-
ritev velik izziv (Mladovsky 2009: 3). Mladovsky povzema nekaj glavnih tezav, ki se pri
tem pojavljajo:

« medicinske raziskave preferirajo homogene vzorce, kar rezultira v nepoznavanju

ucinkovitosti zdravljenja za etni¢ne manjSine,

«  prietni¢nih manjSinah je deleZ odziva na epidemioloske raziskave nizek,

+ spremljanje (monitoring) nedokumentiranih imigrantov je teZzavno,

+ poseben izziv je merjenje enakosti kvalitete obravnave,
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+ evidentiranje etnicne pripadnosti v klini¢nih evidencah je lahko politi¢no ob¢utlji-

vo in je lahko razumljeno kot neutemeljeno, diskriminatorno ali celo rasisti¢no,"”

+ nekateri indikatorji ne nudijo to¢nih informacij o migrantskem statusu, **

+ vprasanje je, ali ima terminologija, uporabljena v raziskavah (npr. »zdravje«),

enak pomen za vse skupine prebivalstva.

V Sloveniji posebnih raziskav o zdravju imigrantov, njihovem zadovoljstvu z zdrav-
stvenim varstvom in dostopu do zdravstvenih storitev doslej prakti¢no ni bilo. Kljucni
akterji, ki jih omenjena tematika zadeva — Ministrstvo za zdravje, zdravstveni zavodi,
ZZZ8, imigranti, InStitut za varovanje zdravja — ne zaznavajo in/ali ne izraZzajo potreb po
tovrstnem raziskovanju.

Osebni podatki, ki se v Sloveniji zbirajo na podlagi Zakona o zbirkah podatkov s po-
drocja zdravstvenega varstva (ZZPPZ), ne vkljucujejo podatka o drzavljanstvu posame-
znika oziroma o drzavi izvora (drzavi prvega prebivali$ca), tako da iz obstojeCih zbirk
podatkov ni mogoce izlus€iti informacij o imigrantih in njihovem zdravju ter njihovi
uporabi zdravstvenih storitev v Sloveniji. Skladno z omenjenim zakonom se zbirajo le
podatki o stalnem in zacasnem prebivaliScu, na podlagi katerih pa ni mogoce evidenti-
rati imigrantske populacije.

Na InStitutu za varovanje zdravja zbirajo podatke o Stevilu tujcev, ki obi$cejo zdrav-
stvene ustanove na primarni in sekundarni ravni (specialisticne ambulante) ter podatke
o Stevilu hospitalizacij tujcev v Sloveniji. Kot tujce vodijo osebe, ki imajo stalno prebiva-
lis¢e v tujini, kar pomeni, da so v to kategorijo zajeti tudi tuji turisti, niso pa na primer
zajeti tujci, ki imajo stalno prebivalisce v Sloveniji.

Ob tem je treba dodati, da ¢etudi bi zgoraj omenjene evidence vkljucevale podatke o
drzavljanstvu in drzavi izvora osebe, ki i§¢e zdravstveno oskrbo, bi na podlagi teh evi-
denc dobili le parcialno sliko o zdravstvenem stanju in oskrbi oseb imigrantskega iz-
vora. Evidence bi Se vedno zajele le nekaj »tehni¢nih« podatkov o tistih imigrantih, ki
so prisli v stik z zdravstvenim sistemom (na primer $tevilo obiskov pri zdravniku, dia-
gnozo, predpisana zdravila), nicesar pa ne bi povedale o kvaliteti zdravstvene obravnave
in zadovoljstvu imigrantov z zdravstveno oskrbo. Prav tako nam taksne evidence ne bi
povedale niCesar o imigrantih, ki ne koristijo storitev javnih zdravstvenih ustanov.

Podrobnejsi podatki o tujcih na podroCju zdravstvenega varstva se zbirajo na Zavo-
du za zdravstveno zavarovanje Slovenije (v nadaljevanju Zavod). Zavod vodi evidence o
osebah, vklju¢enih v obvezno zdravstveno zavarovanje. V te evidence so skladno z 79.b

17 Glej na primer Bhopal (1997).
18 Na primer, zgolj podatki o drzavljanstvu oseb ne nudijo pregleda nad celotno imigrantsko popu-
lacijo — izkljuCeni so imigranti, ki so pridobili drzavljanstvo drzave priselitve.
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¢lenom Zakona o zdravstvenem varstvu in zdravstvenem zavarovanju vkljuceni naslednji
podatki: osebno ime, identifikacijska Stevilka (ZZZS Stevilka), Stevilka kartice zdravstve-
nega zavarovanja, EMSO, stalno oziroma zaCasno prebivali§¢e, datum smrti, drzavljan-
stvo, poklic, Stevilka delovnega dovoljenja in datum poteka veljave delovnega dovoljenja,
podatki o zavarovanju, IP Stevilka, kategorija invalidnosti (I, II, III), podatki o druzin-
skem ¢lanu (osebno ime, EMSO, naslov, zavarovanje druzinskega Clana, sorodstveni
odnos do nosilca zavarovanja, datum veljave potrdila o Solanju), podatki o osebnem
zdravniku zavarovane osebe, podatki o obravnavi pred imenovanim zdravnikom Zavoda
oziroma zdravstveno komisijo, podatki o zdravstvenih storitvah, podatki o poskodbah
po tretji osebi, podatki o denarnih dajatvah, podatki o prejetih medicinsko-tehni¢nih
pripomockih, podatki o izdanih zdravilih na recept. Na podlagi teh podatkov bi bilo
mogoce izdelati doloc¢eno oceno poloZaja (precej$njega dela) imigrantske populacije na
podrodju zdravstvenega varstva v Sloveniji in ga tudi primerjati s polozZajem veCinske
populacije. Zavod sam obstojecih podatkov na tak nacin ne obdeluje. V raziskovalne
namene lahko Zavod posreduje podatke tudi drugim institucijam, vendar je trenutno
zaradi preobremenjenosti njihovega informacijskega centra ¢akalna doba na podatke
zelo dolga. Tudiv tem primeru pa velja, da iz omenjenih evidenc ni mogoce dobiti infor-
macij o kvaliteti zdravstvene obravnave, zadovoljstvu imigrantov z zdravstveno oskrbo in
ovirah, s katerimi se imigranti sreCujejo pri dostopu do zdravstvenih storitev v Sloveniji.
Da bi dobili odgovore na ta vprasanja, bi bilo treba izvesti posebne raziskave med imi-
grantskim prebivalstvom.

Sklepna razmisljanja

Zdravstvo je pomemben vidik vklju¢evanja imigrantskih populacij v druzbo drza-
ve naselitve. Kljub temu se o tem, tudi zaradi relativno majhnega Stevila imigrantov, v
slovenskem zdravstvenem sistemu in tudi SirSe v druzbi skoraj ne razpravlja. Z izjemo
pescice pionirskih prispevkov o tej temi ni bila narejena nobena obsirna raziskava, ne
lokalna in ne nacionalna; virov podatkov skoraj ni oziroma jih je zelo tezko pridobiti;
odgovorna vladna telesa problema ne zaznavajo in ne oblikujejo politik, s katerimi bi
probleme vsaj omilili.

Pravzaprav so osebe, intervjuvane v pricujoci raziskavi (imigranti in zdravstveno oseb-
je), precej homogene v prepricanju, da vecjih tezav ni, da se Ze nekako resijo, da so zado-
voljni z obravnavo. Predvsem pa, da so zadovoljni, da so zavarovani in da jim za zdrav-
stvene usluge ni treba dodatno placevati. Po eni strani si lahko to razlagamo z dejstvom,
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da veé¢ina imigrantov prihaja iz drZav, kjer naj bi bila kvaliteta zdravstvene oskrbe slabsa
oziroma imajo slabSe razvit zdravstveni sistem, ki pogosto ne temelji na nacelih javnega
zdravstvenega sistema in enakosti dostopa do zdravstvenega varstva. Po drugi strani bi
se morda lahko z odgovori intervjuvancev tudi strinjali, ¢e ne bi natan¢nejsa analiza po-
govorov pokazala tudi manj vedre vidike slovenskega zdravstvenega sistema. Imigranti
so v odgovorih sicer res hiteli zatrjevati, da ve¢jih teZav v komunikaciji z zdravstvenim
osebjem ni, hkrati pa so odgovori na nasa vprasanja razkrili, da se osebe z migrantskim
ozadjem zelo pogosto pocutijo nerazumljene in da same stezka artikulirajo svoje pro-
bleme v jeziku vecinskega prebivalstva. Tudi iz odgovorov zdravstvenih delavcev je raz-
vidno, da ti, da bi od bolnikov pridobili nujne informacije, uporabljajo razli¢ne tehnike,
se tudi sami zatekajo k rabi tujih jezikov, Ce je mogoce, se sporazumevajo z »rokamix, ce
ni, pa to najraje prepustijo bolnikovim sorodnikom in znancem, ki jih mora ta seveda
samoiniciativno pripeljati s sabo. Intervjuji z zdravstvenim osebjem so dodatno osvetlili
manko kakr$nihkoli sistemskih pristopov na tem podro¢ju oziroma vsaj razmisljanj v tej
smeri. Pri reSevanju problemov je zdravstveno osebje v veliki ve¢ini primerov prepusceno
sebi in svoji iznajdljivosti. Ker imigranti le slabo poznajo funkcioniranje zdravstvenega
sistema in tudi ne poznajo svojih pravic (z izjemo tistih, ki so tukaj vpeti v mocne soci-
alne mrezZe), so v zdravstveni obravnavi precej nezahtevni in se praviloma ne pritoZujejo
ali kako drugacde izrazajo svojega nezadovoljstva.

Nasa raziskava je kot najpomembnejSo oviro pri dostopu imigrantov do zdravstve-
nega sistema identificirala teZave s sporazumevanjem oziroma jezikovne ovire. V drugi
polovici 20. stoletja so se v Slovenijo priseljevali skoraj izklju¢no imigranti iz drugih re-
publik nekdanje skupne drZave, zato so bile jezikovne ovire bistveno manjSe. Po osa-
mosvojitvi pa so se vzpostavili novi tokovi priseljevanja iz bolj oddaljenih regij. Tukaj
seveda ne moremo ve¢ racunati na jezikovno sorodnost ali na pricakovanje, da »tisti, ki
migrirajo, govorijo tudi anglesko.«" Vse ve€ imigrantov tako govori svoj materni jezik,
jezik vecinskega prebivalstva pa le toliko, da prezZivi izzive vsakdana. Obicajno odlo¢-
no premalo, da bi zdravstvenemu osebju lahko opisali svoje teZave ali razumeli proces
zdravljenja, ki jim ga je razlozil zdravnik. Tudi anglescina, ki se v takih primerih pogosto
govori, je praviloma drugi jezik (ali tretji, Cetrti) tako imigranta kot tudi zdravstvenega
osebja, in vprasanje je, ali tak$na raven zadostuje za uspesno komunikacijo med bolni-
kom in zdravstvenim osebjem. Raziskav o posledicah jezikovnih ovir, kot jih poznajo
v drugih imigracijskih drZavah, pri nas ni. Tako ne vemo, koliko je napa¢nih diagnoz,

19 Ambulanta za osebe brez zavarovanja, Ljubljana.
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koliko je napa¢nega jemanja zdravil, na koliko ve¢ preiskav je tak$en bolnik napoten in
koliko se zaradi tega povecajo stroski zdravstvene obravnave.

Druga tezava, s katero se srecujejo imigranti v slovenskem zdravstvenem sistemu,
je pomanjkanje seznanjenosti zdravstvenega osebja z ve$¢inami medkulturne kompe-
tence. Imigranti vstopajo v slovenski zdravstveni sistem s skupkom idej in mi$ljenj o
zdravju in procesu zdravljenja, ki je lahko radikalno drugacen od tukaj sprejete doktrine
in uveljavljenih praks. Pogosto posebne Zelje ali zahteve sploh niso izrazene, bodisi za-
radi pomanjkanja znanja slovenskega ali angleskega jezika ali pa zaradi strahu bolni-
kov, da bodo nerazumljeni. Ko pa imigranti izrazijo posebne Zelje, so te povecini tudi
upostevane, seveda Ce zdravstveno osebje preceni, da so znotraj zmoznosti sistema. Ve-
$Cine medkulturne kompetence so kljuéne za pravilno diagnosticiranje in zdravljenje,
ker omogocajo zdravniku vpogled v bolnikovo razumevanje lastnega stanja, vzroke za
nastanek bolezni ter pripravo strategije za motiviranje bolnika za zdravljenje.

Problemi, s katerimi se na tem podrod¢ju sreCujejo imigranti, pa so pogosto Se ote-
Zeni zaradi prikrito ali odkrito diskriminatornega odnosa zdravstvenega osebja do njih.
Kot ugotavljajo v Ambulanti za osebe brez zavarovanja, je v slovenskem zdravstvenem
sistemu lahko stigma Ze dejstvo, da oseba, ki iS¢e zdravstveno oskrbo, ne govori dobro
slovensko. Diskriminatornega odnosa osebja ne gre podcenjevati, saj pripelje do slabse
zdravstvene oskrbe in zmanjSuje dostop do zdravstvenega sistema (bolniki zaradi naci-
na obravnave ne Zelijo k zdravniku, dokler to ni nujno).

Ali lahko torej na podlagi obstoje¢ih podatkov trdimo, da tudi v Sloveniji obstajajo
neenakosti med imigrantskim in ne-imigrantskim prebivalstvom glede zdravja, dostopa
do zdravstvene oskrbe, kvalitete obravnave in zadovoljstva oseb, ki iS¢ejo zdravstveno
oskrbo? Kar se ti¢e primerjalnega zdravstvenega stanja imigrantov in ne-imigrantov
nasa raziskava ni razpolagala s podatki, ki bi lahko to trditev potrdili ali ovrgli. Predvi-
devamo, da bi bilo mogoce priti do sklepov Sele na podlagi podatkov, ki jih zbira ZZZS
po Zakonu o zdravstvenem varstvu in zdravstvenem zavarovanju, vendar jih med razi-
skavo Zal nismo pridobili. Nasa raziskava pa je pokazala, da zaradi zgoraj omenjenih
razlogov prihaja do neenakosti pri dostopu do zdravstvenega sistema. Jezikovne ovire,
pomanjkljivost informacij, ki jih imajo imigranti o slovenskem zdravstvenem sistemu,
neseznanjenost zdravstvenega osebja z ve§¢inami medkulturne kompetence in diskri-
minacija vodijo do tega, da so imigranti drugace obravnavani, pa ¢eprav pod krinko uni-
verzalisticnega pristopa »enako zdravstvo za vse«. O kvaliteti zdravstvene obravnave bi
potrebovali nadaljnje znotraj medicinske stroke izvedene raziskave. V povezavi z zado-
voljstvom bolnikov z zdravnisko oskrbo pa je nasa raziskava pokazala, da so ti veCinoma
zadovoljni, da pa zaradi slabSe seznanjenosti s funkcioniranjem sistema in pravicami, ki
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jih doloc¢ajo zakoni na tem podrod¢ju, imigranti le stezka presodijo, kako so obravnavani
v sistemu in ali je to boljSe ali slabse kot z bolniki iz ve¢inskega prebivalstva. VeCinoma
zdravstveno oskrbo primerjajo s tisto v svoji izvorni drzavi in na podlagi tega zakljucu-
jejo, da so zadovoljni. Ce pa imajo pritozbe, gredo te predvsem v smeri dolgih éakalnih
vrst in sistema naro¢anja — pripombe, ki so med najpogostejSimi tudi med ne-imigrant-
skim prebivalstvom.

Na koncu lahko dodava, da se na podlagi zbranih podatkov kaZejo potrebe po vpelja-
vi posebnih ukrepov v sklopu slovenske zdravstvene in integracijske politike. Predvsem
je treba zaceti sistemati¢no zbirati podatke o imigrantih v zdravstvenem sistemu in tistih
zunaj njega ter jih primerjati z obravnavo ne-imigrantske populacije. Na temelju tovrst-
nih podatkov lahko spodbudimo interdisciplinarne raziskave na preseciscu zdravja in
migracij, ki bodo temelj za pripravo uéinkovitih politik. Slovenski zdravstveni sistem se
na podroc¢ju priselitev soo¢a z razmeroma lahko obvladljivimi teZavami, ki bi jih pravilni
pristopi lahko preprecili ali razreSili. Zaradi sorazmerno nizkega Stevila imigrantov, ki
vstopajo v slovenski zdravstveni sistem, je mozno fleksibilno reSevanje tezav, ki pogo-
sto ne zahteva velikih sprememb v sistemu. Posamezne prilagoditve so lahko lokalno
omejene in usmerjene na reSevanje lokalno specifi¢cnih problemov (npr. v krajih z vec-
jo populacijo imigrantov iz dolo¢ene drzave se posveti ve¢ pozornosti komuniciranju v
jeziku, ki ga ta imigrantska skupina govori in razume). Med pomembnejSe ukrepe bi
sodila uvedba vsaj ene oblike oziroma kombiniranih oblik tolmastva (bodisi bilingvalno
zdravstveno osebje, evidence profesionalnih tolmacev s podrodja zdravstva, usposablja-
nje tolmacdev za potrebe skupnosti). Prav tako bi bilo treba na sekundarni in terciarni
ravni izobraZevanja zaceti izobraZevati zdravstveni kader za ustrezno odzivanje na po-
sebne potrebe bolnikov z migrantskim ozadjem ter ozavescati o prisotnosti diskrimi-
nacije v zdravstvenem sistemu. Kot nujna se kaze potreba po informiranju imigrantov o
slovenskem zdravstvenem sistemu ter pravicah in dolznostih oseb, ki iSCejo zdravstveno
oskrbo. Poleg tega bi bilo treba predstavnike razli¢nih imigrantskih skupin pritegniti in
vkljugiti v sam proces nalrtovanja politik ali posameznih ukrepov na podro¢ju zdravstva.
Predlagani ukrepi bi prispevali k vedji in enakopravnejsi dostopnosti zdravstvene oskrbe
za imigrante ter njihovi hitrejsi in kvalitetnej$i zdravniski obravnavi. To bi se posleditno
odrazalo v boljSem zdravju imigrantov ali vsaj v ustrezni obravnavi njihovih zdravstvenih
tezav v zgodnejsih fazah, ko so pogosto laZe in hitreje re§ljive.
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